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EL 340 Li 48L
EL 380 Li 48L
EL 420 Li 48L

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMyslaTOpHa KocayKa C U3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu aa u3nonssate MalumHata npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavy) pratapiag pe 6p0io XEPLoTH
OAHIMEZ XPHZIMZ

MPOZOXH: tptv XpNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j dit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa Ha 6aTepuu o onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOAHbIM YNpaBAeHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOACTBO MO SKCMJYATALIMA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO N0 yarauum.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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[1] DATI TECNICI EL 340 Li 48L EL 380 Li 48L EL 420 Li 48L
[2] |Potenza nominale * w 860 860 1300

[3] |Velocita mass. di funzionamento motore * | min’ 3200 (+ 100) + 3500 (- 200; 0)

[4] | Tensione e frequenza di alimentazione MAX |V /d.c. 48 48 48

5] 1’:‘%1:/:?’325 frequenza di alimentazione V/de. 430 432 432

[6] |Peso macchina * kg 11+125 13+ 14,5 16+ 18
[7]1 | Ampiezza di taglio cm 34 38 42

[8] | Codice dispositivo di taglio 181004465/0 181004466/0 181004467/0
[9] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 77 77 82

[10] |Incertezza di misura dB(A) 1,78 1,24 1,55

[11] |Livello di potenza acustica misurato (max.) | dB(A) 90 90 95

[10] |Incertezza di misura dB(A) 0,82 0,84 0,78

[12] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 91 91 95

[13] |Livello divibrazioni (max.) m/s? 0,8 1,7 1,5

[10] |Incertezza di misura m/s? 0,42 0,83 1,21

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

[14] ACCESSORI A RICHIESTA
[15] |Kit “mulching” v 4 v
BT 520 Li 48 BT 520 Li 48 -
BT 540 Li 48 BT 540 Li 48 BT 540 Li 48
[16] |Batterie, mod BT 550 Li 48 BT 550 Li 48 BT 550 Li 48
’ : BT 720 Li 48 BT 720 Li 48 -
BT 740 Li 48 BT 740 Li 48 BT 740 Li 48
BT 750 Li 48 BT 750 Li 48 BT 750 Li 48
CG500Li48 | CG500Li48 | CG500Li48
(171 |Carica batteria, mod CGF500Li48 | CGF500Li48 | CGF 500 Li48
' ) CG700Li48 | CG700Li48 | CG700Li48
CGF700Li48 | CGF700Li48 | CGF 700 Li48




[1] BG - TEXHUYECKU A AHHU

[2] HomuHanHa mowHocT *

[3] MakcumanHa ckopocT
Ha QyHKLUMOHMPaHe Ha ABUraTens

[4] HanpeeHwe v yecToTa Ha
3axpaHBaHe MAX

[5] Hanpexenue 1 yecToTa Ha
3axpaHBaHe NOMINAL

6] Terno Ha mawwuHaTa *

7] WunpounHa Ha KoceHe

8] Hop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

9] H1BO Ha 3BYKOBO HanfAraHe (max.)

10] HecurypHocT Ha M3mepBaHe

11] M3mepeHo HVBO Ha aKyCTM4HA MOLLHOCT
(max.)

[12] TapaHTMpaHO HMBO Ha aKYCTHUYHA MOLLHOCT

[13] HuBO Ha B1GpaLum (max.)

14] npyUHAANEKHOCTM NO NOPbYKA

15] Ha6op 3a “Mulching”

16] AKkymynatopu, mogen

17] 3apagHo ycTporcTBo, Mogen

* 3a cneunduyHM faHHK, BUKTE

NOCOYEHOTO Ha MAEHTUPUKALMOHHUA

€TMKeT Ha MaluMHaTa.

*

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga *

3] Maks. brzina rada motora *

4] Napon i frekvencija napajanja MAX

5] Napon i frekvencija napajanja
NOMINAL

6] Tezina masine *

7] Sirina kosenja

8] Sifrarezne glave

9] Razina zvucnog pritiska (max.)

10] Mjerna nesigurnost

11] Izmjerena razina zvuéne snage

(max.)

12] Garantovana razina zvuéne snage

13] Razina vibracija (max.)

14] Dodatna oprema na zahtjev

15] Pribor za mal¢iranje

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod.

* Za specifi€ni podatak, pogledajte
§to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
2] Jmenovity vykon *
3] Maximalni rychlost €innosti motoru

4] Napajeci napéti a frekvence MAX
5] Napajeci napéti a frekvence
OMINAL

6] Hmotnost stroje *

7] Sitka seceni

8] Kdd sekaciho zafizeni

9] Uroven akustického tlaku (max.)

10] Nepfesnost méfeni

11] Uroven naméfeného akustického
vykonu (max.)

[12] Uroveri zaruceného akustického
vykonu

13] Uroven vibraci (max.)

14] PfisluSenstvi na poZadani

15] Sada pro Muléovani

16] Akumulator, mod.

17] Nabije¢ka akumulatoru, mod.

* Ohledné uvedeného udaje vychazejte

z hodnoty uvedené na identifika¢nim

Stitku stroje.

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Nominel effekt *

3] Motorens maks. driftshastighed *
4] Forsyningsspaending og -frekvens
MAX

[5] Forsyningsspaending og -frekvens
NOMINAL

6] Maskinens vaegt *

7] Klippebredde

8] Skeereanordningens varenr
9] Lydtryksniveau (max.)

10] Maleusikkerhed

11] Malt lydeffektniveau (max.)
12] Garanteret lydeffektniveau
13 Vibrationsniveau (max.)

14] Ekstraudstyr

15] Seet til “mulching”

16] Batterier, mod.

17] Batterioplader, mod.

* For disse data henvises til hvad der
er angivet p4 maskinens identifika-
tionsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

[4] Versorgungsspannung und -fre-
quenz MAX

[5] Versorgungsspannung und -fre-
quenz NOMINAL

6] Maschinengewicht *

7] Schnittbreite

8] Nummer Schneidwerkzeug

9] Schalldruckpegel (max.)

10] Messungenauigkeit

11] Gemessener Schallleistungspegel

(max.)

12] Garantierter Schallleistungspegel

13] Vibrationspegel (max.)

14] Sonderzubehor

15] “Mulching-Kit”

16] Batterien, Mod.

17] Batterieladegeréat, Mod.

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie

bitte auf das Typenschild der Maschine

Bezug.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2] OvopaoTikn loxug *

3] Méy. Taxutnta Aettoupyiag KvnTrpa *

4] Tdon kawouyvotnta tpododooiag MAX

5] Taon kat ouyvotnTa tpododoaiag
NOMINAL

6] Bapog unxavnuarog *

7] MAdatog kommg

8] Kwdlkog ouoTruatog Kommg

9] ZTabun akouoTikng mieong (max.)

10] ABeBatdtnta pétpnong

11] Metpnpévn 0Td6pn akouoTikig
loXV0G (max.)

[12] Eyyunusvn O0TAOUN AKOUOTIKNG
LOXV0G

13] Eminedo kpadaopwv (max.)

14] arroupeva mapeAKopeva

16] Zet “Mulching” (PLAoTEHAXLOHOV)

16] Mmnatapieg, povT.

17] dopTIOTHG Uratapiag, HOvT.

* 10 T0 GUYKEKPILEVO OTOIXEID,

eAéyEte Ta 6oa avaypadovTal

OTNV ETIKETA TIPOTBLOPLOUOY TOU

pnxavnuatog.

1] EN - TECHNICAL DATA

2] Nominal power*

3] Max. motor operating speed *

4] Power supply frequency and
voltage MAX

[5] Power supply frequency and volta-
ge NOM

6] Machine we|ght

7] Cutting width

8] Cutting means code

9] Acoustic pressure level (max.)

10] Measurement uncertainty

11] Measured acoustic power level

(max.)

12] Guaranteed acoustic power level

13] Vibration level (max.)

14] Accessories available on request

15] Mulching kit

16] Batteries, mod.

17] Battery charger, mod.

* Please refer to the data indicated on

the machine’s identification label for the

exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad méax. de funcionamiento

motor *
[4] Tension y Frecuencia de alimenta-
cion MAX

[5] Tensiény Frecuencia de alimenta-
cion NOMINAL

6] Peso maquina *

7] Amplitud de corte

8] Cadigo dispositivo de corte

9] Nivel de presién acustica (max.)

10] Incertidumbre de medida

11] Nivel de potencia acustica medido

(max.)

12] Nivel de potencia acustica garantizado

13] Nivel de vibraciones (max.)

14] Accesorios bajo pedido

15] Kit para “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Cargador de bateria, mod.

* Para el dato especifico, hacer refe-

rencia a lo indicado en la etiqueta de

identificacion de la maquina.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Nominaalvoimsus *

3] Mootori tddtamise maks. kiirus *
4] Toite pinge ja sagedus MAX

5] Toite pinge ja sagedus NOMINAL
6] Masina kaal *

7] Loikelaius

8] Loikeseadme kood

9] Helirbhu tase (max.)

10] Mootemaaramatus

11] Moodetud miravdimsuse tase
(max.)

12] Garanteeritud miravdimsuse tase
13] Vibratsioonide tase (max.)

14] Tellimusel lisatarvikud

15] "Multsimis” komplekt

16] Aku, mud.

17] Akulaadija, mud.

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.




1] FI - TEKNISET TIEDOT

2] Nimellisteho *

3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

4] Syéttdjannite ja -taajuus MAX

5] Syéttdjannite ja -taajuus NOMINAL

6] Laitteen paino *

7] Leikkuuleveys

8] Leikkuuvalineen koodi

9] Akustisen paineen taso (max.)

10] Mittauksen epavarmuus

11] Mitattu anitehotaso (max.)

12] Taattu &&nitehotaso

13] Térindtaso (max.)

14] Tilattavat lisdvarusteet

15] Silppuamisvarusteet

16 Akut, malli

17] Akkulaturi, malli

* Méaérattya arvoa varten, viittaa laitte-
en tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du
moteur*

[4] Tension etfréquence d'alimentation MAX

[5] Tension et fréquence d’alimentation*
NOMINAL

6] Poids machine*

7] Largeur de coupe

8] Code organe de coupe

9] Niveau de pression acoustique (max.)

10] Incertitude de la mesure

11] Niveau de puissance acoustique

mesuré (max.)

[12] Niveau de puissance acoustique garanti

[13] Niveau de vibrations (max.)

14] Accessoires sur demande

15] Kit “Mulching”

16] Batteries, mod.

17] Chargeur de batterie, mod.

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce

qui est indiqué sur la plaque d'identification

de la machine.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga*

3] Maks. brzina rada motora*

4] Napon i frekvencija napajanja MAX

5] Napon i frekvencija napajanja
NOMINAL

6] Tezina stroja*

7] Sirina ko$nje

8] Sifranoza

9] Razina zvuénog tlaka (max.)

10] Mjerna nesigurnost

11] Izmjerena razina zvuéne snage

(max.)

12] Zajamcena razina zvu¢ne snage

13] Razina vibracija (max.)

14] Dodatni pribor na upit

15] Komplet za “mal¢iranje”

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterija, mod.

* Specifi¢ni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Névleges teljesitmény *

3] A motor max. izemi sebessége *
4] Tapfesziiltség és -frekvencia MAX
5] Tapfesziiltség és -frekvencia
NOMINAL

6] A géptdmege *

7] Munkaszélesség

8] Vagoegység kddszama

9] Hangnyomasszint (max.)

10] Mérési bizonytalansag

11] Mért zajteljesitmény szint (max.)
12] Garantalt zajteljesitmény szint
13] Vibracidszint (max.)

14] Rendelhet6 tartozékok

15] “Mulcsoz6” készlet

16] Akkumulatorok, tipus

17] Akkumulatortolto, tipusa

* A pontos adatot Iasd a gép azonositd
adattablajan.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] Vardineé galia *

3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
4] Maitinimo jtampa ir daznis MAX

5] Maitinimo jtampa ir daznis NO-
MINAL

6] |renginio svoris®

7] Pjovimo plotis

8] Pjovimo jtaiso kodas

9] Garso slegio lygis (max.)

10] Matavimo paklaida

11] I1Smatuotas garso galios lygis
(max.)

12] Garantuojamas garso galios lygis
13] Vibracijy lygis (max.)

14] Priedai, kuriuos galima uZsisakyti
15] ,Mul&iavimo* rinkinys

16] Akumuliatoriai, mod.

17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

* Konkretus specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] Nominala jauda *

3] Maks. dzingja grieSanas atrums *

4] BaroSanas spriegums un frekvence
AX

[5] Baro$anas spriegums un frekvence
NOMINAL

6] Masinas svars *

7] PlauSanas platums

8] Griezé&jierices kods

9] Skanas spiediena limenis (max.)

10] Mérijumu klida

11] Izméritais skanas intensitates

Tmenis (max.)

[12] Garantétais skanas intensitates
limenis

13] Vibraciju limenis (max.)

14] Piederumi péc pieprasijuma

15] ,Mul¢ésanas” komplekts

16] Akumulatori, mod.

17] Akumulatoru ladétajs, mod.

* Preciza vértiba ir noradita

masinas identifikacijas datu

plaksnite.

[1] MK - TEXHUYKU NOAATOLIN
[2] HommuHanHa mokHocT *
[3] MakcumanHa 6pauHa npu paboTa
Ha MOTOpOT *
[4] BonTaa 1 BuA Ha HanojyBare MAX
[5] BonTtama v BUA Ha Hanojysame
NAL

6] TemuHa Ha MawmHaTa *

7] O6eMm Ha Kocetrbe

8] Hop Ha ypepoT 3a cedere

9] H1BO Ha aKyCTWU4EH NPUTUCOK (Max.)

10] OTcTanyBare O MeperaTta

11] amepeHo HMBO Ha aKkycTUYHa
MOKHOCT (max.)

[12] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKkyCTUYHa
MOKHOCT

13] HuBo Ha BMGpauuu (max.)

14] popaToum focTanHu Ha 6aparbe

15] Komnnert 3a ,menere”

16] baTtepuu, moaenu

17] MonHay 3a 6atepuja, mozgen

* 3aofpeneH nogaTok, nposepeTe

[lann UCTMOT e NOCOYEH Ha eTUKeTaTa

3a npeHTudMKaLmja Ha malwmHara.

2] Nominaal vermogen * )

3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

G] Spanning en frequentie voeding

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

5] Spanning en frequentie voedin
] I\POMINRL a 9

6] Gewicht machine *
Maaibreedte,
8] Code snij-inrichtin
9] Niveau geluidsdru
10] Meetonzekerheid
11] Gemeten akoestisch vermogen

max.
12] Gewaarborgd akoestisch ver-
mogen .
13] Niveau trillingen (max.)

14] Optionele accessoires

15] Kit “Mulching”

16] Accu’s, mod.

17] Acculader, mod.

(max.)

*Voor het specifiek gegeven,
verwijst men naar wat aangegeven
is op het identificatielabel van de
machine.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Nominell effekt *

3] Motorens maks driftshastighet *
4] Matespenning og -frekvens MAX
5] Matespenning og -frekvens
NOMINAL

6] Maskinvekt *

7] Klippebredde

8] Artikkelnummer for klippeinnretning
9] Lydtrykkniva (max.)

10] Maleusikkerhet

11] Malt lydeffektniva (max.)

12] Garantert lydeffektniva

13] Vibrasjonsniva (max.)

14] Tilleggsutstyr pa foresporsel
15] Mulching-sett

16] Batteri, mod.

17] Batterilader, mod.

* For spesifikk informasjon, se refe-
ransen pa maskinens identifikasjon-
setikett.




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Moc znamionowa *

3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

4] Napigcie i czgstotliwo$¢ zasilania MAX

5] Napiecie i czestotliwo$é zasilania
NOMINAL

6] Masa maszyny *

7] Szerokos¢ koszenia

8] Kod agregatu tngcego

9] Poziom cisnienia akustycznego (max.)

10] Btad pomiaru

11] Poziom mocy akustycznej zmier-

zony (max.)

[12] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

13] Poziom wibracji (max.)

14] Akcesoria dostepne na zaméwienie

15] Zestaw mulczujacy

16] Akumulatory, mod.

17] tadowarka akumulatora, mod.

* W celu uzyskania konkretnych

danych, nalezy sig odnie$¢ do

wskazowek zamieszczonych na

tabliczce identyfikacyjnej maszyny.

1] PT - DADOS TECNICOS

2] Poténcia nominal *

3] Velocidade max. de funcionamento
motor *

[4] Tenséo e frequéncia de alimentagdo MAX

[5] Tensao e frequéncia de alimen-
tacdo NOMINAL

6] Peso da maquina *

7] Amplitude de corte

8] Cadigo dispositivo de corte

9] Nivel de presséo acustica (max.)

10] Incerteza de medigao

11] Nivel de poténcia acustica medido

(max.)

[12] Nivel de poténcia acustica
garantido

13] Nivel de vibragdes (max.)
14] Acessorios a pedido

15] Kit “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Carregador de bateria, mod.
* Para o dado especifico, consultar
a etiqueta de identificacdo da
maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a

motorului *

[4] Tensiunea si frecventa de alimen-
tare MAX

[5] Tensiunea si frecventa de alimenta-
re NOMINAL

6] Greutatea masinii *

7] Latimea de téiere

8] Codul dispozitivului de taiere

9] Nivel de presiune acusticad (max.)

10] Nesigurantd in masurare

11] Nivel de putere acustica masurat

(max.)

12] Nivel de putere acustica garantat

13] Nivel de vibratii (max.)

14] Accesorii la cerere

15] Kit de maruntire ,Mulching”

16] Baterii, mod.

17] Incarcator, mod.

* Pentru informatia specifica,

consultati datele de pe eticheta de

identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUHU

2] HomuHanbHaa MOWHOCTb *

3] Makc. yucno 060poToB ABuraTens *

4] Hanpsxerue v yacTtoTa nutaHmna MAX

5] HanpsamxeHue 1 yacToTa nuTaHus

NOMINAL

6] Bec MawuHbl *

7] WwpuHa crawwmBanus

8] Kop peyuiero npucnocobnerus

9] YpoBeHb 3BYKOBOrO fjaBieHnaA (max.)

10] MorpelwHocTb M3MepeHna

11] M3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOM

MOLLHOCTH (Max.)

[12] MapaHTUpyeMbIli ypoBeHb 3BYKOBOM

MOLLHOCTH

[13] YpoBeHb BrGpaLmm (max.)

[14] npuHafNEHHOCTH — HaBECHbIE

OpYyAuA Mo 3aKasy

15] Homnnekt “MynbunpoBanue”

16] batapeu, moz.

17] 3apagHoe ycTpoOrCTBO, MOA,.

* To4HOe 3HaYeHue CM. Ha

MAEHTUDMKALMOHHOM AP/IbIKE MaLUMHBI.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
2] Menovity vykon *

3] Maximalna rychlost ¢innosti
motora *

4] Napéjacie napétie a frekvencia MAX
5] Napajacie napatie a frekvencia
NOMINAL

6] Hmotnost stroja *

7] Sirka kosenia

8] Kdd kosiaceho zariadenia

9] Uroven akustického tlaku (max.)

10] Nepresnost merania

11] Uroven nameraného akustického
vykonu (max.)

[12] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu

13] Uroven vibrécii (max.)

14] Pridavné zariadenia na poZiadanie
15] Suprava pre Mul€ovanie

16] Akumulator, mod.

17] Nabijacka akumulatora, mod.

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom $titku stroja.

1] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Nazivna mo¢ *

3] Najvi$ja hitrost delovanja motorja *
4] Napetost in frekvenca elektriénega
napajanja MAX

[5] Napetost in frekvenca elektricnega
napajanja NOMINAL

6] Teza stroja*

7] Sirinareza

8] Sifra rezalne naprave

9] Raven zvo¢nega tlaka (max.)

10] Merilna negotovost

11] Izmerjena raven zvo¢ne moci
(max.

12] Zajamc¢ena raven zvo¢ne moci
13] Nivo vibracij (max.)

14] Dodatni prikljucki na zahtevo

15] Komplet za mul¢enje

16] Baterije, mod.

17] Polnilnik baterije, mod.

* Za specifi¢ni podatek glej identifika-
cijsko nalepko stroja.

1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivnasnaga *

3] Maks. radna brzina motora *

4] Napon i frekvencija napajanja MAX

5] Napon i frekvencija napajanja
NOMINAL

6] Tezina masine *

7] Sirina ko$enja

8] Sifrarezne glave

9] Nivo zvuénog pritiska (max.)

10] Merna nesigurnost

11] Izmereni nivo zvuéne snage (max.)

12] Garantovani nivo zvu¢ne snage

13] Nivo vibracija (max.)

14] Dodatna oprema na zahtev

15] Komplet za mal¢iranje

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod.

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifika-
cijskoj nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala funktionshasti-

ghet*

4] Spéanning och frekvens MAX

5] Spanning och frekvens NOMINAL

6] Maskinvikt *

7] Skarbredd

8] Skéarenhetens kod

9] Ljudtrycksniva (max.)

10] Tvivel med matt

11] Uppmétt ljudeffektniva (max.)

12] Garanterad ljudeffektniva

13] Vibrationsniva (max.)

14] Fillvalstillbehér

15] Sats fér “Mulching”

16] Batterier, mod.

17] Batteriladdare, mod.

* For specifik information, se uppgifter-
na pa maskinens markplat.

1] TR - TEKNIK VERILER

2] Nominal gli¢ *

3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *

4] Besleme gerilimi ve frekansi MAX

5] Besleme gerilimi ve frekansi
NOMINAL

6] Makine agirhgr *

7] Kesim genisligi

8] Kesim duizeni kodu

9] Ses basing seviyesi (max.)

10] Olcu belirsizligi

11] Olgilen ses guci seviyesi (max.)

12] Garanti edilen ses giicl seviyesi

13] Titresim seviyesi (max.)

14] Talep Uzerine aksesuarlar

15] “Malglama” kiti

16] Bataryalar, mod.

17] Batarya sarj cihazi, mod.

* Spesifik de@er igin, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

NOTA oppure| IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita di lesioni
personali o a terzi e/o danni.

* | paragrafi evidenziati con un riquadro con bordo a punti
: grigio indicano caratteristiche opzionali non presentiin
» tutti i modelli documentati in questo manuale. Verificare
- se la saratteristica ¢ presente nel proprio modello,

"o«

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione di lavoro dell’operatore.

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 ADDESTRAMENTO

A Leggere attentamente le presenti istruzioni prima
di usare la macchina. Prendere familiarita con i coman-
di e con un uso appropriato della macchina. Imparare
ad arrestare rapidamente il motore. Linosservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le
avvertenze e le istruzioni per consultarle in futuro.

* Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali
possono fissare un’eta minima per l'utilizzatore.

* L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta

non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita

fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
all’'uso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione

dei pericoli ad esso inerenti. | bambini non devono

giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione

destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

Non utilizzare mai il rasaerba con persone, in particolare

bambini, o animali nelle vicinanze. E necessario che

i bambini vengano sorvegliati da un altro adulto.

* Non utilizzare mail la macchina se I'utilizzatore &

in condizione di stanchezza o malessere, oppure

ha assunto farmaci, droghe, alcool o sostanze

nocive alle sue capacita diriflessi e attenzione.

Ricordare che I'operatore o utilizzatore & responsabile

di incidenti e imprevisti che si possono verificare

ad altre persone o alle loro proprieta. Rientra nella

responsabilita dell’'utilizzatore la valutazione dei

rischi potenziali del terreno su cui si deve lavorare,

nonché prendere tutte le precauzioni necessarie per



garantire la sua e altrui sicurezza, in particolare sui
pendii, terreni accidentati, scivolosi o instabili.

* Nel caso sivoglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle
istruzioni d’'uso contenute nel presente manuale

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi.
Non azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali
aperti. Indossare cuffie di protezione dell’udito.
Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci
o cravatte e comunque accessori pendenti o larghi
che potrebbero impigliarsi nella macchina o in
oggetti e materiali presenti sul luogo di lavoro.
Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.
Indossare guanti di lavoro in tutte le

situazioni di rischio per le mani.

Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere
tutto cio che potrebbe venire espulso dalla
macchina o danneggiare il dispositivo di taglio/
organi rotanti (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

2.3 DURANTE L'UTILIZZO

Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infiammabili, gas
o polvere. Gli utensili elettrici generano scintille
che possono incendiare la polvere o i vapori.

Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti
bagnati. Lacqua che penetra in un utensile
aumenta il rischio di scossa elettrica.

Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona
luce artificiale e in condizioni di buona visibilita.
Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,
specialmente con probabilita di lampi.

Prestare particolare attenzione alle irregolarita

del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli
nascosti e alla presenza di eventuali ostacoli

che potrebbero limitare la visibilita.

Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi,
fossi o argini. La macchina si puo ribaltare se una
ruota oltrepassa un bordo o se il bordo cede.
Lavorare nel senso trasversale del pendio e

mai nel senso salita/discesa, facendo molta
attenzione ai cambi di direzione, accertandosi

del proprio punto di appoggio e assicurandosi

che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento
laterale o perdita di controllo della macchina.

La macchina non deve essere utilizzati su pendii
superiori a 20°, a prescindere dal senso di marcia
Non inclinare il rasaerba per 'avviamento.

Effettuare I'avviamento su una superficie

piana e priva di ostacoli o erba alta.

Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba
verso di voi. Guardare dietro di sé prima e durante la
retromarcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Non correre mai, ma camminare.

Evitare di farsi tirare dal raserba.

Tenere sempre mani e piedi lontani dal

dispositivo di taglio sia durante I'avviamento

sia durante I'utilizzo della macchina.

Stare sempre lontani dall'apertura di scarico.

Non utilizzare mai la macchina con protezioni
danneggiate, mancanti o non correttamente

posizionate (sacco di raccolta, protezione di scarico
laterale, protezione di scarico posteriore).

* Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere
i sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

A In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel
caso di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare
immediatamente le procedure di pronto soccorso pit
adeguate alla situazione in atto e rivolgersi ad una
Struttura Sanitaria per le cure necessarie. Rimuovere
accuratamente eventuali detriti che potrebbero arreca-
re danni o lesioni a persone o a animali qualora rima-
nessero inosservati.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.
* Dopo ogni uso, controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario, sostituire i
componenti danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni
allentati o contattare il centro di assistenza autorizzato.
Non usare mai la macchina con parti usurate o
danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono essere
sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali.
Durante le operazioni di regolazione della
macchina, prestare attenzione ad evitare che le dita
rimangano intrappolate fra il dispositivo di taglio
in movimento e le parti fisse della macchina.
Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all'interno di un locale.
Rimessare la macchina:
— Possibilmente ricoperta con un telo.
— Inunluogo inaccessibile ai bambini.
— Assicurandosi di aver rimosso chiavi o

utensili usati per la manutenzione.
Assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.

A Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di utilizzo
della macchina. Limpiego di un elemento di taglio sbi-
lanciato, I’'eccessiva velocita di movimento, I'assenza
di manutenzione influiscono in modo significativo nelle
emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza

& necessario adottare delle misure preventive atte ad
eliminare possibili danni dovuti ad un rumore elevato e
alle sollecitazioni da vibrazioni; provvedere alla manu-
tenzione della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.

2.5 BATTERIA/CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza
integrano le prescrizioni di sicurezza presenti
nello specifico libretto della batteria e del
carica batteria allegato alla macchina.

¢ Per caricare la batteria utilizzare solo carica
batteria raccomandati dal produttore. Un
carica batteria inadeguato puo provocare una
scossa elettrica, un surriscaldamento o una
fuoriuscita di liquido corrosivo della batteria.



Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste

per il vostro utensile. Luso di altre batterie pud
provocare lesioni e rischio di incendio.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli
per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero provocare un corto
circuito dei contatti. Un cortocircuito fra i contatti della
batteria pud comportare combustioni o incendi.

Non usare il carica batteria in luoghi con presenza

di vapori, sostanze infiammabili o su superfici
facilmente infiammabili, come carta, stoffa,

ecc. Durante laricarica, il carica batteria si

riscalda e potrebbe provocare un incendio.

Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione
a che i contatti non vengano collegati fra loro e

non usare contenitori metallici per il trasporto.

2.6 TUTELA AMBIENTALE

¢ Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono
essere separati e conferiti agli appositi centri di raccolta,
che provvederanno al riciclaggio dei materiali.

* Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento dei materiali di risulta.

* Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi
aun centro diraccolta, secondo le norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche

tra i rifiuti domestici. Secondo la

Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche
— e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in una
discarica o nel terreno, le sostanze nocive possono
raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena
alimentare, danneggiando la vostra salute e benessere.
Per informazioni piu approfondite sullo smaltimento di
questo prodotto, contattare I'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le
batterie con la dovuta attenzione per il
nostro ambiente. La batteria contiene materiale
che & pericoloso per voi e per 'ambiente. Essa
Lision  deve essere rimossa e smaltita separatamente
in una struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e
@ imballaggi usati, consente il riciclaggio
%é dei materiali e la riutilizzazione. Il
riutilizzo dei materiali riciclati aiuta a
prevenire I'inquinamento ambientale
e riduce la domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA
3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con conducente a
piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un
motore, che aziona un dispositivo di taglio racchiuso
in un carter, dotato di ruote e di un manico.
Loperatore & in grado di condurre la macchina

e diazionare i comandi principali mantenendosi
sempre dietro al manico, e quindi a distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
L'allontanamento dell’operatore dalla

macchina provoca I'arresto del motore e del
dispositivo rotante entro alcuni secondi.

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina € progettata e costruita per il
taglio dell’erba in giardini e aree erbose, eseguita
con la presenza di un operatore a piedi.
In generale questa macchina puo:
1. Tagliare I'erba e raccoglierla nel sacco diraccolta.
2. Tagliare I'erba e scaricarla a terra
dalla parte posteriore.
3. Tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul
terreno (effetto “mulching” - se previsto).
Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal
Costruttore come equipaggiamento originale o
acquistabili separatamente, permette di effettuare
questo lavoro secondo varie modalita operative
illustrate in questo manuale o nelle istruzioni
che accompagnano i singoli accessori.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, pud
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.
Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):
— Trasportare sulla macchina altre persone, bambini
o animali poiché potrebbero cadere e procurarsi
lesioni gravi o pregiudicare una guida sicura.
— Farsi trasportare dalla macchina.
— Usare la macchina per trainare o spingere carichi.
— Azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.
- Utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti.
— Usare la macchina per regolarizzare siepi, o per
il taglio di vegetazione di tipo non erboso.
- Utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della macchina
comporta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull'utilizzatore
gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’'utilizzo da parte di
consumatori, cioé operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 COMPONENTI PRINCIPALI (Fig. 1)

A. Chassis: ¢ il carter che racchiude
il dispositivo di taglio rotante.

B. Motore: fornisce il movimento
del dispositivo di taglio.

C. Dispositivo di taglio: ¢ I'elemento
preposto al taglio dell’erba.
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3.3

eENoG LN

10.
1.
12.

Protezione di scarico posteriore: € una
protezione di sicurezza ed impedisce ad
eventuali oggetti raccolti dal dispositivo di taglio
di essere scagliati lontano dalla macchina.

Sacco di raccolta: oltre alla funzione di
raccogliere I'erba tagliata, costituisce un
elemento di sicurezza, impedendo ad eventuali
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina.

Manico: & la postazione di lavoro dell’operatore.
La sua lunghezza fa si che 'operatore durante

il lavoro mantenga sempre la distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
Comando interruttore: avvia/arresta il

motore e contemporaneamente innesta/
disinnesta il dispositivo di taglio.

Sportello di accesso al vano batteria

Chiave di sicurezza (Dispositivo di
disattivazione): La chiave attiva / disattiva
il circuito elettrico della macchina.

Batteria (se non fornita con la macchina,
vedi cap. 13 “accessori a richiesta”):bl:
fornisce I'energia per 'avviamento del
motore; le sue caratteristiche e norme d’uso
sono descritte in uno specifico manuale.

Carica batteria (se non fornito con la macchina,
vedi cap. 13 “accessori a richiesta”): dispositivo
che si utilizza per ricaricare la batteria.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE (Fig. 1)

Livello potenza sonora.

Marchio di conformita CE.

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.
Codice articolo.

Velocita mass. di funzionamento motore.
Peso in kg.

Tensione e frequenza di alimentazione.
Grado di protezione elettrica.

Potenza nominale.

IMPORTANTE Utilizzare i dati riportati
sull’etichetta di identificazione prodotto ogni
volta che si contatta I'officina autorizzata.

IMPORTANTE L'esempio della dichiarazione di
conformita si trova nelle ultime pagine del manuale.

3.4

SEGNALETICA DI SICUREZZA (Fig. 2).

Sulla macchina compaiono vari simboli.
Significato dei simboli:

Attenzione. Leggere le istruzioni
I_I—-J prima di usare la macchina.

3 D"’ Pericolo! Rischio di espulsione di

oggetti. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante l'uso.

= 2 Attenzione al dispositivo di taglio
= ©® tagliente. Non introdurre mani o
& piedi all'interno dell’alloggiamento del

dispositivo di taglio. Il dispositivo di
taglio continua a girare anche dopo
lo spegnimento del motore. Togliere
la chiave di sicurezza (dispositivo di
disattivazione) prima della manutenzione.

Non esporre la macchina alla
pioggia o all'umidita.

Attenzione al dispositivo di taglio tagliente:
Il dispositivo di taglio continua a ruotare
STOP dopo lo spegnimento del motore.

Solo per rasaerba elettrici con
alimentazione a rete.

alimentazione arete.

[
éﬁb Solo per rasaerba elettrici con

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove
etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni
componenti della macchina non sono assemblati
direttamente in fabbrica, ma devono essere montati dopo
la rimozione dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del montaggio
devono essere effettuati su una superficie piana e so-
lida, con spazio sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre degli
attrezzi appropriati. Non utilizzare la macchina prima
di aver portato a termine le indicazioni della sezione
“MONTAGGIO”.

A Prima di effettuare il montaggio, verificare che la
chiave di sicurezza non sia inserita nella sua sede.

41 DISIMBALLAGGIO (Fig.3)

4.2 MONTAGGIO DEL SACCO (Fig.4, Fig. 5)

4.3 MONTAGGIO DEL MANICO
e EL 340 Li 48L - (Fig.6+9)

« EL 380/420 Li 48L-(Fig.10+13)

5. COMANDI DI CONTROLLO



5.1 CHIAVE DI SICUREZZA (DISPOSITIVO

DI DISATTIVAZIONE)

La chiave (Fig.14.A), posta all'interno del vano batteria,
attiva e disattiva il circuito elettrico della macchina.
Rimuovendo la chiave, si disattiva

completamente il circuito elettrico per impedire

un uso incontrollato della macchina.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni

qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

5.2.1

5.2 MANICO

Comando interruttore avviamento/arresto

Il comando interruttore (Fig.15.A, Fig.15.A.1)
avvia/arresta il motore e contemporaneamente
innesta/disinnesta il dispositivo di taglio.

Le posizioni indicate corrispondono a:

Avviamento.

)am  Innesto del dispositivo di taglio.

O Arresto.

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI (Fig.16)

Accertarsi che la chiave di sicurezza
non sia inserita nella sua sede.

A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fer-

mo.
6.1.1 Controllo della batteria (Fig.17)
6.1.2 Predisposizione della macchina al lavoro

NOTA Questa macchina permette di effettuare

la rasatura del prato in diverse modalita; prima di
iniziare il lavoro € opportuno predisporre la macchina
in base a come si intende eseguire la rasatura.

a. Predisposizione per il taglio e la raccolta

dell’erba nel sacco di raccolta (Fig.18)

b. Predisposizione per il taglio e lo scarico

posteriore a terra dell’erba (Fig.19)

c. Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura:
dell’erba (funzione “mulching”) (Fig.20) .

6.1.3 Regolazione dell’altezza di taglio (Fig.21)

6.1.4 Regolazione dell’inclinazione

del manico (Fig.8, Fig.12)
6.2 CONTROLLIDISICUREZZA

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima
dell’uso.

6.2.1 Controllo di sicurezza generale
Oggetto Risultato

Impugnature Pulite, asciutte.

Manico Fissato correttamente e

saldamente alla macchina.

Dispositivo di taglio Pulito, non danneggiato
o usurato, integro,

ben affilato.

Protezione di scarico
posteriore; sacco
diraccolta

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.
Sostituirli se danneggiati.

Laleva deve avere un
movimento libero, non
forzato e al rilascio deve
tornare automaticamente
e rapidamente nella
posizione neutra.

Comando interruttore

Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido.

Batteria

Viti/dadi sulla macchina
e sul dispositivo di taglio

Ben serrati (non allentati).
Non danneggiati o usurati.

Macchina Nessun segno di
danneggiamento o usura.
Nessuna vibrazione
anomala.

Nessun suono anomalo.

Azione Risultato

1. Awviare la macchina 1.
(par. 6.3 ).
2. Rilasciareilcomando | 2.
interruttore (Fig.29).

Il dispositivo di taglio
deve muoversi.
Laleva disicurezza
deve avere un movi-
mento libero, non for-
zato e al rilascio deve
tornare automatica-
mente e rapidamente
nella posizione neutra
determinando l'arresto
del dispositivo di taglio

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da quan-
to indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersi ad un centro di assistenza per i controlli del
caso e per la riparazione.
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6.3 AVVIAMENTO (Fig.23+25)

A L’avviamento del motore provoca l'innesto con-
temporaneo del dispositivo di taglio.

6.4 LAVORO (Fig.26)

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per
surriscaldamento durante il lavoro, & necessario
attendere circa 5 minuti prima di poterlo riavviare.

6.4.1 Taglio dell’erba (Fig.27, Fig.28)

NOTA Adeguare la velocita di avanzamento e l'altezza
di taglio alle condizioni del prato (altezza, densita e
umidita dell’erba) e alla quantita di erba asportata.

6.4.2 Svuotamento del sacco di
raccolta (Fig.29, Fig. 30)

6.5 ARRESTO (Fig.29)

A L'elemento di taglio continua a ruotare per qual-
che secondo anche dopo il suo disinnesto o dopo lo
spegnimento del motore.

IMPORTANTE | Arrestare sempre la macchina.

¢ Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.
* Nell'attraversamento di superfici non erbose.
* Ogni volta che si rendesse necessario
superare un ostacolo.
* Prima di regolare l'altezza di taglio.
* Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta.

6.6 DOPO LUTILIZZO (Fig.31+33)

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

7. MANUTENZIONE

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:
¢ Arrestare la macchina.
¢ Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare

mai la chiave inserita o alla portata di
bambini o persone non idonee).
* Rimuovere la batteria.
* Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano complet: 1te arr
¢ Lasciare raffreddare il motore prima di collocare
la hina in un qualsiasi ambiente.
* Indossare indumenti adeguati e guanti da lavoro
in tutte le situazioni a rischio per le mani.
* Leggere le relative istruzioni.

71 BATTERIA

a4,

714 Autonomia della batteria

L'autonomia della batteria (e quindi la superficie
di prato lavorabile prima della ricarica) &
principalmente condizionata da:

a. Fattoriambientali, che producono un
maggiore fabbisogno di energia:

— Taglio con erba densa, alta, umida.

b.  Ampiezza ditaglio della macchina; maggiore &
'ampiezza, maggiore ¢ il fabbisongo di energia.

c. Comportamenti dell'operatore,
che dovrebbe evitare:

— Accensioni e spegnimenti frequenti durante il lavoro.
- Un’altezza di taglio troppo bassa in

relazione alle condizioni dell’erba.
— Una velocita di avanzamento troppo elevata

per la quantita di erba da asportare.

NOTA Durante il lavoro la batteria é protetta contro lo
scaricamento totale tramite un dispositivo di protezione
che spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

Per ottimizzare I'autonomia della
batteria & sempre opportuno:
— Tagliare I'erba quando il prato € asciutto.
— Tagliare I'erba frequentemente in modo da
non farle raggiungere un’altezza elevata.
— Impostare un’altezza di taglio maggiore
quando I'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore.
— Non usare la macchina in funzione
“mulching” con erba molto alta.

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in
sessioni di lavoro pit lunghe rispetto a quanto
consentito dalla batteria standard, € possibile:

— Acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica,
senza pregiudicare la continuita di utilizzo.

— Acquistare una batteria con autonomia maggiorata
rispetto alla batteria standard (par. 13.2).

71.2 Rimozione e ricarica della

batteria (Fig.31+33)

NOTA La batteria é dotata di una protezione
che impedisce la ricarica se la temperatura
ambiente non e compresa fra 0 e +45 °C.

NOTA La batteria puo essere ricaricata
in ogni momento, anche parzialmente,
senza il rischio di danneggiarla.

7.2  PULIZIA (Fig.34)

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
attenendosi alle seguenti istruzioni.

7231 Pulizia della macchina (Fig.35+38)

7.2.2 Pulizia dell’assieme dispositivo di taglio
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IMPORTANTE /Inclinare la macchina lateralmente,
accertandosi della stabilita della macchina prima
di eseguire qualsiasi tipo di intervento.
Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all'interno
dello chassis per evitare che, disseccandosi, possano
rendere difficoltoso il successivo avviamento.

7.2.3 Pulizia del sacco (Fig.39)

7.3 DISPOSITIVO DI TAGLIO (Fig.40+43)

A Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
non sia stata tolta la chiave e che il dispositivo di taglio
non sia completamente fermo. Fare attenzione che il
dispositivo di taglio pué muoversi, anche se la chiave é
stata tolta.

A Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di ta-
glio (smontaggio, affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi
che richiedono una specifica competenza oltre all’im-
piego di apposite attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

A Far sostituire sempre il dispositivo di taglio dan-
neggiato, storto o usurato, assieme alle proprie viti, per
mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre
dispositivi di taglio originali, riportanti il codice
indicato nella tabella “Dati Tecnici”.
Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi di taglio
citati nella tabella “Dati Tecnici” potrebbero essere
sostituiti nel tempo da altri, con caratteristiche analoghe
di intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

8. RIMESSAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

8.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA (Fig.43+46)

ol Rimessaggio della macchina in

verticale (EL 380/420 Li 48L)

In caso di necessita, la macchina puo essere
riposta verticalmente, appesa ad un gancio.

A Assicurarsi che il gancio e il relativo sistema di
fissaggio siano adeguati e in grado di reggere il peso
della macchina; prestare attenzione e sorvegliare
adeguatamente affinché bambini o animali non si ar-
rampichino sulla macchina, gravando sul carico appli-
cato al gancio. Agganciare la macchina in modo che il
dispositivo di taglio rimanga orientato verso una parete
o adeguatamente coperto, in modo da non costituire
pericolo in caso di contatto, anche accidentale o fortui-
to, con persone, bambini o animali.

Per riporre la macchina in verticale, sbloccare le
maniglie (Fig. 47.A) e ruotare in avanti il manico in modo
da fare coincidere il dente contrassegnato con «>»

ESCLUSIVAMENTE con il vano contrassegnati con
«S» della dentatura, quindi bloccare le maniglie .
La posizione deve essere la stessa per entrambi i lati.

8.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

La batteria deve essere conservata all’'ombra,
al fresco e in ambienti privi di umidita.

NOTA In caso di prolungata inattivita, ricaricare la
batteria ogni due mesi per prolugarne la durata.

9. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO
(Fig.29, Fig. 31, Fig. 34, Fig. 48+53)

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

10. ASSISTENZA E RIPARAZIONE

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni necessarie
per la conduzione della macchina e per una corretta
manutenzione di base eseguibile dall’utilizzatore.

Tutti gli interventi di regolazione e manutenzione non

descritti in questo manuale devono essere eseguiti

presso il vostro Rivenditore o un Centro specializzato.

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate

o da persone non qualificate comportano in

decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni

obbligo o responsabilita del Costruttore.

* | ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati; 'impiego di ricambi ed accessori non
originali compromette la sicurezza della macchina e
solleva il Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.

11. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate solamente
ai consumatori, cioé operatori non professionisti.
La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei materiali e di
fabbricazione, accertati durante il periodo della garanzia
dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.
Lapplicazione della garanzia si limita alla riparazione
o alla sostituzione del componente ritenuto difettoso.
Siraccomanda di affidare la macchina una
volta all’anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.
Lapplicazione della garanzia e subordinata ad
una manutenzione regolare della macchina.
La garanzia non copre i danni conseguenti a:
Mancata familiarizzazione con la documentazione
di accompagnamento (Manuali di Istruzioni).
Uso professionale.
Disattenzione, negligenza.
Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi
estranei all'interno della macchina) o incidente.
Uso e montaggio impropri o non
consentiti dal costruttore.
Scarsa manutenzione.
Modifica della macchina.
Utilizzo di pezzi di ricambio non
originali (pezzi adattabili).
Utilizzo di accessori non forniti o non
approvati dal costruttore.
La garanzia non copre inoltre:
¢ Le operazioni di manutenzione (descritte

nel manuale di istruzioni).
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¢ La normale usura di materiali di consumo come presso l'utilizzatore, il trasposto della macchina

dispositivi di taglio, ruote, bulloni di sicurezza e cablaggi. verso il Rivenditore, noleggio di attrezzature
* Normale usura. per la sostituzione o la chiamata ad una societa
* Deterioramento estetico della macchina esterna per tutti i lavori di manutenzione.
dovuto al suo utilizzo.
* | supporti dei dispositivi di taglio. Lutilizzatore & protetto dalle proprie leggi nazionali. | diritti
* Le spese accessorie eventualmente connesse dell’'utilizzatore previsti dalle proprie leggi nazionali non
all'attivazione della garanzia, quali il trasferimento sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.

12. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE RIMEDIO
1. Azionando linterruttore, il | Chiave di sicurezza mancante o Inserire la chiave (Fig. 23).
motore non si avvia non inserita correttamente.
Batteria mancante o non Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
inserita correttamente. batteria sia ben alloggiata (Fig. 23)
Batteria scarica. Controllare lo stato di carica e

ricaricare la batteria (Fig. 32).

Avviamento non immediato del motore. | Tenere premuto il comando interruttore
per 2-3 secondi (Fig. 25).

Intervento della protezione termica Attendere almeno 5 minuti e poi
per surriscaldamento del motore. riavviare la macchina.
2. Il motore & in moto ma Fissaggio del dispositivo Arrestare immediatamente il motore
il dispositivo di taglio di taglio allentato. e togliere la chiave di sicurezza.
non gira Contattare un Centro Assistenza per

verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 7.3).

3. Il motore si arresta du- Batteria non inserita correttamente. Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
rante il lavoro. batteria sia ben alloggiata (Fig. 23).
Batteria scarica. Controllare lo stato di carica e

ricaricare la batteria (Fig. 32).

Ostruzioni che impediscono la Togliere la chiave di sicurezza, indossare
rotazione del dispositivo di taglio. guanti da lavoro e rimuovere erba o
detriti presenti nella parte inferiore della
macchina e/o nel canale di scarico.

Intervento della protezione termica Attendere almeno 5 minuti e poi
per surriscaldamento del motore. riavviare la macchina.

Intervento della protezione termica
per un assorbimento troppo

alto di corrente dovuto a:

* Taglio di erba troppo alta. * Impostare un’altezza di taglio maggiore
quando I'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore

* Ostruzioni che impediscono la * Rimuovere le ostruzioni (par. 7.2.2).
rotazione del dispositivo di taglio.
¢ Troppi detriti d’erba accumulati e Pulire la macchina (par. 7.2.1)

all’interno dello chassis e
nel canale di scarico.
Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.
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4. Lerbatagliatanon
viene piu raccolta nel
sacco diraccolta.

Il dispositivo di taglio ha colpito un
corpo estraneo e ha subito un colpo.

Arrestare immediatamente il motore
e togliere la chiave di sicurezza.
Verificare eventuali danneggiamenti
e Contattare un Centro Assistenza
per I'eventuale sostituzione del
dispositivo di taglio (par. 7.3).

Linterno dello chassis & sporco.

Pulire I'interno dello chassis per
facilitare 'evacuazione dell’erba verso
il sacco di raccolta (par. 7.2.2).

5. Lerbasitaglia
con difficolta.

Il dispositivo di taglio non
€ in buono stato.

Contattare un centro assistenza per I'affilatura

o sostituzione del dispositivo di taglio.

6. Siavvertono rumori e/o
vibrazioni eccessive
durante il lavoro.

Fissaggio del dispositivo di
taglio allentato o dispositivo
di taglio danneggiato.

Arrestare immediatamente il motore

e togliere la chiave di sicurezza.

Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 7.3).

7. Lautonomiadella
batteria & scarsa.

Condizioni di utilizzo gravose con
maggiore assorbimento di corrente.

Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.1.1).

Batteria insufficiente per le
esigenze operative.

Utilizzare una seconda batteria o una
batteria maggiorata (par. 13.2).

Batteria non inserita correttamente
nel carica batteria.

8. Il carica batteria non
effettua laricarica

Controllare che I'inserimento
sia corretto (Fig. 32).

della batteria. L . . .
Condizioni ambientali non idonee.

Eseguire laricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria).

Contatti sporchi.

Pulire i contatti.

Mancanza di tensione al carica batteria.

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente.

Carica batteria difettoso.

Sostituire con un ricambio originale.

Se I'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria.

13. ACCESSORI A RICHIESTA

13.1 KIT PER MULCHING

Sminuzza finemente I'erba tagliata e la lascia
sul prato, in alternativa alla raccolta nel sacco
(per macchine predisposte) (Fig.54.A).

13.2 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse capacita, per
adattarsi alle specifiche esigenze operative (Fig.54.B).
Lelenco delle batterie omologate per questa
macchina si trova nella tabella “Dati Tecnici”.

13.3 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare
la batteria (Fig.54.C).
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1.  MHPOPMALMA OT OBLL, XAPAKTEP

11 HAK AA CE YETE PbKOBOACTBOTO

BEJIEKKA 11| BARHO npegoctass yTouHeHus
WM APYTY €1EMEHTH 10 OTHOLLEHME Ha M0-PaHo
yriomeHata nHgopmaLms € Lie1 4a ce M3berHar noBpesm
Ha camara MalumMHa in NPUYUHABaHe Ha LeTH.

CumBoONBT A rnoxasBa onacHocT. HecnasBaHeto Ha
npeaynpexAeHNeTo BOAH A0 Bb3MOHHOCTTA OT JINYHH
HapaHABaHWUA WJIN HapaHABaHHWA Ha TPETHU inua n/min
HaHacAHe Ha LeTH.

° Paspenunte, oT6e1A3aHM C KBafpaT CbC CMB TOYKOB °
: KOHTYP, YKa3BaT ONUMOHaIHW XapaKTEPUCTUKM, KOUTO :
. He ca npefBraeHU 3a BCUYKU MOAESU, ONCaHMU B TOBa .
* pPbKOBOZACTBO. [poBeEpeTe fasnm CboTBETHATA TEXHUYECKA *
- XBRAKTERUCTANA ¢ PSABAACHa 32 BawmA MoRST. | |

"« » o«

BcuukM yKasaHus “npeseH’, “3apeH’, “necer” u “nss’
Ce OTHacAT [0 paboTHaTa No3uLWA Ha onepaTopa.

2. NMPABWJIA 3A BESOMACHOCT

241 OBYYEHUE

A TpoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALYUTE UHCTPYHUMH,
npeam Aa uanonapare MalwmHara. Pasyverte U CBUKHeTe ¢
HOMaHAMTe U1 C afeHBaTHOTO N3I10/13BaHe HA MALUMHATA.
Hayuyere ce fja uax/ouBare 6bp30 moropa. HecnassaHero
Ha npeaynpesaeHNaTa U MHCTPYKLMMTE MOME 4a NPHYM-
HU TOKOBM ypesH, NOHapH MMM Cepuo3HN HapaHABaHMNA.
CbxpaHABaiiTe BCUHKU MPeAYNPeHeHUs U UHCTPYKUNH,
3a ga rv npernieware B 6nelue.

Hukora He no3BonABaiTe MalLMHaTa fja ce M3nons3ea
OT Aielja UM OT /LA, KOUTO He ca 3arno3HaTh ¢
MHCTPYKLUMUTE. MECTHWUTE 3aKOHW MOMeE a NPeABMHKAAT
MUHMMa/IHA Bb3PacT 3a NpaBo Ha M3Mnon3BaHe.

Tosu ypep Moxe fja 6baje M3Mnon3BaH oT Aela Haz,
8-rofMilHa Bb3pacT, KaKTo 1 OT LA C HaManeHn
U3NHECKM, CETUBHM M YMCTBEHM COCOBHOCTH, 6e3
OMKUT 1 MO3HaHWSA, NPU YCNOBUE Ye ca HabtoAaBaHN Un
MHCTPYKTUpaHu 3a 6e3onacHa ynoTpeba Ha ypeaa u
pas6upar cBbp3aH1Te C TOBa pUckoBe. [lelaTa He 6vBa fa
UrpanT ¢ MallmHaTta. MoYncTBaHEeTO M TeKyLaTa NoAAPbIKKA
He TpsAGBa Ja ce U3BbpLUBAT OT AeLa 6e3 HaboaeH e.

HuKora He u3non3BaiiTe KocadKara, ako HabimM3o nma
J7mua, no-creumanHo Aela Uam UBOTHU. Heobxogumo
e fleyara ia ce HabloAaBaT oT Apyr Bb3pacTeH.
MalumHata H1Kora He TpAGBa Aa ce U3rnon3Ba,

KOraTo NoN3BaTeNAT € YMOPEH UM HEPA3MONOMEH,
WK e B3UMas IEKapCTBa, HAPKOTULW, YNoTpe6un

€ a/IKOXOJ1 M/ BPEeHM BELLECTBA, BIMACLLM Ha
CrnocoGHoCTTa My 3a ped/IeKCH U Ha BHUMAHUETO My.

He 3a6paBsiiTe, Ye ONepaTopbT UK NON3BATENAT € OTFOBOPEH
3a NPOM3LLECTBMA 1 HEMPeBUAEHN CbOUTHA, KOUTO MoraT
[la HACTBINAT 3a APYry XOpa UK 3a TAXHATa COGCTBEHOCT.
YacT oT OTroBOPHOCTTa Ha NOTPEOUTENSA € NpeLieHKaTa Ha
Bb3MOMHUTE PUCKOBE Ha TEPEHa, No KOWTO TpAGBa Aa ce
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paboTH, KAKTO U B3EMAHETO Ha BCUYKM NPEANasHN MepKM,
HeobXxoAyMu 3a rapaHTUpaHe Ha HeroBaTta 6e30MacHOCT
M Ta3un Ha apyruTe xopa, 0cobeHo, Korato ce paboTu no
HaK/I0HMW, HePaBHM, X/Tb3raBn UM HECTAGU/IHN TEPEHN.

¢ Bcnyyaii Ye ucKate aa gagere unv saemete
MaluMHaTa Ha HAKoro, ybeaeTe ce, Ye NoTpesuTenaT
Ce e 3arno3Ha/ C MHCTPYKLMKTE 3a eKcrioaTaums,
CbAbPHALLM Ce B HACTOALOTO PLHOBOACTBO.

2.2 NPEABAPUTEJIHX ONEPALUU

HoceTe noaxoaALo 061ek10, yCTOMUMBU
pPaGoTHW 0BYBKM C HEM/Tb3raLy ce NOAMETKN U
ObArW NaHTanoHn. He 3agericTearte malumHata,
KoraTo cTe 60CH UM HOCUTE OTBOPEHW CaHAaN.
HocerTe cnylianku 3a 3awmra Ha cayxa.
He HoceTe Wwanose, puaun, KoNMeTa, FPUBHU, APEXU C
pasBABAaLLM CE YaCTM UM CHABAEHU C BPb3KU, KAKTO U
BPaTOBPb3KM 1 BUCALLM MW LUMPOKK aKCecoapu, KOUTO
61xa MOr/IM Aa Ce onieTaT B MalumMHaTa Uan B NnpeamMeTi
WM MaTepuani, KOMTo ce Hammpar Ha pa6oTHOTO MACTO.
AKO MMaTe b KOCH, BbPHETE 'Y MO NOAXOASALL HAYMH.
HoceTe paboTHM pbKaBULM BB BCUYKU CUTYaLIMK,
npeacTaB/ABaLM PUCK 3a pbLETe.
Mpernepavite BHUMATENHO UAnaTa paboTHa 30Ha
1 OTCTpaHeTE BCUYKO, KOETO MOXKe Aa 6bae
M3XBBP/IEHO OT MaLLMHATA UM MOKE fia NoBpean
MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe/BbpTALMTE Ce OpraHv
(KaMBbHU, KNTOHU, ENE3HWU HULM, KOKaIM U T.H.).

2.3 MO BPEME HA U3MNOJI3BAHE

¢ He “3nonasaiiTe MaluMHaTa BbB B3p1BOONacHa cpesa
1 NP HaIM4Me Ha 3anaMMmn TEYHOCTH, ra30Be UK
npax. EnekTpuyeckuTe ypeau cbfasar UCKpPU,
KOMTO MOXe Aa noAnansT npax Uam nanapexus.
He nanaraiite MalwmHaTa Ha b/, MW Ha BNamHa
OKOJHa cpefa. Bopata, KOATO NPOHWKBA B UHCTPYMEHTA,
yBesMyaBa pyUcKa OT eIEKTPUYECKM yaap.
Pa6oTeTe camo Ha jHEBHa CBET/IMHA UK NPU A06PO
M3KYCTBEHO OCBET/IEHWE W YCIOBUA Ha 06pa BUAVMOCT.
M36areaiTe fa paboTuTe BbB BNaXHa TpEBa, Korato
Ba/IM A M NPpK BYpK C ONACHOCT OT MbJHWM.
O61bpHeTe 0c06EHO BHUMaHWe Ha HepaBHOCTUTE Ha
3emsATa (M3[aTUHKW, BANBOHATUHM), HAK/TOHW, CKPUTK
0MacHOCTU M 3a HA/IMYMETO Ha eBEHTYasTHW OMAacHOCTH,
KOWTO G1Xa MOI/IK A OrpaHuyaT BUAUMOCTTa.
BHumaBaiTe MHOro B 61M30CT A0 CTPBMHUHM,
KaHaBKW UK Hacunu. MalumHaTa Moe aa ce
06bpHe, aKo eJHO OT KosleslaTa U3nese U3BbH
rpaHuuara uan, ako Kpas Ha MalluHata nponagHe.
PaGoTeTe Hanpe4HO Ha HaK/I0Ha 1 HUKOra Mo NOCoKa
Harope/Hafoy, KaTo BHMMaBaTe MHOTO Mpu NpoMsAHa
Ha nocoKaTa, KaTo ce yBepuTe B CO6CTBEHaTa
oropHa TouKa 1 ce yBepuTe, 4e KosieniaTa He cpeLuar
NpensaTCcTBUA (KAMBHU, KIIOHW, KOPEHW U AP.), KOUTO
moraT Aa NPUYMHAT CTPaHUYHO NOAX/Tb3BaHe
nnu 3aryba Ha KOHTPOJ Haj MallmHaTa.
MatwwuHaTa He TpsAGBa a ce M3rnon3Ba Mo HaKJ/IoHK, No-
ronemu ot 20°, He3aBUCUMO OT NOCOKATa Ha ABUKEHME
He HaknaHsiTe KocadyKara 3a cTapTMpaHeTo.
M3BbpLUeTe BRIKOYBAHETO HA paBHa MOBBPXHOCT
6€e3 NpenATCTB1A UK BUCOKA TPeBa.
BbaeTe USKHUTENHO BHUMATEIHU, KOraTo
Abpnate Kocaykata Kbm Bac. MornepHeTe 3aa
Bac, npeav v no Bpeme Ha KapaHe Ha 3aJeH Xop,
3a pace y6eauTe, Ye HAMA NPENATCTBUA.
He TnyaiiTe HMKora, a xoaeTe.
M36sarsaiiTe fa 6bAeTe TerNeHu OT KocadKara.
[pbTe pblETe U KpaKkaTa Ci BUHaru
faney oT UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, KaKTo

o BPEMe Ha BK/Il04BaHETO, TaKka 1 Nno
BpEeMe Ha U3ron3BaHe Ha MalumHara.

BuHaru cTolTe faney ot oTBOpa 3a pasToBapBaHe.
HuKora He 3non3eaviTe MallMHaTa C NOBPEAEHU,
JIMNCBALLM MW HEMPaBUIHO NO3ULIMOHUPAHU
3awmTH (Topba 3a cbbupaHe, 3almTa 3a CTPaHUYHO
pasToBapBaHe, 3aluTa 3a 3aHO pa3ToBapBaHe).
He nsKkntouBaiite, He AeaKTUBMpPaNTe, He cBanAnTe
1 He MOAVDULMPAITE HANIMYHUTE CUCTEMM 3a
6e30nacHOCT/MUKPONPEBKOYBATENN.

A B cAyyaii Ha cHynBaHNA WM MHYNAEHTH o Bpeme
Ha pabota cripeTe He3abaBHO MOTOpa M oTgasiedeTe Ma-
WwMHaTa, 3a Aa He NPEeAN3BUKATE JOIMTbJIHNUTE/HH LETH; B
c/1yHak Ha MHUMAECHTH C JINYHN YBPEHAaHN WK UHLM-
AEHTU C TPETH ML, aKTUBHpPaliTe He3abaBHO npoLeay-
puTe 3a 6bpP3a MEAULMHCHA MOMOLL, KOUTO ca Hak-Noj-
XOAALM 3a Cb3[anara ce CUTYaUMa U ce 06bpHeTe Kb
3apaBHa c/y#6a 3a nosiydasaHe Ha HEO6XO[NUMUTE MesH-
LMHCKHU rpusn. OTCTpaHeTe cTapatesIHo eBeHTYasH1 oTna-
AbLH, HOUTO MOraT ja HAHECAT LYETU /TN YBPEHAAaHNA Ha
XOpa M/ HNBOTHH, aHO He 6baar 3abesIA3aHm.

2.4 NOAAPBHHKA, MNPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

M3BbpLUBaHETO Ha NpaBuU/IHa NOAAPBIKKA U NpUbHpaHe
3a CbXpaHeHwe 3ana3sa 6e30MacHOCTTa Ha MalnHaTa
M HABOTO Ha HelHaTa NPoVU3BOAUTE/HOCT.

* Cnep BCcsiKa ynotpe6a npoBepsBanTe Aasiv HaAMa
pasxsabeHun nnv noBpeseHN KOMMNOHEHTU. AKO e
HEeo6X0AMMO, CMeHeTE NOBPEAEHUTE KOMMOHEHTU U
3aTerHeTe eBeHTyasHM pasxiabeHn BUHTOBe 1 601ToBE
W/ Ce CBBPIETE C OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.
HuKora He na3nonseavite MalMHaTa ¢ MUSHOCEHU UK
nospegeHn HacTu. lNoBpeseHnTe N U3HOCEHN
YacTu TpsibBa Aa 6bAaT 3aMEHEHM, a He NoMpPaBeHH.
M3nonaBaiiTe camo opuriHaiH1 pe3epBHU HacTy.
Mo Bpeme Ha perysmpaHe Ha MallmMHaTa o6 bpHeTe
BHMMaHwe npbCcTuTe By Aa He ocTaHaT 3axBaHaTh
MeXzy ABUMHKELLMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe
M HEMOABMIKHUTE YacTH Ha MallmHaTa.

3a fja ce HamanM onacHOCTTa OT NoXKap, He ocTaBaANnTe
Cb/i0Be C OCTaTbYeH MaTep1as B NOMeLLEHNETO.
MpubepeTe MalumMHaTa 3a CbXxpaHeHue:

— Mo Bb3MOMXHOCT MOKPUTA C MIaTHO.

— HawmAcTo HegocTBbMNHO 3a feua.

— YBepeTe ce, Ye CTe CBa/IMNW K/toHoBETE

VN UHCTPYMEHTUTE, KOMTO Ca U3MOoN3BaHN
npuv M3BBPLLBAHE Ha NOAAPBMKATA.

* YBepeTe ce, He NpeMecTBaHETO Ha MallMHaTa

He NPUYMHABA LLETU N HapaHABaHMA.

A HunBoTO Ha Wym 1 BU6paLMi, yra3aHo B HACTOALYM-
Te MHCTPYRUYNM, MPEACTABABa MAaKCUMaJIHUTE CTOHHOCTH
npu ynotpe6a Ha malmHara. [1o/13BaHeTo Ha pa3LeHTpo-
BaH eJIeMeHT 3a pA3aHe, IPeHa/IeHo BUCOKaTa CKOpPOCT
Ha fiBHHeHHe, INNcata Ha NoAAPbHHA, BMAAT 4yBCTBH-
TeJIHO Ha OTAE/IAHETO Ha LyM 1 Bubpaymn. Heobxognmo e
c/lefoBaresIHo Aa ce NpeAnp1UemMar npeBaHTUBHN MEpPHU
3a oTCTpaHABaHe Ha Bb3MOMHH LUETH, b/IHaLLM Ce Ha
BUCOK LUYM M BUGPaLMu; IOrPUIHETE ce 3a NoAAPbHHKA Ha
MalumMHara, caarasite aHTUGhOHH, paBeTe nay3u o Bpeme
Ha pa6ora.

2.5 AKYMYJIATOP/3APAIJHO YCTPOMUCTBO

BAXHO CregHute npasmna 3a 6e3onacHoCT 4OMb/BatT
npean1caquATa 3a 6e30MacHOCT, HOUTO CE CbAbPIKAT B
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CLOTBETHATA KHUMKA C MHCTPYKUMM 38 aKymynatopa m
38PAAHOTO YCTPOVCTBO, NPU/IOKEHa KbM MaLUMHATA.

* 3a3apewaaHe Ha akymynaTopa uanosissante
€[JMHCTBEHO NPenopbYaH1Te OT NPOU3BOAUTESNA 3apPALHN
ycTpoWcTBa. HenoaxoAALLo 3apAAHO YCTPONCTBO MOKeE
[la NPUYUHU ENIEKTPUYECKM yaap, NperpasaHe uam
npenMBaHe Ha KOPO3MOHHA aKyMylaTOPHA TEYHOCT.

M3nonaBaiTe camo akymynaTopu, CneLmanHo npeaBuaeHn
3a Bawwus ypea. M3anonssaHeTo Ha apyrv akymynaTopu
MOMe Aa Npeau3BrKa HapaHsABaHe 1 OMacHOCT OT NOXap.

CbxpaHaBaiTe HEM3NON3BaHUTE aKyMynaTopu
[laney oT K1amepu, MOHETH, K/IKOHOBE, FBO3AEH,

BUHTOBE WM IPYrY MasIKW METaTHU MPEAMETH,
KOWMTO MOraT Aa Npen3BUKaT KbCO CbeAnHEHNE Ha
KOHTaKTUTe. KbCO CbeiMHEHNE MEXAY KOHTaKTUTe
MOe Aa AoBefe [10 U3rapsHe UK Noxapu.

He nsnonasaite 3apAAHOTO YyCTPOMCTBO B MecTa,
KbAETO MMa HasM4mne Ha napu, 3ananvvu BelecTsa
WM BBPXY NIECHO 3anasiMMy MOBBPXHOCTK, Hanp.
XapTua, naat 1 T.H. Mo BpeMe Ha 3apexjaHe 3apsAHOTO

YCTPOWCTBO Ce 3arpsiBa v MOMe Aa NPUYMHK NoHKap.

Mo Bpeme Ha TpaHCrnopTMpaHe Ha akyMyniaTopute
BHMMaBalTe KOHTAKTUTE Aa He Ce CBbpaT
NOMEK Y CU U He U3MOoN3BaNTe MeTaHKU
KOHTelHepW 3a TPaHCMoPTUPaHETO.

2.6 OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

* CneppaiiTte CTPUKTHO MeCTHWUTE pasnopeabu 3a
M3XBBP/IAHETO Ha OMAKOBKK, U3HOCEHW HacTH
WM KaKBaTO M Aia € 4acT, CU/IHO 3aMbpcABaLla
OKOJIHaTa cpefia; Teau oTnazblLun He moraT Aa 6baat
M3XBBPNAHK B BOKYKa, a TpAGBa fja 6baaT oTAeNAHN
1 npeaaBaHy B CNELMaIHUTE LIEHTPOBE, KbAETO Le
Ce OCbLECTBM PELMKIMPAHEe Ha MaTepuaamTe.

* Cneppavite CTPMKTHO MECTHUTE HOPMM 3a
M3XBBP/IAHETO Ha OTNaAbYHU MaTepPUaU.

* B MOMeHTa Ha u3BamaaHe oT ynotpeba He
3axBbp/IAKTE MallMHaTa B OKo/IHaTa cpefa, a ce
06BbPHETE KbM CbOMPATENIEH NYHKT, CbIaCcHO
JAelcTBalMTEe MECTHU pa3nopesou.

He u3xBbpnsaiite eNleKTpUdecKUTE ypeau
3aepAHo ¢ 6uToBUTE OTNaAbLM. Cropes
eBponeickaTa JupekTra 2012/19/EC oTHOCHO
OTNaAbLMTE OT EIEKTPUHECKO U €IEKTPOHHO
— ofopyaBaHe 1 BNU3aHETO M B eiCTBM1E B
CBHOTBETCTBME C HALMOHAIHOTO 3aKOHOAATE/NCTBO,
13xabeHUTE eNIEKTPUYECKW ypeam TpabBea Aa ce cboupat
paspenHo, 3a aa 6baaT onoA30TBOPEHN EKONOTMYHO
Cb0o6pa3HO. AKO ENEKTPUYECKUTE YPEan Ce U3XBBbPAAT
Ha CMeTULLE WU B 3eMATA, BPEAHWTE BellecTBa morat
/la AOCTUrHaT BOAOCHOMPALLMTE 3eMHU NIAcTOBE U
[la HaBNA3aT B XpaHWUTEe/IHaTa Bepura, yBpemaanku
3apaBeTo Bu. 3a no-3agbiboyeHa nHgopmaums
3a U3XBBPAHETO Ha TO3M NPOAYKT Ce CBbPIKETE C
KOMMeTeHTHaTa cayx6a 3a U3XBbpJiAHe Ha 6UTOBK
OTNaAbLM MK C AUCTPUBYTOpA Ha MalLMHaTa.

B Hpas Ha TeXHWA NO/Ie3eH HU3HEH
LMKBJ1 USXBbPJIETE aKYyMyNaTopuTe, KaTo
nopxoauTte ¢ HEO6X0AUMOTO BHUMaHUE
3a onasBaHe Ha OHOJIHATa cpeaa.
Lision  AkymynaTopbT Chabpia MaTepuasn, KoiTo

e onaceH 3a Bac v okonHata cpega. Tovi Tpsabsa aa

Ce cBa/IM M Mpefaae OTA/HO B pUeMaTesneH nyHKT,

KOMTO Nprema IMTUEBO-MOHHM aKyMynaTopu.

@ Pa3penHoTo cbbUpaHe Ha NPOAYKTH
M U3NON3BaHU ONAKOBKU NO3BOIABA
% peuMKMpaHe Ha MaTepUanuTe U TAXHOTO
NOBTOPHO M3nonaBaHe. oBTOPHOTO

n3non3eBaHe Ha peuuKanMpaH matepuasiv nomara sa
npegoTepaTABaHe Ha 3aMbpCcABaAHETO Ha OKo/IHaTa
cpeja v Hamansaea U3nosi3BaHeTO Ha CYpPOBUHN.

3. 3AMNO3HABAHE C MALLUMHATA

341 OMUCAHUE HA MALLMHATA U
NPEABUAEHO U3NOJI3BAHE

Tasu MaluMHa npefcTaB/fABa Kocayka CbC CTOALL, BOAAY.
MalumHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT MOTOP, KOMTO
3a/1efiCTBa MHCTPYMEHT 3a pPsi3aHe, MOKPUT C

Kanak, cHabieH C Ho/lesia U PbHoXBaTKa.

OrepaTtopsT e B CbCTOsIHWE /a yNpaB/isiBa MalumMHaTa u
[ 3aeMCTBa OCHOBHUTE KOMAHAW, KaTo 0cTasa BUHaru
3a/1 pbKOXBaTHATA U C/lefl0BaTe/HO Ha 6e30MacHo
PasCTOsHWE OT BbPTALYMA Ce MHCTPYMEHT 3a pAidaHe.
OTaaneyasaHeTo Ha onepaTopa OT MalumMHaTa
Npeav3BrKBa CipaHe Ha MOTOPa U Ha BbPTALLMSA Ce
MHCTPYMEHT 3a pAA3aHe B PAMKUTE Ha HAKO/IKO CEeHYHAM.

3141 MNpepBupeHa ynotpeba

Tasu MalLmHa e NpoeKTUpaHa 1 Cb3aageHa
3a KOCeHe Ha TpeBa B rpaZiiHi U TPEBUCTU
NNOLLM OT NPaBOCTOALL, Oneparop.
O6LL0 KasaHo, Ta3n MallHa MOME:
1. OkoceTe TpeBaTau A cbbepeTe B TopH6aTa 3a cbbmpaHe.
2. OkxoceTe TpeBaTa v fl pa3ToBapeTe Ha
3emATa OT 3ajHaTa cTpaHa.
3. Okxocete TpeBaTa, pa3gpobeTe A 1 A ocTaBeTe Ha
3emATa (eeKT “MynunpaHe” — aKo e npeasuaeH).
Ynotpe6ata Ha cneundrUyiH1 NPUHAANEKHOCTH, NPeABUAEHN
ot Mpon3BoanTENs, KaTo OPUTMHAIHA EKMNMPOBKA
WM OTAE/HO NPpoAaBaeMu, No3BosABa Ta3n paboTa
fla ce U3BBbPLUBA MO Pas/IMyHU ONepPaTUBHU HAYUHH,
MNIOCTPUPAHM B TOBA PBKOBOACTBO, MM B UHCTPYKLMKTE,
KOWTO NpUApPYHasaT OTAENHUTE NPUHALNEHHOCTU.

3.1.2 HenopxopAuo nsnonssaHe

BcAKaKBoO Apyro uanonasaHe, pasinMyHo oT ToBa
LIMTUPAHOTO MO-TOpe, MOXE Aa CE OKaMe OnacHo
1 Aa NPUYMHM LWETU Ha Xopa U/Mnu NpeameTy.
B HenoaxopAwaTa ynotpebda ce BKto4BaT
(KaTo HemsyepnaTeneH NnpuMep):
- TpaHcnopTupaHe BbpXy MalLMHaTa Ha Apyrv xopa,
flelia Uan MUBOTHM, TbiA KaTo MOXe Ja nagHat
1 [ja Ce HapaHAT TEXKO WK ia KoMnpomeTupar
HEeMHOTO 6e30MacHo ynpas/ieHue.
— Bwe pa ce Bo3uTe Ha MalumHaTa.
- WanonssaHe Ha MaluMHaTa 3a TerneHe
1nu 6yTaHe Ha TOBapu.
— 3apgeicTBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a
pA3aHe B y4acTbK 6e3 Tpesa.
- M3nonssaHeTo MaluMHaTa 3a cbbupaHe
Ha JIMcTa UK OTNaabLM.
- M3anonsBaHeTO Ha MalLMHaTa 3a NoApaBHABAHE Ha HUB
NAeT UK 3a NoApPA3BaHe Ha HeTPEBMCTA PACTUTEIHOCT.
- M3nonssaHe Ha MallMHaTa OT NoBeYe OT eAMH HOBEK.

BAHHO Hecneynpuunara ynotpeba Ha
malumHaTa BOAM [0 OTrajaHe Ha rapaHymaTa
M OTMAHA Ha KaKBaTo U /ja € OTFOBOPHOCT Ha
lpon3BognTeNs, KaTo 3a CMETKa Ha o/s3BaTess
ocTaBart pa3xogMTe, NPou3TU4aLLymu OT HAHECEHH
LETU NI HErOBO HapaHABaHe UM Ha TPeTH nLa.
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3.1.3 Tun notpeburen

Tasu mMalmHa e npefHa3HayeHa 3a usnonssaHe oT
noTpeduTeNH, HenpPoheCcHoHanHK onepaTopy.
Tasu maluHa e npegHasHayYeHa fa

Ce 1U3Moa3Ba KaTo Xo6M.

BAHKHO MawwuHata TpAabsa ga ce
M3r1013Ba e4MHCTBEHO OT orepaTopa.

3.2 OCHOBHW HOMMOHEHTHU (dur. 1)

A. Llacu: npeacTasnaBa KapTep, Cbabpall
BBPTALLY CE UHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

B. /lBuraten: 3aABWMBa MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

UHCTPYMEHT 3a pA3aHe: ToBa € MHCTPYMEHT,
npeAHasHayeH 3a psidaHe Ha Tpesa.

D. 3awwura 3a 3agHo pasToBapBaHe: TOBa € 3aWuTa
3a 6€30MacHOCT 1 He NO3BOJIABA HA EBEHTYa/THN
npeaMeTH, CbBpaHM OT yCTPOWCTBOTO 3a pA3aHe,
[a 6baaT M3XBBbPIEHM Janey OT MallmHaTa.

E. Yysan 3a cbbupaHe Ha TpeBa: B JOMb/IHEHWE KbM
yHKLMATA 3a CbBMpaHe Ha OKoceHaTa TpeBsa, ToBa
€ e/leMeHT 3a 6e30MaCHOCT, KOWTO NpeaoTBpaTsABa
UBXBBP/IAHETO Ha NPeaMeTH, CbBpaHm oT
MHCTPYMEHTa 3a pAidaHe, fjasied OT MalumHaTa.

F. PbKoxBaTHa: ToBa € paboTHOTO MACTO Ha oneparopa.
HeliHaTta agbixuMHa NpaBv Taka, Ye onepaTopwsT no
BpeMe Ha paboTa noAAbpia BUHaru npeanasHo
pasCTOAHME OT BbPTALYMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

G. HKomaHpa npeKkbcBau: nycka/cnupa
[BUraTens u eAHOBPEMEHHO BK/to4Ba/

M3K/It04BA UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.
H. BpaTuuKa 3a AocTbn A0 aKymynaTopa

I. MpepnaseH Katoy (YcTpoitcTBO 3a
AeaKTuBMpaHe): Hntoy 3a BKIOUBaHe/M3K/toYBaHe
Ha efleKTpuYecKaTa Bepura Ha MalumHara.

J. ARymynartop(axo He e JOCTaBeH C MaluMHara,
B. [71.13,,IPUHaAIEHOCTH 10 3aABKa”"):: [OCTaBA
eNleKTpUYecKa eHeprus 3a sageicTeaHe Ha
MOTOpa; HEroBMTE XapaKTePUCTUKM 1 NpaBuaaTa 3a
ynotpe6aTta ca onvMcaHu B OTAE/IHO PbKOBOACTBO.

K. 3apapHo 3a akymynaTop(axo He e J0CTaBeHo
C MaluMHarta, Bi. 71.13,,IPMHaAIEHHOCTH M0
3aABKa”): yCTPOMCTBO, KOETO Ce U3non3sa
3a 3apemjaHe Ha akymynaropa.

3.3 WAEHTUMOUKALMOHEH ETUKET (dur.1)

H1BO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT.

MapkupoBka 3a cvoTBeTcTBME CE.

loAMHa Ha Npon3BoACTBO.

Bua mawwmHa.

CepueH Homep.

HanmeHoBaHWe 1 agpec Ha NpousBoanTeNs.
Hop Ha apTukyna.

MaKcumanHa cKopocT Ha pa6oTa Ha MoTopa.
Terno B kg.

10. HanpemeHue 1 4ecToTa Ha 3axpaHBaHe.

11. CTeneH Ha eNeKTpUyecKa 3awmTa.

12. HomuHanHa MOLHOCT.

OINOaARLN

BAHHO /3non3Barite gaHHNTE, KOUTO ca MOCOYEHM
Ha MAEHTUPUKALMOHHUA eTUKET Ha NPOAYKTa, BCEKU
MTbT, HOraTo ce CBbP3BaTe C OTOPU3MPAH CepBU3.

BAXHO [Mpumep Ha geknapaymATa 3a CbOTBETCTBUE
ce Ham1pa Ha Noc/IeHNTE CTPaHULM Ha PLKOBOACTBOTO.

3.4 3HALMU 3A BE3OMACHOCT(dwur.2).

Bbpxy MallmMHaTa uma passiniyHu CUMBOIN.
3HayeHue Ha CUMBONIUTE:

BHumaHue. MNpoyeTeTe BHUMATENHO
WHCTPYKLMWTE Npeau ynotpe6a Ha MalunHara.

> B>

w OnacHocT! ONacHOCT OT U3XBbpiAHe
**T" wa npeameTn. Mo Bpeme Ha ynotpe6a
3a/ipbITE X0paTa U3BbH paboTHaTa NIoLL.

BHUMaHMWe - UHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe
MOHe a npeavsBUKa NopA3BaHe.

He nocTaBsiiTe pbLeTe UM KpakaTa B
rHe3[0TO Ha MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe.
MHCTPYMEHTBT 3a pAsaHe NpoAb/iKasa Aa
ce BbPTU U CIEA USK/IIOYBAHETO HA MOTOpA.
CsasneTe npeanasHua Ktod (YCTPOMCTBO
3a leaKTVBMpPaHe) Npeaun NoaapbKKaTa.

&
B

He nsnaravite maluimHaTa Ha A/ UM BRara.

BHUMaHWe 3a perKell MHCTPYMEHT 3a pA3aHe:
MHCTPYMEHTHT 3a pA3aHe NpoAb/iKasa Aa
ce BbPTM CNlef U3KJII0UBaHe Ha AABUraTens.

I/ e m< Camo 3a eNIeKTPUYECKHM KocauKu

m] @ C MPEMHOBO 3axpaHBaHe.

2 Camo 3a NeKTPUYECKHU KOCAYKN
Eﬁb C MPEOBO 3axpaHBaHe.

BAHHO [loBpeseHuTe uam He4eTnBm CTUKEPHU
TpAbGBa fja ce 3aMeHAT ¢ Hosu. [ToucKariTe HoBu
CTHKepM OT Balumna cepBuU3eH LLeHTbP.

4. MOHTUPAHE

A lMpaBunara 3a 6e30nacHOCT, KOMTO TpPs6Ba Aa
ce cnasBar, ca onucaHu B 1. 2. Cia3gasite CTPUKTHO
Te3u yKa3aHWA C Le/1 NPeAoTBpaTaBaHe Ha CepUO3HU
PHCKOBE MM ONAacHOCTH.

3apajv CKIaaupaHeTo v TPaHCNoPTa HAKOU KOMMOHEHTH
Ha MaliMHaTa He ca crio06eHu BbB habpukara, a

TpA6Ba Aa 6bAaT MOHTUPAHU Clef OTCTpaHsABaHe Ha
OMNaKoBKaTa, KaTo Ce C/IeABaT CIEAHUTE UHCTPYHLMM.

A Pa3sonaHc 0 U 3aBbp 0 Ha MOHTaMa
TpA6Ba Aa 6bjaT U3BbPLUEHN Ha paBHa U CTabu/IHa no-
BBPXHOCT, C 4OCTaTbYHO MPOCTPAHCTBO 3a NpemecTBa-
He Ha MaluMHaTa U OnaKoBKara, KaTto BUHaru cy cay-
HHUTE C NOAXOA[ALYM UHCTPYMEHTH. [la He ce n3nonssa
malwmHara, Nnpeam Aa cte 3aBbpLUN/IA onepaLunTe no
MOHTUpAaHEeTO, yKa3aHu B pa3gen “MOHTAH”.

A Mpean fa U3BbPLIMTE MOHTaMa, NPoBepeTe Aann
npeAnas3HUAT KJII0Y HE e OCTaBeH B HEroBOTO rHe3/o.
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41 CBANAHE HA ONAHOBKATA (®wur.3)

4.2 MOHTAH HA YYBAJA (®ur.4, dur. 5)

4.3 MOHTAH HA PbKOXBATKATA

« EL 340 Li 48L - (Dur.6:9)

« EL 380/420 Li 48L (Pur.10+13)

5. KOMAHZAM 3A YNPABJIEHUE

51 MPEANA3EH KJIlOY4 (YCTPOMCTBO
3A JEAKTUBUPAHE)

KntoubT (Dur.14.A), KOMTO ce Hamupa B OTAE/IEHUETO
Ha akymynaTopa, aKTUBMpa 1 AeakTuBupa
efleKTpuyecKaTa Bepura Ha MalumHaTa.

CBanavKu KOYbT, eJIeKTpUYecKarTa Bepura

ce U3KJIlo4Ba U3LANO, 3a fja Ce Nonpeyn Ha
HEeKOHTpo/MpaHaTa ynoTpe6a Ha MalmHara.

BAHHO Csanaiite npegnasHus K04
BCEKM MbT, KoraTo MallmHaTa ce octaBs
Hewn3nonsBaHa uan 6e3 Haa30p.

5.2 JAPBbHKA
5.21 YnpaBneHue ¢ npeKbcBay 3a
cTapTupaHe/cnupaHe

YnpasneHueTo ¢ npekbesad (Pur.15.A, dur.15.A.1)
nycka/cnupa asuratens u e4HOBPEMEHHO
BK/II04BA/MBKNIO4BA MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.
MNMoKasaHnTe No3uLMKN CLOTBETCTBAT Ha:

| CrapTtupaHe.

I)‘. BH/louBaHe Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

O CnupaHe.

6. M3NON3BAHE HA MALUMHATA

A lMpaBunara 3a 6e3onacHoOCT, KouTo TpA6GBa Aa
ce crnasBar, ca onucaHu B 1. 2. Cna3BaiTe CTPUKTHO
Te3M yHa3aHHA C Lje/1 NpefoTBpaTABaHe Ha CepUO3HHU
PHCKOBE MU/IN ONacHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU (Pur.16)

YBeperTe ce, 4e NPeAnasHUAT KoY He
e nocTaseH Ha MACTOTO CU.

A H3nbiHeTe onepaynATa npy cnpAaH UHCTPYMEHT
3a pA3aHe.

6.1.1 NMpoBepHKa Ha akymynaTopa (Pur.17)
6.1.2 MNoaroTBAHe Ha MalwMHaTa 3a pa6oTta

BEJIEHKHA Tasu mawwmHa no3BosiaBa ga ce okocu
TpeBara o pas3/IM4YHU Ha4mHu; NPEeAU Aa 3arno4YHeTe

paboTa, e npenopbLYUTE/IHO A4a MNOAroTBMTE MaluMHaTa B
3aBMCHMMOCT OT TOBa KaK cMATaTe Aa nogpsa3BaTe/KocuTe.

a. MMoproTtoBKa 3a KoceHe U cbbupaHe Ha
TpeBara B Top6aTa 3a cb6upaHe (Pur.18)

b. MoparoTtoBKa 3a KOCeHe U 3aAHO
pa3ToBapBaHe Ha 3emATa Ha TpeBaTta (Pur.19)

c. TlMoproTtoBKa 3a KoceHe U pa3gpobaBaHe Ha
TpeBarta (pyHKumnA “mulching”) (Pur.20)

6.1.3 PerynupaHe Ha BUCoumnHarta
Ha KoceHe (Pur.21)

6.1.4 PerynupaHe Ha HaK/10Ha Ha
apbHKara (Pur.8, dur.12)

6.2 TMNPOBEPKU 3A BEBOMNACHOCT

A Mpeau fa nsnonssare
BUHaru npoBepKu 3a 6e30MacHoOCT.

Ta, U3BBP jite

6.2.1 MpoBepKa Ha o6uiaTa 6e3onacHoCT

MNpegmvet Pesyntar
PbKoxBaTKMn Yuctu, cyxu.
PbKoxBaTKa DurKCHpaHa NpaBUIHO U

34paBo Ha MalunHaTa.
MHCTpyMeHT 3a pA3aHe MouncTeH, HenospeaeH

WM USHOCEH, LAN,

A06pe HaTo4eH.
3awmTa Ha 3agHOTO 3apasu. Hama nospega.
pasToBapBsaHe; Top6a MpaBuIHO MOHTUPaHH.
3a cbbupaHe CwmeHeTe v, ako

canoBpeaeHH.

HomaHaBaHe npekbeBay JlocTHT TpAGBa Aa ce ABMKaT
cBO60/AHO, 6e3 popcupaHe

1 MpK OTNyCKaHe TpstBa Aa
BbPHE aBTOMaTUYHO M GbP30

B HEYTPaJIHO MOJIOKEHUE.

AxymynaTop He Tpsa6Ba aa uma nospeau
no HeroBaTa 06BMBKA, HUTO

n3Tn4aHe Ha Te4HOCT.

BuHTOBE/ralku Ha MawmHara | [Jo6pe 3aTerHatu (He
M Ha MIHCTPYMEHTa 3a psAsaHe |pasxsiabeHu). HenoBpeaenn
WM U3HOCEHU.

MawwmHa He TpsabBa ga uma cnegum ot
NoBpemaaHe Uan U3HocBaHe.
He ce oTkpuBa

aHopMmaJiHa BUGpaLys.

Hama aHopmaneH wym.
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[AeicTtBUe Pesynrart

1. 3apeiicteaiite mawmn- |1.
HaTa (pasg. 6.3).
2. OrtnycHeTe ynpa- 2.
B/IEHWETO Ha npe-
KbcBaya (Pur. 29).

VHCTPYMEHTLT 3a psisaHe
TpsiGBa fja ce ABWXW.
MpeanasHuAT ocT TpAGBa
[la ce ABUHU CBOBOAHO,
6e3 opcupaHe 1 npu oT-
nycHaHe TpA6Ba fja ce Bbp-
He aBTOMaTUYHO 1 GbP30

B HEYTPasIHO NOJIOXeEHHE,
KaTo OCUrypu CIMpaHeTo
Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe

A AHO e4HH OT pe3yNTaTuTe ce pa3/inyaBa oT yKa3aHOTo
B Ta6/IMYMTE, He € Bb3MOHHO U3M0/I3BAHETO HA MaluMHaTa!

O6bpHeTe ce KbM CEPBM3EH LIeHTBbP 3a N3BbPLUBAHE HA Cb-
OTBETHUTE NPOBEPKH M NMONpaBHa.

6.3  CTAPTUPAHE(dwr.23+25)

A 3apesicTBaHETO Ha AiBUraTens npeau3B1KBa E4HOBPe-
MEeHHOTO BH/IOYBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

64  PABOTA (®ur.26)

BAHHO  Ako mMoTOp®T 3arpee v cripe no
BpeMe Ha paboTa, TpA6Ba Aa u34aKare oKono 5
MMHYTH, MPEAM Aa ro BKKOYUTE OTHOBO.

6.4.1 HoceHe Ha TpeBa (Pur.27, dur.28)

3ABEJIEHKKA  [lpurogete cKopocTTa Ha npuaBHHBaHe 1
BMCOYMHATA HA KOCEHE KbM YC/I0BUATA Ha MoJIHaTa (BUCOYMHa,
MTBTHOCT 1 B/1ara Ha Tpesarta) 1 KOJIMYECTBOTO OKOCEHa TpeBa.

6.4.2 Usnpas3BaHe Ha YyBana 3a
cbbupaHe (Pur.29, dur.30)
6.5  CMUPAHE (dwr.29)

A UHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe NpoAb/MaBa 4a ce BbpTH B
NPOAb/IHEHNE Ha HAKOJIKO CEKYH/IM U CIES U3HIIIOYBAHETO
WM CTIE[, N3racBaHeTo Ha ABUratess.

BAMHO | Bunaru cnivparite mawwmHara.

* [lo Bpeme Ha IpeMecTBaHMATa MEHAY
passIM4H1TE PaboTHM 30HM.
* [Ipy npemmuHaBaHe npes HETPEBHM MOBBPXHOCTH.
* BceKu IbT, KOraTo ce Haznomu Jja ce Npeogosee npensaTcTame.
* [lpeau aa perymmparte BUCOYMHATA Ha KOCEHE.
* BceKu muT, Korato YyBasibT 3a Cbbupare ce
oTCTpaHsBa M MOHTHPA OTHOBO.

6.6  CJIEQ YNOTPEBA (bur.31+33)

BAHHO  CBasnsiiTe npegnasHus KoY BCEKU LT, Korato
MalumMHaTa ce oCcTaBA HeM3rnoa3BaHa i 6e3 Hag30p.

7. MOAAPBHKA

A lpaBunara 3a 6e30MacHOCT, KOMTO TpAGBa Aa ce cnas-
Bar, cac 11 B 1. 2. Cr /iTe CTPUKTHO Te3M1 yKa3aHWuA
C Lie/1 NpeoTBpaTABaHe Ha CepHO3HN PHUCHOBE UJ/IM OMacHOC-
™.

A TpeAn Aa N3BLPLLUNTE KAaKBATO M Aa 61/1a NPOBEPKa,
MoYnucTBaHe UM NOAAPbHHa/peryMpaHe Ha MaluMHara:
¢ Cnpere malmMHara.
* U3BageTe npeana3sHuA KoY (HUKora He
ocTaBsiiTe K/1l04a NoCcTaBeH M/n B 61M30CT
A0 Aela N1 HeKOMNETEHTHU Xopa).
* UsBaperte aHymynaropa.
* YBepere ce, Ye BCUYHU ABUHELLN ce
4acTH ¢a HalbJ/IHO HEMOABHHHHH.
* U3uaKaiiTe MoTopa Aa ce ox/1aAH, Npeau Aa npubepere
Ta 3a cbxpa B HaKBaTo 1 ja 6una cpega.
¢ HoceTe noAxoAALyo 06/1€K/10 M paboTHN PbHaBULN BbB
BCHMYKHM CHTYaLuH, NPEeACTaB/IABALLM PUCK 3a pbLeTe.
¢ [lpoyeTeTe CLOTBETHUTE MHCTPYKLMH.

71 ARYMYJIATOP

711 ABTOHOMHa paboTa Ha akymynaTtopa

ABTOHOMHaTa pa6oTa Ha aKymynaTopa (1 CNeioBaTesHo
NOBBPXHOCTTA Ha OKOCEHaTa NoNAHa NPey Npe3apemaaHeTo
Ha akymynaTopa) ce 06yciiaBsa OCHOBHO OT:

a.  daxTopu Ha OKoNHATa CpeAa, KOUTO
[OBEMAAT [0 U3PA3XOABaHe Ha no-
rO/IAIMO KOJIMYECTBO EHEPrUA:

— KoceHe Ha nibTHa, BUCOKA M BlamHa Tpesa.

b. LLInpoymHa Ha KoceHe Ha MallunHaTa; KONKOTO
No-rosiAMo € NpoCTPaHCTBOTO, TOJIKOBA
no-rosiAiMa e Hyxjarta OT eHeprua.

c. [oBegeHve Ha onepartopa, KoeTo
Tps6Ba Aa ce u3baArea:

- YeCTo BK/IIOYBAHE M U3K/IIOYBAHE MO BPeMe Ha paboTa.
— TBbp/ie HACKa BUCOYMHA Ha KOCEHE, B
3aBMCMMOCT OT CbCTOAHUETO Ha TpeBaTa.
- TBbp/Ae BUCOKA CKOPOCT Ha Hanpe/BaHe 3a
KO/IM4ECTBOTO TPEBA, KOETO TPAGBA Aa Ce OKOCK.

BEJIEHKKA  [To Bpeme Ha paboTa akymynaTopsT e
rpeAnaseH OT Mb/IHO M3TOLaBaHe Ype3 3aLyUTHO YCTPOKCTBO,
KOETO M3KJ/I04Ba MalLMHaTa 1 6/10KUPa QYHKLMOHMPAHETO 1.

3a onT“MUsMpaHe Ha aBTOHOMHaTa paboTa Ha
aKymynaTopa e Heo6X0AMMO BUHAru:

— AaKocuTe TpesaTa, KoraTo nosisHara e cyxa;

- AaKoCWTe TpeBaTa 4ecTo, 3a Aa He
A0CTUra ronsMa BUCouMHa.

— HacTpolite no-ronsima BUCO4MHA Ha KOCEHE,
KOraTo TpeBaTa € MHOrO BUCOKa, U N3BbpLUeTe
BTOPO NPEeMUHaBaHe Ha No-Masika BUCOYMHa;

- He n3nonssaiite MalumHaTa BB GyHKLMA
“Myn4MpaHe” c MHOro BUCOKA TpeBa.

AKO #ejlaeTe Aa M3nosi3BaTe MallHara 3a no-
ALV Nep1osM Ha paboTa CrpsMO NO3BONIEHOTO
3a CTaHgapTeH aKyMynaTop, € Bb3MOKHO:
- [la ce 3aKynu BTOpu CTaHAAPTEH akymynaTop 3a
HesabaBHa CMAHa Ha U3TOLLEHUA akymynaTop, 6e3 Tosa
1 KOMNPOMETHPa MPOAB/IKUTENHOCTTA HA U3MON3BaHE.
- [la ce 3aKynum akymynatop, KOTO No3Bo/IABa Mo-
NPOABL/IKMUTENHA aBTOHOMHA paGoTa CPAMO
cTaHzapTHWA akymynatop(pasg. 13.2).
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71.2 OTcTpaHABaHe U 3apemaaHe Ha

arymynaropa (Pur.31+33)

BEJIEHHHA  AxymynatopnT e cHabheH cue
3alyuTa, KOATO Bb3MPENATCTBA 3aPEHAAHETO, aKO
OKosIHaTa Temnepatypa He e mexgy 0 n +45°C.

BEJIEHKA  AxymynatopsT MOe fa ce npesapexja
BBB BCEKM MOMEHT, [Jae 4acT14HO, 6e3 PUCK OT roBpeja.

72 MOYUCTBAHE (dur. 34)

Cnep BCAKO U3M0/13BaHe U3BBbPLUBANTE NOYUCTBAHE,
KaTo ce NPULbPIKATE KbM CNEAHUTE UHCTPYKLMK.

7.21 MouyucTBaHe Ha MmawKnHaTa (Pur.35+38)

7.2.2 MouncTBaHe Ha 610Ka Ha

WHCTPYMEHTUTe 3a pA3aHe

BAHHO  HakxsioHeTe malumHaTa HacTpaHH, KaTo
ce yBepuTe B CTabWIHOCTTa Ha MalLMHaTa, npeam
/la N3BBPLLINTE KAKBATO M A& GU/I0 OnepaLmA.
OTcTpaHnABaiiTe OCTaTbLMTE OT TPEBA M KanTa,
HaTpynaHM no BBTPELIHOCTTA Ha LUAcK1TOo, 3a fja He
M3CHXHAT 1 [1a 3aTPYAHAT CNE/BALLOTO BKKOYBAHE.

7.2.3 MouyucTBaHe Ha YyBana (Pur.39)

7.3 WUHCTPYMEHT 3A PA3AHE (Pur.40+43)

A He nunarite MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, OKATO He ce
CBa/I KJIOYBT U MHCTPYMEHTBT 32 PA3aHe He € HalTb/IHO He-
nogBuHeH. BHUMaBa#iTe, Tbi KaTO MHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe
MO e Aja ce ABUHM 0P aKO KJIOYBT € 611 N3BAJEH.

A Bcun4ku onepatmm, OTHacALLM ce J0 MHCTPYMEHTHTe 3a
pA3aHe (feMOHTUpaHe, HaToyBaHe, 6asiaHCUpaHe, NonpaBKa,
MOHTUpaHe OTHOBO M/W/IM CMAHaA), ca CEPUO3HH [IEHHOCTH,
HOMTO M. 111700 a Hc THOCT, OCBEH Ta3M 3a
U3rnon3BaHe Ha CbOTBETHUTE MHCTPYMEHTH; OT CbOBpaHeHHA
3a 6e3onacHocT npu pabota e HeO6XOAUMO Te Aja Ce N3BbpLL-
Bar BUHaru B crnieynain3vpaH CepBU3€eH LIeHTbp.

A BuHaru 3ameHsiiTe NoBpeAeH, M3HOCEH M/IH W3KPUBEH
MHCTPYMEHTHTe 3a pA3aHe, 3ae4HO C HeroBuTe BUHTOBE, 3a
Aa ce noaAvpHa 6anaHcupaHero.

BAHMHO  /3nonssasite BuHarv opuriHasim
WHCTPYMEHTH 3a PA3aHe, HoCeLLM KoAa, KOHTO e
YyKasaH B Tabmuyata “TeXHU4eCKu JaHHU".
Mmaiikv npesBra A0pa3BUBaHETO Ha NPOAYKTa,
nocoyeHunTe B Tabnnuata "TexHN4eCKM faHHK" UHCTPYMEHTH
3a pA3aHe morat Aa 6baaT 3amMeHeH B TeHeHne Ha
BPEMETO C iPYrH, C aHa/IONM4HW XapaKTEPUCTUKN 3a
B3aMM0O3aMEHAEMOCT U 6€30MacHOCT Ha yHKLIMOHUPaHe.

8. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

A MpaBunara 3a 6e3onacHoOCT, KoUTo TpA6Ba Aa ce cnas-
Bar, ca on1canu B 1. 2. Cna3BaiiTe CTPUHTHO Te3M yKa3aHuA

C el npefoTBpaTABaHe Ha CEPUO3HN PUCKOBE MJIN ONAacHoOC-
™.

8.1 NMPUBUPAHE HA MALLMHATA 3A
CBbXPAHEHME (Pur.43+46)
8.1.1 MpubupaHe Ha MalLMHaTa 3a CbXpaHEHHE BbB

BepTUKanHo nonoxenune (EL 380/420 Li 48L)

Mp1 HeO6XOAMMOCT MalLMHaTa Moe fja 6bae nocTaseHa
BBbB BEPTUKAJTHO NOJIOKEHWE, 3aKaveHa Ha KyKa.

A YBepere ce, 4e KyKata ¥ CboTBeTHaTa cucTema 3a ¢u-
HcHpaHe ca NOAXOAALLM U B CbCTOSHHE 4a MOHECAT TeHecTTa
Ha MaluMHaTa; 06bpHeTe BHUMaHNe M Haf3upaBarite no
MOAXOAALY HAYMH [ja He Ce Ka4Bar Mo MalmHara Aeya uim
HUBOTHH, YBESIMYABAlKW TEHECTTA, NOJALIEHA BbPXY HyHaTa.
OKayeTe MaluMHaTa, TaKa 4e MHCTPYMEHTDT 3a pA3aHe 4a e
OpHEHTUPaH KbM €4Ha CTEHa /U € MOKPHT N0 NoAXOAALY,
HayuH, TaKa 4e Aja He NPefCTaB/IABa ONacHOCT NP1 KOHTAKT,
AOpPU U1 CIly4aeH /I HEBOJIEH, C XOPa, AeLia NI HUBOTHH.

3a fja nocTaBuUTe MalMHaTa BbB BEPTUKAIHO NOJIOKEHME,
nebnoKvpanTe ApbKUTe (PUr. 47.A) 1 3aBBPTETE Hanpes,
APbHKaTa, TaKa Ye 36T, 0603Ha4eH C > Aa CbBnagHe
CAMO c oTaeneHreTo, 0603Ha4€eHo ¢ ,S* Ha 3b64aToTO
cLenneHne, cnep KoeTo 6I0KUpanTe AP BbIKKUTE.
MosnumATa TpAGBa Aa € eAHa v Cblua v OT ABETE CTPaHMU.

8.2 NPUBUPAHE HA AKRYMYJIATOPA 3A CbXPAHEHUE

AKyMynaTopsT TpA6Ba Aa ce CbxpaHasa Ha
CAHKa, Ha X1afiHo 1 B cpeaa 6e3 Bnara.

BENEHHKA B cyyaii Ha npogb/nUTeIHo
Heu3no/a3BaHe 3apemariTe akymynaTopa Ha BCeKn
/ABa Mecela, 3a 4a yAb/IHUTE H1BOTa MY.

9. 3A[ABUHBAHE N1 TPAHCNOPT (Pwr.29,
dur. 31, Pur. 34, Pur. 48+53)

A MpaBunara 3a 6e30MacHOCT, KOUTO TPAGBa Aa ce
cnassar, ca onucanu B 1. 2. Cna3saiite CTPUKTHO Te3n
YyHasaHus ¢ yesl NPeaoTBparaBaHe Ha CepUO3HN PUCHOBE
MM ONAacHOCTH.

10. TEXHUYECHO OECJ1YH{BAHE U NOMPABKU

ToBa pbKOBOACTBO NPEA0CTaBA BCUYKW YTBTBAHNSA,
HeobX0AWMM 3a ypaB/IEHWeTO Ha MaluMHaTa 1 3a
M3BBPLIBAHE HA NPaBW/IHA OCHOBHA NOAAPBHKA OT
notpeéuTens. BcUyKu HaCTPOMKKN M NOAAPBHKA, KOUTO
He ca onncaHu B ToBa PbHOBOZCTBO, TpAGBa Aa ce
M3BBPLIBAT OT THProBeLa Uan OT CneLuanmMapaH LeHTbp.
Onepauyu, U3BbPLLEHW OT HEKOMNETEHTHU LA UK GUPMK,
BOAAT /10 OTNajaHe Ha BCAKAKBa rapaHLaA 1 BCAKAKBO
3a/b/IIEHUE UM OTFOBOPHOCT Ha Mpon3BoanTeNs.
* He ce o06psBa M3M013BaHETO HA HEOPUTMHAHU
pe3epBHM YaCT1 1 NPUHAAIEKHOCTH;
M3MON3BAHETO HA HEOPUIMHA/IHW PE3EPBHM YacTM 1
NpUHAANEKHOCTU KOMNPOMEeTUpa 6e3onacHoCcTTa
Ha MalumHaTa v ocBoboxaasa Nponssoantens
OT BCAKAKBO 3a/ib/IEHNE M OTFOBOPHOCT.

11. FAPAHLUOHHO NMOKPUTUE
YcnoBusiTa Ha rapaHupMsTa ce OTHACAT camo 0
noTpeGUTENNTE, TOECT, HEMPOhECHUOHAHM ONEepPaTopy.
FapaHuuATa NOKpPHBa BCUYKM AedERTH, CBbP3aHH C
Ka4yecTBOTO Ha MaTepuUasuTe v NPOU3BOACTBOTO, KOUTO ca
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yCTaHOBEHM Mo BpeMe Ha Neproaa Ha rapaHumsa ot Bawms
LMCTPUBYTOP MK CNELMaN3UPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
MpunaraHeTo Ha rapaHuuATa ce orpaH1yasa o
nonpaeKa uav cMAHa Ha AedEKTEH KOMMOHEHT.
MpenopbyBa ce fja 3aKapaTte MallMHaTa BeAHbK

B roguHara B oTopuavpaHa paéoTuiHuua 3a
M3BbPLUBAHE Ha NOAAPBIKA, TEXHUYECKO 06C/yHBaHe
1 MpoBepKa Ha NpeanasH1Te yCTpoicTaa.
MpunaraHeTo Ha rapaHumMATa 3aBUCH OT

peAoBHaTa NoAAPbIKKA Ha MalLMHaTa.

FapaHUpATa He MOKpPWBA BPEAW/LLETH, MPOU3TUYALLM OT:
* HesanosHaBaHe ¢ AOKYMeHTauuATa, KOATO

npuapy)asa malmnHata (PbKOBOACTBO C UHCTPYKLMK).

* lNpodecnoHasHo nsnonssaHe.

* HeBHMMaHWe, HeBPEKHOCT.

¢ BbHLIHA NpUyMHa (MBAHWK, yAapH, Hanyime Ha
BBHLUHWU Tesla B MalLMHAaTa) UK MHLMAEHT.

* HecBOWCTBEHO MM Hepa3peLLeHo OT
NPOU3BOANTENA U3MON3BAHE NI MOHTAM.

¢ Jlowa noaapbiKKa.

¢ MoaunduumpaHe Ha malumHaTa.

* /3non3BaHe Ha HEOPUrMHA/THW PE3EPBHU
4acTu (MPMUCNOCOGAEMM YaCTH).

12. MAEHTUD®ULHUPAHE HA HEU3MPABHOCTHU

¢ M3nonseaHe Ha NPUHaAJ/IEXKHOCTH, KOUTO He ca
AOCTaBEHWU UM O06GPEHM OT NPOU3BOAUTENA.

OcBeH ToBa rapaHuysATa He NoKpuBa:
* Onepauuu no NnoaApbIKKaTa (onucaH1 B

PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIMK).

HopmanHoTo nsHocBaHe Ha KOHCYMAaTUBUTE, KaTo PeeLLm
YCTPOWCTBA, KoNena, npeanasHi 6onToBe M OKabenABaHe.
HopmanHoTo nsHocsaHe.

EcTeTnyecKo BrowaBaHe Ha MalumHara,

A'b/IKALLO Ce Ha HEMHOTO M3MON3BaHe.

Onopu Ha UHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

EBeHTyasH1 AOMbHATEIHWA PasXOAM, CBbP3aHN ¢
aKTUBMPaHETO Ha rapaHLMATa, KaTo TpaHCnopTUpaHe

npu NoTpebuTeNs, TpaHcnopTMpaHe Ha MallMHaTa npu
AMCTPUBYTOpPa, B3EMaHe Nnog, HaeM Ha o6opyaBaHe

3a CMAIHA WM NOBMKBAaHE Ha BBbHLUHA ypma 3a
M3BBPLUBAHE HA BCUYKW PaGOTU MO NOAAPBIKKATA.

MOTPEBUTENAT e 3aLUMTEH OT AEMCTBALLOTO HALMOHAHO
3aKoHogaTescTBo. [Mpasata Ha NoTpe6uTens, NpeaBuaeHH
OT 1eMCTBALL0TO HALMOHA/HO 3aKOHOAATE/ICTBO, M0 HUKAKbB
Ha4MH He Ce OrpaHMyaBaT OT HACTOALLATA rapaHLms.

AKO NPOB/IEMUTE NPOABL/IKABAT, C/IEf, KAaTO CTe NPaKTUKYBaIM ONCaHUTE NO-rope peLleHns
3a 0TCTpaHsBaHe Ha HeW3NPaBHOCTUTE, CBbPIETE Ce C Bawuma gncTpubyTop.

MPOBJIEM

BBb3MOXHA NPUYUHA

PELUEHUE

1. Karo 3ageictsare npe- |/IMnceaLy npegnaseH Koy nam

KbCBaYa, ABUraTesiAT He [He € NOCTaBeH NpaBu/iHO.

MocTaseTe Ktoya (Pur. 23).

ce 3ajjeiicTea Jluncealy akymynaTop uim He

€ nocTaBeH NpaBu/IHO.

OTBOpeTE KanaKa v ce yBepeTe, 4e akyMyn1aTopsT
€ NO3WLMOHMPaH NPaBuHO (ur. 23)

MaToLLeH akymynaTop.

MpoBepeTe CHCTOAHWETO Ha 3aperjaHe
1 3apefieTe akymynaropa (Pwur. 32).

He He3abaBHO CTapTUpaHe Ha ABuraTens.

HatwcHeTe 1 3aapbiTe KOMaHABaHETO Ha
npexkbeBaya 3a 2-3 cekyHau (dur. 25).

3apelicTBaHe Ha TepMMYHaTa sawmTa
nopazu nperpsBaHe Ha MoTopa.

W34aKaiiTe noHe 5 MUHYTU U Cleq ToBa
3afiefcTBaTe OTHOBO MalUMHATA.

2. [ipuratenst pa6otu, Ho |PUKCHpaHe Ha pasxnabeH
PEMELLOTO YCTPOMCTBO  |MHCTPYMEHT 3a psidaHe.
He ce BbpTU

CnpeTe He3a6aBHO MOTOpa U

cBaseTe npenasHnA Koy,

CBbpIKETE Ce CbC CEPBU3EH LIEHTBP, 3a
NPOBEPKM, CMEHU UM NONpaBKu (pasa. 7.3).

3. MortopbT cnvpa no
Bpeme Ha paboTa.

AKyMynaTopT He € MOCTaBEH NPaBUITHO.

OTBOpeTE KanaKa u ce yBepeTe, 4e akyMynaTopsT
€ NO3WLMOHMPaH NPaBKJIHO (Pur. 23).

MaToLLeH akymynatop.

MpoBepeTe CHCTOAHWETO Ha 3aperaaHe
1 3apefieTe akymynaropa (Pwur. 32).

3aapbCTBaHUsA, KOUTO NpeYar Ha
BbPTEHETO HA MHCTPYMEHTA 3a pAsaHe.

WUsBageTe NpeanasHWs Koy, cloxmeTe
paboTHUTE PbHABULM M NpEMaxHeTe
Ha/nMyHaTa TpeBsa u ocTaTbuuTe oT
JoNiHAaTa YyacT Ha MalwuHaTa u/mam

OT KaHasa 3a pa3ToBapBaHe.

3afeicTBaHe Ha TeEpMUYHaTa 3almTa
nopagy nperpssaHe Ha MoTopa.

W3uaKaiTe noHe 5 MUHYTU 1 cneg ToBa
3afielcTBailTe OTHOBO MalIMHATA.

3apelicTBaHe Ha TepMMYHaTa 3awmTa
nopajav TBbPAE BUCOKO NOrbliaHe
Ha TOK, Ab/IKALLO ce Ha:

« TBbpAE BUCOKO KOCEHE Ha TpeBaTa.

* 3a/pbCTBaHMSA, KOUTO Npeyar Ha

BbPTEHETO HA UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

¢ TBbpAE MHOro OCTaTbLM OT TpeBa
ca HaTpynaHu BLTPe B LIACUTO U

B KaHasia 3a pastoBapBaHe.

¢ HacTpoiiTe no-ronsma BUCOYMHA Ha KOCEHe,
KoraTo TpeBaTa e MHOrO BUCOKa, Y U3BBbPLLETE
BTOPO NPEMUHaBaHe Ha No-Masika BUCOUMHA

¢ OTcTpaHeTe 3anyLwBaHusaTa (pasg. 7.2.2).

* MNouncreTte mawmHara (pasg. 7.2.1)

W34aKkaiiTe noHe 5 MWHYTU U C/lej ToBa

3afielcTBailTe OTHOBO MaLIMHATA.
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4. OwoceHataTpesa
Beye He ce cbbupa B
Top6arta 3a crbupaHe.

MHCTpYMEHTBT 3a pAdaHe e yaapun
YYHKAO TANO W € NPETBPNAN yAaPp.

CnpeTe He3abaBHO MOTOPa U

cBasieTe npegnasHus Koy,

MpoBepeTe 3a eBEHTYaHU NOBPeau 1 ce
0GBPHETE KbM CEPBU3EH LIEHTBP, KOWTO Aa
CMEHV MHCTPYMEHTa 3a pszaHe (pasg. 7.3).

BbTpelHocTTa Ha LacuTo € MPBCHO.

lMouncTeTe BLTPELIHOCTTA Ha LLIACKTO, 3a
A1 YNeCHUTE U3/IM3AHETO Ha TpeBaTa KbM
Top6arta 3a cbbupaHe (pasga. 7.2.2).

5. TpeBarace Kocu MHCTPYMeHT BT 3a psidaHe He

CB'bp)KeTe Ce CbC CepBM3eH LIEHTbP 3a HAaTo4YBaHe

TPyAHo. € B 4060 CbCTOAHMe. WM CMAHA Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.
6. Yysace wymu/mnm DuKcHpaHe Ha pasxnabeH UHCTPYMEHT Cnpete He3abaBHO MOTOpa U
ce ycelyat npexa- 3a pA3aHe UM MHCTPYMEHT BT cBaseTe NpeAnasH1a K.
NleHr BubpaLmm no 3a pA3aHe e noBpe/eH. CBbpHeTe Ce CbC CepBM3EH LIEHTBbP, 3a
Bpeme Ha pabota. NPOBEPKK, CMEHW WM NONPaBKK (pasy,. 7.3).

7. HpaTKa aBTOHOMHA pa- | TeHKM YCIOBMA HA M3M0/3BaHe C
60Ta Ha akymynaropa. | No-roasamMo NorbliaHe Ha TOK.

OnTuMMamMpaiiTe n3nonssaHeTo (pasg. 7.1.1).

KanauuteTsT Ha akymysiatopa He e
[0CTaTbYeH 3a PaGOTHUTE HYHAM.

M3non3BaviTe BTOpKU aKymynaTop Win TakbB
C no-ronamM Kanaumtet (pa3a. 13.2).

8. 3apsAHOTO YCTPOWMCTBO | AKYMyNaToOpbT HE € BKIKOYEH NPaBuiHO
He M3BBPLUBA 3aPE- | B 3aPAAHOTO YCTPONCTBO.

lMpoBepeTe fan BKOYBAHETO
e npasuaHo (Pur. 32).

[fiaHe Ha akymynaTopa.

HenoaxoaALLmM ycnoBus Ha OKoNHaTa cpega.

M3BbpLieTe 3apexaaHe B cpeja ¢ noaxoasiia
TemnepaTypa (BUHTE KHKKAaTa C UHCTPYKLIMK
3a aKymynaropa/3apsAHOTO YyCTPOMCTBO).

MPBCHU KOHTaKTH.

MoyncTeTe KOHTaKTUTE.

Jlvnca Ha HanpeeHe B
3apAfHOTO YCTPOWCTBO.

MposepeTe Aanu WencensT e NocTaseH
B HOHTaKTa 1 Jasiv ma HanpexeHue
B €JIEKTPUYECHKNA KOHTaKT.

[JedeKTHO 3apAAHO yCTPOMCTBO.

3ameHeTe ro ¢ OpUr1HasIHO 3apsiAHO YCTPOWCTBO.

AKO HensnpaBHOCTTa He Gbie OTCTPaHeHa,
BUHTE 3a CpaBKa PbKOBOACTBOTO 3a
aKyMmynaTopa/3apsHOTO YCTPOWCTBO.

13. NMPUHAAJNIEHKHOCTU NO 3AABKA

13.1 HOMMJIEHKT 3A "MYJIHUPAHE"

Pasppo6saBa Ha CUTHO OKOCeHaTa TpeBa U i 0CTaBsA
Ha nonsHaTa, aATepHaTUBHO Ha CbBMpPaHeTo B
Top6aTa (3a cHabaeHW MalnHK) (Pur.54.A).

13.2 AKYMYJIATOPU

Hanunynu ca akymynaTopu ¢ pasnunyeH KanauuTeT 3a
npucnoco6aBaHe KbM CneunduiHn paboTHU Hy AN (Pur.
54.B). CNUCBKBT HAa XOMOIOrMPaHUTE aKyMynaTopu 3a
Tasu MalluHa e fajeH B Tabauuarta "TexXHUYeCKn aaHHn".

13.3 3APAJHO YCTPOMCTBO 3A AKYMYJIATOPA

YCTpPOWCTBO, KOETO Ce M3Non3Ba 3a
3apexpaaHe Ha akymynatopa (Pur.54.C).
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PAZNJA!: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Saéuvati za naredne potrebe

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ilil VAZNO daju pojasnjenja ili ostalo u
vezi s prethodno navedenim, kako se masina ne bi oStetila.

Simbol A isti¢e opasnost. Ukoliko se ne pridrZavate
upozorenja, moZete se povrijediti ili nanijeti povrede i/
ili ostecenja trecim licima.

* Odlomci istaknuti kvadratom s tackastim stranama °
* sive boje pokazuju opcijske karakteristike koje :
. he postoje na svim modelima masina opisanih .
» uovom Priruéniku. Provijerite je li karakteristika .
. prisutna na Vasem modelu masine. - ]

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni polozZaj rukovaoca.

2. SIGURNOSNI PROPISI

21 OBUKA

A Pazljivo procitajte ova uputstva prije koristenja
masine. Upoznajte se sa komandama i s prikladnim
nacinom upotrebe uredaja. Naucite brzo zaustaviti
motor. Nepostovanje upozorenja i uputstava moze
dovesti do nastanka poZara i/ili ozbiljnih povreda.
Sacuvajte sva upozorenja i upustva za buducu
upotrebu.

Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djeca ili
osobe koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalni
zakoni mogu ograni€iti minimalni uzrast korisnika.
Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina
starosti kao i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetnim
ilimentalnim sposobnostima, ili osobe koje ne
poznaju masinu ili nemaju iskustva s njom, pod
uslovom da ih nadziru osobe odgovorne za njihovu
sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upotrebom
masine i da su svjesne pratec¢ih opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati ovom masinom. Redovno ¢isc¢enje

i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

Nikad nemojte koristiti kosilicu ako se u blizini

nalaze drugi ljudi, narogito djeca, ili Zivotinje.

Djecu trebaju nadgledati odrasli.

Ne koristiti nikada uredaj ako je korisnik umoran ili se
loSe osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili
materije koje ugroZavaju njegove reflekse i paznju.
Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgovoran za
nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu nastati
na Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, poduzimanje

svih potrebnih mjera kako bi garantovao vlastitu
sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na
strmim, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima,
provjerite je li novi korisnik pro¢itao uputstva

za upotrebu sadrzana u ovom priruéniku.



2.2 PRIPREMNE RADNJE

* Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obucu s neklizaju¢im
donom i duge pantalone. Ne ukljuujute masinu kad ste
bosi ili u sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.
Nemojte nositi $alove, koSulje, ogrlice, narukvice,
odjecu koja ima leprsave dijelove, kao ni uzice

ni kravate, odnosno dodatke koiji vise ili su Siroki

jer bi se mogli zakaciti za masinu ili predmete i

materijal koji se nalazi na radnom mjestu.

Prikladno vezati dugu kosu.

Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.
Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve
$to bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu
glavu/okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Nemojte koristiti masinu na podruéju u kojem postoji

rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive te¢nosti,

plina ili prasine. Elektri¢ne alatke dovode do

stvaranja iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

Ne izlazite masinu kisi ili mokrim podrucjima. Voda koja
prodre u alatku povecava rizik od elektri¢énog udara.
Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
vjestackom osvijetljenju ili kad se dobro vidi.

Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada kisa i kad postoji
rizik od nevremena, a posebno mogucénost pojave munja.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena (ispupcenja,
udubljenja), na padine, na skrivene opasnosti i na prisustvo
mogucih opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.
Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan

toCak premasi rub provalije ili se rub ospe.

Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no,

nikada gore/dolje, vodedi racuna prilikom promjene
pravca i imajte dobar oslonac, te se uvjerite da

to¢kovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje,

korenije, itd.) koje bi mogle dovesti do bo¢nog

klizanja ili gubitka kontrole nad masinom.

Masina se ne smije koristiti na nagibima veéim

od 20°, bez obzira na smjer koSenja.

Nemojte naginjati kosilicu tokom paljenja. Upalite kosilicu
na ravnoj povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

Budite oprezni prilikom povlagenja kosilice

prema sebi ili kretanja unazad. Pogledajte iza

sebe da se uvjerite da nema prepreka.

Nemoijte tréati, ve¢ hodajte.

Nemojte da vas kosilica vuce.

Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako za
vrijeme startanja tako i za vrijeme kori$tenja masine.
Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

Nikad nemojte raditi s masinom &iji su $titnici

osteceni, nedostaju ili nisu ispravno postavljeni

(vrec¢a za sakupljanje trave, boéni &titnici za

izbacivanje, straznji stitnici za izbacivanje).

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
sigurnosne uredaje/mikroprekidace koji postoje na masini.

A U slucaju kvara ili nezgode za vrijeme rada, odmah
iskljucite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala dalja
ostecenja; ako povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su najprikladnije
situaciji koja je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi
radi potrebnog lijecenja. PaZljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe ili
Zivotinje u sluc¢aju da ih niko ne nadzire.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite
kako bi se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.
* Svaki put kad zavrsite s radom provjerite da nema
olabavljenih ili o8te¢enih dijelova. Ako je potrebno,
zamijenite oStec¢ene dijelove i eventualno pritegnite
olabavljene vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroSeni ili oSteceni. Dijelovi u kvaru ili oStec¢eni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati.
Koristite isklju¢ivo originalne rezervne dijelove.
Za vrijeme vr8enja operacija podesavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu rezne
glave u pogonu i fiksnih dijelova masine.
Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s pokoSenom travom u prostorijama.
Uskladistite masinu kako slijedi:
— Po moguéstvu pokrijete masinu ceradom.
— Na mjestu kojem djeca ne mogu pristupiti.
— Provijerite jeste liizvadili kljueve ili

alatke koristene za odrzavanje.
Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede
do nanos$enja $tete ili povreda.

A Nivo buke i vibracija navedena u ovim uputstvima
predstavljaju najvise vrijednosti pri kojima se masina
moZe koristiti. Upotreba reznog elementa koji nije
uravnoteZen, prevelika brzina kretanja, nevrsenje
odrZavanja bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga
je potrebno primijeniti preventivne mjere za otklanjanje
mogucih Steta izazvanih prevelikom bukom ili
naprezanjima od vibracija. Redovno odrZavajte masinu,
nosite zastitu za usi, pravite pauze za vrijeme rada.

2.5 AKUMULATOR/PUNJAC AKUMULATORA

VAZNO Sljedeca sigurnosna pravila dopunjuju propise
o0 sigurnosti koji su sadrZani u posebnom priru¢niku za
akumulator i punjac akumulatora koji je priloZen uz masinu.

¢ Zapunjenje akumulatora koristite isklju¢ivo
punjac koji je preporucio proizvodac.
Neodgovarajuci punja¢ akumulatora moze
dovesti do elektriénog udara, pregrijavanjaili
curenja nagrizajuce te¢nosti iz akumulatora.
Koristite isklju¢ivo specifi¢éne akumulatore koji su
predvideni za vasu masinu. Upotreba drugih akumulatora
moze prouzrokovati povrede i rizik od pozZara.
Prije stavljanja akumulatora uvjeriti se je li kosilica
iskljuéena. Ako se akumulator stavlja u elektri¢ne
aparate koji su uklju¢eni, moze nastati pozar.
Akumulator koji se ne koristi treba drzati podalje
od uredskih spajalica, kovanog novca, kljuéeva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli dovesti do nastanka kratkog spoja
izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata
akumulatora moze izazvati sagorjevanije ili pozar.
Ne koristite punja¢ akumulatora u prostorijama

u kojima ima pare, zapaljivih materija ili na lako
zapaljivim povr§inama, kao $to su papir, tkanine,
itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ akumulatora

se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme transporta akumulatora pazite da

se kontakti ne spoje medusobno i nemojte
koristiti metalne kutije za njihov transport.



2.6 ZASTITA OKOLICE 3.1.2 Neprimjerena upotreba

¢ Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena
ambalaze, istro$enih dijelova ili bilo kog drugog moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
elementa koji ima $tetan uticaj na okolicu; ovaj U neprimjerenu upotrebu spadaju
otpad ne smijete bacati u obi¢an otpad, ve¢ ga (navodimo samo nekoliko primjera):

trebate odvojiti i predati centrima za skupljanje -
otpada koji e se pobrinuti za njegovu reciklazu.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za

uklanjanje otpadnog materijala nakon ko$enja. -
Kada prestanite koristiti masinu, nemojte napustiti -
masinu u okolici, ve¢ se obratite centru za sakupljanje -
otpada, u skladu sa vazeéim lokalnim propisima. -

Nemojte bacati elektri¢ne aparate

u kuéni otpad. Na osnovu Europske

smjernice 2012/19/UE o otpadu elektri¢nih i

elektronskih aparata i njenom sprovodenju
— u skladu sa drzavnim propisima, istroseni
elektri¢ni aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se
mogli ponovo iskoristiti na ekolo$ko prihvatljiv naéin.
Elektri¢ni aparati baceni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim

Prijevoz osoba, djece ili Zivotinja na masini

jer bi one mogle pasti i ozbiljno se povrijediti

ili bi to moglo ugroziti sigurnu voznju.

Voznja na masini.

Upotreba masine za vuéu ili guranje tereta.
Ukljucivanje rezne glave na netravnatim povrsinama.
Koristenje masine za skupljanje liS¢a ili ostataka.
Koristenje masine za obrezivanje Zivice

ili za rezanje netravnate vegetacije.

Koristenje masine od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili tre¢im osobama.

vodama i lancu ishrane te na taj nacin Stetiti vasem 3.1.3  Tipologija korisnika

zdravlju. Za vi$e informacija o zbrinjavanju ovog

proizvoda, obratite se nadleznom centru za zbrinjavanje Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
otpada iz domacinstva ili ovlastenom zastupniku. odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci.

Na kraju radnog vijeka akumulatore
odlozite postujuci okolicu. Akumulator sadrzi
materijal koji je opasan po Vas i po okolicu. Isti

morate izvaditi i posebno zbrinuti u objektu koji 3.2

Lision  prihvata akumulatore s litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih
@ proizvoda i ambalaze omogucava
%é reciklazu materijala i njihovu ponovnu
upotrebu. Ponovna upotreba recikliranog
materijala pomaze da se sprije¢i zagadenje
okolice i smanjuje potraznju za sirovinama. C.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM
3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosilica na guranje. E.
Masina se na prvom mjestu sastoji od motora,

koji ukljuéuje reznu glavu, smjestenu u

karteru, koji posjeduje tockove i drsku.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne
komande tako $to ¢e uvijek biti iza drske, te dakle na
sigurnosnom rastojanju od rotirajuée rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rotirajuce rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

&3l Predvidena upotreba

Ova masina je dizajnirana i proizvedena za H.
rezanje trave u vrtovima i na travnatim podrucjima I
i namijenjena je za ruéno guranje.
Obi¢no ova masina moze:
1. kositi travu i sakupljati je u vre€u za sakupljanje trave. J.
2. kositi travu i odlagati je na tlo sa straznjeg dijela.
3. kositi, usitnjavati i odlagati travu na tlo

(efekt mal€iranja - ako je moguce).
Upotreba posebne dodatne opreme, koju je predvideo
proizvodac kao originalne opreme ili opreme koja se
posebno moze kupiti, omogucava da se koSenje trave
izvrsi na razli¢ite nacine, koji su prikazani u ovom
priruéniku ili u uputstvima priloZzenim uz razne dodatke.
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Ova masina je namijenjena za upotrebu iz hobija..

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

GLAVNI DIJELOVI (sl.. 1)

Sasija: karter unutar kojeg se
nalazi okretna rezna glava.

Motor: pokreée reznu glavu.
Rezna glava: element za koenje trave.

Straznji Stitnik za izbacivanje: sigurnosni titnik
koji sprie¢ava da eventualni predmeti koje je
povukla ostrica budu odbaéeni daleko od masine.

Vreca za sakupljanje trave: osim $to
sakuplja travu, ovaj sigurnosni element takoder
sprec¢ava da predmeti koje je povukla rezna
glava budu odbaceni daleko od masine.

Drska: predstavlja radni polozaj
rukovaoca. Zahvaljuju¢i njegovoj duzini
rukovaoc moze uvijek biti na sigurnosnom
rastojanju od okretne rezne glave.

Kontrolna poluga: pokrece/zaustavlja motor
i istovremeno aktivira/deaktivira reznu glavu.

Vrata za pristup odjeljku akumulatora

Sigurnosni klju¢ (element za isklju¢ivanje):
Klju€ ukljucuje / isklju€uje elektri¢no kolo masine.

Akumulator (ako nije isporu¢en s masinom,
vidi pogl. 13 “dodatna oprema na zahtjev”):
pruZa energiju za pokretanje motora.

njene karakteristike i pravila upotrebe
opisane su u posebnom priru¢niku.

Punja¢ akumulatora (ako nije isporuc¢en s
masinom, vidi pogl. 13 “dodatna oprema na
zahtjev”): uredaj za punjenje akumulatora.



3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA (sl. 1)

Nivo zvuéne snage.
Oznaka uskladnosti EZ.
Godina proizvodnje.

Tip masine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.

. Tezinaukg.

10. Napon i frekvencija napajanja.
11. Stepen elektri¢ne zastite.
12. Nazivna snaga.

cENPImsLN

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji se
nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda svaki
put kada kontaktirate ovlastenu servisnu radionicu.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNE OZNAKE (sl. 2).

Na masini se nalaze razni simboli.
Znacenje simbola:

Paznja. Proditati prije upotrebe masine.
A

. D"’w Opasnost! Rizik od izbacivanja
predmeta. Za vrijeme rada, osobe
trebaju biti izvan radnog podrugja.

»_  Pazite na ostru reznu glavu. Nemojte
G=® yladiti ruke ili noge u kudiste rezne
& glave. Rezna glava se nastavlja

okretati i nakon gasenja motora.
Izvadite sigurnosni klju¢ (element za
isklju€ivanje) prije operacija odrzavanja.

=
=

Ne izlazite masinu kisi ili vlaznosti.

Budite pazljivi prilikom koriStenja ostre
rezne glave: Rezna glava se nastavlja
okretati i nakon gasenja motora

Samo za elektri¢ne kosilice koje se
napajaju na glavnom izvoru napajanja.

Samo za elektri¢ne kosilice koje se
napajaju na glavnom izvoru napajanja.

VAZNO Ostecene ili necitljive naljepnice
moraju se zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice
od ovlastene servisne sluzbe.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki dijelovi masine
nisu direktno sklopljeni u fabrici, ve¢ ih treba namontirati
nakon skidanja ambalaze. Prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalazZe i dovrsetak montaZe trebaju
se izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i ambalaze i uz
pomo¢ odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti masinu
prije nego Sto zavrsite radnje navedene u odjeljku
“MONTAZA".

A Prije vrsenja montaZe, provjerite da sigurnosni
klju¢ nije umetnut u svoje sjediste.

41 RASPAKIRAVANJE(s!. 3)

4.2 MONTAZA VRECE ZA SAKUPLJANJE
TRAVE (sl. 4, sl. 5)

4.3 MONTAZA DRSKE

o EL 340 Li 48L - (s1.6+9)

« EL 380/420 Li 48L (sl.10+13)

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1  SIGURNOSNI KLJUC (ELEMENT
ZA ISKLJUCIVANJE)

Klju¢ (sl.14.A), koji se nalazi unutar kucista za bateriju,
ukljucuje i isklju€uje elektri¢no kolo masine.
Izvlacenjem kljuca, elektri¢no kolo se potpuno gasi te
se tako sprije¢ava nekontrolirana upotreba masine.

VAZNO [zvadite sigurnosni kljué svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

5.2 DRSKA

5.2.1 Kontrolna poluga

Kontrolna poluga (sl.15.A, sl.15.A.1) pokreée/zaustavlja
motor i istovremeno aktivira/deaktivira reznu glavu.
Prikazani poloZaji odgovaraju:

| Pokretanje.

)em Ukljuéivanje rezne glave.

O Zaustavljanje.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRELIMINARNI POSTUPCI (sl.16)
Pazite da sigurnosni klju¢ nije umetnut u kuciste.

A Izvrsite ovu operaciju kad je rezna glava
zaustavljena.
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&l Provjera akumulatora (sl.17)

6.1.2 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina se moZe koristiti za kosenje
trave na brojne razlicite nacine; prije pocetka rada, masinu
treba podesiti shodno odabranom nacinu kosenja.

a. Priprema za koSenje trave i sakupljanje
u vreéu za sakupljanje trave(sl. 18)

b. Priprema za kosenje trave i izbacivanje
sa straznje strane natlo: (sl.19)

c. Priprema za koSenje i maléiranje (sl.20) .

6.1.3  Podesavanje visine koSenja (sl.21)

6.1.4 PodesSavanje nagiba rucke (sl.8, sl.12)

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna sigurnosna kontrola

Predmet Rezultat
Rucice Moraju biti Ciste, suhe.
Drska Mora biti ispravno i ¢vrsto
fiksirana na masinu.
Rezna glava Mora biti ¢ista, ne smije

biti oSteéena ili istroSena,
dobro naostrena.

Strazniji §titnik za
izbacivanje; vre¢a
za sakupljanje

Dobro stanje. Nema
nikakvih osteéenja.
Ispravno namontirani.
Zamijenite u slu¢aju
ostecenja.

Kontrolna poluga

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu i prilikom
otpustanja mora se
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj.

Akumulator

Njen omota¢ ne smije
biti osteéen, ne smije
curiti te€nost iz nje.

Vijci/matice na masini

Moraju biti dobro

i reznoj glavi pri¢vrscéeni (ne smiju
biti olabavljeni). Nisu
osteceni ili istroseni.

Masina Ne smije postojati

nikakav znak ostecenjaili
istroSenosti. Ne smije biti
nepravilnih vibracija. Ne
smiju se ¢uti ¢udni zvuci.

Radnja Rezultat
1. Pokrenite masinu (odl. | 1. Rezna glava se mora
6.3). kretati.
2. Otpustite kontrolu 2. Poluga se mora vratiti

automatski i brzo u
neutralni polozaj,
motor se mora
ugasiti, a rezna glava
zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.

prekidaca (sl.29).

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite se
servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne kontrole i
popravku.

6.3 POKRETANJE (sl.23+25)
A Paljenje motora istovremeno pokrece reznu glavu.
6.4 RAD (sl.26)

VAZNO Ukoliko se motor prilikom rada ugasi
zbog pregrijavanja, neophodno je sacekati
oko 5 minuta prije ponovnog pokretanja.

6.4.1 Kosenije trave (sl.27, s1.28)

NAPOMENA Podesite brzinu koSenja prema
naprijed i visinu koSenja u skladu s uvjetima trav (visina,
gustoca i vlaZnost trave) i kolicinom sakupljene trave.

6.4.2 Praznjenje vrecée za sakupljanje
trave (sl.29, sl. 30)

6.5 ZAUSTAVLJANJE (sl.29)

A Rezna glava nastavlja se okretati nekoliko sekundi
i nakon Sto je iskljucite ili nakon Sto ste ugasili motor.

VAZNO | Uvijek zaustavite masinu:
* Za vrijeme kretanja izmedu radnih povrsina.
* Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina.
* Svaki put kad je potrebno preci kakvu prepreku.
* Prije podesavanja visine kosenja.
* Kad god uklanjate ili ponovo stavljate
vrecu za sakupljanje trave.

6.6 NAKON RADA (sl.31+33)

VAZNO [zvadite sigurnosni kljué svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

7. ODRZAVANJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo koje kontrole, ¢iséenja ili
odrzavanja/podesavanja na masini postupite kako
slijedi:
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* Zaustaviti masinu.

Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte
ostavljati klju¢ umetnut ili unutar dosega
djece ili neovlastenih osoba).

Uklonite akumulator.

Provjerite jesu li se svi dijelovi u

pokretu potpuno zaustavili.

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego sto
masinu odloZite u bilo koju prostoriju.
Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne
rukavice ili zastitne naocale.

Procitajte odgovarajuca uputstva.

71 AKUMULATOR

Zainl Autonomija akumulatora

Autonomija baterije (te dakle povrSina
travnjaka koja se moze pokositi prije punjenja)
uslovljena je na prvom mjestu:

a. Ambijentalnim faktorima koji dovode
do vece potrebe za energijom:

— Ko$enjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom kogenja masine; éto je veca
Sirina, to je potrebno vise energije.

c. Ponasanjem radnika koji bi trebalo izbjeci:

- Cesto ukljugivanje i iskljuéivanje

masine za vrijeme rada.
- Suvise nisku visinu ko$enja u odnosu na stanje trave.
— SuviSe brzo kretanje u odnosu na

koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vrijeme rada akumulator je
zasticen od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

Za $to duze trajanje autonomije
akumulatora poZzeljno je da:
- Kositi travu kad je travnjak suh.
— Kositi travu ¢esto tako ona ne poraste mnogo.
— Postaviti vecu visinu ko$enja kad je trava
mnogo velika, a potom izvrsiti jos jedno
ko$enje s manjom visinom kosenja.
— Nemojte koristiti masinu u nacinu za
malGiranje kad je trava vrlo visoka.

Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog koji
omogucava standardni akumulator, mozete:

biste odmah zamijenili prazni akumulator

i da tako ne trebate prekidati rad.
Kupiti akumulator s ve¢éom autonomijom nego $to je
autonomija standardne verzije (odl. 13.2)..

71.2 Uklanjanje i punjenje akumulatora (s.31+33)

NAPOMENA Akumulator ima zastitu koja
sprjec¢ava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Akumulator se mozZe napuniti
u svakom trenutku, cak i djelimi¢no, a da
pri tom ne postoji rizik da se osteti.

7.2 CISCENJE (sl.34)

Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢is¢enje
prema slijedeéim upustvima.

7.21  Ciséenje masine (sl.35+38)
7.2.2 Ciséenje sklopa rezne glave

VAZNO Nagnite masinu bo¢no i provjerite
da li je stabilna prije izvodenja radova.
Otklonite ostatke trave i blata koji su se nakupili
unutar Sasije, kako se oni ne bi osusili i tako
otezali naredno startanje masine.

7.2.3 Ciséenje vreée za sakupljanije trave (sl.39)
7.3 REZNA GLAVA (s|.40+43)

A Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne izvadite klju¢
i dok se rezna glava do kraja ne zaustavi. Imajte na umu
da, iako je klju¢ uklonjen, rezna glava se i dalje moze
kretati.

A Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, ponovna montaza
i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi za koje je potrebna
posebna struénost kao i upotreba odgovarajuceg
alata; iz sigurnosnih razloga, neophodno je da se one
obavljaju u specijaliziranom servisu.

Uvijek zamijenite reznu glavu koja se oStetila,
iskrivila ili istroSila, skupa s njenim vijcima, kako bi se
odrzala uravnoteZenost.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne glave, koje na
sebiimaju Sifru koja je navedena u tablici “Tehnicki podaci”.
S obzirom na usavr$avanje proizvoda, rezne
glave navedene u tablici s "Tehni¢kim podacima”
mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
reznim glavama s istim svojstvima medusobne
mogucénosti zamjene i sigurnosti rada.

8. SKLADISTENJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

8.1  SKLADISTENJE MASINE (sl.43+46)

8.1.1 Okomito skladistenje masine
(EL 380/420 Li 48L)

Po potrebi se masina moze okomito
Cuvati, zakacena na kuku.

A Pazite da kuka i povezani sistem pricvrséivanja
budu prikladni i sposobni za noSenje teZine masine;
budite oprezni i pazite da se djeca ili Zivotinje ne popnu
na masinu i tako opterete kuku. Pri¢vrstite masinu tako
da rezna glava bude okrenuta prema zidu ili da bude
ispravno pokrivena, tako da ne predstavija opasnost u
slucaju kontakta s ljudima, djecom ili Zivotinjama.
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Da biste okomito uskladistili masinu, otpustite poluge

(sl. 47.A) i okrenite ru¢ku prema naprijed, tako da zubac

oznaéen s «>» bude uskladen ISKLJUCIVO s dijelom

zupca koji je oznacen sa «S», a zatim blokirajte poluge.

PoloZaj mora biti isti za obje strane

8.2 SKLADISTENJE AKUMULATORA

Akumulator trebate ¢uvati u hladu, na sviezem
mjestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U sluc¢aju da duze vremena necete
koristiti masinu, napunite akumulator svaka dva
mjeseca da produZite njegov vijek trajanja.

9. RUKOVANJE | TRANSPORTIRANJE
(sl.29, sl. 31, sl. 34, sl. 48+53)

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati

navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

10. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priru¢nik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
operacije odrzavanja i podesavanja koje nisu
opisane ovdje mora izvrsiti ovlasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

Operacije koje se izvr§e u neodgovarajuc¢im objektima

ili od strane nekvalificiranih osoba dovode do prekida
vazenja bilo kojeg oblika garancije, dok proizvodac
nece imati nikakvu obavezu niti odgovornost.
¢ Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova
i dodatne opreme ugrozava sigurnost masine,
a proizvodac u tom sluéaju nece imati nikakvu
obavezu niti ¢e snositi nikakvu odgovornost.

11. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potro$aca, odnosno
za neprofesionalne korisnike.

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta materijala
i fabri¢ke greske koje u periodu vazenja garancije
utvrdi ovlasceni distributer ili specijalizirani servis.
Garancija se primenjuje samo za popravku ili zamjenu
komponente za koju se smatra da ima nedostatak.
Preporucuje se da povjerite masinu jednom godisnje
ovlastenom servisu koji treba izvrsiti odrzavanje,
asistenciju i kontrolu sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom

da masinu redovno odrzavate.

Garancija ne pokriva oste¢enja nastala usled:
Ukoliko se niste upoznali s propratnom
dokumentacijom (priruénici s uputstvima).
Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana

tijela unutar masine) ili nezgoda.

Neodgovarajuée upotrebe i montaze ili upotrebe

i montaze koju nije odobrio proizvodac.
Nedovoljnog odrzavanja.

Izmene masine.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova

(delova koji se mogu prilagoditi).

Upotrebom dijelova koje proizvoda¢

nije isporucio ili odobrio.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Zahvata odrzavanja (koji su opisani

u priruéniku s uputstvima).

Uobi¢ajeno troSenje potroSnog materijala kao

Sto su pogonsko remenje, rezne glave, prednja
svjetla, tockovi, sigurnosni vijci i kablovi.
Uobic¢ajeno trosenje.

Pogoréanje estetskog izgleda masine

uslijed upotrebe iste.

Nosaci reznih glava.

Eventualne dodatne troskove vezane za aktiviranje
garancije, kao $to su prijevoz do korisnika,
prijevoz masine do ovlastenog prodavca, najam
opreme za zamjenu dijelova ili poziv neke druge
firme da izvrs$i operacije odrzavanja masine.
Kupac je zasti¢en zakonima koji su na snazi u
njegovoj Zemlji. Prava korisnika predvidena zakonom
koji su na snazi u njegovoj Zemlji ni na koji nacin

ne mogu biti ograni¢eni ovom garancijom.

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se oviastenom zastupniku.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Motor se ne pokreée kad
se pritisne prekidac. ili nije ispravno
umetnut.

Sigurnosni klju¢ nije umetnut

Umetnite klju¢ (sl. 23).

Akumulator nije postavljen ili
nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (sl. 23)

Akumulator prazan.

Provijerite status napunjenostii
napunite po potrebi (sl. 32) .

Pokretanje motora je presporo.

Pritisnite i drzite kontrolnu polugu
2-3 sekunde (sl. 25).

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja motora.

Sacekajte najmanje 5 minuta, a
potom pustite masinu u pogon. .




Motor radi, ali rezna
glava se ne pokrece.

Vijak rezne glave popustio.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi
provjere, zamjenu ili popravku (par. 7.3).

Motor se zaustavlja za
vrijeme rada.

Akumulator nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (sl. 23).

Akumulator prazan.

Provijerite status napunjenostii
napunite po potrebi (sl. 32).

Prepreke koje sprije¢avaju
okretanje rezne glave.

Uklonite sigurnosni klju¢, obucite radne
rukavice i uklonite travu ili ostatke s donjeg
dijela masine i/ili kanala za izbacivanje.

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja motora.

Sacekajte najmanje 5 minuta, a
potom pustite masinu u pogon.

Intervencija toplinske zastite zbog
prevelike potro$nje struje uslijed:
* Kosenja previsoke trave.

* Prepreke koje sprijecavaju
okretanje rezne glave.

* PreviSe ostataka trave unutar
Sasije i kanala za izbacivanje.

* Postaviti veéu visinu kosenja kad je trava
mnogo velika, a potom izvrsiti jos jedno
ko$enje s manjom visinom ko$enja.

* Uklonite prepreke (par. 7.2.2).

* Ocistite masinu (par. 7.2.1)

Sacekajte najmanje 5 minuta, a
potom pustite masinu u pogon.

PokoSena trava se ne
sakuplja u vreéu za
sakupljanje trave.

Rezna glava je udarila o strano
tijelo i primila udarac.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Provjerite da li ima ostecenja i po potrebi
se obratite tehni¢kom servisnom centru
radi zamjene rezne glave (odl. 7.3).

Unutrasnjost Sasije je zaprljana.

Odistite unutrasnjost $asije da
olak$ate prebacivanje trave do vrece
za sakupljanje trave (odl. 7.2.2).

Kosenije trave je otezano.

Rezna glava nije u dobrom stanju

Kontaktirajte servisni centar da
naostriili zamijeni reznu glavu.

Cuje se buka i/ili
prekomjerne vibracije
za vrijeme rada.

Vijak rezne glave popustio ili
je rezna glava ostecena.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi
provjere, zamjenu ili popravku (par. 7.3).

Autonomija
akumulatora slaba.

Teske okolnosti u kojima se kosilica
koristi i ve¢a potro$nja struje.

Optimizirajte radove (par. 7.1.1).

Akumulator nije dovoljan
za potrebe rada.

Koristite jo$ jedan akumulator ili akumulator
s ve¢om autonomijom (odl. 13.2).

Punja¢ baterije ne
puni bateriju.

Akumulator nije ispravno
postavljen u punjac.

Provjerite da li je ispravno umetnut (sl. 32).

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce.

IzvrSite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priruénik s uputstvima
za akumulator/punja¢ akumulatora).

Kontakti prljavi.

Ocistiti kontakte.

Punja¢ akumulatora se
ne napaja strujom.

Provijerite da li je utika¢ uklju¢en u
uti¢nicu i ima li napona u uti¢nici.

Punja¢ akumulatora u kvaru.

Zamijenite punjac originalnim punja¢em.

Ako problem potraje, pogledajte priru¢nik
za akumulator/ punja¢ akumulatora.
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13. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV

13.1 OPREMA ZA MALCIRANJE

Usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku,
umijesto sakupljanja u vre¢u za sakupljanje
trave (za kompatibilne masine) (sl. 54.A).

13.2 AKUMULATORI

Raspolozivi su akumulatori razli¢itog kapaciteta tako
da je moguce zadovoljiti posebne radne potrebe
(sl.54.B. Spisak sluzbeno odobrenih akumulatora za
ovu masinu nalazi se u tablici ,Tehni¢ki podaci®.

13.3 PUNJAC AKUMULATORA

Uredaj koji se koristi za punjenje akumulatora (sl. 38.
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COOODNNNNTNDD DDDDNANANNAANEBERARN RARADWROOWNNNN & o

PQZOR! PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschoveijte si jej kvili dalSimu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

11 JAK CiST NAVOD

POZNAMKA nebo DULEZITA INFORMACE
upresriuje nebo blize vysvétluje nekteré jiz
predem uvedené informace se zamérem vyhnout
se poskozeni stroje a zptisobeni skod.

Symbol A poukazuje na nebezpeci. NedodrZeni uvede-
ného varovani ma za ndsledek mozné ubliZeni na zdravi
obsluhy nebo tretich osob a/nebo skody na majetku.

” Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym
. Sedymi teCkovanymi ¢arami oznacuji .
« charakteristiky volitelného pfislusenstvi, které .
_ neni soucasti véech modelt dokumentovanych :
«» vtomto navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni .
. charakieristika souéasti pozadovaného modelu, - - = - -
Vsechny vyrazy ,pfedni, ,zadni, ,pravy“alevy“

se vztahuji na pracovni pozici obsluhy.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

21 INSTRUKTAZ

A Pred pouZzitim stroje si pozorné prectéte tento
nadvod. Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouZitim. Naucte se rychle zastavit motor. Ne-
uposlechnuti upozornéni a pokynii muize zptisobit drazy
elektrickym proudem, poZar a/nebo vazna ublizeni na
zdravi. Uchovejte vSechna upozornéni a pokyny pro bu-
douci pouZiti.

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby, které
nejsou dokonale seznameny s pokyny. Zakony v jednotlivych
zemich upfesiuji minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.
Toto zafizeni miize byt pouZivano détmi ve véku nejméné 8 let
a osobami s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi nebo osobami bez zkuSenosti a znalosti, kdyz
jsou pod dozorem nebo kdyZ jsou pouceny o bezpeéném
pouziti zafizeni a o pochopeni souvisejicich nebezpedi.
Déti si nesmi hrat se zafizenim. Cisténi a udrzbu, které ma
provadét uZivatel, nesméji provadét déti bez dozoru.
Sekacku nikdy nepouzivejte v pfipadé, Ze se v blizkosti
pohybuji osoby, zejména déti, nebo zvifata. Je potfeba,
aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.
Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je vam
nevolno nebo v pfipadé, Ze jste uZili 1éky, drogy, alkohol ¢i
jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatuijte, Ze operator nebo uzivatel nese odpoveédnost za
nehody a nepredvidané udalosti zptsobené jinym osobam
nebo jejich majetku. Zhodnoceni moznych rizik pfi praci na
zvoleném terénu patfi do odpoveédnosti uzivatele, ktery je také
odpovédny za pfijeti véech dostupnych opatfeni k zajisténi
vlastni bezpec¢nosti a také bezpecnosti jinych osob, zvlasté
na svazich, nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.
V pfipadé, Ze chcete postoupit nebo pujcit stroj
jinym osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel seznami
s pokyny pro pouZziti, uvedenymi v tomto navodu.
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2.2 PRIPRAVNE UKONY

Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni

obuv s protiskluzovou podrazkou a dlouhé

kalhoty. Nepracujte bosi nebo v otevienych

sandalech. Pouzivejte chranice sluchu.

Neméjte na sobé $aly, plasté, nahrdelniky, naramky,
odév s volnymi ¢astmi nebo odév se $iidrkami ¢i
kravatou ani jakékoli visici nebo volné doplriky
vSeobecné, protoze by se mohly zachytit do stroje ¢i do
predmétu a materialQ, které se nachazeji na pracovisti.
Dlouhé vlasy vhodnym zplisobem sepnéte.

Ve vsech situacich, kdy existuje riziko pro

vase ruce, pouzivejte pracovni rukavice.

Dukladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarite
z néj v8e, co by mohlo byt vymr&téno strojem nebo

by mohlo poskodit Zaci Ustroji/otacejici se soucasti
(kameny, vétve, Zelezné draty, kosti apod.).

2.3 BEHEM POUZITI

Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu,

za pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt nebo

prachu. Elektrické naradi zpusobuje vznik jisker,
které mohou zapalit prach nebo vypary.

Nevystavujte stroj desti ani vihkému prostredi.

Voda, ktera pronikne do nastroje, zvysuje

riziko zasahu elektrickym proudem.

Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém
umélém osvétleni a za dobr. viditelnosti.

Nepracuijte, kdyzZ je trava mokra, za desté a pfi riziku
boute, zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.
Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy), svahtim, skrytym
nebezpedim a pfitomnosti pfipadnych pfekazek,
které by mohly omezovat viditelnost.

Vénujte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikopl nebo
mezi. Kdyz jedno z kol zajede za okraj nebo kdyz
dojde k poklesnuti okraje, stroj se muze prevratit.
Sikmé travniky by mély byt sekany v pfiéném sméru

a nikdy ne smérem nahoru/doll a je nutné vénovat
zvySenou pozornost zménam smeru, ovéfit své
postaveni a ujistit se, Ze se do kol nezapletou prekazky
(kameny, vétve, kofeny apod.), coz by mohlo zpusobit
boéni posuvy nebo ztratu kontroly nad strojem.

Stroj nesmi byt pouzivan na svazich se sklonem

vice nez 20°, a to bez ohledu na smér jizdy.

P¥i startovani sekacku nenaklanéjte. Startovani provadéjte
na rovném povrchu bez piekazek a vysoké travy.

Pfi pohybu sekacky smérem k vam dbejte

maximalni opatrnosti. Pfed zpétnym chodem

i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se

ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.

Nikdy nebéhejte, ale kracejte.

Nedovolte, aby vas sekacka tahala.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpecéné

vzdalenosti od Zaciho Ustroji, a to b&hem uvadéni
stroje do ¢innosti i béhem jeho pouZiti.

Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti

od vystupniho otvoru.

Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou ochranné

kryty poskozené, chybi nebo nejsou spravné
nasazené (sbérny ko§, ochranny kryt boéniho

vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).
Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte

pfitomné bezpeénostni prvky / mikrospinace

ani je nevyrazujte z ¢innosti.

A V pripadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni
éinnosti okamZité zastavte motor a oddalte stroj, aby se
zabranilo dalsim skodam; v pFipadé nehod s ubliZzenim
na zdravi tfetim osobam okamZité aplikujte postupy
prvni pomoci, nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte
se na zdravotni stfedisko ohledné potiebného osetreni.
Odstrarite jakékoli ilomky, které by mohly zpisobit
Skody a ubliZeni na zdravi osob nebo zvifat ponecha-
nych bez dozoru.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpecnosti stroje a Urovné jeho vykonnosti.
Po kazdém pouziti zkontrolujte, zda zadné soucéasti
nejsou uvolnéné nebo poskozené. V piipadé
potfeby vymérite poskozené komponenty
a utdhnéte povolené Srouby a svorniky nebo se
obratte na autorizované servisni stfedisko.
Nikdy nepouzivejte stroj, ktery mé opotfebované
nebo poskozené soucéasti. Vadné nebo opotiebované
soucasti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt
opravovany. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Béhem ukonu sefizovani stroje vénujte pozornost
tomu, abyste zabranili uviznuti prstd mezi pohybujicim
se zacim ustrojim a pevnymi souéastmi stroje.
Za uc¢elem omezeni rizika pozaru nenechavejte
nadoby s odpadovymi materialy uvnitf mistnosti.
Stroj skladujte:
— Dle moznosti pfikryty plachtou.
— Na misté, které neni pfistupné détem.
— Poté, co jste se ujistili o vyjmuti klice

a odlozeni naradi pouzitého pfi udrzbé.
Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi
ke vzniku $kod nebo zranéni.

A Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto navodu,
predstavuji maximalni hodnoty pouZziti stroje. PouZiti
nevyvazeného sekaciho prvku, prilis vysoka rychlost
pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovlivriuji akustické
emise a vibrace. Proto je tfeba pfijmout preventivni
opatfeni pro odstranéni mozZnych skod zpisobenych
vysokym hlukem a namahanim v disledku vibraci; za-

jistéte udrzbu stroje, pouZivejte chranice sluchu a bé-

hem pracovni ¢innosti délejte pfestavky.
2.5 AKUMULATOR/NABIJECKA AKUMULATORU

DULEZITA INFORMACE NiZe uvedené
bezpecénostni pokyny doplriuji bezpecnostni pokyny
uvedené ve specifickém ndvodu, ktery je pfiloZzen
k akumulatoru a k nabijecce akumulatoru.

* Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné

nabije¢ky akumulatorti doporu¢ené vyrobcem.
Nevhodna nabije¢ka akumulatort muze

zpusobit Uraz elektrickym proudem, prehtati

nebo unik korozivni kapaliny akumulatoru.

Pouzivejte pouze specifické akumulatory ur¢ené

pro vase nafadi. PouZziti jinych akumulatort

mUze zpusobit zranéni a riziko pozaru.

Nepouzivany akumulator skladujte v dostateéné
vzdalenosti od kancelafskych sponek, minci, kli¢a,
htebiku, Sroubd nebo jinych malych kovovych predmétd,
které by mohly zpUsobit zkrat kontakt(. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru miize zpUsobit hofeni nebo pozar.
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Nabijecku akumulatorti nepouzivejte na mistech

s vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno
zapalnych povrsich, jako je papir, textilie apod. Béhem
nabijeni dochazi k ohfevu nabijec¢ky akumulatord,

a proto by mohlo dojit ke vzniku pozaru.

Béhem prepravy akumulatord vénujte pozornost tomu,
aby se zabranilo vzajemnému propojeni kontakt,

a nepouzivejte pro pfepravu kovové nadoby.

2.6 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obal(,
opotiebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se
silnym dopadem na Zivotni prostfedi; Tento odpad
by nemél byt vhazovan do koSe, ale je nutné

jej oddélit a odevzdat do pfislusnych sbérnych
stfedisek, ktera zajisti recyklaci materialu.
Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici

se likvidace zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné
v pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko, které
je v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

Neodhazujte elektricka zafizeni do
domovniho odpadu. Podle evropské
smérnice 2012/19/EU o odpadu tvofeném
elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
— a jeji aplikace v podobé narodnich norem
musi byt elektricka zafizeni po skonéeni své Zivotnosti
odevzdana do sbéru oddélené za ucelem jejich
ekokompatibilni recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni
likviduji na smetisti nebo volné v pfirodé, skodlivé latky
mohou proniknout do podzemnich vod a dostat se do
potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit vade zdravi
a narusit zivotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu, nebo na svého prodejce.

Po skonéeni zivotnosti akumulatora
proved'te jejich likvidaci a vénujte pfitom
pozornost nasemu zZivotnimu prostredi.
Akumulator obsahuje materidl, ktery je
Lision  nebezped&ny pro vas i pro zivotni prostiedi. Je
treba jej odepnout a zlikvidovat samostatné ve sbérném
stfedisku, které likviduje také akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobku
@ a oball umoziiuje recyklaci materialt
%(;9 a jejich opétovné pouziti. Opétovné
pouziti recyklovanych materialt pomaha
pfedchazet znecisténi zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENIi SE STROJEM
3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.

K hlavnim soucastem stroje patfi motor,

ktery uvadi do ¢innosti Zaci Ustroji uzaviené

v ochranném krytu, kola a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat
hlavni ovladaci prvky tak, ze se bude vzdy

zdrzovat za rukojeti, tedy v bezpecné vzdalenosti

od otacejiciho se zaciho Ustroji.

Vzdaleni obsluhy od stroje zplsobi zastaveni motoru
a otadejiciho se zafizeni v prlibéhu nékolika sekund.

3.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj je navrzen a zkonstruovan pro

sekani travy v zahradach a na travnatych

plochéch se stojici obsluhou sekacky.

Obecné Ize fici, Ze tento stroj je uréen pro:

1. secenitravy a jeji sbér do sbérného kose;

2. sedenitravy ajeji vyhoz dozadu;

3. secenitravy, jeji rozsekani nadrobno a ponechani
na terénu (mul€ovani — je-li souéasti vybavy).

Pouziti specialniho pfislusenstvi, které je uréeno

vyrobcem jako originalni vybava, nebo pfisluSenstvi,

které Ize zakoupit samostatné, umoziuje provést tuto

pracovni ¢innost v rliznych provoznich rezimech, které

jsou ilustrovany v tomto navodu nebo v pokynech, které

jsou dodavany spolu s konkrétnim pfislusenstvim.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakeékoli jiné pouziti, které se lisi od vy$e uvedenych
pouziti, mGze byt nebezpeéné a muze zplsobit
ublizeni na zdravi osob a/nebo §kody na majetku.
Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

- Preprava dal$ich osob na stroji, déti nebo zvifat,
které by mohly spadnout a zpUsobit si tak vazna
zranéni nebo ohrozit bezpeénost jizdy.

- Nechat se pfevazet strojem.

— Pouzivani stroje k tazeni nebo tlaéeni nakladu.

— Aktivace zaciho Ustroji na usecich
bez travnatého porostu.

— Pouzivani stroje pro sbér listi nebo nedistot.

— Pouzivani stroje pro tpravu Zivych plotd
nebo pro seceni netravnatych porostu.

— Pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti
Jakékoli odpovédnosti ze strany vyrobce, prficemz vsechny
naklady vyplyvajici ze $kod nebo ublizeni na zdravi
samotného uZivatele nebo tfetich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivateld

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany
spotfebitelll, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily*“.

DULEZITA INFORMACE  Stroj musi
pouzivat jediny clen obsluhy.

3.2 HLAVNIi SOUCASTI (obr. 1)

A. Skfin: jedna se o ochranny kryt, ktery
ukryva otacejici se zaci ustroji.

B. Motor: uvadi do pohybu Zaci ustroji.

C. Zaci Gstroji: pfedstavuje sougast
uréenou k seéeni travy.

D. Ochranny kryt zadniho vyhozu: jde
o bezpeénostni ochranny kryt, ktery zabraruje
vymrsténi cizich predmétu, které byly ptipadné
zachyceny Zacim Ustrojim, daleko za stroj.

E. Sbérny kos: kromé funkce sbéru posecené
travy pIni i funkci bezpe€nostni tim, ze
zabrariuje vymrsténi cizich predmétu, které
byly zachyceny Zacim ustrojim, daleko od
stroje (pouze u modell se zadnim sbérem).
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F.  Rukojet: jedna se o pracovni stanovisté
obsluhy. Jeji délka zajisti, aby obsluha pfi
praci vzdy udrzovala bezpe¢nou vzdalenost
od otacejiciho se zaciho Ustroji.

G. Spinac pohonu: spousti/zastavuje motor
a soucasné zapina/vypina zaci Ustroji.

H. Okénko pro pfistup k prostoru pro akumulator

l. Bezpeénostni kli¢ (Vypinaci zafizeni): Kli¢
zapina/ vypina elektricky rozvod stroje.

J.  Akumulator (neni-li doddn spolu se strojem,
prectéte si kap. 13 ,volitelné prislusenstvi*): bl:
dodava energii potfebnou k uvedeni motoru
do chodu; jeho parametry a pokyny k pouZziti
jsou popsany ve specifickém navodu.

K. Nabijecka akumulatoru (neni-li dodana
spolu se strojem, prectéte si kap. 13
,Vvolitelné prislusenstvi“): zatizeni
pouzivané pro nabijeni akumulatoru.

3.3  TYPOVY STITEK (obr. 1)

Urove akustického vykonu.
Oznaceni shody ES (CE).
Rok vyroby.

Typ stroje.

Vyrobni &islo.

Nazev a adresa vyrobce.
Kaod vyrobku.

Maximalni rychlost chodu motoru.
. Hmotnost v kg.

10. Napajeci napéti a frekvence.
11. Stupen elektrické ochrany.
12. Jmenovity vykon.

cCoNPImELN

DULEZITA INFORMACE Udaje uvedené
na typovém stitku vyrobku uvddéjte pokazdé,
kdyZ se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INFORMACE Piiklad prohldseni
o shodé se nachdzi na poslednich stranach ndvodu.

3.4  BEZPECNOSTNI ZNACKY (obr. 2)

Na stroji se objevuji riizné symboly.
Vyznam jednotlivych symbolu:

.l Upozornéni. Pfed pouzitim
I_LJ stroje si prectéte pokyny.

D w Nebezpeéi! Riziko vymrsténi
& €N predméti. Béhem pouziti zafizeni
udrzujte osoby mimo pracovni prostor.

— Pozor na ostré Zaci ustroji:
m’ @-’4 Nevkladejte ruce ani nohy do prostoru
& lozeni zaciho ustroji. Zaci ustroji
se nadale otaci i po vypnuti motoru.
Pfed zahajenim udrzby vyjméte
bezpecnostni kli¢ (vypinaci zatizeni).

Pozor na zaci Ustroji, je ostré: Zaci Ustroji
Gen se nadale otaci i po vypnuti motoru.

Nikdy nevystavuijte stroj desti ani vihkosti.

=3/ e m Jen pro elektrické sekacky

=y @ s napajenim ze sits.

& Jen pro elektrické sekacky
/ ﬂ \ @ s napajenim ze sit8.

DULEZITA INFORMACE Poskozené nebo jiZ neditelné
vystrazné $titky je tfeba vyménit. PoZadejte o nové
Stitky ve svém autorizovaném servisnim stfedisku.

4. MONTAZ

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem poufZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZnym
rizikim a nebezpecim.

Z prepravnich a skladovacich divodu nékteré
soucasti stroje nejsou namontovany pfimo ve
vyrobnim zavodé, ale po vyjmuti z obalu je tfeba
provést jejich montaz podle nasledujicich pokyna.

Rozbaleni a dokonéeni montaze musi byt prove-
deno na rovné a pevné plose s dostate¢nym prostorem
pro manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhod-
ného naradi. NepouZivejte stroj dfive, nezZ provedete
pokyny uvedené v kapitole ,,MONTAZ“,

Pred provedenim montéazZe zkontrolujte, zda bez-
pecnostni kli¢ neni vloZen do svého uloZeni.

41 ROZBALENI (obr. 3)

4.2 MONTAZ KOSE (obr. 4, obr. 5)

4.3 MONTAZ RUKOJETI

e EL 340 Li 48L - (obr. 6-9)

* EL 380/420 Li 48L (obr. 10-13)

5. OVLADACI PRVKY

51 BEZPECNOSTNI KLiC (VYPINACI ZARIZENI)

Kli¢ (obr. 14.A), ktery se nachazi uvnitf prostoru pro
akumulator, aktivuje a deaktivuje elektricky obvod stroje.
Vyjmutim kli¢e dojde k Uplnému vypnuti elektrického
rozvodu, ¢imz zabranite nekontrolovanému pouziti stroje.

DULEZITA INFORMACE Bezpednostni
kli¢ vyjméte pokazdé, kdyZ se stroj nepouziva
nebo kdyZz je ponechan bez dozoru.

5.2 RUKOJET

5.2.1 Ovladaci spinaé¢ startovani/zastaveni

Ovladaci spinac (obr. 15.A, obr. 15.A.1) spousti/
zastavuje motor a sou¢asné zapina/vypina zaci Ustroji.
Uvedené polohy jsou uréeny pro:



| Startovani.

I]‘. Zapojeni zaciho Gstroji.

O Zastaveni.

6. POUZITi STROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat béhem
pouZziti stroje, jsou popsany v kap. 2. Diisledné dodrZujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym rizikim a nebez-
pecim.

6.1  PRIPRAVNE UKONY (obr. 16)

Ujistéte se, Ze bezpec€nostni kli¢ neni viozen v zafizeni.

A Uvedeny ukon proved'te pfi zastaveném Zacim ustroji.

6.1.1 Kontrola akumulatoru (obr. 17)

6.1.2 Pfiprava stroje pro pracovni ¢innost

POZNAMKA  Tento stroj umozriuje sekat travnik
riiznymi zplsoby; pred zahdjenim pracovni ¢innosti je vhodné
pripravit stroj podle toho, jak hodldte provést sekani.

a. Priprava pro seceni a sbér travy
do sbérného kose (obr. 18)

b. Ptiprava pro se¢eni a zadni
vyhoz travy na zem (obr. 19)

c. Priprava pro seceni travy a jeji rozsekani
(funkce muléovani) (obr. 20) .

6.1.3 Nastaveni vysky seceni (obr. 21)

6.1.4 Nastaveni sklonu rukojeti (obr. 8, obr. 12)

6.2 BEZPECNOSTNIi KONTROLY
A Bezpecnostni kontroly provedte pred kazdym pouZi-
tim.

6.2.1 Celkova bezpeénostni kontrola

Predmét Vysledek

Drzadla Cista, sucha.

Rukojet Spravné upevnéna a pevné

uchycena na stroji.

Cisté, neposkozené
aneopotfebované,

neporusené, dobre
naostfené.

Zaci Ustroji

Ochranny kryt zadniho
vyhozu; sbérny ko$

Neporusengé. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravné.
V pfipadé poskozeni
provedte vyménu.

Spinaé pohonu

Péka se musi pohybovat
volné, nenasilné a pfi
uvolnéni se musi
automaticky a rychle vratit
do neutralni polohy.

ana zacim Ustroji

Akumulator Zadné poskozeni jeho plaste
azadny prisak tekutiny.
Srouby/matice na stroji Ré&dné utazené

(nepovolené). Neposkozené
aneopotiebované.

Stroj

Z&dné stopy po poskozeni
nebo opotiebeni.

Zadna poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.

Ukon

Vysledek

1. Uvedte stroj do ¢in-
nosti (odst. 6.3).

2. Uvolnéte ovladaci pr-
vek spinace (obr. 29).

1. Zaci Ustroji se musi
pohybovat.
Bezpecnostni paka

se musi pohybovat
volné, nenasilné a pfi
uvolnéni se musi auto-
maticky a rychle vratit
do neutralni polohy,
¢imz dojde k zasta-
veni zaciho Ustroji.

»

A Kdyz se kterykoli z vysledki odlisuje od informaci
uvedenych v nasledujicich tabulkdch, stroj nepouZivej-
te! Obratte se na stiedisko servisni sluzby za tic¢elem
provedeni potfebnych kontrol a pfipadné opravy.

6.3

STARTOVANI (obr. 23-25)

A Spusténi motoru povede k sou¢asnému zapnuti

Zaciho ustroji.

6.4

PRACOVNI CINNOST (obr. 26)

DULEZITA INFORMACE V pfipadé zastaveni motoru
béhem pracovni ¢innosti v dusledku prehrati je tfreba
vyckat 5 minut pfed jeho opétovnym uvedenim do c¢innosti.

6.4.1

Seceni travy (obr. 27, obr. 28)

POZNAMKA Rychlost pojezdu a vysku seceni
prizplsobte stavu travniku (vysce, hustoté
a vilhkosti trdvy) a mnoZstvi sekané travy.

6.4.2

6.5

ZASTAVENI (obr. 29)

Vysypani sbérného kose (obr. 29, obr. 30)

A Zaci dstroji se naddle otaéi po dobu nékolika
sekund i po jeho vyFfazeni nebo po vypnuti motoru.
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DULEZITE | Stroj vZdy vypnéte.
¢ Béhem presunt mezi jednotlivymi pracovnimi prostory.
* Pri pfekonavani netravnatych povrchd.
* PokaZdé, kdyzZ je tfreba prekonat prekazku.
* Pred nastavovanim vysky sekani.
* PokaZdé, kdyZ vyjmete nebo nasadite sbérny kos.

6.6 PO SKONGENi POUZiVANI (obr. 31-33)

DULEZITA INFORMACE Bezpecnostni
kli¢ vyjméte pokazdé, kdyZ se stroj nepouZiva
nebo kdyZ je ponechan bez dozoru.

7. UDRZBA

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouZziti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym
rizikim a nebezpeéim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo
udrzby/serizovani na stroji:
¢ Zastavte stroj.
¢ Vyjméte bezpecnostni kli¢ (kli¢ nikdy nenechavejte
zasunuty nebo v dosahu déti ¢i nepovolanych osob).
* Vyjméte akumulator.
* Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybujici
se soucasti uplné zastavené.
* Pfed umisténim stroje v jakémkoli
prostredi nechte vychladnout motor.
* Noste vhodny odév a ve vSech situacich, kdy existuje
riziko pro vase ruce, pouZivejte pracovni rukavice.
* Prectéte si pFislusné pokyny.

71  AKUMULATOR

714 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumulatoru (tedy povrch travniku, ktery Ize
posekat pred dal§im nabijenim) je podminéna zejména:

a. Faktory prostredi, které zpusobuji
vyssi spotiebu energie:

— Sekani hustého, vysokého nebo vihkého travniku.

b.  Zabér stroje; ¢im vétsi Sitka, tim
vy$8i spotfeba energie.

c.  Chovani obsluhy, kterému by se bylo tfeba vyhnout:

- Casté zapinani a vypinani béhem pracovni innosti.
— P¥ili§ nizk4 vyska seceni s ohledem na stav travniku.
- Prili§ vysoka rychlost pojezdu s ohledem

na odstrafiované mnozstvi travy.

POZNAMKA Béhem prdce je akumuldtor
chranén proti uplnému vybiti ochrannym zafizenim,
které vypne stroj a zablokuje jeho c¢innost.

Pro optimalizaci vydrze akumulatoru je vzdy vhodné:
— Sekat travu, kdyz je travnik suchy.
— Sekat travu ¢asto, aby nedosahla pfili§ vysoké vysky.
- Nastavit vétsi vysku seceni, kdyz je trdva velmi
vysoka, a provést druhy prejezd s nizsi vyskou.
— nepouzivat stroj na muléovani
v pfipadé pfili§ vysokeé travy.

V pfipadé, kdy chcete pouzit stroj pro delSi pracovni
doby, nez dovoluje standardni akumulator, je tfeba:
— zakoupit druhy standardni akumulator, okamzité vymenit
vybity akumulator, a to bez ohroZeni plynulosti pouZiti;
— zakoupit akumulator s prodlouzenou autonomii ve
srovnani se standardnim akumulatorem (odst. 13.2).

71.2 Vyjmuti a nabijeni akumulatoru (obr. 31-33)

POZNAMKA Akumulator je vybaven ochranou,
ktera zabrani jeho nabiti, kdyz se hodnota teploty
nenachazi'v rozsahu od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumulator miZe byt nabit
kdykoli, a to i ¢dstecné, bez rizika poskozeni.

7.2 CISTENI (obr. 34)
Po kazdém pouziti vycistéte dle nize uvedenych pokyna.

7.241 Cisténi stroje (obr. 35-38)
7.2.2 Cisténi montazniho celku zaciho Gstroji

DULEZITA INFORMACE Pred provedenim
Jjakéhokoli zasahu naklorite stroj na stranu,
abyste zkontrolovali stabilitu stroje.

Odstrante zbytky travy a bahna nahromadéné
uvniti skfing, aby se zabranilo jejich zaschnuti,
které by mohlo ztizit nasledné startovani.

7.2.3  Cisténi kose (obr. 39)
7.3 ZACi USTROJI (obr. 40-43)

A Nedotykejte se Zaciho ustroji, pokud nebyl vyjmuty
klic a dokud Zaci ustroji neni Upiné zastavené. Dbejte
opatrnosti, jelikoZ Zaci ustroji se miZe otacet i po vyjmuti
klice.

A Vsechny ukony tykajici se sekacich zarizeni (de-
montaz, ostreni, vyvaZovani, oprava, zpétna montaz a/
nebo vyména) predstavuji velice ndrocné prace, které
vyZaduji specifické znalosti a pouZiti prislusného vybave-
ni; z bezpeénostnich divodli je proto zapotrebi, aby byly
pokaZdé provedeny ve specializovaném stredisku.

A Poskozené, ohnuté nebo opotrebované Zaci Ustroji
nechte vZdy vyménit jako celek spolu s prislusnymi srou-
by, aby bylo zachovano vyvaZeni.

DULEZITA INFORMACE VZdy pouzZivejte
origindlni Zaci ustroji, oznacené kédem uvedenym
v tabulce , Technické parametry*”.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt zaci
ustroji uvedena v tabulce , Technické parametry”
mezitim vyménéna za jina s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpe&nosti provozu.

8. SKLADOVANI

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat bé-
hem pouZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné dodr-
Zujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vazZnym rizikim
a nebezpecim.
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8.1 SKLADOVANI STROJE (obr. 43-46)

8.1.1 Skladovani stroje ve vertikalni
poloze (EL 380/420 Li 48L)

V ptipadé potfeby Ize stroj ulozit ve
vertikalni poloze, povéseny na haku.

A Ujistéte se, Ze hak a prislusny upevriovaci systém
jsou vhodné a maji schopnost udrZet hmotnost stroje;
bud'te opatrni a patfiéné dohlédnéte na to, aby déti
nebo zvifata nevylézaly na stroj a nezvysovaly tak
zatiZeni haku. Stroj uloZte tak, aby Zaci ustroji bylo
otoceno smérem ke zdi nebo bylo néleZité zakryto, aby
nepredstavovalo nebezpedi v pfipadé kontaktu, at uz
nahodného, nebo nenadalého, s lidmi, détmi Ci zviFaty.

Pfi uloZeni stroje ve vertikalni poloze odblokujte
rukojeti (obr. 47.A) a oto¢te madlem dopredu tak, aby
se zub oznadeny ,>“ shodoval VYHRADNE s mistem
ozubeni ozna¢enym ,S* a poté rukojeti zablokuijte.
Poloha musi byt na obou stranach stejna.

8.2 SKLADOVANi AKUMULATORU

Akumulator je tfeba uchovavat ve stinu, v chladu
av prostiedich bez vyskytu vihkosti.

POZNAMKA V pripadé delsi neginnosti nabijte akumulétor
kazdé dva mésice, aby se prodlouZila jeho Zivotnost.

9. MANIPULACE A PREPRAVA (obr. 29,
obr. 31, obr. 34, obr. 48-53)

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrzovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym
rizikim a nebezpeéim.

10. SERVISNIi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny potiebné

pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni tudrzbu,
kterou mlze provadét uzivatel. Veskeré ukony
souvisejici se sefizenim nebo udrzbou, které

nejsou popsany v tomto navodu, smi provadét

pouze prodejce nebo specializované stredisko.
Ukony provadéné u neautorizovanych organizaci
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym personalem

zpUsobi propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti ¢i odpovédnosti vyrobce.

Neoriginalni nahradni dily a pfisluenstvi nejsou
schvaleny; pouziti neoriginalnich nahradnich dilt

a prislusenstvi midze ohrozit bezpecénost stroje a zbavuje
vyrobce jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.

11. ZARUCNI PODMINKY

Zarucéni podminky jsou uréeny vyhradné pro
spotrebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.

Zaruka se vztahuje na v8echny vady materiald a vyroby,
které byly potvrzeny béhem zaruéniho obdobi vasim
prodejcem nebo specializovanym stfediskem.

Aplikace zaruky je omezena na opravu nebo vyménu
komponentu, ktery je povazovan za vadny.

Doporuéuje se svéfit stroj jednou roéné autorizované
servisni dilné za u¢elem provedeni udrzby,

servisu a kontroly bezpeénostnich zafizeni.

Aplikace zaruky je podminéna pravidelnou udrzbou stroje.
Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené:

Chybéjicim seznamenim s pravodni

dokumentaci (Navody).

Profesionalnim pouzitim.

Nepozornosti, nedbalosti.

Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost

cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.

Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné

nebo nejsou dovolené vyrobcem.

Nedostate¢nou udrzbou.

Zménou stroje.

Pouzitim neoriginalnich nahradnich

dilu (pFizpUsobitelné dily).

Pouzitim pfislusenstvi, které nebylo

dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

ukony udrzby (popsané v ndvodu k pouziti);

bézné opotiebeni spotfebnich materiall, jako jsou
Zaci ustroji, kola, pojistné Srouby a kabely;

bézné opotiebeni;

zhor$eni stavu stroje estetického charakteru,
zpUsobené jeho pouzitim;

drzéaky sekacich zafizeni;

pomocné naklady pfipadné souvisejici s aktivaci zaruky,
jako je napfiklad pfesun k uzivateli, pfeprava stroje

k prodejci, pronajem nahradnich zafizeni nebo pfivolani
externi firmy pro provedeni v§ech praci udrzby.

Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zéakony.
Prava uzivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakonU nejsou touto zarukou nijak omezena.
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12. IDENTIFIKACE ZAVAD

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vyse uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

Po stisknuti spinace mo-
tor nenastartuje.

Chybi bezpecénostni kli¢ nebo
neni spravné viozeny.

Vlozte kli¢ (obr. 23).

Chybi akumulator nebo
neni spravné vlozeny.

Otevfete dviika a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (obr. 23).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a podle potieby jej dobijte (obr. 32).

Motor okamzité nenaskoci.

Drzte stisknuty spina¢ pohonu po
dobu 2-3 sekund (obr. 25).

Zasah tepelné ochrany
nasledkem prehfati motoru.

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

Motor je v chodu, ale zaci
Ustroji se netodi.

Upevnéni zaciho ustroji je povolené.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpecnostni kli¢.

Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
servisni stfedisko (odst. 7.3).

Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti.

Akumulator neni spravné vlozeny.

Otevfete dvifka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (obr. 23).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a podle potfeby jej dobijte (obr. 32).

Ucpani zabrariujici otaéeni
zaciho ustroji.

Vyjméte bezpeénostni kli¢, nasadte
si pracovni rukavice a odstrarite travu
¢i zbytky zachycené na spodni strané
stroje a/nebo z kandlu vyhozu.

Zasah tepelné ochrany
nasledkem prehfati motoru.

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

Zasah tepelné ochrany z divodu vysoké
spotteby elektrické energie z divodu:
* Seceni pfili§ vysokeé travy.

* Ucpani zabrarujici ota¢eni
Zaciho Ustroji.

* P¥ili§ velké mnozZstvi zbytkl
travy nahromadéné uvnitf
skfiné a v kanalu vyhozu.

¢ Nastavte vétsi vysku seceni, je-
li trdva velmi vysoka, a provedte
druhy prejezd s nizsi vySkou.

¢ Odstrante prekazky (odst. 7.2.2).

* Ocistéte stroj (odst. 7.2.1)

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uved'te stroj do ¢innosti.

Sbérny kos$ neni
schopen pojmout
posekanou travu.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpecénostni kli¢.

Zkontrolujte pfipadna poskozeni a obratte
se na servisni stfedisko pro pfipadnou
vyménu zaciho Ustroji (odst. 7.3).

Vnitfek skiiné je Spinavy.

Vycistéte vnitfek skfing, abyste usnadnili
sbér travy do sbérného kose (odst. 7.2.2).

Seceni travy pro-
biha obtizné.

Zaci stroji neni v dobrém stavu.

Obratte se na Servisni stfedisko kvuli
nabrou$eni nebo vyméné Zaciho Ustroji.

Je slySet nadmérny
hluk a/nebo citit nad-
mérné vibrace béhem
pracovni ¢innosti.

Upevnéni zaciho Ustroji je povolené
nebo je zaci Ustroji poskozené.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpecénostni kli¢.

Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
servisni stfredisko (odst. 7.3).
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7. Vydrz akumulatoru
je nedostatecna.

Néaro¢né podminky pouziti
s vy$Sim proudovym odbérem.

Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.1.1).

Nedostacujici akumulator
s ohledem na provozni naroky.

Pouzijte druhy akumulator nebo akumulator
s vy$8im vykonem (odst. 13.2).

Akumulator neni spravné vlozen
do nabije¢ky akumulatoru.

8. Nabijec¢ka akumula-
toru neprovadi nabi-

Zkontrolujte, zda je vloZeni spravné (obr. 32).

jeni akumulatoru.
Nevhodné podminky prostfedi.

Provedte nabiti v prostfedi s vhodnou
teplotou (viz navod k akumulatoru /
nabije¢ce akumulatoru).

Znecisténé kontakty.

Ocistéte kontakty.

Chybi napéti pro nabije¢ku akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je zastréka radné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrické sité proud.

Vadna nabije¢ka akumulatoru.

Provedte vyménu s pouzitim
originalniho nahradniho dilu.

Kdyz zavada pretrvava, prectéte si navod
k akumulatoru / nabijeéce akumulatoru.

13. VOLITELNE PRISLUSENSTVI

13.1 SADA PRO MULCOVANI

Rozmeélni nadrobno posekanou travu a necha ji na
travniku, jako alternativa ke sbéru do kos$e (u stroj,
které maji pfislusné vybaveni) (obr. 54.A).

13.2 AKUMULATORY

K dispozici jsou akumulatory rtzné kapacity, aby bylo

mozné se pfizpUsobit riiznym provoznim potfebam

(obr. 54.B). Seznam akumulator homologovanych pro

tento stroj je uveden v tabulce ,Technické parametry*.
13.3 NABIJECKA AKUMULATORU

Zatizeni, které se pouziva pro nabiti
akumulatoru (obr. 54.C).
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LAESES BRUGSANVISNINGEN

BEMARK eller| VIGTIGT Indeholder
detaljer eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undgéa beskadigelse af maskinen,
materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A fremhaever en fare. Manglende overhol-
delse af advarslerne kan medfore risiko for personska-
de og/eller skader pa tredjepart eller pa materiel.

° Afsnittene som er fremhzevede med en gra °
: ramme, angiver valgfri funktioner, som ikke :
. er tilgeengelige pa alle de dokumenterede .
= modeller i denne vejledning. Kontrollér om den .
- pagzeldende funktion findes pa din egen model. - *
Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,

“hegjre” og “venstre” skal forstas i forhold

til brugerens arbejdsposition.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

21 TRENING

A Lees nzervaerende vejledning grundigt, inden
maskinen anvendes. Bliv fortrolig med maskinens
betjening og dermed selve brugen af maskinen. Laer

at standse motoren hurtigt. Manglende overholdelse
af sikkerheds- og brugsanvisningerne kan medfore
elektrisk stod, brand og/eller alvorlig personskade. Op-
bevar alle advarsler og anvisningerne til senere brug.

Lad aldrig barn eller personer, som ikke har leest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt vaere
fastsat en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.
Dette apparat ma benyttes af born fra 8 ar, personer

med fysiske, sansemaessige eller mentale handicaps og
personer uden erfaring og/eller kendskab til brugen, hvis
dette sker under opsyn, eller safremt de pageeldende
personer er blevet instrueret i brugen af maskinen under
sikre forhold og har forstaet de mulige farer. Barn ma ikke
lege med maskinen. Bern mé ikke udfere rengerings- og
vedligeholdelsesindgreb, medmindre de overvages.

Brug aldrig pleeneklipperen med mennesker, iseer bern, eller
dyrinaerheden. Born skal overvages af en anden voksen.
Anvend aldrig maskinen, hvis brugeren er traet eller utilpas,
eller har taget medicin, narkotika, alkohol eller stoffer der
kan pavirke hans reaktions- og koncentrationsevner.

Veer opmeerksom pa, at operataren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terraenet, hvor maskinen skal anvendes,
samt at tage de nedvendige forholdsregler af hensyn

til egen og andres sikkerhed. Dette geelder isaer pa
skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.

Hvis maskinen videresaelges eller udlanes, skal

man sorge for, at den nye bruger geres bekendt

med anvisningerne i denne instruktionsbog
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2.2 KLARGORING

* Veer ifort egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med
bare fodder eller sandaler. Veer ifort horeveern.

Beer ikke halsterkleeder, skjorter, halskeeder, armband,
lostsiddende tgj eller toj med snerer eller slips og under
ingen omstaendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan saette sig fasti maskinen eller i genstande
eller materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Anvend arbejdshandsker i alle de situationer,

der indebeerer risiko for haenderne.

Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern

alt det, som kan slynges ud af maskinen eller

kan beskadige klippeanordningen/de roterende

dele (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

2.3 UNDERBRUG

Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige
miljoer, i neerheden af brandfarlige vaesker,

gas eller stov. Elektrisk vaerktej producerer

gnister, som kan anteende stov eller dampe.

Udsaet ikke maskinen for regn eller

fugt. Vand, der traenger ind i maskinen,

foreger risikoen for elektrisk sted.

Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god
kunstig belysning. Sigtforholdene skal veere gode.
Undga at arbejde i vadt graes, nar det regner og der
errisiko for tordenvejr, isger hvis der er risiko for lyn.
Veer seerligt opmeerksom pa ujeevnt terraeen

(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte

farer og vaer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.

Veer meget forsigtig i neerheden af grofter, afgrunde
eller volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul
passerer en kant eller hvis kanten giver efter.

Klip graesset pa tveers af skraningen og aldrig i
retningen op/ned af skraningen og udvis speciel
opmeerksomhed under retningsaendringer, saledes
at du ikke mister fodfeestet og at hjulene ikke steder
pa forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan
medfere udskridning eller tab af kontrol over maskinen.
Maskinen ma ikke bruges pé skraninger

over 20°, uanset korselsretningen

Vip ikke pleeneklipperen, nar den startes. Start maskinen
pa et plant underlag uden forhindringer eller hojt grees.
Veer meget forsigtig, nar du treekker plaeneklipperen
mod dig. Bade for og under bagudkersel ber du se
bagud for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.
Du bor altid g& med maskinen, ikke lgbe.

Undga at lade dig traekke af pleeneklipperen.

Hold altid heender og fadder veek fra klippeanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.

Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.
Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for

sideudkast, beskyttelsen for bagudkast).

Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.

A Sluk straks motoren i tilfeelde af brud eller ulykker

under arbejdet, og flyt maskinen veaek fra stedet for at
undga yderligere skader eller kvaestelser. yd straks
den nodvendige forstehjaelp, hvis ulykken har medfort
kvaestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrorende den nod-

vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfore skader eller
kvaestelser pa personer og dyr.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.
Kontrollér efter hver brug, at der ikke er lgstsiddende
eller beskadigede komponenter. Udskift om
nodvendigt de beskadigede komponenter og
stram eventuelt lostsiddende skruer og bolte,
eller kontakt det autoriserede servicecenter.
Brug aldrig maskinen med slidte eller adelagte dele.
Defekte eller adelagte dele ber altid udskiftes og
ikke repareres. Brug kun originale reservedele.
Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem klippeanordningen
i beveegelse og maskinens faste dele.
For at mindske risikoen for brand ma kasser med
opskaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.
Opmagasiner maskinen:
— Helst overdaekket med et daekken.
— Utilgeengeligt for barn.
— Sorg for at have fiernet nogler og veerktoj

anvendt til vedligeholdelse.
Kontrollere at flytning af maskinen ikke
medforer skader eller kvaestelser.

A Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i denne be-
tieningsvejledning svarer til maskinens maksimale drift-
sveerdier. Brug af en ikke-afbalanceret klippeanordning,
for hoj korehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stej- og vibrations-
niveauet. Det er derfor nodvendigt at forebygge mulige
skader som folge af hoj stoj og vibrationer; vedligehold
maskinen, baer horevaern og hold pauser under arbejdet.

2.5 BATTERI/BATTERIOPLADER
VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter integrerer

sikkerhedskravene i den specifikke instruktionsbog til
batteriet og opladeren, der leveres sammen med maskinen.

Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som er anbefalet af producenten. En uegnet
batterioplader kan medfere elektriske stod,
overophedning og udslip af batterisyre.

Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet

til dit veerktej. Anvendelse af andre batterier

kan medfere kveestelser og brandfare.

Hold batteriet veek fra papirclips, monter, nagler, som,
skruer og andre mindre metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne, nar batteriet

ikke er i brug. En kortslutning mellem batteriklemmerne
kan medfere forbraendinger eller brandfare.

Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med brandfarlige
dampe eller stoffer eller pa et letanteendeligt underlag,
som papir, stof eller lign. Batteriopladeren bliver

varm under opladningen og kan medfere brand.

Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med hinanden
under transport af batterierne. Batterierne

ma ikke transporteres i metalbeholdere.

2.6 MILJOBESKYTTELSE

¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad
angar bortskaffelse af emballage, slidte dele og
andre komponenter, som kan pavirke miljoet;
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Disse typer affald ma ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald, men skal
indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer,
som vil sgrge for genanvendelse af materialerne.

* Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

« Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend dig til din lokale genbrugsstation for bortskaffelse
i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Ifolge
det europaeiske direktiv 2012/19/UE om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
— apparater og dets genanvendelse i henhold til
de nationale bestemmelser, skal elektriske apparater efter
endt levetid indsamles separat med det formal at kunne
genanvendes pa en miljoforsvarlig made. Hvis elektriske
apparater bortskaffes direkte pa losseplads eller i terraen,
kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet og treenge
ind i foadekeeden med risiko for menneskers sundhed
og velveere. Yderligere oplysninger om bortskaffelse
af dette produkt kan fas hos de lokale myndigheder for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos din forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljgvenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er skadeligt
for jer og for miljeet. Det skal fijernes og
bortskaffes saerskilt pa en genbrugsstation,
som tager imod litium-ion-batterier.

Li-ion

Affaldssortering af produkter og brugt
@ emballage sikrer, at materialer kan genbruges
%é og genanvendes. Brug af genbrugte materialer
hjaelper med at forhindre miljgforurening og
reducerer efterspoergslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE
3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en planeklipper betjent af gaende
personer.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som
driver en klippeanordning beskyttet af en skaerm.
Maskinen er udstyret med hjul og et styrehandtag.
Brugeren kan styre maskinen og anvende
hovedbetjeningerne ved hele tiden at opholde sig
bag styrehandtaget og dermed i sikkerhedsafstand
fra den roterende klippeanordning.

Hvis brugeren gar vaek fra maskinen, vil motoren og
klippeanordningen standse indenfor et par sekunder.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at klippe graes
i haver og graesarealer, og skubbes af en operater.
Generelt kan denne maskine:
1. Slagreesset og samle det op i opsamlingsposen.
2. Slagreesset og kaste det bagud.
3. Slaog snitte greesset, og laegge det pa

terraenet ("multiclip" - om forudset).
Ved anvendelse af det szerlige tilbehor, som fabrikanten
leverer sammen med maskinen, eller som kan kabes
separat, er det muligt at udfere dette arbejde pa forskellige
mader som beskrevet i maskinens brugsanvisning
eller brugsanvisningen for det enkelte tilbehor.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore
kveestelser og/eller materielle skader.

Uegnet brug er for eksempel folgende

(men ikke udelukkende):

- Transport pa maskinen af andre personer, barn
eller dyr, da de risikerer at falde af og padrage sig
alvorlige kvaestelser eller at forhindre sikker korsel.

— Atlade sig transportere af maskinen.

— Anvendelse af maskinen til at
treekke eller skubbe laster.

— Aktivering af klippeanordningen
pa omrader uden grees.

- Anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.

— Anvendelse af maskinen til at udtynde haekke
eller til at klippe planter, der ikke er graesagtige.

— Nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medforer, at
garantien bortfalder. Endvidere ophorer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig
for eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

3.2 HOVEDKOMPONENTER (Fig. 1)

A. Chassis: er skaermen som omslutter
den roterende klippeanordning.

B. Motor: driver klippeanordningens rotation.

C. Klippeanordning: er den del
som skaerer graesset.

D. Beskyttelse pa bagudkast: Dette er
en sikkerhedsbeskyttelse og forhindrer
udslyngning af eventuelle genstande,
der opsamles af klippeanordningen.

E. Opsamlingspose: Udover at opsamle greesset,
fungerer den som et sikkerhedselement,
da den forhindrer, at eventuelle genstande,
som klippeanordningen matte opsamle,
bliver kastet ud af maskinen (angar kun
modeller med opsamling bagpa).

F.  Styrehandtag: brugerens arbejdsposition.
Dets laengde sikrer, at brugeren under
arbejdet altid holder en sikker afstand
til den roterende klippeanordning.

G. Afbryder: starter/standser motoren og tilkobler/
frakobler samtidig klippeanordningen.

H. Adgangslage til batterirum

I Sikkerhedsnagle (frakoblingsanordning):
Noglen aktiverer/inaktiverer
maskinens elektriske kredslgb.
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J.  Batteri (hvis det ikke folger med maskinen, se
kap. 13 “ekstraudstyr”):bl: leverer strom til start
af motoren. Egenskaberne og brugsforskrifterne
beskrives i den specifikke vejledning.

K. Batterioplader (hvis den ikke folger med
maskinen, se kap. 13 "ekstraudstyr"): Enhed
som bruges til at oplade batteriet.

3.3  TYPESKILT (Fig. 1)

Lydeffektniveau.

CE- overensstemmelsesmaerkning.
Konstruktionsar.

Type af maskine.

Serienummer.

Fabrikantens navn og adresse.
Varenummer.

Motorens maks. driftshastighed.

. Veegtikg.

10. Forsyningsspaending og -frekvens.
11. Elektrisk beskyttelsesklasse.

12. Nominel effekt.

cENPImsLN

VIGTIGT Anvend dataene pa typeskiltet hver gang der
rettes henvendelse til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa overensstemmelseserkleeringen
findes pa de sidste sider i denne manual.

3.4 SIKKERHEDSM/ERKNING (Fig. 2).

Der er placeret forskellige symboler p& maskinen.
Symbolernes betydning:

.l Advarsel. Laes anvisningerne,
I--I inden maskinen anvendes.

.g D Fare! Risiko for udslyngning af
>N genstande. Hold andre personer vaek
arbejdsomradet under brug af maskinen.

= 2, Pas pa den meget skarpe
= G=® (lippeanordning. Sorg for at holde
&7 heender og fedder uden for huset,

hvor klippeanordningen er anbragt.
Klippeanordningen fortseetter med
at dreje rundt, ogsa efter at motoren
er slukket. Fjern sikkerhedsngglen
(frakoblingsanordningen)
inden vedligeholdelsen.

Udseet ikke maskinen for regn eller fugt.

Veer opmaerksom pa klippeanordningen:
Klippeanordningen fortseetter med at dreje
rundt, ogsa efter at motoren er slukket.

Angar kun elektriske pleeneklippere
med stromforsyning.

Angar kun elektriske pleeneklippere
med stromforsyning.

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye meerkater.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse af maskinens
komponenter ikke monterede pa fabrikken. Disse
komponenter skal monteres efter fjernelse af emballagen.

A Udpakning og feerdiggorelse af samlingen skal
ske pa et plant og solidt underlag, hvor der er tilstrak-
kelig plads til at flytte maskinen og emballagen, med
anvendelse af passende veerktojer. Tag ikke maskinen
i brug for instruktionerne i afsnittet "MONTERING" er
fuldforte.

A For monteringen udfores skal man kontrollere, at
sikkerhedsnoglen ikke sidder i sit saede.

41  UDPAKNING (Fig. 3)

4.2 MONTERING AF POSEN (Fig. 4, Fig. 5)

4.3 MONTAGE AF STYREHANDTAG
« EL 340 Li 48L - (Fig.6+9)

« EL 380/420 Li 48L (Fig.10+13)

5. BETJENINGSORGANER

51 SIKKERHEDSNQGLE
(FRAKOBLINGSANORDNING)

Noglen (Fig.14.A), som sidder inde i batterirummet,
aktiverer og inaktiverer maskinens elektriske kredslab.
Ved fjernelse af naglen frakobles det elektriske kredslab
fuldsteendigt for at hindre utilsigtet brug af maskinen.

VIGTIGT Fjern sikkerhedsnoglen hver gang
maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.

5.2 STYREHANDTAG

5.2.1 Afbryder til start/stop

Afbryderen (Fig. 15.A, Fig. 15.A.1) starter/standser
motoren og tilkobler/frakobler samtidig klippeanordningen.
De anforte positioner svarer til:

| Start.

)am Indkobling af klippeanordningen.

O Standsning.
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6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGQRING (Fig. 16)

Sorg for, at sikkerhedsngglen ikke er sat i.

A Indstil klippehojden mens klippeanordningen stér
helt stille.

6.1.1 Kontrol af batteriet (Fig. 17)
6.1.2 Klargering af maskinen til arbejde

BEMAERK Denne maskine giver mulighed for at
klippe graesplaenen pa forskellige mader. Inden man
gari gang med arbejdet, er det hensigtsmaessigt
at indstille maskinen i overensstemmelse med
den méde, klipningen skal udfores pa.

a. Klargering til klipning og opsamling af
greesset i opsamlingsposen (Fig.18)

b. Klargering til klipning og
bagudkast af greesset (Fig.19)

c. Klargering til klipning og bioklip af
graesset (funktionen “multiclip”) (Fig.20)

6.1.3 Justering af klippehgjde (Fig. 21)

6.1.4 Justering af styrehandtagets
hezeldning (Fig. 8, Fig. 12)

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for maskinen
tages i brug.

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol

Emne Resultat
Handtag Rene og terre.
Styrehandtag Korrekt og stramt

fastgjort til maskinen.

Klippeanordning Ren, ikke beskadiget eller

slidt, intakt, godt slebet.

Beskyttelse til bagudkast;
opsamlingspose

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt.

Udskift dem, hvis de

er beskadiget.

Afbryder Handtagets beveaegelse
skal veere fri og uhindret.
Nar der gives slip

pa handtaget, skal

det automatisk og
hurtigt vende tilbage

til neutralposition.

Batteri Ingen skade pa
dets kappe, ingen

veeskeudsivning.

Korrekt strammede
(ikke lasnede). Ikke
beskadigede eller slidte.

Skruer/motrikker
pa maskinen og
klippeanordningen

Maskine Ingen tegn pa
skader eller slid.
Ingen usaedvanlige
vibrationer.

Ingen usaedvanlige lyde.

Handling Resultat

1. Start maskinen (afsnit. | 1. Klippeanordningen skal
6.3). bevaege sig.

2. Slip afbryderkon- 2. Sikkerhedshandta-
takten (Fig. 29). gets bevaegelse skal

veere fri og uhindret.

Nar der gives slip

pa handtaget, skal

det automatisk og

hurtigt vende tilbage

til neutralposition,

hvilket far klippeanord-

ningen til at stoppe

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet an-
givet i tabellerne, m& maskinen ikke anvendes! Ret hen-
vendelse til et servicecenter for de relevante kontroller
og en eventuel reparation.

6.3 START (Fig. 23+25)

A Motorens igangsaetning medforer samtidig ind-
kobling af klippeanordningen.

6.4 KORSEL (Fig. 26)

VIGTIGT Hvis motoren standser pga.
overophedning under arbejdet, er det nedvendigt at
vente ca. 5 minutter, inden den kan genstartes.

6.4.1 Plaeneklipning (Fig. 27, Fig. 28)

BEMZARK Tilpas hastigheden og klippehajden
efter plaenens tilstand (graessets hojde, teethed og
fugtighed) og efter maengden af bortklippet graes.

6.4.2 Tomning af opsamlingsposen
(Fig. 29, Fig. 30)
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6.5 STANDSNING (Fig. 29)

A Klippeanordningen fortszetter med at dreje nogle
sekunder efter at den er frakoblet eller efter slukning
af motoren.

VIGTIGT | Stop altid maskinen.

* Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.
* Ved korsel hen over ikke-graesbeklaedte overflader.
¢ Hver gang det er nodvendigt at kore
hen over en forhindring.
* Inden indstilling af klippehajden.
¢ Hver gang opsamlingsposen fjernes eller genmonteres.

6.6 EFTER BRUG (Fig. 31:33)

VIGTIGT Fjern sikkerhedsneglen hver gang
maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.

7. VEDLIGEHOLDELSE

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:

¢ Stands maskinen.

Treek sikkerhedsnoglen ud (efterlad aldrig
noglen i maskinen eller indenfor borns

eller uegnede personers raekkevidde).

Fjern batteriet.

Kontrollér, at ingen dele er i bevagelse.

Lad motoren kole af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.

Tag passende beklaedning pa og
arbejdshandsker i alle de situationer,

der indebeerer risiko for haeanderne.

¢ Laes den tilhorende vejledning.

71 BATTERI

(A%l Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det klippede areal
inden genopladning) betinges primeert af:

a. Miljgmeessige faktorer, som kraever
mere elektrisk energi:

- Klipning af teet, haijt eller fugtigt grees.

b. Maskinens skeerebredde: Jo sterre bredden
er, desto starre er energibehovet.

c. Brugerens opfersel, man ber undga:

— Hyppig teending og slukning under arbejdet.
— Enfor lav klippehgjde i forhold til greessets tilstand.
— En for hgj fremkerselshastighed i forhold

til den klippede greesmaengde.

BEMAERK Under brugen er batteriet beskyttet mod
komplet afladning ved hjeelp af en beskyttelsesanordning,
som slukker maskinen og hindrer dens funktion.

For at optimere batteriets autonomi
er det altid en god ide at:
- Klippe greesset, nar pleenen er tor.
- Klippe greesset hyppigt for at undga,
at det nar en for stor hgjde.
- Indstille en hojere klippehgjde, nar greesset er meget
hoijt, og derefter klippe det igen ved en lavere hgjde.
— Brug ikke maskinen i funktionen
“multiclip” til meget hojt grees.

| tilfeelde af at man ensker at anvende maskinen i
leengere arbejdssessioner end standardbatteriet
eristand til at understotte, kan man:

— Kobe et sekundeert standardbatteri til
erstatning for det afladede batteri, saledes
at man kan fortszette arbejdet.

— Kobe et batteri med storre autonomi i forhold
til standardbatteriet (afsnit 13.2).

71.2 Fjernelse og opladning af
batteriet (Fig. 31+33)

BEMZAERK Batteriet er udstyret med en beskyttelse,
som hindrer opladning, safremt temperaturen er
under frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.

BEMZAERK Batteriet kan oplades (ogsa delvist)
pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

7.2 RENGORING (Fig. 34)

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den rengeres iht. folgende vejledning.

{228 Rengoring af maskinen (Fig. 35+38)
7.2.2 Rengoring af klippeanordningsenheden

VIGTIGT Vend maskinen om pa siden og sorg for at
den er stabil, for der udferes nogen form for indgreb.
Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet
sig inde i chassiset - ellers vil dette materiale torre
ud og vanskeliggere den efterfolgende start.

7.2.3 Rengoring af posen (Fig. 39)
7.3 KLIPPEANORDNING (Fig. 40+43)

A Ror ikke ved klippeanordningen, for taeendings-
noglen er blevet fiernet og klippeanordningen er stand-
set helt. Veer opmaerksom pa, at klippeanordningen kan
bevaege sig, ogsa selv om noglen er fjernet.

Samtlige handlinger, der involverer klippeanord-
ningen (afmontering, slibning, afbalancering, repara-
tion, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske og
kreever specifik kompetence og anvendelse af special-
veerktoj. Af sikkerhedshensyn er det derfor nodvendigt,
at de altid udfores pé et specialiseret servicecenter.

Fa altid udskiftet beskadigede, skaeve eller slidte
klippeanordninger sammen med deres skruer for at
opretholde afbalanceringen.
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VIGTIGT Anvend altid originale klippeanordninger
med den kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.
| betragtning af produktets udvikling kan
klippeanordningerne anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

8. OPMAGASINERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er
beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.

8.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN (Fig. 43+ 46)

8.1.1 Lodret opmagasinering af

maskinen (EL 380/420 Li 48L)

Maskinen kan om nedvendigt opbevares
lodret ved at haenge den op pa en krog.

A Sorg for, at krogen og dens fastgorelsessystem

er tilstraekkelige og i stand til at holde maskinens vagt;
vaer opmaerksom pa og kontrollér altid, at born eller dyr
ikke klatrer op pa maskinen, idet vaegten pa krogen for-
oges. Haeng maskinen op, sé klippeanordningen vender
mod vaeggen eller er tilstrackkeligt daekket, sa den ikke
kan medfore fare i tilfelde af utilsigtet kontakt med per-
soner, born eller dyr.

For at opbevare maskinen lodret skal du lase
handtagene (Fig. 47.A) op og dreje styrehandtaget
fremad, sa tanden, der er markeret med «>» KUN
falder sammen med det rum, der er markeret med
«S» pa teenderne, og las derefter handtagene.
Positionen skal veere den samme for begge sider.

8.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Batteriet skal opbevares i skyggen, kaligt
og et sted hvor der ikke er fugtigt.

BEMZARK Ved Izengere tids opmagasinering skal batteriet
oplades hver anden maned for at forlaenge dets levetid.

9. FLYTNING OG TRANSPORT (Fig.
29, Fig. 31, Fig. 34, Fig. 48+53)

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er
beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for
at undgé alvorlige risici eller farer.

10. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle ngdvendige
anvisninger til brug af maskinen og en korrekt
grundlaeggende vedligeholdelse, som kan udferes af

brugeren selv. Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,

der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes

hos din forhandler eller et specialiseret servicecenter.

Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er godkendte, eller

af ukvalificerede personer medforer, at alle fabrikantens

garantier og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* Uoriginale reservedele og tilbehor er ikke godkendte.
Brug af uoriginale reservedele og tilbehor
kompromitterer sikkerheden og fritager producenten
fra enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

11. GARANTIDAEKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,

dvs. ikke professionelle operatorer.

Garantien daekker alle defekter relateret til materialernes
kvalitet og fejl i forbindelse med produktionen, der
opstar i lebet af garantiperioden af din forhandler
eller af et specialiseret kundeservicecenter.
Garantien daekker udelukkende reparation eller
udskiftning af den defekte komponent.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol af maskinen
pa et autoriseret servicecenter til vedligeholdelse, service
og kontrol af de monterede sikkerhedsanordninger.
Garantidaekningen forudsaetter en regelmaessig
vedligeholdelse af maskinen.

Garantien deekker ikke skader som folge af:

¢ Manglende kendskab til den medfelgende
dokumentation (instruktionsbager).

Anvendelse til professionelle formal.
Uopmeaerksomhed, uagtsomhed.

Eksterne arsager (lynnedslag, sted, tilstedeveerelse
af fremmedlegemer i maskinen) eller ulykker.
Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage

iht. fabrikantens anvisninger.

Darlig vedligeholdelse.

FAEndring af maskinen.

Anvendelse af uoriginale reservedele (tilpassede dele).
Anvendelse af tilbeher, som ikke er leveret

eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deaekker heller ikke:

* Vedligeholdelseshandlinger (beskrevet

i instruktionsbogen).

Normal slitage af forbrugsmaterialer,

sasom klippeanordninger, hjul,
sikkerhedsmaetrikker og ledningsferinger.

Normal slitage.

Forveaerring af maskinens zestetiske

udseende som falge af brug.

Understottelse til klippeanordninger.

Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering

af garantien, sdsom overflytning til brugeren,
transport af maskinen til forhandleren, leje af
udstyr til udskiftning eller tilkaldelse af en ekstern
virksomhed for alle vedligeholdelsesopgaver.

Brugeren er beskyttet af den nationale lovgivning.
Brugerens rettigheder i henhold til den nationale lovgivning
er ikke pa nogen made begraenset af denne garanti.
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12. PROBLEMER OG DERES LOSNING

Safremt de ovennzevnte indgreb ikke lgser problemet, bor der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1.

Motoren starter ikke, nar
man indvirker pa kon-
takten

Sikkerhedsneglen mangler
eller er ikke isat korrekt.

Indsaet naglen (Fig. 23).

Batteriet mangler eller er
ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (Fig. 23)

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og
oplad batteriet (Fig. 32).

Forsinket igangsaetning af motoren.

Hold afbryderkontakten trykket
ind i 2-3 sekunder (Fig. 25).

Varmesikringen har grebet ind
pga. overophedning af motoren.

Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.

2. Motoren eri gang, men Fastgorelsen af klippeanordningen Stands omgéaende motoren og
klippeanordningen roterer | har losnet sig. tag sikkerhedsngglen ud.
ikke Kontakt et autoriseret servicecenter
for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 7.3).
3. Motoren standser under | Batteriet er ikke sat korrekt i. Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
arbejdet. korrekt i batterirummet (Fig. 23).
Batteriet er afladet. Kontrollér opladningen, og
oplad batteriet (Fig. 32).
Forhindringer, som haemmer Fjern sikkerhedsnaglen, brug arbejdshandsker
rotationen af klippeanordningen. og fjern grees eller snavs fra nederste del
af maskinen og/eller i udkastkanalen.
Varmesikringen har grebet ind Vent mindst 5 minutter og start
pga. overophedning af motoren. derefter maskinen igen.
Varmesikringen har grebet ind pga. et
for stort stremforbrug, som skyldes:
« Klipning af for hojt grees.
« Indstil en hgjere klippehgjde, nar
graesset er meget hoijt, og klip det
¢ Forhindringer, som haemmer derefter igen ved en lavere hojde
rotationen af klippeanordningen. * Fjern forhindringerne (afsnit 7.2.2).
¢ Der er for mange graesrester
akkumuleret inde i chassiset * Renger maskinen (afsnit 7.2.1)
og i udkastkanalen.
Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.
4. Detklippede grees op- Klippeanordningen er stadt mod et Stands omgéaende motoren og
samles ikke laengere fremmedlegeme og har taget skade. tag sikkerhedsngglen ud.
i opsamlingsposen. Kontrollér for eventuel beskadigelse og
kontakt et servicecenter ved behov for
udskiftning af klippeanordningen (afs. 7.3).
Chassisets indre er snavset. Renger chassisets indre, for at
lette graessets passage i retning af
opsamlingsposen (afs. 7.2.2).
5. Greesset er vanske- Klippeanordningen er i darlig stand. Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga

ligt at afklippe.

klippeanordningen slebet eller udskiftet.
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6. Der hores stgj og/eller
overdrevne vibratio-
ner under arbejdet.

Fastgorelsen af klippeanordningen
har losnet sig, eller klippeanordningen
er blevet beskadiget.

Stands omgaende motoren og

tag sikkerhedsngglen ud.

Kontakt et autoriseret servicecenter
for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 7.3).

7. Batteriets auto-
nomi er darlig.

Brugsforholdene er kraevende
og stremforbruget er stort.

Optimér brugen (afsnit 7.1.1).

Batteriet er utilstraskkeligt
til arbejdsforholdene.

Anvend et sekundeert batteri eller
et starre batteri (afsnit 13.2).

8. Opladeren lader

Batteriet er ikke sat korrekt

Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i (Fig. 32).

ikke batteriet. i batteriopladeren.

Omgivelserne er ikke passende. Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning).

Kontakterne er snavsede. Renger kontakterne.

Der mangler spzending til opladeren. Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten.

Batteriopladeren er defekt. Udskift den med en original reservedel.
Hvis problemet vedbliver, skal man konsultere
batteriets/batteriladerens brugsanvisning.

13. TILBEHOR

13.1 KIT TIL "MULTICLIP"

Hakker det klippede grees fint og efterlader det pa
pleenen, som alternativ til opsamling i posen (pa
maskiner med fabriksforberedelse) (Fig. 54.A).

13.2 BATTERIER

Batterier med forskellig kapacitet, for at imedekomme
de forskellige driftskrav, er tilgaengelige (Fig. 54.B).
Listen over batterierne der er kompatible med denne
maskine er anfort i tabellen "Tekniske data".

13.3 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig. 54.C).
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ACHTUNG!: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE
HANDBUCH AUFMERKSAM GELESEN WERDEN. Das Handbuch muss

aufbewahrt werden, damit man bei Bedarf darin nachlesen kann.
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1. ALLGEMEINES

11 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

HINWEIS oder| WICHTIG erldutern Hinweise
oder andere Angaben zu bereits an friiherer Stelle
gemachte Aussagen, in der Absicht, die Maschine
nicht zu beschédigen oder Schéden zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor. Die mangeinde
Beachtung des Hinweises bewirkt mégliche Verletzungen
beim Personal oder an Drittpersonen und/oder Schéden.

* Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen °
* Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale :
. Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in .
«» diesem Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die .
- Eigenschaft beim eigenen Modell prasentist. |

» o«

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts” und “links” beziehen
sich auf die Position der die Arbeit titigenden Person.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

21  SCHULUNG

A Die vorliegenden Anweisungen miissen vor dem
Gebrauch der Maschine aufmerksam gelesen werden.
Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und dem rich-
tigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen Sie, den
Motor schnell abzustellen. Die Nichtbeachtung der Sicher-
heitshinweise und der Anweisungen kann zu elektrischen
Schlédgen, Unfillen bzw. schweren Verletzungen fiihren. Be-
wahren Sie alle Hinweise und Anweisungen zum spéteren
Nachschlagen auf.

* Die Maschine darf nie von Kindern oder Personen

benutzt werden, die sich nicht mit den Anweisungen

vertraut gemacht haben. Die lokal geltenden Gesetze

kénnen ein Mindestalter fir den Benutzer festlegen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit eingeschréankten physischen, sensorischen oder

geistigen Féhigkeiten bzw. ohne Erfahrungen und Kenntnisse
benutzt werden, wenn diese beaufsichtigt oder zur sicheren
Verwendung des Geréts angeleitet werden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerét spielen. Die Reinigung und ordentliche Wartung darf
nicht von Kindern ohne Uberwachung ausgefiihrt werden.

* Den Rasenmaher niemals mit Personen, insbesondere
Kindern, oder Tieren in der Nahe verwenden. Kinder

miissen von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer mide
ist oder sich nicht wohl flihlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich genommen hat, die
seine Aufmerksamkeit und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.
Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfalle und
unvorhergesehene Umstande verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren kdnnten.

Es gehért zum Verantwortungsbereich des Benutzers,
potenzielle Risiken des Geléndes, auf dem gearbeitet wird,
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einzuschéatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fir seine eigene Sicherheit und
die der anderen ergreifen, insbesondere an Hangen, auf
unebenem, rutschigem oder nicht festem Gelande.

Falls die Maschine an andere tbergeben oder Uiberlassen
wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die
Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Angemessene Kleidung tragen, robuste Arbeitsschuhe
mit rutschfester Sohle und lange Hosen. Niemals
barfu3 oder mit leichten Sandalen bekleidet mit

der Maschine arbeiten. Gehdérschutz tragen.

Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbé&nder,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder

mit B&ndern oder Krawatten und andere lose
hangende Accessoires tragen, die sich in der
Maschine oder in eventuell auf dem Arbeitsplatz
befindlichen Gegenstanden verfangen kénnten.
Langes Haar zusammenbinden.

In allen Situationen, die Gefahren fiir die Hande

mit sich bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

Den gesamten Arbeitsbereich sorgféltig prifen

und alles entfernen, was von der Maschine
ausgestoBen werden kénnte oder das
Schneidwerkzeug/Drehorgane beschadigen kénnte
(Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen, usw.).

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Die Maschine darf nicht in explosionsgeféhrdeten
Bereichen, wo brennbare Flussigkeiten, Gas

oder Staub vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den

Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Die Maschine nicht Regen oder feuchten Umfeldern
aussetzen. Wasser, das in ein Werkzeug eindringt,
erhéht das Risiko von Stromschlagen.

Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher
Beleuchtung und mit guten Sichtverhaltnissen arbeiten.
Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen

oder Gewittergefahr, insbesondere wenn die
Mdglichkeit von Blitzen besteht, zu arbeiten.
Besonders auf die Unebenheiten des Bodens
(Erhebungen, Graben), auf Hange und versteckte
Gefahren und das Vorhandensein eventueller
Hindernisse achten, die die Sicht einschranken kénnten.
In der Nahe von abschiissigen Stellen, Graben oder
Dammen besonders vorsichtig sein. Die Maschine
kann umstirzen, wenn ein Rad tber einen Rand
hinaus geht oder wenn der Rand abrutscht.

Quer zum Hang und nie in Richtung des Gefélles
aufwarts/abwaérts arbeiten. Bei Richtungswechsel

ist sehr auf den eigenen Abstiitzpunkt zu achten.
Gleichzeitig muss man sicherstellen, dass die Rader
nicht auf Hindernisse stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln,
usw.), die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust
der Kontrolle Giber die Maschine verursachen kénnten.
Die Maschine darf unabhéngig von der Fahrtrichtung
nicht an Hangen mit mehr als 20° eingesetzt werden
Den Rasenmaher zum Starten nicht kippen.

Starten Sie den Motor auf einer ebenen Flache

ohne Hindernisse oder hohes Gras.

Gehen Sie auBerst vorsichtig vor, wenn Sie den
Rasenmaher zu sich ziehen. Schauen Sie hinter

sich, bevor Sie in den Riickwértsgang schalten und
wahrend Sie zurlicksetzen, um sicherzustellen,

dass keine Hindernisse vorhanden sind.

Flhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

Lassen Sie sich nicht vom Rasenmaher ziehen.

Halten Sie Hande und FiBe immer von den
Schneidwerkzeugen fern, sowohl beim Anlassen des
Motors als auch wahrend des Gebrauchs der Maschine.
Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.
Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten,
fehlenden oder nicht korrekt platzierten
Schutzeinrichtungen (Grasfangeinrichtung,

seitliche und hinteren Auswurfschutz).

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/

Mikroschalter diirfen nicht abgeschaltet,

deaktiviert, entfernt oder verandert werden.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen wdhrend der
Arbeit, sofort den Motor abstellen und die Maschine
entfernen, damit sie keine weiteren Schéden anrichtet
Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte verletzt
werden, unverziiglich die der Situation angemessene
erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung ein
Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie sorgféltig alle
eventuellen Riickstédnde, die - falls sie unbeaufsichtigt
bleiben - Schéden oder Verletzungen an Personen oder
Tieren verursachen kénnten.

2.4 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelméaBige Wartung und
ordnungsgemaBen Unterstand wird die Sicherheit
und Leistung der Maschine gewahrt.
Nach jedem Gebrauch , die Maschine auf lose oder
beschédigte Bauteile kontrollieren. Wenn notwendig,
die beschéadigten Bauteile austauschen und eventuell
gelockerte Schrauben und Bolzen festziehen oder
das autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren.
Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt
oder beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte
Teile sind zu ersetzen und dirfen nicht repariert
werden. Immer Originalersatzteile verwenden.
Waéhrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem
sich drehenden Schneidwerkzeug und den festen
Teilen der Maschine eingeklemmt werden.
Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behélter
mit Schnittabfallen innerhalb eines Raumes lassen.
Die Maschine unterstellen:
— Maéglicherweise von einem Tuch abgedeckt.
— An einem fur Kinder nicht zuganglichen Ort.
- Hierbei sicherstellen, dass flir die

Wartung verwendete Schllssel oder

Werkzeuge entfernt werden.
Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine
keine Schaden oder Verletzungen verursacht.

A Die in dieser Anleitung angegebenen Geréusch-
und Vibrationspegel sind Héchstwerte beim Betrieb
der Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuchteten
Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant auf
die Gerduschemissionen und die Vibrationen aus. Dem-
zufolge miissen vorbeugende MaBnahmen getroffen
werden, um mégliche Schédden durch zu hohen Ldrm
und Belastungen durch Vibrationen zu vermeiden; die
Maschine warten, Gehérschutz tragen, wéhrend der
Arbeit Pausen einlegen.
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2.5 BATTERIE/BATTERIELADEGERAT

WICHTIG Die folgenden Sicherheitsnormen
vervollsténdigen die Sicherheitsvorschriften im
spezifischen Handbuch der Batterie und des
Batterieladegerits, das der Maschine beigelegt ist.

* Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller
empfohlene Batterieladegeréte verwenden.

Ein ungeeignetes Batterieladegerat kann einen
Stromschlag, eine Uberhitzung oder den Austritt von
atzender Flussigkeit aus der Batterie verursachen.

* Verwenden Sie ausschlieBlich die fur Ihr Werkzeug
vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer
Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

 Die nicht verwendete Batterie von Biiroklammern,
Geldstiicken, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
metallischen Gegenstanden fern halten, die einen
Kurzschluss der Kontakte verursachen kdnnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie kann
zu Verbrennungsprozessen oder Branden flihren.

* Das Batterieladegerat nicht an Orten mit Dampfen
und entflammbaren Substanzen, oder auf leicht
entflammbaren Oberflachen, wie Papier, Stoff, usw.
verwenden. Wahrend des Aufladevorgangs erhitzt sich das
Batterieladegerat und kénnte einen Brand verursachen.

* Wahrend des Transports der Akkus darauf achten, dass
die Kontakte nicht untereinander verbunden werden und
keine Metallbehalter flir den Transport verwenden.

2.6 UMWELTSCHUTZ

Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften fiir
die Entsorgung von Verpackungen, beschadigten
Teilen bzw. allen weiteren umweltschadlichen Stoffen
Diese Art Ml darf nicht zusammen mit dem Hausmiill
weggeworfen werden, es muss eine getrennte
Millsammlung erfolgen, damit die Bestandteile dann
geeigneten Sammelstellen tibergeben werden kdnnen,
die fUr das Recycling der Materialien sorgen.

Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften

flr die Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine

nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss gemaf der 6rtlichen Vorschriften

an einen Wertstoffhof ibergeben werden.

Elektrische Geréte diirfen nicht in den

Hausmiill entsorgt werden. Geman der

EU-Richtlinie 2012/19/UE uber elektrische und

elektronische Altgerate und ihrer Umsetzung in

B | tionales Recht miissen Elektroaltgeréate getrennt

gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden. Werden die Geréte in einer Milldeponie
oder im Boden entsorgt, kénnen die Schadstoffe das
Grundwasser erreichen, in die Lebensmittelkette gelangen
und so unserer Gesundheit und unserem Wohlbefinden
schaden. Wenden Sie sich fiir weitergehende Informationen
zur Entsorgung dieses Produkts an die verantwortliche Stelle
fur die Entsorgung von Hausmdill oder an lhren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien mit
der notwendigen Aufmerksamkeit fiir unsere
Umwelt entsorgt werden. Die Batterie enthalt
Material, das fiir Sie und die Umwelt gefahrlich ist.
Li-ion  Sje muss getrennt entfernt und in einer Struktur
entsorgt werden, die Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
Produkten und Verpackungen erlaubt
@ das Recycling der Materialien und
deren Wiederverwendung. Die erneute
Verwendung der recycelten Materialien
hilft der Umweltverschmutzung vorzubeugen und
vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

31 MASCHINENBESCHREIBUNG UND
VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein handgefiihrter Rasenmaher.

Die Maschine bestehtim Wesentlichen aus einem Motor, der

einin einem Gehé&use eingeschlossenes Schneidwerkzeug
antreibt, und verfligt Gber Rader und einen Giriff.

Der Bediener kann die Maschine flihren und die Hauptsteuerungen
betatigen, wobei erimmer hinter dem Griff steht, also in
Sicherheitsabstand zum rotierenden Schneidwerkzeug.

Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt,

werden der Motor und das rotierende Schneidwerkzeug

innerhalb weniger Sekunden angehalten.

311 BestimmungsgeméBe Verwendung

Diese Maschine wurde fir das Mahen von Gras in Gérten
und auf Gradflachen entwickelt uns gebaut und muss von
einer dahinter laufenden Person gesteuert werden.
Im Allgemeinen kann diese Maschine:
1. Gras mahenund in der Grasfangeinrichtung sammeln.
2. Gras méhen und durch den hinteren

Teil auf dem Boden ablassen.
3. Gras méhen, zerkleinern und wieder am Boden

ablegen ("Mulching"-Effekt - wenn vorgesehen).
Die Verwendung von speziellem Zubehdr, das vom Hersteller
als Original-Ausriistung vorgesehen ist oder separat gekauft
werden kann, ermdglicht es, diese Arbeit in verschiedenen
Betriebsarten durchzufiihren, die in diesem Handbuch oder in den
Anleitungen zu den einzelnen Zubehérteilen beschrieben sind.

3.1.2 UnsachgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten
abweicht, kann sich als geféhrlich erweisen und
Personen- und/oder Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgemaBe Verwendung

gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

— Der Transport von anderen Personen, Kindern oder
Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und sich
schwere Verletzungen zuziehen oder ein sicheres
Lenken negativ beeintrachtigen kdnnten.

- Sich von der Maschine transportieren zu lassen.

- Verwendung der Maschine zum Ziehen
oder Schieben von Lasten.

- Betétigen des Schneidwerkzeugs in graslosen Bereichen.

- Die Maschine fiir das Sammeln von
Laub oder Abfall verwenden.

- Verwendung der Maschine zum Schneiden von
Hecken oder anderen Pflanzen auBBer Rasen.

— Verwendung der Maschine durch mehr als eine Person.

WICHTIG  Die nicht bestimmungsgemafe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung
Jjeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten zugeftigte Schdden
oder Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.
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3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fir die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt.
Sie ist fUr den ,Hobbygebrauch“ bestimmt.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 HAUPTBAUTEILE (Abb. 1)

A. Chassis: Istdas Gehause, das das rotierende
Schneidwerkzeug umschlief3t.

B. Motor: Ubertragt die Bewegung
an das Schneidwerkzeug.

C. Schneidwerkzeug: Ist das Element,
das das Gras méht.

D. Hinterer Auswurfschutz: Ist eine Schutzvorrichtung
und verhindert, dass eventuelle von der
Schneidevorrichtung gesammelte Gegenstande
weit von der Maschine weggeschleudert werden.

E. Grasfangeinrichtung: AuBer der Funktion der
Aufnahme von geschnittenem Gras, enthalt
sie eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert,
dass eventuell durch das Schneidwerkzeug
aufgenommene Gegensténde weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

F.  Griff: Ist die Arbeitsposition des Maschinenbedieners.
Seine Lange sorgt dafir, dass der Maschinenbediener
wahrend der Arbeit immer einen Sicherheitsabstand
zur drehenden Schneidwerkzeug beibehalt.

G. Schalterbedienung : Den Motor starten/stoppen und
gleichzeitig das Schneidwerkzeug ein-/ausschalten.

H. Klappe zum Batteriefach

I Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung):
Der Schlissel aktiviert/deaktiviert den
elektrischen Stromkreis der Maschine.

J.  Batterie(wenn nicht mit der Maschine geliefert,
siehe Kap. 13 “Sonderzubehér”):bl: Liefert
die Energie zum Anlassen des Motors lhre
Eigenschaften und Gebrauchsvorschriften sind
in einem spezifischen Handbuch beschrieben.

K. Batterie aufladen (wenn nicht mit der Maschine
geliefert, siehe Kap. 13 “Sonderzubehér”): Vorrichtung,
die man fir das Aufladen der Batterie verwendet

3.3 TYPENSCHILD (Abb. 1)

Schallleistungspegel.
Konformitatszeichen CE.
Herstellungsjahr.
Maschinentyp.
Seriennummer.
Name und Anschrift des Herstellers.
Artikelnummer.
Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors.
Gewichtin kg.
. Versorgungsspannung und -frequenz.
. Elektrische Schutzart.
. Nennleistung.

NN RN

-
N =0

WICHTIG Die auf dem Schild wiedergegebenen Daten
zur ldentifizierung des Produkts immer dann verwenden,
wenn man die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der Konformitétserkldrung
finden Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG(AbbD. 2).

An der Maschine sind verschiedenen Symbole vorhanden.
Bedeutung der Symbole:

Achtung. Vor dem
L—-I Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisungen lesen.

3 D"’ Gefahr! Gefahr, dass Gegensténde
herausgeschleudert werden.
Wahrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

T 2, Auf das scharfe Schneidwerkzeug
= &® achten. Nicht Hande oder FiiBe in den
& Sitz des Schneidwerkzeugs einfiihren.
Das Schneidwerkzeug dreht sich auch
nach Ausschalten des Motors weiter. Den
Sicherheitsschlussel (Abschaltvorrichtung)
vor der Wartung herausnehmen.

Die Maschine nicht dem Regen
oder Feuchtigkeit aussetzen.

Auf das scharfe Schneidwerkzeug achten:
Das Schneidwerkzeug achten: dreht sich
nach Ausschalten des Motors weiter

Nur fur elektrische Rasenmaher
mit Netzversorgung.

Nur fir elektrische Rasenméher
mit Netzversorgung.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

4. ZUSAMMENBAU

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriick-
sichtigen, um keine schweren Risiken oder Gefahren
einzugehen.

Aus Grinden der Lagerung und des Transports werden
einige Bauteile der Maschine nicht in der Fabrik eingebaut,
sondern miissen nach Entfernung der Verpackung

nach den folgenden Anweisungen montiert werden.

A Das Auspacken und die Montage miissen auf einer
ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen. Es muss ge-
niigend Platz zur Bewegung der Maschine und der Ver-
packung sowie das geeignete Werkzeug zur Verfiigung
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stehen. Die Maschine nicht verwenden, bevor die Anwei-
sungen des Abschnitts “MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

A Vor der Montage (iberpriifen, dass der Sicher-
heitsschliissel nicht in seinem Sitz untergebracht ist.
4.1 AUSPACKEN (Abb.3)

4.2 MONTAGE DER GRASFANGEINRICHTUNG
(Abb.4, Abb. 5)

4.3 MONTAGE DES GRIFFS

e EL 340 Li 48L - (Abb.6+9)

« EL 380/420 Li 48L (Abb.10+13)

5. STEUERBEFEHLE

51 SICHERHEITSSCHLUSSEL
(ABSCHALTVORRICHTUNG)

Der Schliissel (Abb.14.A), der sich im Inneren

des Batteriefachs befindet, aktiviert und

deaktiviert den Stromkreislauf der Maschine.

Wenn man den Schlissel abzieht, wird der Stromkreis
véllig deaktiviert, um einen unkontrollierten

Gebrauch der Maschine zu verhindern.

WICHTIG Den Sicherheitsschliissel immer
entfernen, wenn die Maschine nicht verwendet
wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

5.2 GRIFF

5.21 Schalterbedienung Start/Stopp

Die Schalterbedienung (Abb.15.A, Abb.15.A.1)
startet/stoppt den Motor und schaltet gleichzeitig
das Schneidwerkzeug ein und aus.

Die angegebenen Positionen entsprechen :

| Start.

I)\. Aktivierung des Schneidwerkzeugs.

O Stopp.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriick-
sichtigen, um keine schweren Risiken oder Gefahren
einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE (Abb.16)

Sicherstellen, dass der Sicherheitsschlissel
nicht in seiner Aufnahme eingesteckt ist.

A Den Arbeitsschritt bei stillstehendes Schneid-
werkzeug ausfiihren.

6.1.1

6.1.2

Batteriekontrolle(Abb.17)

Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

HINWEIS Diese Maschine ermdéglicht das
Méhen des Rasens mit verschiedenen Modl; vor
Arbeitsbeginn sollte die Maschine entsprechend
der gewtinschten Schnittart eingestellt werden.

a. Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeln des
Grases in der Grasfangeinrichtung(Abb.18)

b. Vorbereitung fiir das Madhen und den
hinteren Auswurf des Grases(Abb.19)

6.1.3

6.1.4

c. Vorbereitung fiir das Mahen und Feinschnitt
des Grases (Funktion "Mulching") (Abb.20)

Einstellung der Schnitthéhe (Abb.21)

Einstellung der Neigung des

Griffs (Abb.8, Abb.12)

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

A Immer die Sicherheitskontrollen vor der Verwen-

dung ausfiihren.
6.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle
Gegenstand Ergebnis
Griffe Sauber, trocken.
Griff Direkt und fest an der

Maschine befestigt.

Schneidwerkzeug

Sauber, nicht beschadigt
oder verschlissen,
vollsténdig, gut gescharft.

Kit hinterer Auswurfschutz;
Grasfangeinrichtung

Vollstéandig. Kein Schaden.
Korrekt montiert.

Wenn beschadigt,
austauschen.

Schalterbedienung

Der Hebel muss sich leicht
bewegen lassen, darf nicht
klemmen und muss, wenn
losgelassen, automatisch

und schnell wieder seine
Ausgangsposition einnehmen.

Batterie

Kein Schaden an der Hiille,
kein Flussigkeitsverlust.

Schrauben/Muttern auf
der Maschine und auf
dem Schneidwerkzeug

Gut befestigt (nicht
gelockert). Nicht beschadigt
oder abgenutzt.
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Kein Zeichen von
Beschéadigung oder
VerschleiB3.

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Geréusch.

Maschine

Tatigkeit Ergebnis

1. Die Maschine starten 1.
(Abs. 6.3 ).
2. Den Bedienschalter 2.
loslassen (Abb.29).

Das Schneidwerkzeug
muss sich bewegen.
Der Sicherheitshebel
muss sich leicht be-
wegen lassen, darf
nicht klemmen und
muss wenn losgelassen
automatisch und schnell
wieder seine Ausgangs-
position einnehmen

und zum Stopp des

Schneidwerkzeug fihren

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von den Angaben
der folgenden Tabellen abweicht, die Maschine nicht ver-
wenden! Wenden Sie sich bei einem Kundendienstzentrum
fiir die erforderlichen Kontrollen oder eine Reparatur.

6.3 START (Abb.23:25)

A Der Motorstart fiihrt zum gleichzeitigen Einschalten
des Schneidwerkzeug.

6.4 BETRIEB (Abb.26)

WICHTIG Falls der Motor wegen Uberhitzung
wéhrend des Betriebs anhélt, muss man ca. 5 Minuten
warten, bevor man ihn wieder starten kann.

6.4.1 Gras méhen (Abb.27, Abb.28)

HINWEIS Die Fahrgeschwindigkeit und die Schnitthéhe
an den Rasenzustand (Héhe, Dichte und Feuchtigkeit
des Gras) und an die zu mdhende Menge anpassen.

6.4.2 Entleeren der Grasfangeinrichtung
(Abb.29, Abb. 30)

6.5 STOPP (Abb.29)

A Das Schneideelement dreht sich auch nach dem
Auskuppeln oder nach dem Ausschalten des Motors noch
einige Sekunden weiter.

WICHTIG Die Maschine immer anhalten.

* Wéhrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.
« Zum Uberqueren von graslosen Flachen.
* Jedes Mal, wenn ein Hindernis tiberwunden werden soll.
 Vor Einstellung der Schnitthdhe.
* Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung
entfernt oder neu eingesetzt wird.

6.6 NACHDEM GEBRAUCH(Abb.31+33)

WICHTIG Den Sicherheitsschliissel immer entfernen, wenn

die Maschine nicht verwendet wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

7. WARTUNG

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap.
2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriicksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung
oder jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der
Maschine:

* Die Maschine anhalten.

* Den Sicherheitsschliissel abziehen, (den
Schliissel nie stecken lassen oder an einem

fiir Kinder oder ungeeignete Personen
zugdénglichen Ort aufbewahren).

Die Batterie entfernen.

Sicherstellen, dass alle beweglichen

Teile vollstédndig stillstehen.

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie

die Maschine in einem Raum abstellen.
Geeignete Kleidung und in allen Situationen,

die Gefahren fiir die Hinde mit sich

bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

* Die entsprechenden Anweisungen lesen.

71 BATTERIE

7l Batterielaufzeit

Die Batterielaufzeit (und die zu bearbeitende
Rasenflache, bevor man erneut aufladen
muss) wird vor allem beeinflusst durch:

a. Umweltfaktoren, die einen héheren
Energiebedarf zur Folge haben:

— Schnitt von dichtem, hohem, feuchtem Gras.

b.  Schnittbreite der Maschine; je gréBer die
Schnittbreite, desto héher ist der Energiebedarf.

c. Verhaltensweisen des Bedieners,
der vermeiden sollte:

— Haufiges Ein- und Ausschalten wahrend der Arbeit.
- Eine zu geringe Schnitthéhe im

Vergleich zum Rasenzustand.
— Eine zu hohe Geschwindigkeit des Radantriebs

fir die Menge des zu schneidenden Grases.

HINWEIS Waéhrend der Arbeit ist die Batterie
gegen die vollstandige Entladung durch eine
Schutzvorrichtung geschiitzt, die die Maschine
ausschaltet und ihren Betrieb blockiert.

Um die Batterielaufzeit zu optimieren, sollte man immer:
— Gras mahen, wenn der Rasen trocken ist.
— Gras haufig mahen, damit es nicht zu hoch wéchst.
— Eine gréBere Schnitthéhe einstellen, wenn das
Gras sehr hoch ist und dann mit niedrigeren
Héhe einen zweiten Schnitt durchfuhren.
— Den Rasenmaher nicht in der Funktion
"Mulching" bei zu hohem Gras verwenden.

Falls man die Maschine flr langere
Arbeitseinsatze verwenden méchte, als von der
Standardbatterie zugelassen, kann man:
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— Eine zweite Standardbatterie kaufen, um die
leere Batterie sofort auszuwechseln, ohne die
Kontinuitat des Einsatzes zu beeintrachtigen.

— Eine Batterie mit héherer Dauer als die
Standardbatterie kaufen (Abs. 13.2).

71.2 Herausnehmen und Laden der
Batterie (Abb.31+33)

HINWEIS Die Batterie verfligt (iber einen
Schutz, der das Aufladen verhindert, wenn die
Umgebungstemperatur nicht zwischen 0 und +45°C liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch teilweise
aufgeladen werden, ohne sie zu beschédigen.

7.2  REINIGUNG(Abb.34)

Nach jeder Verwendung die Reinigung ausfiihren
und dabei folgende Hinweise beriicksichtigen.

7.21 Reinigung der Maschine(Abb.35+38)
7.2.2 Reinigung der Schneidwerkzeugbaugruppe

WICHTIG Die Maschine seitlich neigen
und sich von ihrer Stabilitét (iberzeugen, bevor
Jjegliche Art von Eingriff vorgenommen wird.
Entfernen Sie nach jedem Méhvorgang Gras- und
Schlammreste, die sich im Inneren des Chassis
angesammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in
getrocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

7.2.3 Reinigung der Grasfangeinrichtung (Abb.39)
7.3 SCHNEIDWERKZEUG (Abb.40+43)

A Das Schneidwerkzeug nicht beriihren, solange der
Schliissel noch nicht abgezogen ist und das Schneid-
werkzeug nicht véllig stillsteht. Darauf achten, dass die
Schneidwerkzeuge sich bewegen kann, auch wenn der
Schliissel herausgezogen wurde.

A Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen
(Ausbau, Schérfen, Auswuchten, Reparatur, Einbau und/
oder Auswechseln), sind aufwéndige Arbeiten, die auBer
der Verwendung spezieller Werkzeuge auch ein bestimm-
tes Fachkénnen erfordern Aus Sicherheitsgriinden miis-
sen diese Arbeiten daher immer in einem Fachbetrieb
ausgefiihrt werden.

A Immer das beschédigte, verbogene oder verschlis-
sene Schr kzeug zL 1 mit ihren Schrauben
austauschen, um die Auswuchtung zu erhalten.

WICHTIG Immer die Originalschneidwerkzeuge
verwenden, die den Code tragen, der in der Tabelle
“Technische Daten” wiedergegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnten
die in der "Technische Daten"-Tabelle genannten
Schneidwerkzeuge im Laufe der Zeit durch andere
ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweisen.

8. UNTERSTELLUNG

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau bertick-
sichtigen, um keine schweren Risiken oder Gefahren ein-
zugehen.

8.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE (Abb.43+46)

8.1.1 Senkrechte Unterstellung der
Maschine (EL 380/420 Li 48L)

Bei Bedarf kann die Maschine senkrecht, an einem
Haken (Abb.) aufgehéngt, verwahrt werden.

A Stellen Sie sicher, dass der Haken und das entspre-
chende Befestigungssystem geeignet und in der Lage sind,
das Gewicht der Maschine zu tragen; achten Sie darauf, dass
Kinder oder Tiere nicht auf die Maschine klettern und das
am Haken aufgehéngte Gewicht belasten. Hangen Sie die
Maschine so auf, dass das Schneidwerkzeug zu einer Wand
gerichtet oder angemessen abgedeckt ist, damit es auch bei
unbeabsichtigter oder zufélliger Beriihrung von Personen,
Kindern oder Tieren keine Gefahr darstellt..

Um die Maschine senkrecht aufzustellen, die Griffe entriegeln
(Abb. 47.A) und den Griff nach vorne drehen, so dass der

mit «>» gekennzeichnete Zahn AUSSCHLIESSLICH mit

dem mit «S» gekennzeichneten Fach der Verzahnung
lbereinstimmt, dann die Griffe blockieren.

Die Position muss fiir beide Seiten gleich sein.

8.2 UNTERSTELLUNG DER BATTERIE

Die Batterie muss im Schatten kiihl und in Raumen
ohne Feuchtigkeit aufbewahrt werden.

HINWEIS /m Fall von langer Untétigkeit die Batterie alle
zwei Monate aufladen, um ihre Haltbarkeit zu verlangern.

9. HANDHABUNG UND TRANSPORT
(Abb.29, Abb. 31, Abb. 34, Abb. 48+53)

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap.
2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriicksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

10. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen
fir die Maschinenfiihrung und fir eine korrekte
Basiswartung, die vom Benutzer ausgeflihrt werden
kann. Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nichtin
diesem Handbuch beschrieben sind, miissen von lhrem
Handler oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.
Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgefiihrt werden, haben
grundsatzlich den Verfall der Garantie und jeglicher
Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.
« Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehdr werden nicht

gebilligt; Der Einsatz von Nicht-Original-Ersatzteilen

und -Anbaugeraten beeintrachtigt die Sicherheit

der Maschine negativ und enthebt den Hersteller

von jeglicher Verpflichtung und Haftung.

11. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fiir den Konsumenten
bestimmt, d. h. nicht flir professionelle Bediener.
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Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien-

und Herstellungsfehler, die wahrend des

Garantiezeitraumes durch lhren Handler oder durch

ein spezialisiertes Zentrum festgestellt werden.

Die Anwendung der Garantie beschrénkt sich auf die Reparatur

oder den Austausch des als defekt betrachteten Bauteils.

Es wird empfohlen, die Maschine einmal jahrlich einer

autorisierten Kundendienstwerkstatt zu Wartung, Kundendienst

und Kontrolle der Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer

ordnungsgemanen Wartung der Maschine guiltig.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

« Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen
(Bedienungsanleitungen).

 Professioneller Verwendung.

* Unachtsamkeit, Nachlassigkeit.

« AuBerer Ursache (Blitzschlag, StBe, Prasenz von
Fremdkdrpern im Inneren der Maschine) oder Unfall.

* Unsachgemaéfer oder vom Hersteller nicht
zugelassener Nutzung oder Montage.

¢ Geringer Wartung.

* Modifizierung der Maschine.

12. STORUNGSSUCHE

* Verwendung von nicht originalen
Ersatzteilen (anpassbaren Teilen).

* Verwendung von Zubehdren, die nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt sind.

Folgende Schaden sind nicht von der Garantie gedeckt:

* Die Wartungsarbeiten (die im
Hinweishandbuch beschrieben sind).

¢ Dernormale Verschleil3 der Verbrauchsmaterialien, wie
Schneidwerkzeug, Réder, Sicherheitsbolzen und Kabel.

* Normaler VerschleiB3.

« Asthetische Schaden der Maschine
aufgrund ihrer Verwendung.

« Die Halterungen der Schneidwerkzeuge.

 Die eventuell zusatzlichen Kosten in Verbindung mit der
Garantieaktivierung, wie die Uberfﬂhrung zum Benutzer,
der Transport der Maschine zum Handler, das Anmieten
von Werkzeugen zum Austausch oder der Ruf einer
externen Gesellschaft fiir alle Wartungsarbeiten.

Es gelten die im Land des Benutzers giiltigen gesetzlichen
Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Benutzers
werden durch diese Garantie nicht eingeschréankt.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Ihren Handler kontaktieren.

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt.

STORUNG WAHRSCHEINLICHE URSACHE ABHILFE
1. Bei Betatigung des Sicherheitsschliissel fehlt oder Den Schlissel einflhren (Abb. 23).
Schalters, startet der ist nicht korrekt eingestecki.
Motor nicht

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abb. 23).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abb. 32).

Der Motor schaltet nicht sofort ein.

Den Bedienschalter fiir 2-3 Sekunden
gedriickt halten (Abb. 25).

Eingriff des Thermoschutzes wegen

Mindestens 5 Minuten warten und dann

dreht sich das
Schneidwerkzeug nicht

Uberhitzung des Motors. die Maschine erneut starten.
2. Der Motor ist ein- Befestigung des Schneidwerkzeugs Sofort den Motor stoppen und den
geschaltet, jedoch gelockert. Sicherheitsschliissel abziehen.

Ein Kundendienstzentrum flr Kontrolle, Austausch
oder Reparaturen kontaktieren (Abs. 7.3).

rend der Arbeit aus.

3. Der Motor geht wah- | Batterie nicht korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abb. 23).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abb. 32).

Verstopfungen, die die Drehung des
Schneidwerkzeugs verhindern.

Den Sicherheitsschliissel abziehen,
Arbeitshandschuhe tragen und Gras und
Riickstéande im unteren Teil der Maschine
und/oder im Auswurfkanal entfernen.

Uberhitzung des Motors.

Eingriff des Thermoschutzes wegen

Mindestens 5 Minuten warten und dann
die Maschine erneut starten.

* Zu hoher Grasschnitt.

Eingriff des Thermoschutzes wegen einer
zu hohen Stromaufnahme aufgrund von:

« Eine gréBere Schnitthdhe einstellen, wenn das
Gras sehr hoch ist und dann mit niedrigeren

* Verstopfungen, die die Drehung des Héhe einen zweiten Schnitt durchfiihren.
Schneidwerkzeugs verhindern.

¢ Zuviele Grasruckstéande im Inneren
des Gestells und im Auswurfkanal.

« Die Verstopfungen entfernen (Abs. 7.2.2).
 Die Maschine reinigen (Abs. 7.2.1)

Mindestens 5 Minuten warten und dann
die Maschine erneut starten.
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Das geméhte Gras
wird nicht in der
Grasfangeinrich-
tung gesammelt.

Das Schneidwerkzeug hat gegen
einen Fremdkdrper gestoBen
und einen StoB erlitten.

Sofort den Motor stoppen und den
Sicherheitsschliissel abziehen.

Auf Beschadigungen kontrollieren und
ein Kundendienstzentrum kontaktieren,
um den Austausch den Schneidwerkzeug
durchzuflihren (Abs. 7.3).

Das Innere der Chassis ist verschmutzt.

Das Innere der Chassis reinigen, um das
Ablassen des Gras in die Grasfangeinrichtung
zu erleichtern (Abs. 7.2.2).

Der Rasen l&sst sich

nur schwer schneiden.

Das Schneidwerkzeug ist
nicht in gutem Zustand.

Ein Kundendienstzentrum zum Schleifen oder
Austausch den Schneidwerkzeug kontaktieren.

Man nimmt iberma-
Bige Gerdusche und/
oder Vibrationen wah-
rend der Arbeit wahr.

Befestigung den Schneidwerkzeug
gelockert oder Schneidwerkzeug
beschadigt.

Sofort den Motor stoppen und den
Sicherheitsschliissel abziehen.

Ein Kundendienstzentrum flr Kontrolle, Austausch
oder Reparaturen kontaktieren (Abs. 7.3).

Geringe Bat-
teriedauer.

Schwierige Einsatzbedingungen mit
einer héheren Stromaufnahme.

Den Einsatz optimieren (Abs. 7.1.1).

Batterie unzureichend fir die
Arbeitsanforderungen.

Eine zweite Batterie oder eine verstarkte
Batterie verwenden (Abs. 13.2).

Das Batterielade-
gerat |adt die Bat-

Batterie nicht korrekt in das
Ladegerat eingesetzt.

Kontrollieren, ob sie korrekt eingesetzt ist (Abb. 32).

terie nicht auf.

Nicht geeignete Umgebungsbedingungen.

Das Aufladen in einem Umfeld mit geeigneter
Temperatur ausfiihren (siehe Betriebshandbuch
der Batterie/des Batterieladegeréts).

Kontakte verschmutzt.

Die Kontakte reinigen.

Fehlende Spannung am Batterieladegerat.

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt.

Batterieladegerat defekt.

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen.

Wenn der Fehler weiter besteht, das Handbuch der
Batterie/des Batterieladegeréts zu Rate ziehen.

13. ANBAUGERATE AUF ANFRAGE

13.1 MULCHING-KIT

Zerhackt das geschnittene Gras fein und
lasst es auf dem Rasen, als Alternative zur
Aufnahme in der Grasfangeinrichtung (fiir
daflir ausgestattete Maschinen) (Abb.54).

13.2 BATTERIE

Batterien verschiedener Kapazitaten sind verfligbar,
um sich an die spezifischen Betriebsnotwendigkeiten
anzupassen (Abb. 54). Die Liste der fur diese
Maschine zugelassenen Batterien finden

Sie in der Tabelle "Technische Daten".

13.3 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man fur das Aufladen der
Batterie verwendet (Abb.54.C).
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1. TENIKA

11 NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE TO EFXEIPIAIO

ZHMEIQZH il ZHMANTIKO rmepigxet
ene&nynoei rj dAAa otoixeia oxeTiKd ue
TIPONYOUUEVES 0dnYies, yia Tnv artoguyn BAaBwvV
OTO UNYAvNua rj yla va unv mpokAnBouv {nuLeg.

To ouuBoAo A unodnAwvet kivduvo. H un tripnon me
TIPOEISOTTOINCTG UMTOPEL VA MPOKAAETEL TPAUMATIOUOUG 1)/
Kal BAdPeg.

° OLnapaypadol oe TAQioLo pe YKpieg TeAeieq °
* avadpEpovTal o TIPOaIPETIKA XAPAKTNPIOTIKA :
. TIOU §EV UTIAPYOUV 0€ OAA TA MOVTEAQ OTA OTToiA .
° avadEPETAL TO TIAPOV EYXELPISL0. BeBawwbeite .
£ 84V TO XaPAKTIIOTIKG Apopd ToHOVTER O 0aS, ]
‘OAeg oL avadopeg "epmpog”, "miow", "de€1a" kat "aplotepd”,
avapE£povTal oTn BE0T £pyAciag TOU XEPLOTY.

2. KANONEZ AZ®AAEIAZ

21 EKMAIAEYZH

A AaBdoTe MPOOEKTIKA TIG MAPOUOES 0dNYies mptv
XPNOILOTIOICETE TO Unxdvnua. EEoikelwbeite pe Toug
AeBIEdeG kal TN Xprion Tou unxavijuarog. Mdete va orapa-
TATE Yp1jyopa Tov kivntripa. H un trjpnon Twv npogidornor-
HOEWV Kal TwV 08NYIWV UMOPE( va MPokaA€oel mupkay!d ri/
Kal oofapous Tpaupatiouous. PuAdETe OAeg Tig mpoetdo-
TTojoEI§ Kat 0dnyies yia ueAAovtiki avagopd.

o MnVv ETUTPETETE TIOTE VA XPNOOTIOLELTAL TO HNYXAVNHa
and nadla 1y arnd dropa mou dev eival eE0IKELWUEVA
e Tig 0dnyieg. Ot Torikoi vopobeaia evoexetal
Va 0pidel EAAXLOTN NAIKIA Yia TOV XPrjoTN.
¢ AuTn n cuokeun pmopei va xpnotpornoinOei and matdid nAwiag
8 £TWV Kal eMAvVW KaBwg Kat ard ATOUA UE HEWUEVES
PUOIKEG, TIVEUHATIKEG 1} ALTONTIPLES IKAVATNTEG 1) XWPIG
gUMELPia KAl yVWoT), av EMTNPoUvVTaL ) kKaBodnyouvTal Katd
TN XPron TNG CUOKEVNG e aodaAr TPOTIO KAl JE TN OWOTH
KATAVONOT) TWV EUMAEKOUEVWY KIVEUVWY. Tatatdid dev Ba
TpEmeL va naifouv pe Tn ouokeun. O POYPARHATIOEVOG
KabapLopog kat ouvTripnon dev Ba mpémel va
TIPAYATOTOLOUVTAL Ao TIAUSIA KAl XWPIG ETILTHPNON.
MoTE UNV XPNOIUOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO E AVOPWITOUG,
Kupiwg mawdid 1y {wa otnv rieplox . Eival anapaitnto
Ta TIAUSIA va ETIRAETOVTAL Ao £vav AAAO EVAALKA.
Mn xpnotporoleital ToTé To UNYXAvNua o€ TEPImTWon
TIOU O XEIPLOTNG BPIOKETAL OE KATAOTAOT) KOTIWONG 1
adlabeaiag 1) v €xel APEL HAPHAKA, VAPKWTIKA 1} 0UCIES
TIOU HEWWVOUV TO VTAVAKAQOTIKA KAL TNV TIPOCOXT| TOU.
OupnBeite OTLO XEIPLOTNAG 1) 0 XPNOTNG Eival umevBuvog
YL TO ATUXAATA KAL TA ATIPOBAETITA GUMBAVTA TIOU
uropei va oupBolv og AAAa ATopa 1| o TNV MepPLoVsia
Toug. Eivat eubuvn Tou XeIpLoTN 1 EKTIUNOT TwV TIOAVWY
KIVEUVWY TOU £6Ad0oUG, KaBwg Kat n Arn GAwV Twv
avaykaiwv HETPWV yia TNV acpdAela, laitepa oe
ETIKAVT), AVWHAAQ, OALoBNPAT) aoTabn edadn.
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¢ 3 TePIMTWOoN HETATIWANONG 1} SAVEIGHOU TOU
unxavrparog, BeBalwbeite 6Tt o XpioTng EXEL
Slapdoel Tig Iapoloeg 0dnyieg XpProng

2.2 TMPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

¢ ®opdTe KATAAANAO POUXIOHO, AVOEKTIKA LTTOST|UATA
£pyaciag Pe avTIoAoONTIKEG COAEG Kal HAKPLA
navteAdvia. Mn XpnoLOTIOLEITE TO UNXAvNUa
EuTOAUTOLT) HE avolX TA TIESIAA. POPATE WTOACTIOEG.

¢ Mn XPNOLUOTIOIEITE KAOKOA, TTIOSIEG, HEVTAYLOV,
BpaxtoALd, IHATIONO HE AlwPOVHEVA LEPN, 1) LE
KOpPSOVIA Kal YPaBATEG TIOU KpEROVTAL T gival
$apdid kal HropovV va UTTAEXTOUV GTO HNXAvNHa
1) 0€ AVTIKEieVA Kal UAIKA 0TO XWPOo epyaciag.

* A€0TE KATAAANAQ TA HOKPLA HOAAL.

* GopdTe YAVTIa EPyaciag o€ OAEG TIG
TIEPIMTWOELG KIVEUVOU yla Ta XEpPLa.

¢ EAEYETE KAAG OAO TO XWPO epyaciaqg kat apalpeoTte
OTIONTIOTE Ba UIMOPOVOE VA EKTOEEVTEL ATO TO PNXAVNHa
1} va KaTaoTPEWEL TO CUCTNHA KOTING/TEPIOTPEGOUEVA
opyava (METpeg, KAadLd, oUpHATa, KOKAAQ, KATL.).

2.3 KATA TH XPHZH

¢ Mn) XPNOLLOTIOLEITE TO PNXAVNUA OE XWPOUG
He kivouvo €kpnéng, He ePAEKTA LYPA, aépla
1) oKOVN. Ta NAEKTPIKA EPYAAEID TIAPAYOUV
OTILVONPEG TIOU UTTOPEL VA TIPOKAAEGOLV TNV
avapAe€n TG okOVNG 1} TwV avabupLdoewV.

¢ MnV ekBETETE TO UNYXAVNUA 0TN BPOXN 1) O€
vypaoia. To vepo Tou SlelodleL 0To epyaeio
augdvel Tov Kivouvo nAeKTPOTIANEiag.

* Epyaleote povo oto pwg TNG NUEPAG 1) HE KAAS TEXVNTO
WTIONO KAl O KATACTAOT APTIAG OPATOTNTAG.

¢ ATTOPUYETE TNV epyacia mavw oe Bpeypévn xAdN,
umto Bpoxr Kat uttd Tov Kivéuvo katatyidag, eldikda
av UTIdpXEL TIBavOTNTA VA TIEGOUV KEPAUVOL.

¢ ATTOdeVUYETE TIG AVWHAAIEG TOU £8AdOUG (TIPoeEOXES,
BabovAwpata), TPocEXETE LOlaiTEPA TA ETUKALVT €64,
TOUG KpudoUG KIvSUVOUG Kal evoexXOUeEVA EUTOSIA
TIOU 6a HIoPOoVCAV Va LEWTOUV TNV 0patoTNnTa.

¢ AWOTE TTOAU TIPOCOXT| KOVTA O€ KPNVOUG, opUyHata
1) Tadpoug. To unxdavnua prmopei va avatparei
€AV €vag TPoxoq Ppedei £Ew armod To dkpo Tou
0pPUYHATOG 1} €AV TA AKPA UTIOXWPHOOULV.

* X eTkALVT) €8Adn 1 epyacia TPETEL va YiveTal eykapola
KaL TIOTE TIPOG TN popda avddou/kabodov, divovtag
1Slaitepn Pooox 1) oTIG aAAayEg katevbuvong,
TIPOOEXOVTAG VA U XACETE TNV LOOPPOTTi 0ag Kal
SivovTag mpoooyr) otV anopuyn epnodiwv anod
TOUG TPOXOUG (TETPES, KAASIA, pileq KAL) TTOU
6a propovoav va pokaAéoouv TAayloAictnon
1) anWAELa EAEYXOU TOU UNXAVIUATOG.

¢ To pnxdavnua Sev TPEMEL va XPnotpomoLeital
o€ KAloelg peyaAUTepeg amo 20°, aveEdptnta
arno TNV Katevduvon NG SLadpoung

* MnV Y€PVETE TO XAOOKOTTTIKO yla TNV

ekkivnon. Kavte tnv ekkivnon oe pua eninedn

eTdAVELA XWPIG EUTOSIa 1) UPNAT XAON.

AwoTe PEYAAN TIPOCOXT) OTAV TPABATE TO XAOOKOTITIKO

TPog TNV MAeupd oag. Kottddete miow oag mpLv

EekivnoeTe Kat katd tn Sidpkela Tng Otobev ya

va BeBaiwbeite 6TL SeV UTIAPXOLV EUMOSIA.

Katd tn xprion dev mpémnet va

TPEXETE, aAAd va Badilete.

* AtopevyeTe Va 0ag TPABA TO XAOOKOTITIKO.

¢ Alatnpeite mAvta XEpLa Kat mosdia pakpld anod to
oUOTNUA KOTING, TOOO KATA TNV EKKivNnom Tou
KIWNTHpa 600 Kat KaTd Tn XPrion ToU HnNXavrHaTog.
Na OTEKEOTE TAVTA HAKPLA T TO AVOLYA ATTOROANG.
Mn xpnotpotoleite MOTE TO PNXAvVNHa HE

PBapuéva, EAATTWHATIKA 1) AdB0G ToTtoBETNHEVA
TIPOOTATEUTIKA (KAS0G TIEPICUAAOYNG,
TIPOOTATEVTIKO TTAEUPLKNAG 1 OTtio61ag armoBoANq).
Mnv artevepyortoleite, adalpeite j Tporomnoleite Ta
UTIAPXOVTA CUCTHUATA A0PAAEIQG/UIKPOSIAKOTITEG.

e nepintwon Bpavong 1ij atuxnudTwv Kard T
SldpKela NG epyaciag, amevepyonoljoTe dueca ToV
KIVNTIpaA Kal armoiakpUVETE TO UNXAVNA UE TPOTTO
IOV va NV MPOoKAaAEoel dAAa atuxnuara. X mepinTw-
OT) ATUXNUATWYV UE TPAUUATIONOUS, EPAPUOCTE dueca
TI¢ KAaTAAANAGTEPES Sladikaoiss MpwWTwVv Bonbeiwv yia
TNV MePIoTAoN Kal EMIKOIVWVHOTE JIE £VA VOOOKOUEIO
yia v KatdAAnAn Bsparneia. Agpaipécte oxoAaoTikd
gvéexOuEVa Bpavopara oV UMMOPE( va MPOKAAETOUV
{NMIES I} TPAUUATIOHOUG O€ avBpwitougs 1) {wa, eAv Uei-
VouV xwpi¢ emTrpnon.

2.4 >YNTHPHZH, ANOGHKEYZH

H TakTIKr ouvTripnon Katn ocwoth

AMOBNKEUOT) TIPOCTATEVOLV TNV aodAAela

TOU UNYAVAHATOG KAl TIG ETISOTELG TOU.

Meta ano kabe xprion va BepaiwvecTte OTL

SV UTIAPXOUV AAOKAPIOUEVA 1) EAATTWHATIKA

eEaptnuata. Eav xpetadetal, avTikataotroTe ta

eAatTwpatika eEaptripata kat odi&re Tig Bideq kat

TA UMTOUAGVLA TTOU EVEEXOUEVWS €XOUV AAOKAPEL

N arteubuveeite 0To £EOUCLOSOTNHEVO ZEPPIG.

Mn XPNOLHOTIOLEITE TIOTE TO UNXAVNUA HE dOapuéva

1 EAATTWHATIKA €€apTrHaTA. Ta EAATTWHATIKA

efaptnpata mpémel va avtikabioTavtal kat

TIOTE Va PNV emiokevadovTal. Xpnolpomnoleiote

UOVO auBeVTIKA AVTAAAAKTIKA.

Katd tig Siadikacieg puBIONG TOU PNXAVrHATOG,

SWOoTE TIPOCOXT yla TNV arnodpuyr nayidevong

TwV SAKTUAWYV AVARESA OTO KIVOUEVO GUOTNUA

KOTING KAl T 0TABEPA HEPT) TOU UNYXAVIIHATOG.

Ma ™ Peiwon Tou KvSUVOU TIUPKAYLAG, PNV adprveTe

TA YEHATA HE VALKA SOXEI0 08 ECWTEPIKOUG XWPOUG.

ATOB1|KEVON TOU PNXAVAHATOG:

— ZKETOOMEVO HE VA KAAUMUA.

— Ze onpeio oo otoio dev €xouv ipdoBacn Ta adid.

— BeBawwbeite 011 €xeTe apalpéoel KAEISIA ) epyaleia
TIOU XPNOLUOTIOMCATE YIA T GUVTHPNON.

Bepalweite 6TL N HETAKIVNOT TOU UNXAVAHATOS

Sev poKaAei NULES 1} TPAUHATIOHOUG.

To emineso BopuBov kal Kpadacuwyv mov avaypd-
@eTal oTIG TAPOUTEG 0dNYIES, Eival ot UEYIOTEG TILEG
Xpriong Tou unxavrjparog. H xprion un tcoppornmpuévov
gpyaAeiov korrig, n unepBoAikn TaxuTNTA Kivnong kat
n amovoia ouvTrpnonNg cuUBAAAOUV ONUAVTIKA OTIG
EKTIOUTIEG BopUPBoU Kal oTn Snuiovpyia KPAdSAGHWV.
Kara ouvénieia, eivat avaykaio va Ang6ovv mpoAnmri-
Kd METPA yla TV e§dAein Twv mbavwyv nuiwv A0yw
™G VYnAng otdbung BopuBou Kal TwV KPASAoUwY.
DPOVTIOTE yla T1 GUVTI)PNON TOU UNXAVIUATOS KAl
popdre wroaomideg, kavovrag SlaAgiyuara kard ™
Sldpkela g epyaciag.
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2.5 MMATAPIA/®OPTIZTHZ MNATAPIAZ

ZHMANTIKO O napakdrtw kavoviouol aopaieiag
OUUMANPWVOUV TIC TPodlaypapes acpaleiag mou
UMdpxouV OTIG 08NYIES XPioNG TNG Uratapiag Kat Tou
@opTIoTH UraTapiag mov EMOVVANTOVTAl 0To UNxdvnua.

* [0 TN POPTION TNG HITaTapiag XPnotuomnomoTe
HOVO HOPTIOTES TIOU TIPOTEIVOVTAL ATIO TOV
KATAoKeLaoTr. ‘Evag akatdAANAog GopTIoTNAG propel
va ripokaAgoel NAekTpomAngia, urtepBeéppavon 1
Slappor| SlappwTIKOL UypoL ard Tnv prarapia.
XpNOoIOoTomoTE HOVO TIG EISIKEG UMATAP(ES TTOU
TpoPAEmovTalL yla To epyaAeio oag. H xprion
AAAWYV PIATAPLWY UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
TPAUUATIOHOUG Kal KVEUVOUG TIUPKAYLAS.
DuAdETe TNV prnatapia ou Sev xpnotomoleitat HakpLd
Ao OUVSETHPES, VopiopaTa, KAWL, kapdud, Bideg
AAAQ LIKPA LETAAALKA QVTIKEIEVA TIOV B Ptopoucav
Va TIPOKAAECOUV BPAYUKUKAWHA OTIG ETAdE. To
BpaxuKUKAWHA avapeoa oTiq ENadEG TNG Hratapiag
UIopei va TpoKaAETEL aVADAEEELS 1) TIUPKAYLES.
Mnv xpnotporoleite ToTe T0 HoPTIOTH o€ TIEPIBAAAOV
e udpaTHOUG, EUPAEKTES OUTIEG 1) TIAVW OE EVPAEKTES
eMPAVELES, OTIWG XapTi. Upacpa, KATL Katd v ¢podption, o
$opTIoTNG BepHaivETaL KAl UTOPEL VA TIPOKAAETEL TIUPKAYIAL.
Katd ) dlapkela TnG HETAPOoPAg TWV CUGOWPEUTWY,
TIPOOEETE WOTE OLETMAPES VA UNV cUVSEOVTAL HETAEY TOUG
KQL PNV XPNoLHoTIoleiTe HETAAAKA Soxeia yia Tn peTapopa.

2.6 NPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ

* Tnpeite QUOTNPEA TNV TOTIKT| VOHOBEGTia yia TN S1d6eom
VAKWYV OUOKEUAO(ag, EAATTWHATIKWY EEAPTNHATWY Kal
OTIOLOUSNTIOTE OTOIKEIOU UMOPEL VAl LOAUVEL TO TTEPIBAAAOV.
AuTtd Ta arnoppippara Sev péret va SlatievTal pe Ta
OLKLOKA ATTOPPIMUATA, AAAD TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL
XwploTtd kat va apadidovral ota el8IKAE KEVTPA CUANOYYG,
TI0U Ba GPOVTICOLV YIa TNV AVAKUKAWGT) TWV UAIKWV.

Tnpeite auoTnNPA TNV TOTTKY) VopoBETia yla ™
S188e0m TWV VAKWV TIPOG amnoppun.

Edv anodaciceTe va pnv EavaypnolomooeTe To
UNXAVNHA, UNV TO EYKATAAEITIETE OTO TIEPIBAAAOY,
aAAdG arevbuvBeite o€ EE0UCIOSOTNHEVO KEVTPO
TEEPICVAAOYNG CUNPWVA e TNV loxUouoa vopoBeaia.

OLNAEKTPIKEG CUCKEVEG SEV IpEMEL va

SlaTiBevTal e TA OIKLOKA ATopPippaTa.

2opdwva pe v Evpwraikn Odnyia 2012/19/

EE OXETIKA ME TA AMOPPIMHATA NAEKTPIKWV Kal

— NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV KAl TOUG EBVIKOUG

KAvOVIoUOUG YIa TNV ePApHOYN TNG, OLNAEKTPIKEG CUOKEVES
TIOU £XOUV OAOKANPWOEL TOV KUKAO {Wr\G TOUG TIPETIEL VA
OGUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA HE OKOTIO TN BLAIKT) TIPOG TO
TEEPIBAAAOV AVAKUKAWGT TOUG. AV OLNAEKTPIKEG CUCKEVEG
anoppidpBolv o€ xwuatepr) 1 0To £5agog, ol BAaBepE]
ouoieg propel va ¢tdoouv atov udpodopo opifovta kat va
S1lelodvoovy oTnV TPodIKn) aAucida mpokaAwvtag BAABEG 0TV
vyeia 6ag. Ma AeTToUEPE0TEPES TTANPOPOPIES OXETIKA HE TN
S1aBeon Tou TP0idVTOg, arneubuvBeite oTov apuddlo dopea yia
TN S14Be0M TWV OIKIAKWV ATOPPIMHATWY 1} 0TOV AVTIIPOCWTIO.

210 TE€AOG TNG Slapketag {wng Toug, Slabeote
TIG HItaTapieq PE KATAAANAO TPOTIO yia
NV npootacia Tou nepiBaiiovrtog. H
urnarapia epLEXEL UAIKA Tou eival eTkivéuva
Li-ion  y1q £04g kat yia To epBAAOV. AuTr
Tpénel va adatpeital Kat va Slatibetal xwplotd o
£Va KEVTPO TIoU SéXETal pmatapieg 6vTwv Abiou.

H Sitadpoporompévn cuAdoyn
{J\Y XPNOOTIOINHEVWY TIPOIGVTWYV Kat
OUGKEVACLWY, ETITPETIEL TNV AVAKUKAWGT
% TWV VAIKWYV Kal TNV EMAVAXPNGLUOTIOINGT.
H enavaypnotporoinomn Twv avakuKAWREVWY
VAIKWV eUMOdIZeL TN HOAUVOT) TOU
TEPIBAANOVTOG KAl HELWVEL TN {1 TNON TPWTWY UAWV.

3. 'NQPIMIA ME TO MHXANHMA

31 NEPIFPA®H MHXANHMATOZ KAI
MPOBAEMNOMENH XPHZH

AUTO TO pnXAavnua €ivatr pia XAOOKOTITIKY) MNXAVY] HE
6p6io xeploT.

To pnxavnua arnoteAeitat atda kupLo Adyo and evav
KIVNTAPO TIOU EVEPYOTIOLEL TO GUCTNA KOTING, TO OTI0i0
TEPIBAAAETAL ATIO £VA KAPTEP, UE TPOXOUG KAL TULOVL.

O xelplotnq eivat oe BEom va KateuBUVEL TO UNYAvnua Kat
Va XPNOLOTIOOEL T KUPLA XEIPLOTPLA TIAPAUEVOVTAG
TIAVTA THOW Ao TO TIUOVLKAL, CUVETIWG, O€ ArndoTaon
aopaleiag anod To MEPIOTPEPOUEVO GUOTNHA KOTTAG.

H armopdkpuvon Tou XELPLOTY) Ao TO UNXAVNIA TIPOKAAEL
TNV AKLYNTOTIONGT TOU KIVNTIPA KAL TOU TIEPLOTPEPOUEVOU
OUOTNHATOG KOTIG Héoa o€ Atya SeutepdAerta.

311 MpoBAenopevn xprion

AUTO TO PINXAVNHA EXEL OXESIAOTEL KL KATAOKEVAOTEL YA
TNV KOt TNG XAdNG 0€ KATIOUG Kal XAOWSELS TIEPLOXES,
TIOU EKTEAEITAL PE TNV TIAPOUTia VOGS 6POLOU XEIPIOTH.
2€ YEVIKEQ YPOAUHES ME QUTO TO UNYAVNUA HTTOPELTE Vat:
1. KOWETE TN XAON Kal va TNV CUAAEEETE
OTOV KASO TIEPIGUAAOYNG,
2. KOWYETE TN XAON Kal va Tnv adeldoeTe 0TO
£5adhog arod Tnv Tiow TAsUpA,
3. KkOYeTe TN XAON, va TNV PIAOKOPETE Kat va
NV evanobeoete 010 £6adog (Aettoupyia
"mulching" - av ipoBAETETAL).
H xprjon eldIkwyv eEaPTNHATWY, TIOU TIAPEXOVTAL
ard TOV KATAOKEVAOTH WG YVOL0G EEOTIALONOG 1|
TIWAOUVTAL EEXWPLOTA, ETUTPETIEL TNV EKTEAEOT AUTNG
™G epyaociag oe Sladopeg KATAOTACELG AEITOUPYIAG,
IOV AVaPEPOVTAL OTO TIAPOV EYXELPISIO 1) OTIG 08N YiE]
TIOU CUVOSEVOUV TA ETIHEPOUG EEAPTAHATA.

3.1.2 AkataAAnAn xprion

Oroladnmote AAAN xprion and Ti§ avadpepOUeVeE]
uropei va eival emikivéuvn Kat va Tipogevnoet
BAGBEQ /KAl TPAUPATIOHOUG.
Qg akATAAANAN XProM (EVOEIKTIKA Kal
OXLTIEPLOPIOTIKA) EVVOELTAL:
— Na petadepeTe pe To PnXavnua AAAa atopa,
nadlan {wa, Kabwg LTIAPXEL KivEuVOgG TTTWONG
Kat coBapol TPAUHATIOHOU 1) Snuioupyia
OUVONKWV PN acdpaiolg odrjynong.
— Havodog mavw 6To pnxavnua.
— H xprjon Tou unxavnuatog ya
PULOUAKNON 1) TO OTIPWEILO POPTiWV.
— H xprjon Tou CUOTNHATOG KOTTIG O€ TIEPLOXES XWPIG XAON.
— H xprjon Tou unxavruatog yia to padepa
PUAAWV 1] UTTOAEIUUATWV.
— H xprjon Tou pnxavruatog yia 1o KAadepa
Bdpuvwy 1 yla Tnv Kot AAAWY GUTWV.
— H xprion Tou unxavnuatog ano
TEPLOTOTEPA ATOHA TAUTOXPOVWG.
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ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion Tou unxavruarog
EXEL WG AMOTEAEDHA TNV AKUPWOT) TNG EYYUNONG Kal TNg
£UBUVNG TOU KATAOKEVQOTT], KABIoTWVTAG UTEUBUVO
TO XPriOTN YIQ TIG UTTOXPEWOELS TTOU TPOKUITTOUV
andé {NUIEG I} TOQUUATIOUO TOU XpHoTn i TPITwV.

3.1.3 Eidog xpriotn

To punxdavnua avto mpoopiletal yia xprion and toug
KATAVAAWTEG, TOL ATIO [N ETIAYYEAUATIEG XELPLOTEG.
Mpoopidetal yla epacITEXVIKN XPron.

ZHMANTIKO To unxdvnua npénet va
Xpnotuoroteital and &va ovo xeploTn.

3.2 BAZIKA EEAPTHMATA(E. 1)

A. Zaoci: eivain mpooTaocia rou TepIKAEiel TO
TEPLOTPEDOUEVO CUOTNHA KOTIAG.

B. Kwntpag: divel kivnon 0To oUGTNHA KOTIAG.

C. ZVoTtnua Kormg: eival To eEdptnua
Yo TNV Kot TNG XAONG.

D. [MMpooTateuTiko micw €EATHIONG: eivaléva
TIPOOTATEVTIKO aodaAeiag Kat epnodidel Tnv exTivagn
HAKPLA a6 TO HNXAVIHA OTIOLWVSITIOTE AVTIKEIEVWY
TIOU GUAAEYOVTAL Artd TN CUOKEUT) KOTTAG.

E. Kadog meplouAAoyn|g: EKTOG Ao Tn Aettoupyia
TIEPIOVAAOYNIG TNG KOUHEVNG XAONG, aroTeAel
éva atolxeia aopdaAelag, eumodifovtag Tuxov
AVTIKEEVA TTIOV GUAAEYOVTAL ATtd TO CUCTNHA
KOTIG VA TIETAX TOUV PAKPLA ATt TO PNXAVNUA .

F. Twovu eivain 6€on epyaoiag Tou xelplotn. To
HKOG TOU ETUTPETIEL OTO XEIPLOTN, KATA TNV Epyaoia,
va dlatnpei mavta tnv andéotaon achaieiag
ano TO MEPIOTPEDOUEVO GUOTNUA KOTING.

G. AlakoOmTNG EAEYXOU: EKKIVEL/ OTAMATAEL
TOV KIVNTPA KAl TAUTOXPOVA CUUTTAEKEL
ATIOCUMTTAEKEL TO GUOTNUA KOTTNG.

H. OupidanpdcBaocng oTo XwpPo Tng prarapiag

I.  KAedi acpaAeiag (ZVoTnua anevepyomoinong):
To KAELSi eveEPYOTIOLEL / ATTIEVEPYOTIOLEL TO
NAEKTPIKO KUKAWA TOU PNYAVHUATOG.

J.  Mmnartapia (edv Sev nmapgxeral Ue To unxdavnua,
BA. ke. 13 «[poaipetikd afecoudp»):bl: Sivel
TO PEVMA YL TNV EKKiVNOT TOU KivnTripa. Ta
XAPAKTNPLOTIKA KAl oL 08NYieg Xpriong s
Teptypadovtal oe e8IKS eyxelpidlo.

K. ®opTioTig prartapiag (edv Sev napgxerat
e TO unxavnua, BA. keg. 13 «[poaipeTikd
a&eooudp»): GUOKEUT TIOL X PnoIpoTIoLETaL
yla tn $OpTIon TNG Hratapiag.

3.3 ANAINQPIZTIKH ETIKETA (E. 1)

1. ZTdOuN NXNTIKNG LOXVOG.

2. 3f\uaouppdpdwong CE.

3. 'ETOG KATAOKEUNG.

4. TUTOG MNXAVIHATOG.

5. AplBuog oelpdg.

6. '‘Ovopa kat dtevbuvon Tou KataokevaoTn).
7.  Kwbikdg npoiovTog.

8. Méy. TaxVutnta Aettoupyiag Kivntripa.

9. BapogoekiAa.

10. Tdon kat ouxvotnta Tpododoaiag.

11. BaBudg nAekTpIkng mpooTaciag.
12. OvopaoTikt) loXUG.

ZHMANTIKO Xpnowuoroteite Ta ototxeia mov
avaypdgovral oTnVv ETIKETA avayvwplong mpoidvtog kabe
¢opd rmov anevBuveoTe oTo ££0UCIOSOTNUEVO SEPPIS.

ZHMANTIKO To apddetyua g SnAwong cupuéppwons
BpiokeTal oTI¢ TEAEUTAIEG OEAISES TOU EYXEIPISIOUL.

3.4 ZHMANZH AZ®AAEIAZ (E. 2).

Emi Tou unxavruarog epdavifovrtat Stadpopa cUPPBOAa.
2nuaocia Twv cupBOAwWV:

A\
A [

I Npoooxn. AlapdoTte TIq 08nyieg mptv
xpnoluonomoars TO UNXAvnua.

Kivduvog! Kivduvog ektd§eguong
AVTIKEIPEVWVY. Katd ™ xprion,
KPATATE TA ATOMA HAKPLA ATIO

TNV TIEPLOXT) Epyaaiag.

Npocoxn 6To cUGTNHA KOTING.

Mn Balete xépla 1 médla eVTOG TOU
XWPOU OTIoV BPIioKeTAL TO CUCTNHUA

KOTING. TO GUCTNHA KOTING oUVEXIZEL

Va TIEPLOTPEPETAL AKOMUA KAL HETA

TNV ATMEVEPYOTIOINGT) TOU KIVNTTPA.
Adalpéate To KA aodaAeiag (cVoTnua
aTEVEPYOTIOINONG) TIPLV TN CUVTHPNON.

Mnv adrivete To unxdavnpa eKTeBELNEVO
otn Bpoxn 1 oTnVv vypaoia.

Mpoooxn 010 kodpTEPS CUOTNHA
i KOTING: To 0UOTNHA KOTIAG CUVEXIlEL
Stop VA TIEPLOTPEPETAL AKOUA KAL LETA TNV
ATEVEPYOTIOINOT) TOU KIVNTYpa.

MOVo yla nAEKTPLKA XAOOKOTITIKA
ue tpododoaia SikTvoL.

i
2 MOVOo yla NAEKTPIKA XAOOKOTITIKA
@ e TPodo80aia SIKTUOU.

ZHMANTIKO O kateotpauueves rj SuoavdyvwoTtes
QUTOKOAANTEG ETIKETES MPETEL VA avTikaBioTavTal.
2ZnTHoTE TIG VEES ETIKETES A0 TO ££0UCLOS0TNEVO ZEPPIG.

4. ZYNAPMOAOIHZH

A Ot Kavoveg aopaleiag mov NMPEMEeL va Tnpovvral
nieptypdgovrat oto keg. 2. Thpeite avatnpd Tig 0dnyi-
£G QUTEG yla va ammopuyeTe ooBapous KIvSUvoug.

Ma Adyoug amoBrikeuong Kat HETAPopAg, HEPLKA
£EQPTNHATA TOU PNXAVAHATOG SEV GUVAPHOAOYOUVTAL
anevbeiag 0To EPYO0TACLO, AAAA TIPETEL VA
ToTIoOETNOOUV PeTA TNV adaipeon TnG cuokevaaciag,
AKOAOUBWVTAG TIG TTAPAKATW 0dNYiES.

A H ammoovokevacia kait n oAokArjpwon 1ng ovvap-
HOAOYNONG MPEMEL va yivovTtal mMAvw o€ EMminedn Kat
oTabepn eMPAveLa UE EMAPKI) XWPO YIA TN UETAKI-
vnon Tov unNxavijuarog Kal Twv VAIKWV OUCKEVAoiag,
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XPNoiomoIwVTag MAvTa Ta KAaTdAAnAa gpyaieia. Mn
XPTOIUOTIOLEITE TO UNXAVNUA TIPIV OAOKANPWOETE TIG
Sladikaoieg mov npoPAEmnel To kepdAato “XYNAPMO-
AOrH=H”.

A Mptv mpoxwpnrioceTe oTn cuvapuoAdynaon, BeBai-
wOeite 611 TO KAEISI aoPpaleiag Sev gival TomoBeTn-
MEvo oTn 6€on Tou.

4.1 ANOZYZKEYAZIA (E. 3)

4.2 ZYNAPMOAOIHZH KAAOY (Eik. 4, EK. 5)

4.3 TOMNOOETHZH THZ XEIPOAABHZ

e EL 340 Li 48L - (Ek. 6+9)

« EL 380/420 Li 48L (Ek. 10+13)

5. XEIPIZTHPIA EAErX0OY

5.1  KAEIAI AZOAAEIAZ (SYZTHMA
ANENEPIrOMOIHZHZ)

To kAeidi (Ewk. 14.A), tou BpiokeTal 6TO XWPO

NG pnatapiag, EvePYOTIOLEl KAl ATIEVEPYOTIOLEL
TO NAEKTPIKO KUKAWHA TOU UNXAVIHATOG.
Adalpwvtag To KAELSI, anevepyotole{tal TARpwg
TO NAEKTPLKO KUKAWKA WOTE va eprnodiletatn

N EAEYXOHEVN XP1ION TOU HNXAVALATOG.

ZHMANTIKO Adgaipeite To kAedi aopaAeiag
KdBe gpopd rov agrivete apuiakTo To
unxavnua 1j S5ev To XpNolUOTTOIEITE.

5.2 TIMONI

5.21 AlakomTng eA€yxou ekkivnong/
OTAMATIHATOG

O dwakomTng eAéyxou (Ek. 15.A, Eik. 15.A.1)
EKKIVEL.OTAMATA TOV KIVNTHpaA Kal TauTOXpova
OUUMAEKEL/ATTIOCUUTIAEKEL TO CUGTNHA KOTING.
Otunodelkvudueveg BECEIG AVTIOTOLXOUV OE:

| Ekkivnon.

l)‘. KOuMAGpPIoHa TOU GUGTHHATOG KOTING.

O ZTapdatnua.

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

A OL kavoveg acpaleiag mov npémnet va tnpovvral
neplypdgovral oto Kep. 2. Thpeite auotnpd Ti¢ odnyi-
£G QUTEG yla va anogUyeTe gofapous KIvSUVoug.

6.1 TMPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ (Ei. 16)

BeBawwbeite 611 T0 KAEISi aopaAeiag dev
eival TortoBeTnUEVO 0T B€0N TOL.

A EKTEAEOTE AUTI)V TNV EVEPYELA UE TO OUCTNUA
KOTTIG AKIVNTOTTOINUEVO.

6.1.1 ‘EAgyX0G NG pnarapiag(Ew. 17)

6.1.2 MpogTolpacia Tov MNXAvHaTog yla epyacia

ZHMEIQZH Auto T0 unxdvnua emtpenel To Kovpeua

ToU yKadov ue Slagpopoug tpomnoug; Mptv Eekivioete
TNV epyaocia eival oKOIO VA MPOETOILATETE TO
unxavnua avaidywg ue tov emOUUNTO TPOTTO KOTTHG.

a. [MpoeTtolpacia yia Kot Kat MEPLOVAAOYT

NG XA6NnGg oTov Kado meplouAAoyng (Ewk.18)

b. TMpogTolpacia yia Kot Kat icw
arnofoAn tov xoptov (E. 19)

6.1.3 PUOpIon Tov Upoug kommg (Eik. 21)

6.1.4 PUBHIoN KAiong Tou Tipoviov (Ek. 8, Eik. 12)

6.2 EAEMXOI AZ®OAAEIAZ

c. Mpoetolpacia yia komn Kat PtAoTEHAXIOUO
g XA6ng (Aettovpyia “mulching”) (Ek.20)

A EkTeAeite mdvta Toug EAEyXous aopaAeiag mptv

™ Xxprjon.
6.2.1 ‘EAEYX0G YEVIKIG acdaAeiag

AvTiKEipeVO AmtotéAeopa
XelpohaPeég Kabapég, oTeYVEG.
Tipodvi ZWoTd Kal YEPA OTEPEWHEVO
OTO UNXAVNa.
2V0TNUA KOTG Kabapo, 6xt EAATTWHATIKO

N pBappévo, aképato,
KAAd GKOVIOUEVO.

MpooTateuTiko omicblag 2e KaAn katdotaon.
arnoPoAng. kadog Kapia BAABN. Zwotd
TIEPIOVANOYNQ TOTOBETNEVA.

AVTIKATAOTHOTE TA €QV
elvalkateoTpapéva.

AlakoOTITNG EAEYXOU O poxAdg mpérel va Kiveitat
eAevBepa, Xwpig epnoddia

Kat étav aneAeubepwOei
TIPETIEL VA ETTAVEPXETAL
QUTOMATA KaL YPriyopa

0T 6€0m TOU VEKPOU.
Mrnatapia Kapia {nuda oto mepifAnua,

Kapia dtappor) vypou.
Bideg/ma&uadia oto KaAd Blowpéveg (Oxt
pnxAavnua kat oto Aaokaplopéveg). Oxt
OUOTNA KOTIHG KateoTpappéva ) eappéva.
Mnxdavnua Kavéva onuadt

{nHag 1 péopds.

Kavévag avwpaiog

KPadaopog.

Kavévag aviwpaiog 80pufog.
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Evépyela AmotéAeopa

1. BaATe eumrpdg TO Pnxd- | 1. To oUoTnUa KOTTAG TTPé-
vnua (rrap. 6.3 ). TTEl va KIVNOE.

2. AnelevBepwoTte 2. O poxAog achaleiag
TO XELPLOTNAPLO TOU TIPETIEL VA KLVETAL
Sdiakortn (Ewk. 29). eAevBepQ, XWPIQ

eumodia kat dtav are-

Aeubepwbei pémel va

ETAVEPXETAL AUTOMATA

Katypriyopa otn 6éomn

TOU VEKPOU TIPOKAAW-

VTAG TO OTARATNA TOU

OUOTAMATOG KOTING

A Eadv kadmolo amoteAéouara dlapépetl oe oxéon
HE TOUG TIIVAKEG, UNV XPNCIUOTOIOETE TO unxavnua!
Amnrevbuv6eite oto ZEpPIS yia Tov avaykaio EAgyxo
Kat TNV €MoKeV.

6.3 EKKINHZH (Ewk. 23+25)

A H ekkivnon Tou Kivntiipa mpokaAei Tavtéxpovn
EUITAOKT) TOU CUCTHUATOG KOTTNG.

6.4 EPTAZIA (Ei. 26)

ZHMANTIKO 3¢ nepintwon mov o Kivntripag
untepBepuavOel kat oTauaTrioel KaTtd ™
Sldpketa NG epyaociag, MPEMeL va MEPILEVETE
TIEPITTOV 5 AEMTA TIPLV TOV EMTAVEKKIVIOETE.

6.4.1 Kommg tng XAong (Ew. 27, Eik. 28)

ZHMEIQZH [pooapudote tnv taxvtnta kivnong
Kal To VYOG KOTIIG OTNV KATdoTaon Tou yka{ov
(Uog, mukvoTnTa Kat vypaocia tng xAong) kat
TNV moooTnTa ypaotdlov mov 6a apaipebel.

6.4.2 Adslacpa Tou Kadou GUAAOYNG
(Ewk. 29, Ek. 30)

6.5 ZTAMATHMA (E. 29)

A To epyaleio koG cuvexiel va mepIioTpEPeTAL
yia Aiya SeutepOAenTa akoua kat HETA TNV Amoouy-
HMTTAgEN 1) HETA TO OBNCIUO TOVU KIVNTIPA.

ZHMANTIKO | Aktvntonoleite ndvra to unxdavnua.
e Otav petakivriote anod pia {wvn epyaociag oe dAAn.
* Otav SlacxileTe MEPIOXES XWPIG XAON.
¢ KdBe ¢popd rmou npéemnet va mepdoeTe £va eUNOsio.

e [lptv puBuioeTe TO VYOGS KOTTIIG.
* Kdbe ¢popd rmov agaipeite 1 emavacuvapuoAoyeite
TOV KAd0 MePIOUAAOYTIG.

6.6 META TH XPHZH (Ewk. 31+33)
ZHMANTIKO Agaipeite To kAeldi aopaleiag

KdBe gpopd rmov agrivete apuAakTo To
Hnxdavnua 1j v 1o XPNOIUOTIOIEITE.

7. ZYNTHPHZH

A Ol Kavoveg aogaleiag mov mMpEmel va tnpouvvtal
nieptypdgovral oto Keg. 2. Thpeite avotnpd Ti§ 0dnyies
QUTEG yIa va anmogpUyeTe coBapous KIVEUVOUG.

Mpwv EekivijoeTe omolovdiimote EAgyxo, kKabaplouo
1j eméupaon ouvTripnong/pubuion oTo unxdvnua:
* IBrioTe TO PUNXAVNUA.
* ApaipéoTte 10 KAEISI aopaleiag, (unv
agrivete MoTe 1o KA€LSi oTn B€on Tov 1
KovTd o€ maidid 1 akatdAAnAa droua).
* Apaipéote T unarapia.
* BeBalwbeite 0TI 6Ad TA KIVOUUEVA UEPN
E£XOUV oTAUATIOEl MANPWG.
* APrioTe TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TIPLV TOMTOOETHOETE
TO Unxdvnia o€ ormolodNmoTe nepiBdAAov.
* Popdre KardAAnAo pouxiouo Kal yavTia epyaciag
0€ OAEG TIG KATAOTACELG KIVSUVOU yla Ta Xépla.
* AlaBAoTe TIG QVTIOTOIXEG OSNYIES.

74 MMATAPIA

714 Avutovopia Tng pratapiag

H autovopia tng pratapiag (katn ouvenwg 1 eravela
KOUPEUATOG TIPLV TNV eTtavadopTion) e§aptatal Kupiwg ano:

a. [MepBaAlovTikoUG TIApAyoVTEG TIOU TIPOKAAOUV
HEYAAUTEPT KATAVAAWOT) EVEPYELAG:

— Kot e Tiukvr), YnAn 1j uypr) xAon.

b.  TMAdTOg KOTING TOU PNXAVAHATOG. 6GO
HEYAAUTEPO €ival TO TTAATOG, TOOO
HEYaAUTEPN gival N anaitnon evépyeLag.

C.  Zuumeplpopd TOU XELPLOTH, O
otoiog Tpérel va anodevyetl:

— Zux VA oBNoipaTa KAt ETIAVEKKIVIOELG
Katd T Sldpkela TnG epyaciag.

— TMoAU xaunAo6 UPog kot o€ oxEon
€ TNV KATaoTaon TG XA4nG.

- MoA¥ uPnAn TaxvTnTa Kivnong oe
OXEomn HE TN XAON yla KoUpea.

ZHMEIQZH Katd m Sidpkela tng epyaoiag, n
urarapia npootareveTal aro TNV OAIKT arnogdpTion
UEow eVOG oUOTNHATOG MPOOTATIAG TTOU OPTjVEL
TO UNXAvNUa Kal UITAOKAPEL TN AElToUpYia.

la ™ peyaAlTepn duvatr autovopia eivat oKOTIHO:

— Na koupeveTe TN XAON OTaV €ival OTEYVN.

— Na koupeveTe TN XAON cUX VA £TOLWOTE
va hn gptavel og peyao UYog.

— Na pubpilete peyaAiTepo UPog Kot dTav
1 XAON gival oAU uPnAn kat va akoAouBet
SeUTEPO TTEPACHA HE UKPOTEPO UPOG.

— MnV XPNOLOTIOLEITE TO PNYXAVNHA 0T AELToupYia
“mulching” pe oAV uPnAd xépTa.

2 € MePIMTWoT) TIoU BEAETE VA XPNOLUOTIOINOETE TO
HNXAVNHA Yla HEYAAUTEPO XPOVIKO SIAoTNHA and
QUTO TIOV ETUTPETIEL N UITATAPIA, UTOPEITE:
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— Na ayopdaoete Seutepn pnatapia yla
Va AVTIKATAoOTHOETE apéows TNV adela
uratapia, xwpig va SlakoOYeTe TN Xprion.

— Na ayopdoete ynatapia pe HEYAAUTEPN AUTOVOLIQ o
OXEOT HE TNV UIaTapia Tou pnxavnuatog (rap. 13.2).

71.2 Adaipeon kat popTIoN TNG

pratapiag (Ek. 31+33)

ZHMEIQZH H urarapia Slabetel mpooTaoia mov
eV EMTPETEL TNV eNavagpopTion av n Bepuokpaocia
niepiBdAAovtog Sev kupaivetar and 0 wg +45 °C.

ZHMEIQZH H unarapia uropei va poptiotei avd ndoa
OTIYMr, QKOUA KAl EV UEPEL, XWPIG KIVEUVO KATAoTPOPIG.

72  KAGAPIZMOXZ (E. 34)

MeTta amno kabe xprion, apxiote Tov kabapiopd
AKOAOUBWVTAG TIG TIAPAKATW 0SNYIES.

7.24 KaBapiopog tou pnxavipatog (Eik. 35+38)

7.2.2 KaBaplopo6g Tou cuaTiiHatog Kormg
ZHMANTIKO [eipete T0 Unxdvnua mpog

ta nAdyta, Befaiwbeire Ot TO UNYdvnua eivat

oT1aBePA TPV KAVETE omoladinoTe emeuPaon.

KabapileTe Ta UMOAEiMUATA XAONG KAt AGOTING TIOU

OUYKEVTPWVOVTAL 0TO ECWTEPLKS TOU 0001 OUTWG WOTE VA

unv Eepabouv kabloTwvTag SUCKOAN TNV EMOHEVN EKKivNoT).

7.2.3 Kadapiopog kadov (Eik. 39)

7.3  ZYZITHMA KOMHZ (Ei. 40+43)

A Mnv ayyiete To cUcTnUA KOTIIIG HEXP! VA APAIPETETE
TO KAEI6( Kat HEXPL TNV TAIPN akivinTornoinotj Tou. Mpoce&te
ylati To cucTnua Komjg Mmopei va kivnOei, akdpa kat av
Exel agalpebei To KAEISL.

A ‘OAgg o1 eVEPYEIEG TOU apopOoUV TA GUCTIIUATA KOTTG
(apaipeon, Tpéxioua, UyooTABUIOT), ETIIOKEUT), TOTTOBETNON
n/kat avtikardoTaon) givat Epyacies mov anaItovV ISIKES
YVWOoEeI§ Kabuwg Kat m xprion €1dikov e&omAiouou. la A6-
youg acgaAeiag 6a MPENEL CUVENWGE va EKTEAoUvVTal amo
£E&EISIKEVUEVO ouVEPYEID.

A AvTIKabIoTATE TAvVTa TO cUGTNHA KOTIG, Hadi uE Ti¢
Bibeg Tov, mov €xetl urooTei {nuid, oTpaBwoel 1j pOapei,
WOTE va SIaTnPICETE TNV IGOPPOTTIa.

ZHMANTIKO Xpnooroieite ndvra yvioia
OUOTIATA KOTTTG UE TOV KWSIKS TTOU avagpépeTal
oTov mivaka "TexVIKa XapakTnploTikd'".
NOyw TG eEEAENG TOU TIPOIOVTOG, TA CUCTYUATA KOTTG
TI0U avapEpovTal oTov Tivaka "Tex vikd XapaktnploTika"
MITopei e TNV Tpod0o Tou XPOVOU Va avTIKATACTABoUV
aro SladopPETIKA CUOTHHATA E AVAAOYA XAPOKTNPLOTIKA
avtaAAa§IuoTNTAg KAt acdaAelag otn Aettoupyia.

8. AMOGOHKEYZH
A O1 Kavoveg acPaAeiag mov MPETMEL va mpouvTal me-

ptypdgovral ato ke. 2. Thpeite auotnpd Ti¢ 08nyieg aQuTég
yia va anoguyete coBapous KIvSUVouG.

81  AMNOOHKEYZH TOY MHXANHMATOX (Ewk. 43+46)

8.1.1 ATIOBT1IKEVUGT] TOU HNXAVIHATOG OE

Kkatakopugn 6€on (EL 380/420 Li 48L)

e TePIMTWoT avaykng, To unxavnpa Jopei va arnobnkevtel
o€ KAaTakopudn BEa, kpepaopévo arnd évav yavtlo.

A BeBaiwbeite 6Tt 0 yAvTog Kal To OUCTNHA OTEPE-
wong gival KAaTdAAnAa Kat HTITopoUV va GUYKPATI)O0UV TO
Bdpog Tov unxaviuarog. AWoTe 1dlaitepn npocox1 Kat
TapakoAOVBEITE EMAPKWE WOTE matdid 1j {wa va unv ave-
Paivouv emdvw aTo unxdvnua, emBaplivovrag To ¢popTio
oV epapuodeTal oTo yavTio. AYKIGTPWOTE To unxdavnua
HE TPOTTO WOTE TO GUCTNHA KOG VA MTAPAUEVEL YUPIOHE-
VOG TPOG EVaV TOIXO 1} EMAPKWE KAAUULEVO, ETCL WOTE va
UnVv anoteAei Kivduvo o€ TEPIMTwon enagrig, akopn Kat oe
TEPIMTTWOT) ATUXTIATOG 1j TUXAIOU GUMPBAVTOG, UE dToMA,
natdid rj wa.

Ma va anoBnkevoeTe TO PNYXAVNHA KATAKOpUdA,
aneAevBepwoTe TIG AABEG (Eik. 47.A) KL TIEPIOTPEYTE TO
TILOVLTIPOG TA EUNPAG, ETOLWOTE TO SOVTL E TO ONUASL «>» va
ouprtintel AMTOKAEIZTIKA e ToV XWPO Tou pEPEL TO aNPAdL
«S» TNG 08OVTWONG, 0TN CUVEXELA UITAOKAPETE AABES.

H 6¢on mpénet va eivain idta kat yia tiq 500 TTAEUPEG.

8.2 AMNOGHKEYZH THZ MMATAPIAZ

H pratapia ripémnet va GuAdooeTal g OKLEPO,
Spooepd Kat xwpig vypacia pépog.

ZHMEIQZH Z¢ niepirrtwon ueydAov xpdvou
EKTOG Xpriong, popTifeTe TNV unarapia ke Svo
UIves yia va apateivete ) Sidpkela {wrig.

9. METAKINHZH KAI META®OPA (Eik.
29, Eik. 31, Eik. 34, Eik. 48+53)

A O1 Kavoveg acpaAeiag mov MPEMeL va TnpouvTal Te-
plypdgovrtal oTo kep. 2. Thpeite auaTnpd TIG 0dNYiES AUTEG
yla va anogpuyeTe 0oBapous KIvSUVoUG.

10. ZEPBIZ KAI ENIZKEYEZ

To apdv eyxelpidlo mapExet OAeG TIG avaykaieg odnyieg
Y101 TO XEIPIOMO TOU UNXAVIMATOG KAL VIO IOt CWOTT
Baoikr) cuvTriPNoN MoV EKTEAEITAL ATIO TO XPNOTN.

‘OAeg oL epyaoieg pUBUIONG KAl CUVTTENOTG TIOU SEV

meptypagovTal oe auTtd To EYXELPIBIO TIPEMEL Va SlevepyouvTal

arnd ToV avVTINPOoWTIO 1) EEEIOIKEUUEVO KEVTPO.

Ot emneppdoelg oe un e€etdikeupéva ouvepyeia kat

XWPIG TOV KATAAANAO EEOTIALONS £XOUV WG AMOTEAETHA

NV akupwon kabe eidoug Eyyinong katkdbe

UTIOXPEWONG 1) EUBVVNG TOU KATAoKEVAOT).

o Ta un yvrola avTaAAaKTIKA Kat eapTrpata dev eivat
eYKEKPLUEVA. H Xpriom 1N YV OLwV AVTAAAGKTIKWV
Kal EEAPTNHATWY UITOPEL Va ETINPEATEL TNV
aodAAELA TOU HNXAVIHATOG Kal armaAAdooeL TOV
KATAOKELAOTT) Ao KABE UToxXpEwan 1) eubvvn.

11. EFTYHZH
OL6poL TNG £YYUNONG KAAUTITOUV HOVO TOUG KATAVAAWTES,
SnAadr| TOUG PN eMayYEAUATIES XPTIOTES.
H eyyUnon kaAUTTeL OAA TA EAATTWHATA TIOLOTNTAG
TWV VAKKWV KAl TNG KATACKEUNG, Ta oroia Beawwvovtat
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ano TNV AVTIpoowreia 1j ano eEouclodoTnéVo
OUVEPYEIO KATA TNV TEPindo oY VogG TNG EYYUNONG.
H edappoyn TG eyyUnong MepLopileTal oTnV ETOKEUN 1)
OTNV AVTIKATACTAOT TOU EAATTWHATIKOU EEAPTANATOG.
ZuvioTdTal va anevbiveoTe 0To EE0UCLOSOTNEVO
ouVeEPYEID pa Gopda TO XPAVO Yia TN CUVTHPNoN
Kat Tov EAeyxo Twv Slatdgewv aopaAeiag.
H edappoyn ™G eyyunong mpoumnoBbéTel T
TAKTIKY) GUVTIPNOT TOU PNXAVAUATOG.
H eyyunon ev kaAumtel BAGReg ard:
o EAAUT YVWOT) TWV OUVOSEUTIKWY
eyypadwv (Eyxepidia odnytwv).
* EmayyeApartikr xperion.
¢ Anpooegia, apéAela.
o EEwTEPIKOUG TIapdyovTeS (KEPAUVOUG, X TUTTHHATA,
Tiapovsia EEVWV CWOATWY 0TO ECWTEPIKO
TOU UNXAVAATOG) 1} ATUXHATA.
o AavBaopévn i in ETUTPETOHEVT) XPTiOT) KAl CUVAPHOAGYNOT).
o EAATT ouvtrpnon.
¢ MeTATporr TOU UNXaviHaTog.
o Xprion pn YVrolwv avtaAAGKTIKWV
(MTPOCAPUOCHEVA AVTAAAAKTIKA).

12. ANEYPEZH BAABQN

o Xprjon un TIAPEXOUEVWV 1 N EYKEKPILEVWY
arod TOV KATAOKELAO TN £EAPTNHATWV.

H gyyunon emiong &ev KaAUTITEL:

* TiG epYQoieq TAKTIKAG/EKTAKTNG CUVTIPNONG
(TepLypAdovTal 0TO EYXELPISIO0 OSNYLWV).

* H duoloAoyikn $Oopd Twv avaAwoILwV VAKWV
e OUOTAHATA KOTING, TPOXOI, HTTOUAGVIA
aohaleiag Kat KAAWSIWOELS.

* Quolooyikn dpBopad.

o AloONTIKT) POOPA TOU PNXAVIHATOG AGYW XPrIONG.

¢ Ta UMOOTNPIYMATA TWV CUCTNUATWY KOTIG.

* Tamapenopeva €508a IOV EVOEXOHEVWG CUVOEOVTAL E TNV
EVEPYOTIONON TNG £YYUNONG, OTIWG 1 LETAPOPA 0TO XPHOTN,
N HETADOPA TOU UNYXAVARATOS OTNV AVTITPOOWTEIQ, N
HioBwaon EOTTAIGHOV YIa TNV AVTIKATATTACN 1) 1) KATjon
AAANG ETAPEIAG VIO TIG EPYATIEG CUVTHPNONG.

O xpri0TNG MPOCTATEVETAL ATIO TNV OIKEIA EBVIKT|
vopoBeoia. Ta Sikauwpata Tou XprjoTn Tou poBAEmovTal
arno TNV olkeia eBVIKY) vopobeoia dev rieplopifovtat

KATA Kavévav TPOTo aro Tnv napovoa eyyunor.

Av Ta TIPOBANIUATA CUVEXICOUV aKoua Kal HETA TIG TIAPATIAVW EVEPYELEG, ATIEVOVVOEITE 0TNV AVTIpoowrteia.

BAABH MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1. Tupifovtag Tov SlaKo-

TN, 0 Kvnmpag dev Sev éxel ToroBeTnOei cwoTd.

Artouo1adel To KAELSi acpaAeiog 1y

BdAte To KAeWSi (Etk. 23).

ekkvelral ATOUGIAZEL N pratapia iy 8ev

£xeL TOTIOBETNBEl CWOTA.

Avoi&te Tn Bupida kat BeBaiwbeite OTIN
pratapia €xel ToroBetnOei cwotd (Ek. 23)

Mrmatapia adela.

EA€yETe TNV KatdoTaon GOPTIoNG Kal
dopTioTe TNV pratapia (Ek. 32).

‘Ox1 diueon) ekkivnon Tou Kivntrpa.

Kpatriote matnuévo Tov Slakortn yia
2-3 devtepoienta (Eik. 25).

urepHEPPAVONG TOU KLVNTIPa.

EmnépBaon Bepuikng achaielag Adyw

MePPEVETE TOUAAXLIOTOV 5 AETITA TIPLV ETIXEIPTIOETE
TIAAL TNV EKKIVNOT] TOU UNXavipatog.

2. O kwnmpag Bpioketat
o€ Aeltoupyia aAAd To
oUoTNHa Kotm|g Sev Ttept-
oTpEdpeTAL

NACKAPIOPEVO GUCTNHA KOTING.

ZTAPATNOTE AUECWG TN AELTOUPYIA TOU KivNnTrpa
Kat adpalpeoTe To KAESI acpaAeiag.
ArteuBuvBeite oTo ZEPRIG yia EAEYXO,
avTIKAaTAoTaoN 1] ETILOKELN) (Ttap. 7.3).

3. H Aetroupyia Tou Kivn-
TP SIAKOTITETAL KATA

H pmatapia Sev €xel TOTI0OETNOEl CWOTA.

Avoi&te Tn Bupida kat BeBaiwbeite 6TLN
unatapia £€xel TonoBetnBei cwotd (Ek. 23).

mv epyaoia. Mratapia adeia.

EA€yETe TNV KatdoTaon popTIoNG Kat
dopTioTe TV prtatapia (Eik. 32).

Eprnédia Sev eTutpénouvy Tnv

BydAte to kAeldi acpaleiag, popéoTte yavTia epyaciag

TIEPLOTPOGPY) TOU CUCTHHATOG KOTING.

Kat apalp€oTE TN XAON 1) TA UTIOAEIUUATA ATTO TO KATW
MEPOG TOU UNXAVHUATOG 1)/KAL 0TO KAVAAL ATIOBOANG.

EmnépBaon Bepuikng achaAelag Adyw
UTEPBEPPAVONG TOU KIVNTI)pa.

MNePHEVETE TOUAAXLIOTOV 5 AETITA TIPLV ETIXEIPTIOETE
TIAAL TNV EKKIVNOT TOU PNYaviUaTtog.

EmnépBaon Bepuikng aohaAelag
AOYW UTIEPPBOAIKTG aTtoppdPNoNg
PEVHATOQ TIOU OdeiAETAL OE:

* KoUpeua TIOAU UPNANG XA6NG.

* Eumodia Sev ETUTPETIOVV TNV
TIEPLOTPOPT) TOU CUCTIHATOG KOTING.
* YTiepBOAIKA UTIOAEiHpaTA XAONG
TIOU £X0UV CUYKEVTPWOEL oTO caoci
KOL OTO KAVAAL artoBoANG.

* Na puBpuilete peyaAlTepo VYOG KOG dTav
N XAON gival TIOAU VPNAY) Kat va akoAouBei
SEVTEPO TIEPACHA HE IKPOTEPO VYOG

* Adalpéote Ta epnddia (rap. 7.2.2).

* KaBapioTe To pnxavnua (rap. 7.2.1)

MEPIUEVETE TOUAAXIOTOV 5 AETITA TIPLV ETIXEIPT|OETE
TIAAL TNV EKK{VNO™N TOU INXavViUaTog.

4. To koppévo ypaoidt dev
CUAAEYETALTIAEOV OTOV
KAS0 TIEPIOUAAOYNG.

To cVUoTNUA KOTIAG X TUTINOE o€ €va
EEVO OWHA KALUTIECTN €va X TUTINHA.

ZTApATNOTE AUEOWG TN AEITOUPYIA TOU KivNnTrpa
Kal apap€oTe TO KAEISI acPaAeiag.

EA£yETe yia TUXOV {niud Kat ETILKOWVWVAOTE PE Eva
Kévtpo TexVIKNg Yoo TNPIENG yla TNV eVEEXOUEVN
AVTIKATACTAOT TOU CUCTHHATOG KOTIAG (Ttap. 7.3).

To ecwTEPIKO TOL TIAALCIOU Eival BPWHIKO.

KaBapioTE TO ECWTEPIKO TOU TIAQUCIOU Yia va
SLEUKOAUVOEL 1 EKKEVWOT) TOU XOPTOU TIPOG
TOV KAS0 TIEPIOUAAOYNG (tap. 7.2.2).
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5. HxAdnkoBetal
pe SuokoAia.

To cvoTnua Kotg Sev givat
o€ KAAn) KaTaoTaon.

AmeubuVvOEeiTe 0TO ZEPPIG YIa TO TPOXIOHA T TNV
AVTIKATACTACN TOU CUCTHATOG KOTING.

6. YmepBoAlkog 66pu-
Bog ry/kat kpadacpoi
Katd v epyacia.

NOQOKAPIOPEVO 1] EAATTWHATIKO
OUOCTNHA KOTINAG.

ZTAPATNOTE AUECWG TN AEITOUPYIA TOU KivNnTripa
Kal apalp€oTe TO KAEISI acpaAeiag.
ArmeuBuVvOeite 0TO ZEPPIG YIa EAEYXO,
AVTIKATACTAON 1] ETIIOKEUN (TTap. 7.3).

7.  XapnAr autovouia
TNG pratapiag.

Avopeveig cuvenkeg Xpriong He
VYPNASTEPN KATAVAAWOT) PEULATOG.

BeAtioToroinon g xpriong (rap. 7.1.1).

AVETIAPKNAG prtatapia ya tig
OUVONKEG XpPrioNg.

XpnoorowmoTe pia SeuTtepn 1)
HeyaAuTepn priatapia (map. 13.2).

8. O dopTioTng Sev Ppop-
TiCeL TNV pratapia.

H prtatapia Sev €xet TortobeTnOei
OWOTA OTO POPTIOTN.

EA€yEte edv n TOTIOBETNON €XEL YivelowoTd (Ek. 32).

AKATAAANAEG CUVONKEG TIEPIBAAAOVTOG.

DopTioTE TNV HITATAPIA OE XWPO UE
KATAAANAN Beppokpaocia (BA. eyxelpidio
08NYIWV TNG PITaTapiag / Tou GopTIoTH).

AkaBapoieq oTIG ETTAPEG.

KabapioTe Tig emadEg.

Aroucia Téong oTo GopTIoTN.

EAgyETe edv TO PIG eival cuvSeSepévo Kal eav
urtdpxet Téon oty Tpida Tou peVPATOG.

EAQTTWHATIKOG POPTIOTNG.

AVTIKATACTNOTE TOV PE £Va YVI|Ol0 AVTAAAAKTIKO.

Av 1o TPpOBANUA CUVEXIOTEL, CUMBOVAEUTEITE TO
EYXELPISI0 TNG pratapiag / $opTIoTr) pratapiag.

13. MPOAIPETIKA AZEXOYAP
13.1 KITFIA WINOTEMAXIZMO

WiAokoOBel Ta KOPHEVA XOPTA KAl TA aprjvel oTo £€5adog,
EVAAAAKTLKA LE TN CUAAOYT) OTOV KASO TIEPIOUVAAOYNG
(yta pnxavnpuata otmou ripoBAeEnetal) (Eik. 54.A).

13.2 MMNATAPIEX

AwaTiBevTal yratapieg e SLaPpopeTIKEG XWPNTIKOTNTESG
WOTE VA TIPOCapHOoVTal OTIG EISIKEG ATIAITIOELG
Aettoupyiag (Eik. 54.B). H Ailota TwV €YKEKPIMEVWV
HTIATAPLWYV Yia auTo To unxavnua Bpioketat

oToV Tivaka "TexVika XapakTnploTika".

13.3 ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

SUOKEUN) TIOU XPNOIHoTIolEITAL YIa TN
PpopTion TNG prtatapiag (Ewk. 54.C).
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WARNING!: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL INFORMATION ...

1.1 How to read the manual
2. SAFETY REGULATIONS...
2.1 Training.....
2.2 Preliminary procedures
2.3 During operation .......
2.4 Maintenance, storage ..
2.5 Battery/battery charger.
2.6 Environmental protection....
3. GETTING TO KNOW THE MACHINE.....
3.1 Description of the machine and planned use
3.2 Main components (Fig. 1) ...
3.3 lIdentification label (Fig. 1)
3.4 Safety signs (Fig. 2)
4. ASSEMBLY.....cccoenneee.
41 Unpacking (Fig.3)..
4.2 Grass catcher assembly (Fig.4, Fig. 5
4.3 Handle assembly
5. CONTROLS
5.1 Safety key (Deactivation device) ..
5.2 Handle

6. USING THE MACHINE

6.1

6.2
6.3
6.4
6.5
6.6

7. MAINTENANCE

71 Battery
7.2 Cleaning (Fig.34)
7.3 Blade (Fig.40+43).
8. STORAGE.....ccccceouiiunnn.
8.1  Storing the machine (Fig.43+46)..
8.2 Storing the battery

10. ASSISTANCE AND REPAIRS
11. WARRANTY COVERAGE

12.

13. ATTACHMENTS ON REQUEST ..

13.1
13.2
13.3

Preliminary procedures (Fig.16)
Safety checks
Start-up (Fig.23+25) .
Operation (Fig.26)
Stop (Fig.29)....
After operation (Fig.31+33)

Problem identification

“Mulching” kit
Batteries
Battery charger ..

COOONNNAD DD DDA NN NNERDRNDRNRE ARARDWOONDNN o oo

1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THE MANUAL

NOTE or| IMPORTANT These give details or
further information on what has already been said,
and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Failure to observe
the warning can lead to the risk of injury to oneself and
others and/or damage.

°* The paragraphs highlighted in a square with °
: grey spots indicate the optional characteristics :
- not on all models documented in this manual. .
- Gheck ifthe characteristicis on this model. = =~
Whenever reference is made to a position on the

machine “front”, “back”, “left” or “right” hand side,

this refers to the operator’s working position.

2. SAFETY REGULATIONS

2.1  TRAINING

A Read these instructions carefully before
operating the machine. Become acquainted with the
controls and the correct use of the machine. Learn how
to stop the motor quickly. Failure to follow the warnings
and instructions may result in fire and/or serious injury.
Keep all warnings and instructions for future reference.

Never allow children or persons unfamiliar with

these instructions to use the machine. Local laws

can restrict the minimum age of the operator.

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience

and knowledge if they have been given supervision or
instructions concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.
Never use the lawnmower while people, especially
children, or pets are nearby. Get another adult

to keep the children under supervision.

Never use the machine if the user is tired or unwell, or has
taken medicine, drugs, alcohol or any substances which
may slow his reflexes and compromise his judgement.
Bear in mind that the operator or user is responsible

for accidents or unexpected events occurring to other
people or their property. It is the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where work is to be
carried out and to take all the necessary precautions to
ensure their own safety and that of others, particularly
on slopes or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others,

make sure that the operator reads the user

instructions contained in this manual.
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2.2 PRELIMINARY PROCEDURES

* Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers. Do
not operate the machine when barefoot or wearing
open sandals. Wear hearing protection devices.
Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets,
loose flowing clothing, laces or ties or any hanging or
flapping accessory that could catch in the machine
or in any objects or materials in the work area.

Tie your hair back if it is long.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.
Thoroughly inspect the entire work area and

remove anything that could be thrown by the
machine or damage the blade/rotating units

(stones, branches, iron wire, bones, etc.)

2.3 DURING OPERATION

Do not use the machine in environments at risk

of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Power tools create

sparks which may ignite the dust or fumes.

Do not expose the machine to rain or wet
environments. Water entering a power tool

will increase the risk of electric shock.

Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions.

Avoid working with wet grass, in the rain and when
there is a risk of a thunderstorm, especially lightening.
Pay careful attention to uneven ground

(hills, dips), slopes, hidden hazards and
obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments.
The machine could overturn if a wheel slides

over the edge or if the earth gives way.

Always mow across a slope and never up and
down. Being very careful when changing direction,
making sure you have firm footage and that the
wheels do not hit any obstacles (such as stones,
branches, roots, etc.) that may cause the machine
to slide sideways or make you lose control of it.
The machine must not be used on slopes over
20°, regardless of the mowing direction.

Do not incline the lawnmower during

ignition. Ignite the machine on a flat surface
without obstacles or high grass.

Exercise caution when pulling the lawnmower
towards you or moving backwards. Look behind
you to make sure there are no obstacles.

Never run, always walk.

Do not allow the lawnmower to pull you along.
Always keep hands and feet away from the blade,
when starting and when using the machine.

Keep away from the discharge opening.

Never operate the machine with damaged, missing
or incorrectly assembled guards (grass catcher,
side discharge guards, rear discharge guards).
Never disengage, deactivate, remove or tamper
with the safety systems/micro switches installed.

A If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move the
machine away to prevent further damage; if an
accident occurs with injuries or third parties are
injured, carry out the first aid measures most suitable
for the situation immediately and contact the medical

authorities for any necessary health care. Carefully
remove any debris which could cause damage or injury
to persons or animals if ignored.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct storage to
maintain machine safety and high performance levels.

Every time you finish working, check there are no loose
or damaged components. If necessary, replace the
damaged components and tighten any screws and
loose bolts or contact the authorised service centre.
Never use the machine with worn or damaged parts.
Faulty or worn-out parts must always be replaced and
never repaired. Use original replacement parts only.
Be careful during adjustment of the machine to
prevent entrapment of the fingers between moving
parts of the blade and fixed parts of the machine.
To reduce fire risks, do not leave containers
with debris inside a room.
Store the machine:
— Covered with a sheet where possible.
— Inaplace where children cannot get to it.
— Making sure that keys or tools used

for maintenance are removed.
Make sure that machine movements do
not cause damage or injuries.

A The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of the
machine. The use of an unbalanced cutting element,

the excessive speed of movement, or the absence of
maintenance have a significant influence on noise
emissions and vibrations. Consequently, it is necessary
to take preventive steps to eliminate possible damage
due to high levels of noise and stress from vibration.
Maintain the machine well, wear ear protection devices,
and take breaks while working.

2.5 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions

are in addition to the safety requirements
provided in the specific battery and battery
charger manual delivered with this machine.

Only use battery chargers recommended by the
manufacturer to recharge batteries. An inadequate
battery charger may cause electric shock, overheating
or corrosive liquid to leak from the battery.

Use only batteries specifically designed for

your power tool. The use of other batteries

may cause injuries and fire risks.

Make sure that the machine is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery ina
machine which is switched on can cause a fire.
Keep all unused batteries at a distance from

paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects as contact with the same

can cause short circuits. Short circuits between
battery contacts can lead to explosion or fires.
Never use the battery charger in environments in
the presence of vapours, flammable substances
or on easily flammable surfaces such as

paper, fabric, etc. The battery charger heats

up during recharging and may cause a fire.
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¢ When transporting accumulators, make sure the
contacts never come into contact with each other
and never use metal containers to transport them.

2.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

¢ Scrupulously comply with local regulations for the
disposal of packaging, deteriorated parts or any
elements with a strong environmental impact; this
waste must not be disposed of as normal waste,

it must be separated and taken to specified waste
disposal centres where the material will be recycled.
Scrupulously comply with local regulations

for the disposal of waste materials.

When the machine is withdrawn from service,

do not dispose of it in the environment, but take

it to a waste disposal facility in accordance

with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away
with domestic waste. In observance of
European Directive 2012/19/EU on electrical
and electronic equipment waste and its

— implementation, in observance of UK Regulation
“The waste electrical and electronic equipment regulations
2013 (as amended)” and in accordance with national
regulations. If electrical equipment is disposed of in
dumps or in landfills, hazardous substances can leak
into the groundwater and contaminate the food chain,
damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product, contact
your dealer or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to
the environment. Batteries contain
material classified as hazardous for
Lision  you and the environment. They must
be removed and disposed of separately at a
facility that accepts lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
@ and packaging used allows the materials to
<9 be recycled and reused. Reuse of recycled
materials help to prevent environmental pollution
and reduces the demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a pedestrian controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor

which drives a blade enclosed in a casing,

equipped with wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and

use the main controls, always staying behind the

handle at a safe distance from the rotating blade.

If the operator leaves the machine, the motor

and blade will stop within a few seconds.

3.1.1 Intended use

This machine was designed and manufactured
for cutting grass in gardens and grassy areas,
carried out by a pedestrian operator.
Generally speaking this machine can:
1. Mow the grass and collect it in the grass catcher.
2. Mow the grass and discharge it on the

ground from the rear section.

3. Mow, cut and deposit the grass on the

ground (mulching effect - if provided ).
The use of special attachments provided for by the
Manufacturer as original equipment or which may be
purchased separately, allows this work to be done in
various operating modes, illustrated in this manual or the
instructions that accompany the single attachments.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and
harm persons and/or damage things.
Examples of improper use may
include, but are not limited to:
— Allowing children, animals or other
passengers to ride on the machine as
they could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator.
— Letting oneself be transported by the machine.
— Using the machine to tow or push loads.
— Using the blade on surfaces other than grass.
— Using of the machine for leaf or debris collection.
— Using the machine to trim hedges, or for
cutting vegetation other than grass.
- Use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable
for all and any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators.
Itis intended for “DIY” use only..

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 MAIN COMPONENTS (Fig. 1)

A. Chassis: this is the casing that
houses the rotating blade.

B.  Motor: the driving force for the blade.

C. Cutting means (blade): the element
designed to cut the grass.

D. Reardischarge guard: it is a safety device
which prevents objects drawn up by the blade
from being hurled away from the machine.

E. Grass catcher: as well as collecting the
grass cuttings, this is also a safety element
that stops any objects drawn up by the blade
from being hurled away from the machine.

F. Handle: this is the operator’s work station. Itis
long enough to ensure the operator remains at a
safe distance from the rotary blade whilst working.

G. Control lever: starts/stops the motor and
simultaneously engages/disengages the blade.

H. Hatch for accessing the battery compartment

I. Safety key (Deactivation device): The key
enables / disables the machine’s electric circuit.
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J.  Battery (ifitis not supplied with the machine,
see chapter 13 “attachments on request”):
provides the energy for starting the motor.

Its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

K. Battery charger (if it is not supplied with the
machine, see chapter 13 “attachments on
request”): device used to recharge the battery.

3.3 IDENTIFICATION LABEL (Fig. 1)

Sound power level.
Conformity marking.

Year of manufacture.

Type of machine.

Serial number.

Name and address of Manufacturer.
Article code.

Max. motor operation speed.
. Weightin kg.

10. Power voltage and frequency.
11. Electrical protection rating.
12. Nominal power.

N RN

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an authorised service workshop.

IMPORTANT The example of the Declaration of
Conformity is provided on the last pages of the manual.

3.4 SAFETY SIGNS (Fig. 2).

The machine has various symbols on it.
Meaning of symbols:

Warning. Read the instructions
I_LJ before operating the machine.

D Danger! Risk of thrown objects.
A& > Keep all persons away from the
work area whilst working.

=y 2 Be careful when using the sharp
E=Y G® plade. Do not put hands or feet near
& orunderthe opening of the blade.
The blade continues to turn even
after the motor has been switched off.
Remove the safety key (deactivation
device) before doing maintenance.

Do not expose the machine
@ to rain or humidity.

Be careful when using the sharp blade:

& The blade continues to turn even after
Stop the motor has been switched off

em< Only for electric lawnmowers

=y
Y @ powered by mains supply.

& Only for electric lawnmowers
/ f \ éﬁb powered by mains supply.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised service centre.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these indications to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some components of
the machine are not installed in the factory and have to be
assembled after unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough
space for moving the machine and its packaging,
always making use of suitable equipment. Do not use
the machine until all the indications provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

A Before assembling, make sure the safety key is
not inserted in its housing.

41  UNPACKING (Fig.3)

4.2 GRASS CATCHER ASSEMBLY (Fig.4, Fig. 5)

4.3 HANDLE ASSEMBLY
e EL 340 Li 48L - (Fig.6+9)

« EL 380/420 Li 48L-(Fig.10+13)

5. CONTROLS

5.1 SAFETY KEY (DEACTIVATION DEVICE)

The key (Fig. 14.A) found inside the battery compartment
enables / disables the machine’s electric circuit.
Removing the key, the electric circuit is completely
deactivated to prevent uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.

5.2 HANDLE

D281 Control lever

The control lever (Fig.15.A, Fig.15.A.1) starts/stops the
motor and simultaneously engages/disengages the blade.
The positions indicated correspond to:

| Start.

I]‘. Blade engagement.
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O Stop.

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES (Fig.16)
Make sure the safety key is not inserted in its housing.
A Do this when the blade is stationary.

6.1.1 Checking the battery (Fig.17)

6.1.2 Preparing the machine before starting work

NOTE This machine can be used to mow lawns in a
number of different ways; before starting work, prepare
the machine based on how the lawn is to be mowed.

a. Preparation for grass cutting and
collection in the grass catcher (Fig.18)

b. Preparation for mowing and grass rear
discharge onto the ground: (Fig.19)

c. Preparation for mowing and mulching (Fig.20) .

6.1.3 Cutting height adjustment (Fig.21)
6.1.4 Handle inclination adjustment (Fig.8, Fig.12)
6.2 SAFETY CHECKS

A Always carry out the safety checks before use.

6.2.1 General safety check

Object Result
Grips Clean, dry.
Handle Fixed firmly to the machine.
Blade Clean, not damaged or

worn, well sharpened.

Good condition. No
damage. Properly installed.
Replace if damaged.

Rear discharge guard;
grass catcher

Control lever

The lever must move
freely, it must not need
forcing and should
return automatically
and rapidly back to
the neutral position.

Battery

No damage to the casing,
no liquid leakage.

Screws/nuts on the
machine and on the blade

Correctly tightened
(not loose). Not
damaged or worn.

Machine

No signs of damage
or wear. No abnormal
vibrations. No
abnormal sound.

Action

Result

6.3).
2. Release the switch
control (Fig.29).

1. Start the machine (par.

1. The blade should
move.

2. Thelevershould
automatically and
quickly return to
neutral position, the
engine must switch
off and the blade
must stop within
afew seconds.

A If any of the results fail to match the indications
provided in the tables, do not use the machine! Contact
a service centre to have it checked and repaired if

necessary.

6.3

START-UP (Fig.23:25)

A Ignition of the motor simultaneously engages the

blade.

6.4

OPERATION (Fig.26)

IMPORTANT /f the motor stops because
it is overheated whilst mowing, you must wait
approximately 5 minutes before restarting it.

6.4.1

Grass cutting (Fig.27, Fig.28)

NOTE Regulate the forward speed and the
cutting height considering the conditions of the
lawn (the height, density and dampness of the
grass) and the amount of grass collected.

6.4.2

6.5 STOP (Fig.29)

Emptying the grass catcher (Fig.29, Fig. 30)

A The blade will continue to rotate for a few seconds
after disengagement or after you have switched off the

motor.

IMPORTANT | Always stop the machine:
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¢ When moving between work areas.

e When driving on grass free surfaces.

¢ Every time it is necessary to overcome an obstacle.
* Before adjusting the cutting height.

* Whenever you remove or reattach the grass catcher.

16.6 AFTER OPERATION (Fig.31+33)

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.

7. MAINTENANCE

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before conducting any inspections, cleaning or
maintenance/adjustment interventions on the machine:

* Stop the machine.

* Remove the safety key, (never leave the
key in the ignition or within reach of
children or unauthorised persons).

* Remove the battery.

* Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.

* Allow the motor to cool before
storing in an enclosed space.

e Use suitable clothing, protective
gloves and goggles.

* Read the relevant instructions.

71 BATTERY

iZainl Battery power reserve

Battery power reserve (the mowable lawn surface
before recharging is required) mainly depends on:

a. Environmental factors that cause
higher energy requirements:

- Mowing dense, high and/or wet grass.

b.  Machine cutting width; the wider the
width, the greater the energy needed.

c.  Operator behaviour that should be avoided:

— Switching the machine on and off
frequently whilst working.

— Setting a cutting height that is too
low for the lawn conditions.

— Working at a speed that is too high in relation
to the amount of grass to be removed.

NOTE During use, the battery is protected against
total drainage with a protective device that switches
off the machine and stops it from working.

To optimise battery power reserve,
itis always recommended to:
— Cutthe grass when the lawn is dry.

— Cut the grass frequently so that it doesn’t grow too tall.

— Set a higher cutting height when the grass is very
tall, then set a lower height and cut the lawn again.
— Do not use the machine in “mulching”
mode when the grass is very tall.

If the need arises to use the machine for sessions which
exceed the capability of a standard battery, it is possible to:
— Purchase a second standard battery to immediately

replace the discharged battery, without

compromising the continuity of operations.
Purchase a battery with an extended power reserve
compared to the standard version (par. 13.2)..

71.2 Battery removal and recharging (Fig.31+33)

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.

7.2  CLEANING (Fig.34)

Clean thoroughly following the instructions
below every time itis used.

[e251 Cleaning the machine (Fig.35+38)
7.2.2 Cleaning the blade assembly

IMPORTANT  Tilt the machine laterally and make
sure that it is stable before starting any work.
Remove grass debris and mud accumulated in
the chassis to prevent it from drying and causing
problems the next time the lawnmower is used.

7.2.3 Cleaning the grass catcher (Fig.39)
7.3 BLADE (Fig.40+43)

A Do not touch the blade until the key has been
removed and the blade is completely stationary. Bear in
mind that, even though the key has been removed, the
blade can still move.

A All work on the blade (disassembly, sharpening,
balancing, repairing, reassembly and/or replacing) are
demanding jobs that require special skills as well as
special tools; for safety reasons, these jobs are best
carried out at a Specialised Centre.

A Make sure damaged, misshapen or worn blades
are replaced, together with its own screws in place to
preserve balance.

IMPORTANT Always use original blade bearing
the code indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the blade listed in the “Technical
Data” table may be replaced in time with others having
similar interchangeable and operating safety features.

8. STORAGE
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A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

8.1 STORING THE MACHINE (Fig.43+46)

8.1.1 Machine vertical storage (EL 380/420 Li 48L)

If necessary, the machine can be stored
vertically, hanging from a hook.

A Make sure the hook and its fastening system are
adequate and able to sustain the machine’s weight;
exercise caution and make sure children or animals

do not climb on the machine, weighing down the hook.
Fasten the machine so that the blade faces a wall or is
properly covered, so it is not dangerous in the event of
accidental contact with persons, children or animals.

To store the machine vertically, release the levers (Fig.
47.A) and turn the handle forward so the tooth marked
with «>» matches EXCLUSIVELY with the compartment
marked «S» of the teeth, then lock the levers.

The position must be the same for both sides

8.2 STORING THE BATTERY
The battery must be keptin a cool, shaded place without humidity.

NOTE /f unused for any length of time, recharge the
battery every two months to prolong its working life.

9. HANDLING AND TRANSPORTATION
(Fig.29, Fig. 31, Fig. 34, Fig. 48=53)

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

10. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary information to run
the machine and for correct basic maintenance operations
which can be performed by the user. Any regulations and
maintenance operations not described herein must be
carried out by your Dealer or Authorised Service Centre.
Any operations performed in unauthorised centres or by
unqualified persons will totally invalidate the Warranty and
all obligations and responsibilities of the Manufacturer.
* Non-original parts and attachments are not approved;

use of non-original spare parts and attachments

will jeopardize the safety of the machine and relieve

the Manufacturer from all obligations or liabilities.

12. PROBLEM IDENTIFICATION

11. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for consumers
only, i.e. non-professional operators.

The warranty covers all material quality and
manufacturing defects recognised during the warranty
period by your Dealer or Authorised Service Centre.
The warranty is restricted to the repair or replacement
of components recognised as faulty.

Itis advisable to send your machine once a

year to an authorised service workshop for

servicing, assistance and safety inspection.

The warranty only applies to machines

subjected to regular maintenance.

The warranty does not cover damages resulting from:
Failure to become familiar with the documentation
accompanying the machine (Instruction manuals).
Professional use.

Carelessness, negligence.

External causes (lightning, impact, presence of
foreign bodies inside the machine) or incidents.
Incorrect use or assembly are

prohibited by the manufacturer.

Poor maintenance.

Modification to the machine.

Use of non-genuine spare parts (adaptable parts).
Use of accessories not supplied or

approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* The maintenance operations (described

in the instruction manual).

Normal wear and tear of consumables, such as drive
belts, blade, wheels, safety bolts and cabling.
Normal wear and tear.

Deterioration in the appearance of

the machine due to use.

Blade supports.

Any ancillary expenses related to the enforcement
of the warranty, such as costs incurred to travel to
the user’s location, transfer of the machine to the
Dealer, rental of replacement equipment or calling of
independent enterprises to perform maintenance work.
The user is protected by his or her own national legislation.
The user’s rights under the national laws or his or her own
country are not in any way restricted by this warranty.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION
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1.

The motor does not
start when the switch is
pressed.

Safety key is not inserted or is inserted
incorrectly.

Insert the key (Fig. 23)

Battery is not inserted or is
inserted incorrectly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (Fig. 23)

Low battery.

Check the battery status and
recharge if necessary (Fig. 32).

Motor start-up is slow.

Press and hold the control lever
for 2-3 seconds (Fig. 25).

The thermal protection has tripped
due to overheating of the motor.

Wait for at least 5 minutes, then
restart the machine.

reserve is low.

greater current absorption.

2. The motoris running but | The blade fittings are loose. Immediately turn off the motor
the blade is stationary. and remove the safety key.
Contact an authorised Technical
Assistance Centre for checks,
replacements or repairs (par. 7.3).
3. The motor shuts down Battery is not inserted correctly. Open the hatch and check that the battery
whilst working. is fitted in its housing correctly (Fig. 23).
Low battery. Check the battery status and
recharge if necessary (Fig. 32).
Obstructions that prevent Remove the safety key, put on your work
rotation of the blade. gloves and remove any grass remains or
debris from the lower part of the machine
and/or the discharge channel.
The thermal protection has tripped Wait for at least 5 minutes, then
due to overheating of the motor. restart the machine.
Thermal protection has tripped due to
excessive current absorption caused by:
* Excessively high grass cutting.  Set a higher cutting height when the
grass is very tall, then set a lower
height and cut the lawn again .
* Obstructions that prevent * Remove the obstructions (par. 7.2.2).
rotation of the blade.
¢ Too much grass debris accumulated ¢ Clean the machine (par. 7.2.1)
in the chassis and discharge channel.
. Wait for at least 5 minutes, then
restart the machine.
4. Theout grassis The blade has collided with a foreign Immediately turn off the motor
not collected in the object and received a knock. and remove the safety key.
grass catcher. Inspect for damage and contact a Technical
service centre for the replacement of
the blade if necessary (par. 7.3).
The inside of the chassis is dirty. Clean the inside .Of the chassis to
ease the grass discharge towards
the grass catcher (par. 7.2.2).
5. Mowing is difficult The blade is not in good condition Contact a Technical service centre for the
sharpening or replacement of the blade.
6. Excessive noise and/or Blade fittings are loose or Immediately turn off the motor
vibration is the blade is damaged. and remove the safety key.
experienced Contact an authorised Technical
whilst working. Assistance Centre for checks,
replacements or repairs (par. 7.3).
7. Battery power Severe working conditions requiring Optimise operations (par. 7.1.1).

Battery is insufficient for
operating requirements.

Use a second battery or extended
battery (par. 13.2).
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Battery is not correctly inserted

. Th ttery ch ris not
8 e battery charger is no in the battery charger.

recharging the battery.

Check it is correctly inserted (Fig. 32).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Checkitis plugged in and the
power socket is energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual.

13. ATTACHMENTS ON REQUEST

13.1 “MULCHING” KIT

It cuts the grass cuttings finely and leaves them on
the lawn, instead of collecting them in the grass
catcher (for compatible machines) (Fig.54.A).

13.2 BATTERIES

Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements (Fig.54.B.
The list of approved batteries for this machine
is found in the “Technical Data” table.

13.3 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery (Fig. 54.C).
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
ESTE MANUAL. Conservarlo para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

11 COMO LEER EL MANUAL

NOTA ol IMPORTANTE ofrece informacion
u otros detalles relativos a lo descrito anteriormente, con
la intencidn de no dafar la mdquina ni causar dafios.

El simbolo A senala un peligro. El incumplimiento de la

advertencia comporta posibilidad de lesiones personales o a

terceros y/o danos.

* Los apartados marcados con un recuadro con

: borde de puntos grises indican caracteristicas

. opcionales que no estan presentes en todos los

- modelos documentados en este manual. Verificar
SI Ia caracterlstlca esta presente en este modelo

Todas las indicaciones "anterior" "posterior", "derecha" e
"izquierda" hacen referencia a la posicion de trabajo del operador.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

21  PREPARACION

A Leer atentamente estas instrucciones antes de usar la
maquina. Familiarizarse con los mandos y el uso apropiado
de la maquina. Aprender a parar rapidamente el motor. El in-
cumplimiento de las advertencias y de las instrucciones pue-
de causar descargas eléctricas y/o graves lesiones.Conservar
todas las advertencias y las instrucciones para consultarlas
en el futuro.

No permitir que la maquina sea usada por nifios o personas que
no estén debidamente familiarizados con las instrucciones.
Las leyes locales pueden fijar una edad minima para el usuario.

El aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios
y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, asi como por personas sin experiencia
0 sin el conocimiento necesario, siempre que estén
vigilados o instruidos sobre el uso seguro del aparato y
comprendan los peligros que comporta. Los nifios no
deben jugar con el equipo. La limpieza y mantenimiento
ordinario no deben ser efectuados por nifios sin vigilancia.

No utilice el cortacésped si hay personas, especialmente nifios,
o animales cerca. Los nifios deben ser vigilados por un adulto.

No utilizar la maquina si el usuario estuviera
cansado o0 se encontrase mal, o hubiese tomado
farmacos, drogas, alcohol o sustancias nocivas
para sus capacidades de reflejos y atencion.

Tener presente que el operador o usuario es el responsable
delos accidentes y dafios no previstos que pudieran
afectar a otras personas o a sus posesiones. El usuario
es responsable de evaluar los riesgos potenciales del
terreno sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para garantizar su
seguridad y la de terceros, especialmente en pendientes,
terrenos accidentados, resbaladizos o inestables.

* Encaso de ceder o prestar la maquina a otras

personas, asegurarse de que el usuario haya leido

las instrucciones de uso del presente manual.
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2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Usar indumentaria adecuada, calzado de trabajo
resistente con suela antideslizante y pantalones
largos. No accionar la maquina descalzo o con
sandalias. Usar cascos de proteccion para los oidos.
No lleve bufandas, camisas, collares, pulseras, ropa
con volantes o lazos, corbatas o accesorios colgantes
o anchos que puedan engancharse en la maquina o en
objetos y materiales presentes en el lugar de trabajo.
Recdjase el pelo largo adecuadamente.

Llevar guantes de trabajo en todas las

situaciones de riesgo para las manos.

Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y
eliminar todo lo que podria lanzar la maquina o

dafar el dispositivo de corte/drganos giratorios
(piedras, ramas, alambres, huesos, etc.).

2.3 DURANTEEL USO

No use la maquina en ambientes con riesgo de
explosion, en presencia de liquidos inflamables,
gases o polvo. Las herramientas eléctricas generan
chispas que pueden incendiar el polvo o los vapores.
No exponer la maquina a la lluvia o la humedad.

El agua que penetra en un aparato aumenta

el riesgo de descarga eléctrica.

Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz
artificial y en condiciones de buena visibilidad.
Evitar trabajar sobre hierba mojada, bajo la

lluvia y en situaciones con riesgo de tormentas,
especialmente con probabilidad de relampagos.
Prestar especial atencion a las irregularidades

del terreno (cambios de rasante, cunetas), a

las pendientes, a los peligros con frecuencia
escondidos y a la presencia de posibles

obstaculos que puedan limitar la visibilidad.

Prestar mucha atencién cerca de barrancos,
acequias o diques. La maquina puede volcar si una
rueda sobrepasa un borde o si el borde cede.

Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente
y nunca en el sentido subida/bajada, prestando
mucha atencién a los cambios de direccién y que las
ruedas no encuentren obstaculos (piedras, ramas,
raices, etc.) que puedan causar deslizamientos
laterales o pérdidas de control de la maquina.

No utilizar la maquina en pendientes superiores a los
20°, independientemente del sentido de marcha.

No inclinar el cortacésped para ponerlo en
funcionamiento. Arrancar la maquina sobre una
superficie plana y libre de obstéaculos o hierba alta.
Prestar mucha atencién al tirar el cortacésped

hacia si mismo. Mirar atras antes y

durante la operacion de marcha atras para
asegurarse de que no haya obstaculos.

No se debe correr nunca, se debe caminar.

Evitar que el cortacésped tire del usuario.

Mantenga siempre las manosy los pies lejos del
dispositivo de corte, tanto durante el arranque

como durante el uso de la maquina.

Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.
No utilizar la maquina con protecciones dafiadas,
ausentes o no posicionadas correctamente

(bolsa de recogida, proteccién de descarga

lateral, proteccion de descarga trasera).

No desconectar, desactivar, quitar ni manipular los
sistemas de seguridad/microinterruptores presentes.

A En el caso de roturas o accidentes durante el traba-
jo, parar inmediatamente el motor, alejar la maquina para
no provocar otros danos; en el caso de accidentes con
lesiones personales o a terceros, activar inmediatamente
los procedimientos de primeros auxilios mas adecuados
para la situacion y dirigirse a un Centro de Salud para re-
cibir atencion. Retirar cuidadosamente los residuos que
podrian causar dafos o lesiones a personas o animales
si no se les advirtiera.

2.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de la
maquinay el nivel de sus prestaciones.
Después de usar, comprobar que no haya
componentes flojos o dafiados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes dafiados y apretar los
tornillos y pernos que se hayan aflojado o contactar
con el centro de asistencia autorizado.
No utilizar la maquina con piezas desgastadas o dafiadas.
Las piezas dafiadas o deterioradas deben ser sustituidas
y jamas reparadas. Usar solo recambios originales.
Durante las operaciones de regulacion de la
maquina, prestar mucha atencion para evitar que
queden atrapados los dedos entre el dispositivo
de cortey las partes fijas de la maquina.
Para reducir el riesgo de incendio, no dejar contenedores
con materiales de desecho dentro de una habitacién.
* Almacenamiento de la maquina:

— Posiblemente recubierta con una lona.

— Fuera del alcance de los nifios.

— Asegurandose de haber quitado las llaves o

herramientas usadas en el mantenimiento.

¢ Asegurarse de que el desplazamiento de la

maquina no cause dafios o lesiones.

A El nivel de ruido y de vibraciones indicado en estas
instrucciones son valores maximos de uso de la maquina.
El uso de un elemento de corte desajustado, la excesiva
velocidad de movimiento y la ausencia de mantenimiento
influyen de manera significativa en las emisiones sonoras y
en las vibraciones. Como consecuencia, es necesario adop-
tar medidas preventivas apropiadas para eliminar posibles
danos debidos al ruido elevado y a los esfuerzos por vibra-
ciones; llevar a cabo el mantenimiento de la maquina, usar
auriculares anti-ruido y realizar pausas durante el trabajo.

2.5 BATERIA/CARGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE Las siguientes normas de
seguridad integran las prescripciones de seguridad
presentes en el manual especifico de la bateria
y del cargador adjunto a la maquina.

Para cargar la bateria utilizar, solo cargadores
recomendados por el fabricante. Un cargador
inadecuado puede provocar un choque

eléctrico, un sobrecalentamiento o una fuga

de liquido corrosivo de la bateria.

Utilizar solo las baterias especificas previstas para
su herramienta. El uso de otras baterias puede
provocar lesiones y riesgo de incendio.

Mantener la bateria no utilizada lejos de clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros pequenos objetos
metalicos que puedan provocar un cortocircuito de
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los contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede comportar combustiones o incendios.
No utilizar el cargador en presencia de vapores,
sustancias inflamables o superficies faciimente
inflamables como papel, tela, etc. Durante la recarga,
el cargador se calienta y podria provocar un incendio.
Durante el transporte de los acumuladores, preste
atencion a que los contactos no se conecten entre ellos
y no use contenedores metdlicos para el transporte.

2.6 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

Respetar minuciosamente las normas locales sobre

la eliminacion de embalajes, partes deterioradas o
cualquier elemento con fuerte impacto ambiental;

estos residuos no deben arrojarse a la basura, sino que
deben separarse y entregarse a los centros de recogida
especificos que realizaran el reciclaje de los materiales.
Respetar escrupulosamente las normas locales sobre
la eliminacién de los materiales de desecho.

En el momento de deshacerse de la maquina, no

la abandone en lugares donde pueda perjudicar

el medio ambiente; contacte con un centro de

recogida, segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto
con los residuos domésticos. Segun la
Directiva Europea 2012/19/UE sobre los residuos
de equipos eléctricos y electronicos y su

— aplicacion conforme a las normas nacionales,

los equipos eléctricos fuera de servicio deberan recogerse
separadamente para volverse a emplear de manera eco-
compatible. Silos equipos eléctricos se eliminan en un
vertedero de residuos o en el terreno, las sustancias nocivas
pueden alcanzar la capa acuifera y entrar en la cadena
alimentaria, dafando la salud y el bienestar de las personas.
Para obtener mas informacién sobre la eliminacién de
este producto, contactar con el ente competente para la
eliminacién de los residuos domésticos o con su Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse
de las baterias de forma que se respete
siempre el medio ambiente. La bateria
contiene materiales peligrosos tanto para las
Li-ion  personas como para el medio ambiente. Una vez
retirada, la bateria debe depositarse de forma separada
en una estructura apta para baterias de iones de litio.

La separacion selectiva de los productos
@ y embalajes utilizados permite el reciclaje
%é de los materiales y su reutilizacion. La
reutilizacion de materiales reciclados ayuda
a prevenir la contaminaciéon medioambiental
y a disminuir la demanda de materias primas.

3. CONOCER LA MAQUINA
31 DESCRIPCION MAQUINA Y USO PREVISTO

Esta maquina es un cortacésped con operador de pie.
La maquina se compone esencialmente de un motor,

que acciona un dispositivo de corte encerrado en

un carter, provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina 'y de

accionar los mandos principales manteniéndose

siempre detras del mango y, por lo tanto, a una distancia
de seguridad del dispositivo de corte giratorio.

El alejamiento del operador de la mé&quina provoca la
parada del motor y de la cuchilla en unos pocos segundos.

&l Uso previsto

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada
para cortar césped en jardines y areas
herbosas con un operador a pie.
En general esta maquina puede:
1. Cortarlahierbay recogerla en la bolsa de recogida.
2. Cortarlahierbay descargarlaen
el piso por la parte trasera.
3. Cortarlahierba, desmenuzarlay colocarlaen el
terreno (efecto "mulching" - si esta previsto).
La utilizacién de accesorios especiales, previstos por el
Fabricante como equipamiento original o adquirible de
manera separada, permite efectuar este trabajo segun
varias modalidades operativas, ilustradas en este manual
o en las instrucciones que acompafan a cada accesorio.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser
peligroso y causar dafios a personas y/o cosas.
Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):
— Transportar en la maquina a otras personas, nifios
o animales, pues podrian caerse y lesionarse
gravemente o perjudicar la conduccién segura.
— Usar lamaquina para el propio transporte.
— Usarla maquina para arrastrar o empuijar cargas.
— Accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba.
— Usar la maquina para recoger hojas o residuos.
— Usar la maquina para recortar setos o para
el corte de vegetacién no herbosa.
— Utilizar la maquina con mas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la maquina comporta
la invalidacion de la garantia y que el Fabricante decline toda
responsabilidad, corriendo a cargo del usuario todos los
gastos derivados de dafios o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de
consumidores, es decir, operadores no profesionales.
Esta maquina esta destinada para uso no profesional.

IMPORTANTE La mdquina debe ser
utilizada por un solo operador.

3.2 COMPONENTES PRINCIPALES(Fig. 1)

A. Chasis: es el carter que comprende
el dispositivo de corte giratorio.

B. Motor: suministra el movimiento
al dispositivo de corte.

C. Dispositivo de corte: es el elemento
dispuesto para el corte de la hierba.

D. Proteccidon de descarga trasera: es una
proteccion de seguridad que impide que
los objetos recogidos por el dispositivo de
corte sean arrojados lejos de la maquina.

E. Bolsade recogida:ademas de la funcién
de recoger la hierba cortada, constituye un
elemento de seguridad pues impide que objetos
eventualmente recogidos por el dispositivo de
corte sean arrojados lejos de la maquina.
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F. Mango: es el puesto de trabajo del operador. Su
longitud hace que el operador durante el trabajo
mantenga siempre la distancia de seguridad
desde el dispositivo de corte giratorio.

G. Mando interruptor:: arranca/detiene
el motor y al mismo tiempo conecta/
desconecta el dispositivo de corte.

H. Ventanilla de acceso al alojamiento de la bateria

I. Llave de seguridad (Dispositivo de
desactivacion): La llave activa/desactiva
el circuito eléctrico de la maquina.

J. Bateria (sino se suministra con la maquina,
ver cap. 13 “accesorios por encargo»):bl:
suministra la corriente eléctrica a la maquina; sus
caracteristicas y normas de uso vienen descritas
en un manual de instrucciones especifico.

K. Cargador de bateria (si no se suministra con la
madquina, ver cap. 13 “accesorios por encargo»):|b
dispositivo que se utiliza para cargar la bateria.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION (Fig. 1)

Nivel de potencia acustica.

Marca CE de conformidad.

Ao de fabricacion.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nombre y direccion del Fabricante.
Cadigo del articulo.

Velocidad méax. de funcionamiento motor.
. Pesoenkg.

10. Tensiony frecuencia de alimentacion.
11. Grado de proteccion eléctrica.

12. Potencia nominal.

coNPmEON

IMPORTANTE Utilizar los datos indicados
en la etiqueta de identificacion cada vez que
se contacta con el taller autorizado.

IMPORTANTE E/ ejemplo de la
declaracion de conformidad se encuentra
en las ultimas pdginas del manual.

3.4 SENALETICA DE SEGURIDAD (Fig. 2).

En la maquina aparecen varios simbolos.
Significado de los simbolos:

.l Atencion. Leer las instrucciones
I--I antes de utilizar la maquina.

.g D Ii' iPeligro! Riesgo de expulsién de
[ objetos. Mantener a las personas alejadas
de la zona de trabajo durante el uso.

= 2, Atencién al dispositivo de corte
= G® cortante. No introducir las manos o los
& pies en el alojamiento del dispositivo
de corte. El dispositivo de corte
sigue girando después de apagar el
motor. Retirar la llave de seguridad
(dispositivo de desactivacion) antes
de realizar el mantenimiento.

No exponer la maquina a la
lluvia o a la humedad.

Atencion al dispositivo de corte: El
dispositivo de corte contintia girando
después de apagar el motor.

I/ e m< Solo para cortacésped eléctricos
e 4 @ con alimentacion de red.

& Solo para cortacésped eléctricos
éﬁb con alimentacién de red.

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas
estropeadas o ilegibles deben sustituirse. Pedir
nuevas etiquetas al centro de asistencia autorizado.

4. MONTAJE

A Las normas de seguridad estan descritas en el
cap. 2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

Por motivos de almacenamiento y transporte, algunos
componentes de la maquina no se ensamblan
directamente en fabrica, sino que se deben montar
después de la remocion del embalaje, siguiendo

las instrucciones descritas a continuacion.

A El desembalaje y el cumplimiento del montaje de-
ben ser efectuados sobre una superficie plana y solida,
con espacio suficiente para el desplazamiento de la ma-
quina y de los embalajes, utilizando siempre herramien-
tas apropiadas. No utilice la maquina antes de haber se-
guido todas las indicaciones de la seccion “MONTAJE”.

A Antes de efectuar el montaje, verificar que la llave
de seguridad no esté introducida en su alojamiento.

41 DESEMBALAJE (Fig.3)

4.2 MONTAJE DE LA BOLSA (Fig.4, Fig. 5)

4.3 MONTAJE DEL MANGO
« EL 340 Li 48L - (Fig.6=9)

« EL 380/420 Li 48L (Fig.10+13)

5. MANDOS DE CONTROL

51 LLAVE DE SEGURIDAD (DISPOSITIVO
DE DESACTIVACION)

La llave (Fig.14.A), colocada en el interior del
compartimento de la bateria, activa y desactiva

el circuito eléctrico de la maquina.

Al retirar la llave, se desactiva completamente el circuito
eléctrico para impedir el uso no controlado de la maquina.

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez
que se deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia.
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5.2 MANGO

5221 Mando interruptor de arranque/parada

El mando interruptor (Fig.15.A, Fig.15.A.1)
arranca/para el motor y al mismo tiempo conecta/
desconecta el dispositivo de corte.

Las posiciones indicadas corresponden a:

| Arranque.

I\‘- Activacion del dispositivo de corte.

O Parada.

6. USO DE LA MAQUINA

A Las normas de seguridad estan descritas en el
cap. 2. Respetar minucic 1te dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES (Fig.16)

Verificar que la llave de seguridad no
esté puesta en su alojamiento.

A Ejecutar la operacion con el dispositivo de corte
parado.

6.1.1 Control de la bateria (Fig.17)

6.1.2 Predisposicion de la maquina al trabajo

NOTA Esta maquina permite distintas
modalidades de corte del césped; antes de
iniciar el trabajo es oportuno preparar la maquina
segun el cortado que se desea llevar a cabo.

a. Predisposicion para el corte y la recogida
de la hierba en la bolsa de recogida:(Fig.18)

b. Predisposicion para el corte y la descarga
trasera al suelo de la hierba (Fig.19)

c. Predisposicion parael cortey el
desmenuzamiento de la hierba
(funcién “mulching”) (Fig.20)

6.1.3

Regulacion de la altura de corte (Fig.21)

6.1.4 Ajuste de la inclinacion de la

empuhadura (Fig.8, Fig.12)
6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

A Efectuar siempre los controles de seguridad an-
tes del uso.

(&2 Controles de seguridad general
Objeto Resultado

Empufaduras Limpias, secas.

Mango Fijado de forma firme y

correcta a la maquina.

Dispositivo de corte

Limpio, no dafado ni
desgastado, integro,
bien afilado.

Proteccion de descarga
trasera; Bolsa de recogida

integros. Ningun dafio.
Montados correctamente.
Sustituir si estan dafiados.

Mando interruptor

La palanca debera tener un
movimiento libre, no forzado
y al soltarla debera volver
automatica y rapidamente
ala posicion neutra.

Bateria

Ningun desperfecto
en el empaquetado,
ninguna fuga de liquido.

Tornillos/tuercas en
lamaquinayenel
dispositivo de corte

Bien fijados (no sueltos). No
danados ni desgastados.

Maquina

Ninguna marca de
deterioro o desgaste.
Ninguna vibraciéon anémala.
Ningun sonido anémalo.

Accion

Resultado

1. Arrancar la maquina
(apart. 6.3).

2. Soltarel mandoin-
terruptor (Fig. 29).

1. El dispositivo de corte
debe moverse.

2. Lapalancade segu-
ridad debera tener un
movimiento libre, no
forzado y al soltarla
debera volver auto-
matica y rapidamente
ala posicién neutra,
deteniendo el dis-
positivo de corte.

A Si se obtiene un resultado diferente a los indica-
dos en las tablas, jno utilice la maquina! Entregar la
madaquina a un centro de asistencia para los controles
del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE (Fig.23+25)

A El arranque del motor activa simultaneamente el

dispositivo de corte.

6.4 TRABAJO (Fig.26)

IMPORTANTE Si el motor se detiene
por sobrecalentamiento durante el
trabajo, es necesario esperar 5 minutos
aproximadamente antes de reencenderlo.
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6.4.1 Corte de la hierba (Fig.27, Fig.28)

NOTA Adecuarla velocidad de avance y la
altura de corte segun el estado de la hierba (altura,
densidad y humedad) y la cantidad extraida.

6.4.2 Vaciado de la bolsa de recogida (Fig.29, Fig. 30)

6.5 PARADA (Fig.29)

A El elemento de corte sigue girando durante unos
segundos incluso después de su desactivacion o después
del apagado del motor.

IMPORTANTE | Detener siempre la maquina.

* Durante los desplazamientos entre las zonas de trabajo.
* Al atravesar superficies no herbosas.

* Cada vez que sea necesario superar un obstaculo.

* Antes de regular la altura de corte.

* Cada vez que se quita y monta la bolsa de recogida.

6.6 DESPUES DE USAR (Fig.31+33)

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez
que se deje la mdquina sin utilizar o sin vigilancia.

7. MANTENIMIENTO

A Las normas de seguridad estan descritas en el cap.
2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones para evi-
tar riesgos o peligros graves.

A Antes de efectuar cualquier control, limpieza o inter-
vencion de mantenimiento/regulacion de la maquina:
¢ Parar la maquina.
* Quitar la llave de seguridad, (nunca dejar
la llave aplicada o al alcance de nifios
o personas no capacitadas).
* Desmontar la bateria.
 Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.
 Dejar enfriar el motor antes de colocar la
maquina en cualquier ambiente.
¢ Usar prendas adecuadas y guantes de trabajo en todas
las situaciones que impliquen riesgo para las manos.
* Leer las instrucciones correspondientes.

71 BATERIA

7141 Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la superficie
de césped que se puede trabajar antes de la
recarga) esta condicionada sobre todo por:

a. Factores ambientales que producen
una mayor necesidad de energia:

— Corte con hierba densa, alta, himeda.

b.  Amplitud de corte de la maquina; A mayor
amplitud se requiere mayor energia.

c. Comportamientos que el operador deberia evitar:

— Encendidos y apagados frecuentes
durante la actividad.

— Una altura de corte demasiado baja en
relacion a las condiciones de la hierba.

- Unavelocidad de avance demasiado elevada para
la cantidad de hierba que se debe eliminar.

NOTA Durante el uso, la bateria esta protegida contra
la descarga total a través de un dispositivo de proteccion
que apaga la maquina y bloquea su funcionamiento.

Para optimizar la autonomia de la bateria es conveniente:
— Cortar la hierba cuando el césped esté seco.
— Cortar la hierba frecuentemente para
que no alcance una altura elevada.
— Programar una altura de corte mayor cuando
la hierba esté muy alta y efectuar una
segunda pasada con una altura inferior.
— No usar la maquina con la funcién “mulching”
cuando la hierba esté muy alta.

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones de
trabajo mas largas con respecto a lo permitido
por la bateria estandar, es posible:

— Adquirir una segunda bateria estandar para
sustituir inmediatamente la bateria descargada,
sin perjudicar asi la continuidad de uso.

— Adquirir una bateria con mayor autonomia con
respecto a la bateria estandar (apart. 13.2).

71.2 Desmontaje y recarga de la
bateria (Fig.31+33)

NOTA La bateria cuenta con una proteccion
que impide la recarga si la temperatura ambiente
no esta comprendida entre 0y +45 °C.

NOTA La bateria puede ser recargada en cualquier
momento, incluso parcialmente, sin riesgo de sufrir dafos.

7.2 LIMPIEZA (Fig.34)

Después de cada uso, efectuar la limpieza
ateniéndose a las siguientes instrucciones.

7.21 Limpieza de la maquina (Fig.35+38)
7.2.2 Limpieza del grupo dispositivo de corte

IMPORTANTE Inclinar la maquina lateralmente,
asegurdndose de que quede estable antes de
realizar cualquier tipo de intervencion.

Extraer los restos de hierbay el fango acumulados
en el interior del chasis para evitar que, al
secarse, dificulten el sucesivo arranque.

7.2.3 Limpieza de la bolsa (Fig.39)
7.3 DISPOSITIVO DE CORTE (Fig.40+43)

A No toque el dispositivo de corte hasta que no
haya quitado la llave y el dispositivo de corte no esté
parado completamente. Prestar atencion ya que el
dispositivo de corte puede moverse incluso con la llave
extraida.
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A Todas las operaciones relacionadas con los dispo-
sitivos de corte (desmontaje, afilado, equilibrado, repara-
cién, montaje y/o sustitucion) son tareas que requieren
tanto una competencia especifica como el empleo de
equipos especiales; por razones de seguridad, es necesa-
rio que se realicen siempre en un Centro Especializado.

A Sustituir siempre el dispositivo de corte dafado,
doblado o desgastado, junto con los tornillos, para
mantener el equilibrio.

IMPORTANTE Utilizar los dispositivos de corte originales
con la indicacion del cddigo en la tabla “Datos Técnicos”.
Dada la evolucion del producto, los dispositivos de
corte indicados en la tabla "Datos Técnicos" podran ser
sustituidos por otros, con caracteristicas analogas de
intercambiabilidad y seguridad de funcionamiento.

8. ALMACENAMIENTO

A Las normas de seguridad estan descritas en el
cap. 2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

81 ALMACENAMIENTO DE LA
MAQUINA (Fig.43+46)

8.1.1 Almacenamiento de la maquina en
vertical (EL 380/420 Li 48L)

Si fuera necesario, es posible guardar la maquina
verticalmente, colgada de un gancho.

A Verificar que el gancho y el correspondiente de
fijacion sean aptos y capaces de sostener el peso de
la maquina; prestar atencion y supervisar adecuada-
mente para que los nifios o los animales no se trepen
a la maquina, aumentando la carga aplicada al gancho.
Enganchar la maquina de manera que el dispositivo de
corte permanezca orientado hacia una pared o adecua-
damente cubierta, para que no constituya un peligro en
caso de contacto, incluso accidental o fortuito, para las
personas, nifios o animales.

Para poner la maquina en posicién vertical, desbloquear
las manillas (Fig. 47.A) y girar hacia adelante la
empufadura haciendo coincidir el diente marcado con
«>» EXCLUSIVAMENTE con el alojamiento marcado
con «S» del dentado, luego bloquear las manillas.

La posicién debe ser igual en ambos lados.

8.2 ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

La bateria debe guardarse a la sombra,
en un lugar fresco y seco.

NOTA En caso de inactividad prolongada, recargar
la bateria cada dos meses para aumentar su duracion.

9. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE
(Fig.29, Fig. 31, Fig. 34, Fig. 48+53)

A Las normas de seguridad estdn descritas en el
cap. 2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

10. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones necesarias
para la conduccion de la maquina y para un correcto
mantenimiento de base que se efectta por el usuario.
Todas las intervenciones de ajuste y mantenimiento que
no se describen en este manual, deben ser realizadas
por el Revendedor o en un Centro especializado.
Operaciones efectuadas en estructuras inadecuadas

o por personas no cualificadas conllevan el

vencimiento de toda forma de Garantia y de toda
obligacion o responsabilidad del Fabricante.

Los recambios y los accesorios no originales

no estan aprobados; el uso de recambios y
accesorios no originales pone en peligro la

seguridad de la maquinay declina al Fabricante

de toda obligacién o responsabilidad.

11. COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan dirigidas Unicamente
alos usuarios, es decir, a operadores no profesionales.
La garantia cubre todos los defectos de calidad de los
materiales y fabricacion identificados por el Distribuidor
o Centro especializado durante el periodo de garantia.
La aplicacion de la garantia se limita a la reparacion

o sustitucion del componente defectuoso.

Se recomienda llevar la maquina una vez al afio a un
taller de asistencia autorizada para el mantenimiento, la
asistencia y el control de los dispositivos de seguridad.
La aplicacion de la garantia esta subordinada a

un mantenimiento periédico de la maquina.

La garantia no cubre los dafos debidos a:

Falta de familiaridad con la documentacion

adjuntada (Manuales de Instrucciones).

Uso profesional.

Descuido, negligencia.

Causa externa (descarga eléctrica, impacto,
presencia de cuerpos extrafios en el

interior de la maquina) o accidente.

Uso y montaje incorrectos o no

permitidos por el fabricante.

Falta de mantenimiento.

Modificacion de la maquina.

Utilizacion de piezas de recambio no

originales (piezas adaptables).

Utilizacién de accesorios no distribuidos

o no aprobados por el fabricante.

La garantia no cubre:

* Las operaciones de mantenimiento (descritas

en el manual de instrucciones).

El desgaste normal de los materiales de

consumo como los dispositivos de corte,

ruedas, pernos de seguridad y cableados.

Desgaste normal.

Deterioro estético de la maquina debido al uso.

Los soportes de los dispositivos de corte.

Los gastos adicionales relacionados con la

activacion de la garantia, esto es, el traslado en las
instalaciones del usuario , el transporte del equipo a las
dependencias del Distribuidor, el alquiler de equipos
para la sustitucién o la llamada a una empresa externa
para todas las operaciones de mantenimiento.

El usuario esta protegido por las propias leyes
nacionales. Los derechos del usuario previstos
por las propias leyes nacionales no se limitan,
de ninguna manera, a esta garantia.
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12. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

Si los problemas perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. El'motor no arranca al
accionar el interruptor

Falta la llave de seguridad o la llave
no esta introducida correctamente.

Introducir la llave (Fig. 23).

Bateria ausente o bateria no
introducida correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que
la bateria esté bien colocada (Fig. 23)

Bateria descargada.

Controlar el estado de la cargay
recargar la bateria (Fig. 32).

El motor no arranca inmediatamente.

Mantener presionado el mando del
interruptor durante 2-3 segundos (Fig. 25).

Intervencion de la proteccion térmica
por sobrecalentamiento del motor.

Esperar al menos 5 minutos y luego
poner en marcha la maquina.

2. El motor arranca pero
el dispositivo de corte
no gira

Fijacion del dispositivo de corte suelto.

Parar inmediatamente el motor y
quitar la llave de seguridad.

Contactar con un Centro de Asistencia
para controles, sustituciones o
reparaciones (apart. 7.3).

3. El motor se para durante
el trabajo.

Bateria no introducida correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que
la bateria esté bien colocada (Fig. 23).

Bateria descargada.

Controlar el estado de lacargay
recargar la bateria (Fig. 32).

Obstrucciones que impiden la
rotacién del dispositivo de corte.

Quitar la llave de seguridad, ponerse
guantes de trabajo y retirar la hierba o
los residuos en la parte inferior de la
maquina y/o en el canal de descarga.

Intervencion de la proteccion térmica
por sobrecalentamiento del motor.

Esperar al menos 5 minutos y luego
poner en marcha la maquina.

Intervencion de la proteccién térmica
por una absorcién demasiado

alta de corriente debida a:

¢ Corte de hierba demasiado alto.

¢ Obstrucciones que impiden la
rotacion del dispositivo de corte.
¢ Demasiados residuos de hierba
acumulados dentro del chasis
y en el canal de descarga.

¢ Programar una altura de corte mayor cuando
la hierba esté muy alta y efectuar una
segunda pasada con una altura inferior.

¢ Quitar las obstrucciones (apart. 7.2.2).

¢ Limpiar la maquina (apart. 7.2.1)

Esperar al menos 5 minutos y luego
poner en marcha la maquina.

4. Lahierbacortadaya
no se recoge en la
bolsa de recogida.

El dispositivo de corte ha impactado un
cuerpo extrafo o ha sido golpeado.

Parar inmediatamente el motor y

quitar la llave de seguridad.

Controlar la presencia de dafios y contactar
con un Centro de Asistencia para la eventual
sustitucion del dispositivo de corte (apart. 7.3).

El interior del chasis esta sucio.

Limpiar el interior del chasis para
facilitar el paso de la hierba a la
bolsa de recogida (apart. 7.2.2).

5. Lahierbase corta
con dificultad.

El dispositivo de corte no
esta en buen estado.

Contactar con un Centro de Asistencia
para el afilado o la posible sustitucion
del dispositivo de corte.
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6. Se escuchan ruidos
y /o se sienten vi-
braciones excesivas
durante el trabajo.

o dispositivo de corte dafiado.

Fijacion del dispositivo de corte suelto

Parar inmediatamente el motor y
quitar la llave de seguridad.

Contactar con un Centro de Asistencia
para controles, sustituciones o
reparaciones (apart. 7.3).

7. Laautonomiade la
bateria es escasa.

Condiciones de uso gravosas con
mayor absorcion de corriente.

Optimizar el uso (apart. 7.1.1).

Bateria insuficiente para las
exigencias operativas.

Utilizar una segunda bateria o una
bateria adicional (apart. 13.2).

Bateria no introducida
correctamente en el cargador.

8. Elcargador de bateria
no efectua la recar-

Comprobar que se haya colocado
correctamente (Fig. 32).

ga de la bateria.

Condiciones ambientales inadecuadas.

Efectuar la recarga en un ambiente
con temperatura adecuada (ver
manual de instrucciones de la
bateria/cargador de la bateria).

Contactos sucios.

Limpiar los contactos.

Falta tension en el cargador
de la bateria.

Comprobar que el enchufe esté introducido
y que haya tension en la toma de corriente.

Cargador de bateria defectuoso.

Sustituir con un recambio original.

Si el problema continta, consultar el
manual de la bateria/cargador.

13. ACCESORIOS POR ENCARGO

13.1 KIT PARA "MULCHING"

Desmenuza finamente la hierba cortada y la deja
sobre el césped, en vez de recogerla en la bolsa
(para maquinas preparadas) (Fig.54.A).

13.2 BATERIAS

Se consiguen baterias de distintas capacidades que se
adaptan a las exigencias operativas especificas (Fig.
54.B). La lista de las baterias homologadas para esta
maquina se encuentra en la tabla "Datos Técnicos".

13.3 CARGADOR DE BATERIA

Dispositivo que se utiliza para
recargar la bateria (Fig.54.C).
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1. ULDANDMED

11 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

TAHELEPANU v6i|l TAHTIS Need sisaldavad
liksikasju voi lisateavet juba deldu kohta ja nende
eesmdrk on véltida masina kahjustamist.

Siimbol A téhistab ohtu. Hoiatuste eiramisega voib
kaasneda vigastuste oht iseendale véi teistele isikutele
ja/véi kahju.

° Punktid, mis on tahistatud hallide tappidega kontuuriga  *
. ruuduga, naitavad vimalikke omadusi, mida kdikidel  ©
- kdesolevas juhendis kirjeldatud mudelitel ei pruugiolla. -
* Kontrollige, kas teie mudelil on nimetatud omadused. °
Kui viidatakse masina ,esiosale”, ,tagaosale”, ,vasaku” voi
,parema” kilje asendile, osutab see kasutaja todasendile.

2. OHUTUSNOUDED

21  VALJAOPE

A Enne masina kasutamist lugege need juhised
hoolikalt I3bi. Oppige tundma juhtseadmeid ja masina
Sigesti kasutamist. Oppige mootorit kiiresti seiskama.
Hoiatuste ja kasutusjuhendite mittejdrgimine véib p6h-
justada tuleohtu ja/véi tésiseid vigastusi. Hoidke k6ik
hoiatused ja juhised tulevikus iilelugemiseks alles.

« Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel v6i inimestel,
kes ei ole juhistega vajalikul maéral tutvunud. Kohalikud
seadused vdivad piirata kasutaja vanuse alampiiri.

Lapsed alates 8. eluaastast ja piiratud fuusiliste, aistmis- ja
vaimsete voimetega inimesed voi kellel puudub kogemus
voi oskused, voivad seadet kasutada (iksnes tingimusel, et
nad on jarelvalve all v6i neid on 6petatud masinat ohutult
kasutama ja nad mdistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed
ei tohi seadmega méngida. Kasutajapoolseid puhastus- ja
hooldustoiminguid ei tohi teha lapsed ilma jarelevalveta.
Arge kunagi kasutage muruniidukit, kui laheduses

on inimesed, eriti lapsed voi lemmikloomad. Lapsed
peavad olema teise téiskasvanu jarelevalve all.

Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on

vésinud voi haige v&i on tarvitanud ravimeid,

uimasteid, alkoholi vdi aineid, mis mojuvad kahjulikult
tema reageerimisvdimele ja tdhelepanule.

Pidage meeles, et seadmega téétaja voi selle kasutaja
vastutab dnnetuste ja kahjustuste eest, mis voivad

tekkida teistele inimestele voi nende omandile.

Kasutaja vastutusalas on hinnata té6koha voimalikke
ohtusid ja votta kdik vajalikud ettevaatusabindud

enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti nélvadel,
konarlikul, libedal voi ebastabiilsel pinnal.

Kui soovite masina anda voi laenata teistele,

veenduda, et kasutaja tutvuks kéesolevas
kasutusjuhendis olevate instruktsioonidega.
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2.2 ETTEVALMISTUS

* Kandke sobivaid riideid, libisemiskindla tallaga td6jalatseid
ja pikki pikse. Masinat ei tohi kéivitada paljajalu voi lahtiste
sandaalidega. Kandke kuulmise kaitseks kdrvaklappe.

Ei tohi kanda salle, sarke, keesid, kevorusid, héljuvaid
riideid, paelu voi lipse ja muid rippuvaid voi laiu lisandeid,
mis voiksid takerduda masinasse voi téopiirkonnas
olevatesse esemetesse ja materjalidesse.

Siduge pikad juuksed kokku.

Kandke sobivaid riideid ja tédkindaid kdigis

kéatele ohtlikes situatsioonides.

Kontrollige pohjalikult kogu todala ja eemaldage koik, mis
voib masinale ette jadda voi kahjustada I6ikeseadmeid /
poorlevaid seadmeid (kivid, oksad, raudtraat, luud jne).

2.3 KASUTAMISE AJAL

Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas, tuleohtlike vedelike, gaaside voi
tolmu l&heduses. Elektrilised todriistad tekitavad
s&demeid, mis vdivad tolmu voi aurud sttidata.

* Masinat ei tohi jatta vihma katte voi niiskesse keskkonda.
Tooriista sattunud vesi suurendab elektrilodgi ohtu.

Tootage ainult paevavalguses voi heas
kunstvalguses ja hea ndhtavuse juures.

Valtige marja rohu, vihma vai tormiohuga
téotamist, eriti dikese voimaluse korral.

Olge eriti tdhelepanelik maapinna ebatasasuste (kraavid,
rentslid), kallakute ja peidetud ohtude suhtes ning pé6rake
tahelepanu takistusele , mis voivad piirata ndhtavust.
Poodrata tahelepanu jarsakute, kraavide voi
piirete &éres. Masin voib imber minna, kui Uks
ratas laheb Ule serva voi kui serv variseb.

Liikuge to6tades kallakuga risti ja mitte kunagi Ules/
alla suunas, olge poérates ettevaatlik ja vaadake,
etrattad ei laheks vastu takistusi (kivid, oksad,
juured, jne.), millega vdiks kaasneda kiilgsuunas
libisemine voi kontrolli kaotamine masina ule.
Masinat ei tohi kasutada nélval tile 20°,
niitmissuunast olenemata.

Arge kallutage muruniidukit kéivitamise ajal. Kaivitage
masin tasasel pinnal, kus pole takistusi ega muru.
Olge muruniidukit enda poole tdmmates voi
sellega tahapoole likudes ettevaatlik. Vaadake
seljataha ja veenduge, et seal pole takistusi.

Arge kunagi jookske, vaid kdndige.

Valtige enda vedamist muruniitja poolt.

Hoidke kéed ja jalad nii kdivitamise kui masina
kasutamise ajal I6ikeseadmest eemal.

Hoidke valjalaskeavast eemal.

Arge kunagi kasutage masinat kahjustunud,
puuduvate voi valesti kokku pandud kaitsekatetega
(kogumiskorv, killgmised valjalaskekaitsed,
tagumised valjalaskekaitsed).

Masina ohutussiisteeme ei tohi eemaldada,
vdlja lllitada, valistada ega manipuleerida.

A Purunemiste v6i 6nnetuste puhul té6tamise ajal
peatage kohe mootor ja eemaldage masin nii, et see

ei pohjustaks lisakahjustusi; kui viga olete saanud teie
véi teised inimesed, alustage kohe olukorrale vastava
esmaabi andmist ja pé66rduge vajaliku ravi saamiseks
tervishoiuasutusse. Eemaldage hoolikalt véimalikud jééa-
gid, mis voiksid pohjustada tihelepanuta jdémise korral
kahjustusi voi vigastusi inimestele voi loomadele.

2.4 HOOLDUS, LADUSTAMINE

Regulaarne hooldamine ja dige ladustamine

tagab masina ohutuse ja jdudluse.

Iga kord, kui olete t66 I6petanud, kontrollige, kas

komponendid pole lahtised ega kahjustatud.

Vajaduse vahetage vélja kahjustatud osad ja

keerake koik I6dvenenud kruvid ja poldid kinni voi

poéorduge volitatud teeninduskeskuse poole.

Ei tohi kasutada kulunud véi kahjustunud

osadega masinat. Vigadega voi kahjustatud

osad tuleb vélja vahetada ning mitte kunagi

parandada. Kasutage ainult originaalvaruosi.

Masina reguleerimistéid tehes tuleb olla ettevaatlik

véltimaks sérmede ja&mist liikuva Idikeseadme

ja masina liikumatute osade vahele.

Tuleohu vahendamiseks ei tohi jatta anumaid

tekkinud jadkmaterjalidega siseruumi.

Hoidke masinat jargmiselt.

- Soovitavalt presendiga kaetuna.

— Lastele kattesaamatus kohas.

— Kontrollige, kas olete eemaldanud kdik
votmed ja hooldusel kasutatud todriistad.

kontrollige, et masina liigutamine ei

tekitaks kahju voi vigastusi.

A Antud kasutusjuhendis toodud miira- ja vibrat-
sioonitase on masina kasutamise maksimumnditajad.
Tasakaalust véljas I6ikeseadme kasutamine, liigne
liikumiskiirus, hoolduse puudumine méjutavad maér-
kimisvéérselt miira ja vibratsiooni. Seetéttu on vajalik
tarvitusele vétta ennetavaid meetmeid, et hoida dra
korgest miirast ja vibratsiooni survest péhjustatud
kahjustused; tegeleda masina hooldusega, kanda mii-
ravastaseid korvaklappe, teha t66 ajal pause.

2.5 AKU/AKULAADIJA

TAHTIS Jdrgmised ohutusnéuded lisanduvad
masinaga tarnitud aku ja akulaadija juhise ohutusnéuetele.

Kasutage aku laadimiseks ainult tootja

soovitatud akulaadijat. Ebasobiv akulaadija v6ib
pohjustada elektril66gi, Glekuumenemise voi
korrosiivse vedeliku valjavoolamise akust.
Kasutage ainult teie td6vahendile ette ndhtud
akusid. Teiste patareide kasutamine voib

esile kutsuda vigastusi voi tuleohtu.

Kontrollige enne aku paigaldamist, kas seade on
vélja lUlitatud. Aku paigaldamine sisselllitatud
elektriseadmele vdib pohjustada tulekahju.

Hoidke kasutamata aku eemal kirjaklambritest,
muintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest
vaikestest metallesemetest, mis voiksid esile
kutsuda kontaktide llihise. Aku kontaktide vaheline
|Uhis voib pohjustada sittimist voi tulekahju.
Akulaadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on
tuleohtlikke aineid voi kergesti suttivaid pindasid,
nagu paber, riie, jms. Laadimise ajal akulaadija
soojeneb ja voib kaasa tuua tulekahju.
Akumulaatorite transportimise ajal pdorata
tahelepanu, et poolused omavahel kokku ei puutuks
ja transportimiseks ei tohi kasutada metallndusid.

2.6 KESKKONNAKAITSE

* Jargige tapselt kohalikke jaatmekaitlusnéudeid,
mis puudutavad pakendite, kahjustatud osade ja
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muu keskkonnaohtliku kérvaldamist; neid jaatmeid
ei tohi visata prugi hulka, vaid need tuleb eraldada
ja viia vastavatesse kogumispunktidesse, kus
hoolitsetakse materjalide imbert&6tluse eest.

* Jaakmaterjalide imber to6tlemisel
jargige kohalikke ndudeid.

¢ Kui masin kasutusest korvaldatakse, &rge visake
seda loodusesse, vaid viige see vastavalt kohalikele
kehtivatele normidele jaatmekaitluspunkti.

Arge visake elektrilisi seadmeid
olmejaatmete hulka. Vastavalt Euroopa
direktiivile 2012/19/UE elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
— (elektroonikaromude) kohta ja selle
rakendamisele vastavuses riiklike digusnduetega,
tuleb elektriseadmete romud koguda eraldi, et neid
Okoloogiliselt korduskasutada. Kui elektriseadmed
visatakse priigiméele v6i kaevatakse maha, voivad
kahjulikud ained jduda pdhjavette ja paaseda
toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja heaolu.
Tapsemat infot kdesoleva toote kdrvaldamise kohta saab
vastavalt jaatmekaitlusettevottelt voi edasimidijalt.

Pérast akude kasutusea I6ppu tuleb
neid kédidelda keskkonnasdbralikult.
Akud sisaldavad aineid, mis on kahjulikud
nii teile kui keskkonnale. Aku tuleb
Li-ion  graldada ja viia jadtmekogumispunkti,
kus vbetakse vastu liitiumioonakusid.

Toodete ja pakendite sorteeritud
kéaitlemine voimaldab materjalide

%é taaskasutusse votmist. Kogutud materjalide
taaskasutus vahendab keskkonnareostust
ning néudlust tooraine jarele.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

See masin on piistijalu juhitav muruniiduk.
Masin koosneb mootorist, mis kaivitab korpusega
kaetud I6ikeseadme, ratastest ja juhtrauast.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kéivitada pohilisi
juhtimisseadmeid, jaades alati juhtraua taha ja seega
ohutusse kaugusesse pddrlevast I6ikeseadmest.
Kasutaja masinast kaugenemisel peatuvad mootor

ja poorleva seade paari sekundi jooksul.

3.1.1 Ettendhtud kasutus

See masin on ette nahtud ja toodetud pustijalu

kasutajale muru niitmiseks aedades ning rohumaadel.

Masin on suuteline:

1. rohtu niitma ja seda kogumiskorvi koguma.

2. rohtu niitma ja selle tagaosa kaudu maha valjutama.

3. rohtu niitma, hakkima ja selle maha véljutama
(multSimisefekt - kui see on olemas).

Eriliste lisaseadmete, mis on tootja poolt ette nahtud

kui originaalvarustus voi eraldi ostetav, kasutamine

vbimaldab teostada antud t66d erineval moel,

mida on kirjeldatud antud kasutusjuhendis voi

juhendites, mis saadavad eraldi iga lisaseadet.

3.1.2 Ebadige kasutus

Mistahes muu Glalnimetatust erinev kasutus vdib osutuda
ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele ja/voi esemetele.
Ebadige kasutuse alla kéivad (naiteks, aga mitte ainult):

— Vedada masinal teisi inimesi, lapsi ja loomi, sest
nad voivad kukkuda ja saada raskelt vigastada
ning voivad takistada ohutut juhtimist.

— Lasta ennast masinal vedada.

— Kasutada masinat koormuste
vedamiseks voi likkamiseks.

— Sisestada I6ikeseadet iima rohuta I6ikudel.

- Masina kasutamine lehtede voi prahi kogumiseks.

— Masina kasutamine hekkide puigamiseks voi
rohust erineva taimestiku niitmiseks.

— Masina kasutamine rohkem kui Ghe inimese poolt.

TAHTIS Masina ebadige kasutus toob kaasa
garantii katkemise ja igasuguse ehitajapoolse
vastutuse dralangemise, jéttes kasutajale téita
koik kohustused, mis tulenevad endale voi teistele
isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tilp

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
See on ette nahtud ainult enda tarbeks..

TAHTIS Masinat tohib korraga
kasutada ainult (iks inimene.

3.2 POHIKOMPONENDID (Fig. 1)

A. Korpus: korpus, mis imbritseb
podrlevat Idikeseadet.

B. Mootor: Idikeseadmete liikumapanev joud.

o

Loikeseade: seade, mis niidab rohtu.

D. Tagumine tiihjenduskaitse: see on
ohutusseade, mis hoiab &ra tera kaasa tommatud
esemete masinast eemale heitmise.

E. Kogumiskoryv: lisaks I6igatud rohu
kogumisele on see ka ohutuselement, mis
hoiab &ra I6ikamisseadmete kaasa tommatud
esemete masinalt eemale heitmise.

F.  Juhtraud: sellest hoiab td6taja t66 ajal
kinni. Selle pikkus tagab to6tajale t66 ajal
poodrlevast I6ikeseadmest ohutu kauguse.

G. Juhthoob: kaivitab/seiskab mootori ja lilitab
samal ajal I6ikeseadmed sisse/valja.

H. Akupesa luuk

I. Turvavaéti (Valjaliilitamise seade): Voti
rakendab/katkestab masina elektrisiisteemi.

J.  Aku (kui see ei ole masinaga kaasas, vaadake
13. osa ,Lisaseadmed néudmisel”): annab joudu
mootori kaivitamiseks. kirjelduse ja kasutusnduded
leiate spetsiaalses kasutusjuhendis.

K. Akulaadija (kui seda ei ole masinaga kaasas,
vaadake 13. osa ,Lisaseadmed néudmisel”):
seade, mida kasutatakse aku laadimiseks.

3.3 IDENTIFITSEERIMISSILT (joonis 1)

Muiravbimsuse tase.
CE Vastavusmargistus.
Tootmisaasta.

Masina tuip.
Seerianumber.

Tootja nimi ja aadress.

oahwn
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7. Artikli kood.
8. Mootori tédtamise suurim kiirus.
9. Kaal kilogrammides.

10. Toitepinge ja -sagedus.
11. Elektriohutuse aste.
12. Nominaalvdimsus.

TAHTIS Kui p66rdute volitatud hooldusté6koja
poole, vt toote identifitseerimissildil olevat teavet.

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni naidis
asub kasutusjuhendi I6pus.

3.4 OHUTUSMARGID(joonis 2).

Masinal on mitmesugused siimbolid.
Simbolite tdhendus:

Hoiatus. Enne masina kasutamist
I—-I lugege kasutusjuhiseid.

.s D Ohtlik! Esemete véljapaiskumine.
T Masina kasutamise ajal hoida
toopiirkonnast eemale kdrvalised isikud.

= 2 I0lge teravate I16ikeseadmete
Yy ©® Kasutamisel ettevaatlik. Arge pange kasi
& ega jalgu |dikeseadmete ava lahedusse
ega alla. Loikeseade jatkab pdorlemist
ka parast mootori valjalulitamist.
Votke turvavéti (valjalllitamise seade)
enne hooldustoimingut vélja.

Arge jatke masinat vihma
ega niiskuse katte.

Olge teravate I6ikeseadmete kasutamisel
ettevaatlik: I6ikeseadmed pdoérlevad
edasi ka parast mootori valjalllitamist

muruniidukite jaoks.

Ainult elektritoitel td6tavate
muruniidukite jaoks.

ﬁ

STOP

I/ e m< Ainult elektritoitel tédtavate
VAN

TAHTIS Vahetage kulunud véi loetamatud kleebised
vélja. Kleebiseid saab tellida volitatud teeninduskeskusest.

4. PAIGALDAMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jérgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jdrgige hooli-
kalt neid néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.
Ladustamis- ja transpordip6hjustel on méningad

masina komponendid tehases jdetud monteerimata

ning need tuleb masina killge monteerida parast

pakendi Jargige allolevaid instruktsioone.

A Valige lahti pakkimiseks ja monteerimiseks ta-
sane ja kindel koht, kus on piisavalt ruumi masina ja
pakendite liigutamiseks, kasutage sobivaid t6driistu.
Masinat ei tohi kasutada enne peatiikis "MONTEERIMI-
NE" toodud juhiste I6pule viimist.

A Enne monteerimist vaadake, kas turvavéti on
vélja voetud.

41  LAHTIPAKKIMINE (joonis 3)

4.2 KOGUMISKORVI KOOST (joonis 4, joonis 5)

4.3 JUHTRAUA MONTEERIMINE
« EL 340 Li 48L - (joonis 6:9)

« EL 380/420 Li 48L (joonis 10+13)

5. JUHTSEADMED

5.1  TURVAVOTI (VALJALULITAMISE SEADE)

Vati (jn.14.A), mis asub akupesas, rakendab
vOi katkestab masina elektrististeemi.
Vétme eemaldamisel vooluring katkeb, see
takistab masina kontrollimatut kasutamist.

TAHTIS V6tke turvavéti vélja, kui masin
Jéetakse seisma voi jdrelevalveta.

5.2 JUHTRAUD

5.2.1 Juhthoob

Juhthoob (joonis 15.A, joonis 15.A.1) kéivitab/seiskab
mootori ja lulitab samal ajal I6ikeseadmed sisse/vélja.
Margitud positsioonid vastavad jargmisele:

| Kéivitamine.

)em Loikeseadme sisseliilitamine.

O Seiskamine.

6. MASINA KASUTAMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jérgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jdrgige hooli-
kalt neid néudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.

6.1 ETTEVALMISTUS (joonis 16)
Veenduge, et turvavéti pole oma korpusesse sisestatud.
A Toimingu ajal ei tohi I6ikeseadmed liikuda.

6.1.1 Aku kontrollimine(joonis 17)
6.1.2 Masina t66ks ettevalmistamine

MARKUS Seda masinat saab kasutada muru
niitmiseks mitmel erineval viisil; enne t66 alustamist tuleb
masin seadistada vastavalt soovitud niitmisttidbile.

a. Ettevalmistus muru niitmiseks ja
kogumiseks kogumiskorvis(joonis 18)
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b. Ettevalmistus niitmiseks ja rohu tagumiseks
véljutamiseks maha: (joonis 19)

c. Ettevalmistus niitmiseks ja
multSimiseks (joonis 20)

6.1.3

6.1.4
8, joonis 12)

Loikekorguse reguleerimine (joonis 21)

Kéepideme kalde reguleerimine(joonis

6.2 OHUTUSKONTROLLID

A Ohutuskontroll tuleb I4bi viia iga kord enne kasu-

tamist.
6.2.1  Uldine ohutustest
Objekt Tulemus
Kéepidemed Puhtad, kuivad.
Juhtraud Stabiilselt masina
kiljes kinni.
Loikeseade Puhas, mitte kahjustatud

ega kulunud, héasti teritatud.

Tagumise valjalaskeava
kaitse; kogumiskorv

Terved. Kahjustused
puuduvad. Korralikult
paigaldatud.

Kui see on kahjustatud,
vahetage see vdlja.

Juhthoob

Hoob peab liikuma

vabalt, mitte raskendatult

ja vabastamisel peab
automaatselt ja kiiresti
tagasi liikuma algasendisse.

Aku

Korpus terve, ei
mingeid lekkeid.

Masina ja I6ikeseadmete
kruvid-mutrid.

Korralikult kinni (mitte
16dvad). Mitte kahjustatud
ega kulunud.

Masin

Kulumis- ja
kahjustusjalgedeta.
Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebaharilik heli puudub.

Tegevus

Tulemus

1. Kaivitage masin (I6ik
6.3).

2. Vabastage liliti juht-
seade (joonis 29).

1. Loikeseade peab
likuma.

2. Hoob peab auto-
maatselt ja kiiresti
pdoérduma tagasi
neutraalasendisse,
mootor peab valja lUli-
tuma ja I6ikeseadmed
peavad mdne sekundi

jooksul seisma jdama.

A Kui méni tulemustest erineb tabelites mérgitud
tulemustest, siis ei tohi masinat kasutada! Masin tuleb
sel juhul saata teeninduskeskusesse kontrolli ja paran-
dusse.

6.3  KAIVITAMINE (joonis 23+25)

A Mootori kdivitamine rakendab samaaegselt 16ike-
seadmed.

6.4 TOOTAMINE (joonis 26)

TAHTIS Juhul, kui mootor seiskub t66 ajal
llekuumenemise téttu, tuleb oodata umbes 5
minutit, enne kui masinat véib uuesti kdivitada.

6.4.1 Muru niitmine (joonis 27, joonis 28)

MARKUS Reguleerige edasiliikumise Kiirust ja
niitmiskérgust, vottes arvesse muru tingimusi (muru
kérgus, tihedus ja niiskus) ning kogutud rohu kogust.

6.4.2 Kogumiskorvi tiihjendamine(joonis

29, joonis 30)

6.5 SEISKAMINE (joonis 29)

A Loikeseadmed pdérlevad méne sekundi jooksul
pdrast lahtiiihendamist voi pédrast mootori véljaliilita-
mist.

TAHTIS | Jétke masin alati seisma:

o Uhelt tééalalt teisele liikudes.

* lIma rohuta pinnasel liikudes.

 Alati kui peate tiletama ménd takistust.

¢ Enne kui reguleerite niitmiskérgust.

* Kui eemaldate kogumiskorvi ja voi kinnitate selle uuesti.

6.6 PARAST TOOTAMIST(joonis 31+33)

TAHTIS Vétke turvavéti vélja, kui masin
Jjédetakse seisma voi jdrelevalveta.

7. HOOLDUS

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jérgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jdrgige hooli-
kalt neid néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

A Enne masina kontrollimist, puhastamist, hoolda-
mist voi reguleerimist:

* Seisake masin.

Eemaldage turvavéti (drge kunagi jétke
seda siilitesse ega lastele ja volitamata
isikutele kidttesaadavasse kohta).
Eemaldage aku.

Veenduge, et kbik liikuvad osad

oleks téielikult peatunud.

Enne masina suletud ruumi panemist
laske mootoril maha jahtuda.

Kandke sobivaid riideid, téékindaid ja kaitseprille.
Lugege asjakohaseid juhiseid.
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71 AKU

7141 Aku kestvus

Aku kestvus ( ja seega toddeldava muru
pindala enne laadimist) sdltub peamiselt:

a. keskkonnateguritest, mis annavad
suurema energiandudluse:

— Tiheda, kdrge, niiske muru niitmine.

b. Masina niitmislaius: mida suurem on laius,
seda suurem on energiavajadus.

c. Kasutaja kaitumisest, kes peaks valtima:

— Sagedasi sisse ja valjalilitamisi t66 ajal.
- Liiga madalat niitmiskdrgust

vorreldes muru tingimustega.
— Liiga suurt edasiliikumiskiirus

niidetava muru koguse juures.

TAHELEPANU Akul on kaitseseade, mis takistab selle
tdielikku tihjenemist té6 ajal niiduki véljalilitamise teel.

Aku kestvuse pikendamiseks on alati soovitav:
- Niita muru, kui rohi on kuiv.
- Niita muru sagedasti, nii et see ei kasvaks liiga pikaks.
— Kuirohi on vaga korge, siis tostke niitmiskdrgust
ja niitke veel Uiks kord madalamal kérgusel.
- Arge kasutage masinat mult$imisreziimis,
kui muru on vaga korge.

Kui soovite kasutada masinat pikemateks
téosessioonideks, kui tavaaku ette naeb, siis on véimalik:
- Osta varuaku, millega vahetada koheselt valja tiihi
aku, ilma kasutusjarjepidevust méjutamata.
Ostke tavaakust suurema kestvusega aku (16ik 13.2)..

71.2 Aku eemaldamine ja laadimine (joonis 31+33)
TAHELEPANU Aku on varustatud

kaitsega, mis takistab laadimist, kui imbritsev
temperatuur ei jaé 0 ja +45°C vahele.

TAHELEPANU Akut véib laadida igal hetkel, ka
osaliselt, ilma, et oleks oht seda kahjustada.

7.2 PUHASTAMINE (joonis 34)
Puhastage masinat parast iga kasutamist.

7.21 Masina puhastamine (joonis 35+38)
7.2.2 Loikeseadmete koostu puhastamine

TAHTIS Enne t66 alustamist kallutage masinat
kiilgsuunas ja veenduge, et see oleks stabiilne.

Eemaldage korpuse kiilge jaddnud rohujaatmed ja pori,
mis voiksid muidu takistada muruniiduki kaivitamist.

2253 Kogumiskorvi puhastamine (joonis 39)

7.3 LOIKAMISSEADMED (joonis 40+43)

A Léikeseadet ei tohi puudutada enne, kui véti ei
ole Idatud ja 16ik de ei ole téielikult peatunud.
Pidage meeles, et kuigi véti on eemaldatud, saavad
l6ikeseadmed siiski liikuda.

A Koik loikeseadmega seotud toimingud (mahavét-
mine, teritamine, tasakaalustamine, remont, tagasipa-
nek ja/v6i asendamine) on vastavat ettevalmistust ja
eritoéoriistu néudvad keerulised t66d. ohutuse tagami-
seks on neid téid kéige parem teha spetsialiseeritud
keskuses.

A Tasakaalu séilitamiseks veenduge, et kahjustatud,
vigased v6i kulunud I6ikseadmed oleks koos kruvidega
vélja vahetatud.

TAHTIS Kasutage alati originaalseid I6ikeseadmeid, mis
kannavad jaotises , Tehnilised andmed” ndidatud kood!i.
Arvestades toote arengut, voib tabelis ,Tehnilised
andmed” loetletud I6ikeseadmeid aja jooksul
asendada teistega, millel on sarnased vahetatavad
ja tddohutuse tagamiseks vajalikud omadused.

8. LADUSTAMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jérgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jdrgige hooli-
kalt neid néudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.

8.1 MASINA HOIUSTAMINE( (joonis 43+46)

8.1.1 Masina vertikaalne hoiustamine
(EL 380/420 Li 48L)

Vajaduse korral saab masinat hoiustada
vertikaalselt, riputades selle konksu kiilge.

A Veenduge, et konks ja selle kinnitussiisteem on
piisavad ning suudavad masina raskust kanda; olge
ettevaatlik ja veenduge, et lapsed v6i loomad ei roniks
masinale aga tombaks konksu koormusega alla. Kin-
nitage masin nii, et I6ikeseadmed on seina poole vo6i
korralikult kaetud, nii et see poleks ohtlik juhusliku
kokkupuute korral inimeste, laste voi loomadega.

Masina vertikaalseks hoiustamiseks vabastage hoovad
(joonis 47.A) ja keerake kaepidet ettepoole, nii et tdhisega
,>“olev hammas uhtib AINULT hammaste sektsiooniga,
millel on tahis , S*, seejarel lukustage hoovad.

Asend peab olema mélemal pool sama

8.2 AKU HOIUSTAMINE

Akut tuleb hoida varjulises, jahedas
ruumis, kus poleks niiskust.

MARKUS Kui te pole seda pikemat aega
kasutanud, laadige aku iga kahe kuu tagant
téis, et selle tbébiga pikendada.
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9. KAITLEMINE JA TRANSPORT (joonis
29, joonis 31, joonis 34, joonis 48+53)

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jérgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jdrgige hooli-
kalt neid néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

10. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud kéik vajalikud juhised

masina juhtimiseks ja elementaarsete hooldustédde

kohta, mida saab teha kasutaja ise. Koiki siin kirjeldamata

regulatsioone ja hooldustoiminguid peab tegema

teie edasimuuja voi volitatud hoolduskeskus.

Mis tahes volitamata keskustes voi kvalifitseerimata

isikute tehtavad toimingud muudavad garantii ning

koik tootja kohustused ja vastutuse kehtetuks.

* Mitteoriginaalvaruosade ja tarvikute kasutamine ei ole
heaks kiidetud, nende kasutamine seab ohtu masina
ohutuse ning vabastab tootja kogu vastutusest.

11. GARANTII

Garantii katab ainult kodukasutust, see

tahendab mitteprofessionaalset kasutust.
Garantiiga on kaetud materjali- ja tootmisdefektid,
mis ilimnevad edasimiilja vdi erikeskuse
véljastatud garantiiperioodi jooksul.

Garantii rakendub defektse komponendi
parandamisele v6i vahetamisele.

Soovitame anda masina kord aastas volitatud
teeninduskeskusesse ohutusseadmete
hooldusse, teenindusse ja kontrolli.

12. TORGETE TUVASTAMINE

Garantii kehtivus séltub niiduki korraparase
hoolduse teostamisest.

Garantii ei kata kahjusid, mis on seotud:
Masinaga kaasasoleva dokumentatsiooniga
(kasutusjuhendid) tutvumata jatmine.
Professionaalse kasutamisega.
Ettevaatamatuse voi moétlematusega.

Valiste pohjuste (aikesetorm, kokkupdrked,
voorkehad masina korpuses) voi 6nnetustega.
Ebadige voi lubamatu kasutus ja monteerimine.
Puudulik hooldus.

Niiduki muutmine.

Mitte-originaal varuosade (kohandatud
varuosade) kasutamine.

Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja

ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.
Garantii ei kata ka:

¢ Hooldustoimingud (kirjeldatud kasutusjuhendis).
Kulumaterjalide, naiteks veorihmade,
|6ikeseadmete, esitulede, rataste, turvapoltide
ja kaablite tavaline kulumine.

Normaalne kulumine.

Véljandgemise halvenemine kasutamise tagajarjel.
Loikeseadmete toed.

Koik garantiiga seotud lisakulutused, néiteks
kulud, mis on seotud reisimisega kasutaja
asukohta, masina lileandmisega edasimudjale,
asendusseadmete rentimise voi soltumatute
ettevotete kutsumisega hooldustéddeks.
Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kéesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette nahtud Gigusi.

Kui probleemid jatkuvad ka péarast kirjeldatud lahenduste rakendamist, votke ihendust oma edasimuujaga.

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Mootor ei kéivitu luliti va-
jutamisel.

Turvavéti pole sisestatud
v0i see on sisestatud
valesti.

Sisestage voti (joonis 23).

Aku puudub voi pole digesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on
korpusesse digesti paigaldatud (joonis 23)

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja laadige
vajaduse korral uuesti (joonis 32).

Mootori kdivitamine on aeglane.

Vajutage ja hoidke juhthooba 2-3
sekundit all (joonis 25).

llekuumenemise tottu.

Termokaitse sekkus mootori

Oodake vdhemalt 5 minutit ja
siis kéivitage masin taas.

2. Mootor téétab, kuid 16i-
keseadmed on paigal.

Lodvenenud I6ikeseadme kinnitamine.

Pange mootor kohe seisma ja
eemaldage turvavoti.

Votke kontrollimiseks, vahetusteks
voi remondiks thendust
tehnoabikeskusega (16ik 7.3).
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3. Mootor seiskub t66 ajal.

Aku valesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on
korpusesse digesti paigaldatud (joonis 23).

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja laadige
vajaduse korral uuesti (joonis 32).

Takistused, mis segavad
|6ikeseadme p&orlemist.

Eemaldage turvavéti, pange téokindad katte
ja eemaldage masina alumisest osast ja/voi
véljutuskanalist kdik rohujaégid voi praht.

Termokaitse sekkus mootori
Ulekuumenemise tottu.

Oodake védhemalt 5 minutit ja
siis kéivitada masin taas.

Termokaitse sekkumine liigse
koormuse tottu voib olla pdhjustatud:
 Liiga kdrge rohu niitmine.

* Takistused, mis segavad
|6ikeseadme poorlemist.

« Sassiisse ja valjutuskanalisse on
kogunenud liiga palju muruprahti.

* Kui rohi on viga korge, siis tostke
niitmiskorgust ja niitke veel ks
kord madalamal kérgusel.

* Eemaldage takistused (16ik 7.2.2).

* Puhastage masin (16ik 7.2.1)

Oodake vahemalt 5 minutit ja
siis kéivitada masin taas.

4. Niidetud muru ei ole ko-
gumiskorvi kogunenud.

Loéikamisseade on porganud kokku
vooresemega ja saanud porutada.

Pange mootor kohe seisma ja

eemaldage turvavoti.

Kontrollige kahjustuste suhtes ja vajaduse
korral p6érduge I6ikeseadmete vahetamiseks
tehnilise teeninduse poole (punkt 7.3).

Sassii siseosa on maardunud.

Puhastage $assii sisekiilg, et holbustada rohu
valjutamist kogumiskorvi poole (punkt 7.2.2).

5. Muru niitmine on
raskendatud.

Loikeseadmed on halvas seisukorras.

P&6rduge klienditeenindusse ja
laske I6ikeseade vélja vahetada.

6. To0 ajal on kuulda liigset
mura ja/voi vibratsioone.

Lédvenenud |dikeseadme kinnitamine
vOi kahjustatud I6ikeseade.

Pange mootor kohe seisma ja
eemaldage turvavoti.

Votke kontrollimiseks, vahetusteks
voi remondiks Uhendust
tehnoabikeskusega (16ik 7.3).

7. Aku kestab véhe aega.

Rasked kasutustingimused
suurema voolutarbimisega.

Optimeerige t66d (16ik 7.1.1).

Aku pole téévajadusteks piisav.

Kasutage teist akut voi suure
vastupidavusega akut (I15ik 13.2).

8. Akulaadija ei lae akut.

Aku on akulaadijasse valesti sisestatud.

Kontrollige, kas see on digesti
sisestatud (joonis 32).

Ebasoodsad keskkonnatingimused.

Laadige akut ndutud keskkonnas
(vt aku/akulaadija juhendit).

Mustad kontaktid.

Puhastage kontaktid.

Puudub pinge akulaadijas.

Kontrollige, et pistik oleks sees ja et
pistikupesas oleks vool sees.

Defektne akulaadija.

Asendage originaalvaruosaga.

Kui rike ei kao, siis vaadake aku/
akulaadija juhendit.
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13. TELLITAVAD LISASEADMED

13.1  “MULTSIMISKOMPLEKT
See |6ikab muruldiked peeneks ja jatab need
murule, selle asemel, et koguda need kogumiskorvi
(Uhilduvate masinate jaoks) (joonis 54A).

13.2 AKUD

Spetsiaalsete tddnduete jaoks on saadaval

erineva mahutavusega akud (joonis 54.B.

Selle masina heaks kiidetud akude loetelu

on toodud tabelis ,Tehnilised andmed*.
13.3 AKULAADIJA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria (Fig. 38.
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VAROITUS!: LUE TAMA OPASKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Sailytd mydhempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

11 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

HUOMAUTUS [l TARKEAAFFitai tarkentavat
tai antavat lisatietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estaa laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen noudattamat-

ta jdttdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja tai kolman-
siin osapuoliin kohdistuvia vammoja ja/tai vahinkoja.

* Ruudulla korostetut kappaleet, joiden reunoissa on °
* harmaita pisteita, osoittavat valinnaiset ominaisuudet,
. joita ei ole kaikissa téasséa kayttdoppaassa .
= mainituissa malleissa. Tarkista, onko kyseinen .
. ominaisuus hankkimassasimallissa. =~~~ ]

“Etuosa’, "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaavat
suuntiin kayttajan tydasennosta katsottuna.

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Lue tarkasti tdsséa olevat ohjeet ennen laitteen
kéyttéa. Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kadyttoon.
Opi pysdyttdméaéan moottori nopeasti. Ndiden varoitus-
ten lukematta jéttdminen saattaa aiheuttaa séhkdiskun,
tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen. Séilyté kaikki
varoitukset ja ohjeet mahdollista tulevaa tarvetta var-
ten.

« Ala anna laitetta lasten kaytto6n tai sellaisten henkildiden
kéyttéon, jotka eivat tunne kéyttdohjeita riittdvan hyvin.
Paikalliset lait voivat m&arittaa kayttajan alaikarajan.
Téata laitetta saa kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja
fyysisesti tai henkisesti rajoittuneet henkil6t tai
henkilét, joilla ei ole tdman laitteen kayttoon liittyva
kokemusta jos heidan toimintaansa valvotaan tai heita
opastetaan siten etté he kayttavat laitetta turvallisesti
ja ymmartavat sen kayttoon liittyvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
saanndllista puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
Ala koskaan kéyta ruohonleikkuria muiden henkildiden,
etenkaan lasten, tai eldinten laheisyydessa. Lapsien
on ehdottomasti oltava toisen aikuisen valvonnassa.
Laitetta ei koskaan saa kayttaa, jos kayttaja
on vasynyt tai huonovointinen tai on nauttinut
l44keaineita, huumeita, alkoholia tai muita kéyttajan
reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.
Muista, etta kayttaja on vastuussa tapaturmista
ja vahingoista, joita muille ihmisille tai heidan
omaisuudelleen voi aiheutua. Kayttajan vastuulla on
arvioida maaston mahdolliset vaarat ja ryhtya tarvittaviin
varotoimenpiteisiin oman ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun tydskennellaan kaltevilla,
epatasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.
* Jos laitetta halutaan lainata, varmista, etta kayttaja
tutustuu tdssé oppaassa oleviin kayttéohjeisiin
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2.2 ESITOIMENPITEET

Kayta sopivaa vaatetusta, kestavia tyéjalkineita

joissa on liukumista estéva pohja seka pitkia

housuja. Al4 koskaan kaynnista laitetta paljain

jaloin tai sandaalit jalassa. Kéyta kuulosuojaimia.

Al kayta huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita vaatteita, joissa on liehuvia osia
tai nauhoja, tai solmioita tai joka tapauksessa roikkuvia
tai leveita esineitd, jotka saattavat sotkeentua laitteen
osiin tai tydpaikalla oleviin esineisiin tai materiaaleihin.
Sido pitkat hiukset kiinni.

Kéayta tydskentelyhanskoja kaikissa

tilanteissa, joissa kadet ovat vaarassa.

Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki

asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat
vahingoittaa leikkuuvalinetta/pydrivia osia

(kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

2.3 KAYTON AIKANA

Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa ymparistossa

tai syttyvien nesteiden, kaasujen tai pélyn
lahettyvilla. Sahkotydkalut aiheuttavat kipindita,
jotka saattavat sytyttéda polyn tai hoyryt.

Al4 altista laitetta vesisateelle tai mérille ymparistoille.
Tyokalun sisddn meneva vesi lisdé sahkdiskun vaaraa.
Tydskentele ainoastaan paivanvalossa

tai kyllin riittavassa keinovalossa ja

hyvan nékyvaisyyden vallitessa.

Valta tydskentelemasté marassé ruohossa,

sateessa ja jos ukkosen vaara esiintyy

ja erityisesti jos voi salamoida.

Huomioi tarkalleen maaperassa esiintyvat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat
paikat, piilevat vaarat ja mahdollisten esteiden
paikallaolo, jotka voivat rajoittaa nakyvyytta.

Toimi erittdin varovaisesti kalliojyrkanteiden,
kuoppien tai penkereiden laheisyydessa.

Laite voi menna kumoon, jos rengas menee

yli reunan tai jos reuna pettaa.

Rinteissa tulee ajaa poikittain eika koskaan ylos/

alas suunnassa. Ole erittain varovainen suunnan
vaihtojen yhteydessé varmistamalla aina etté tukipiste
on paikalla ja etteivat renkaat kohtaa esteita (kivia,
oksia, juuria jne.), jotka voivat aiheuttaa sivuttaista
luisumista tai laitteen hallinnan menetyksen.

Laitetta ei tule kaytt&a yli 20° rinteissé

ajosuunnasta huolimatta

Ala kallista ruohonleikkuria kaynnistaessa.

Suorita kdynnistys tasaisella pinnalla,

jossa ei ole esteita tai pitk4a ruohoa.

Kiinnittakaa erityistd huomiota, kun vedatte
ruohonleikkuria itsednne kohti. Katso

taaksepain ennen peruuttamista ja sen aikana
varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

Ala koskaan juokse vaan kavele.

Ala anna ruohonleikkurin vetaa sinua.

Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvalineesta seka
moottoria kdynnistettdessa etta laitetta kaytettdessa.
Pysy aina loitolla poistoaukosta.

Ala koskaan kayté laitetta jos suojukset ovat
vahingoittunet tai ne puuttuvat tai niita ei ole asetettu
oikein paikoilleen (keruusakki, sivutyhjennyksen
suojus, takatyhjennyksen suojus).

Ala kytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi

laitteessa olevia turvajarjestelmia/mikrokytkimia.

A Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki tai
tapahtuu onnettomuus, pyséyté heti moottori ja mene
pois laitteen ldhelta lisdvahinkojen vélttidmiseksi. Jos
tapahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoi-
menpiteisiin ja ota yhteyttéd sairaanhoitohenkilékuntaan.
Poista huolellisesti mahdolliset jétteet, jotka saattavat
vahingoittaa henkiléité tai eldimi, jos niitéd ei huomaa.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita sdannéllinen huolto ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden ja suorituskyvyn sailyttamiseksi.
* Jokaisen kayttokerran jalkeen tarkista, ettei
laitteessa ole I10ystyneité tai vahingoittuneita osia.
Vaihda tarvittaessa vahingoittuneet komponentit
ja kiristd mahdolliset I6ysat ruuvit ja pultit tai ota
yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Ala koskaan kayta laitetta, jos siiné on kuluneita tai
vaurioituneita osia. On tarkeaa, etta rikkoutuneet
osat vaihdetaan uusiin, eika niita korjata.
Kayta ainoastaan alkuperéisia varaosia.
Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo
sormien joutumista liikkkuvan leikkuuvalineen
ja laitteen kiinteiden osien valiin.
Tulipalon vaaran vahentamiseksi, &la jata
jaannésmateriaaleja sisaltavia sailioita sisatiloihin.
Varastoi laite:
— Mahdollisesti pressulla peitettyné.
— Paikkaan, johon lapset eivat paase.
— Varmista, ettéd avaimet tai huollossa

kaytetyt tyokalut on poistettu.
Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta
vahinkoja tai loukkaantumisia.

A Niéissé ohjeissa annetut melu- ja térindtason ar-
vot vastaavat laitteen kdytossé syntyvid maksimiarvoja.
Epédvakaan leikkuuelementin kdytto, liian nopea liike ja
huollon puute vaikuttavat merkittdvésti melu- ja térina-
pdadstoarvoihin. Ndin ollen on tarpeen soveltaa ennalta-
ehkdisevid toimenpiteitd, joiden tarkoituksena on pois-
taa korkeasta melusta ja térindsté syntyvédt mahdolliset
vahingot; suorita laitteen huolto, kdytd kuulosuojaimia,
pidé taukoja tyéskentelyn aikana.

2.5 AKKU/AKKULATURI

TARKEAA Seuraavat turvallisuusméaéréykset
tdydentdvit laitteen liitteend olevan akun ja akkulaturin
ohjekirjassa annettuja turvallisuusvaatimuksia.

* Akun lataamiseksi kayta ainoastaan valmistajan
suosittelemia akkulatureja. Epasopivan akun lataaminen
saattaa aiheuttaa séhkdéiskun, ylikuumenemisen
tai syovyttavan akkuhapon vuotamisen.

Kayté ainoastaan tyévalineelle tarkoitettuja

akkuja. Muiden akkujen kaytt6 saattaa

aiheuttaa loukkaantumisia ja tulipalon.

Pida kayttamaton akku kaukana paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nastoista, ruuveista ja muista
pienistd metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa
oikosulun liittimissa. Akkuliittimissa tapahtuva
oikosulku saattaa aiheuttaa palon tai tulipaloja.
Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on syttyvia
aineita tai pinnoilla, jotka syttyvéat helposti kuten
paperi, kangas jne. Latauksen aikana akkulaturi
kuumenee ja saattaisi aiheuttaa tulipalon.
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* Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, etta
liittimet eivat padse keskenaan kosketuksiin
alaka kayta metalliséilidita kuljetukseen.

2.6 YMPARISTONSUOJELU

Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koskien
pakkausten, hajonneiden osien tai minka tahansa
ongelmajatteen havitysta. Naita jatteita ei saa
laittaa sekajatteeseen, vaan ne on lajiteltava ja
vietava asianmukaiseen kierratyskeskukseen,
joka huolehtii materiaalien kierratyksesta.
Noudata tarkasti paikallisia saadoksia,

koskien jatteiden havitysta.

Kun laite otetaan pois kéaytosta, ala hylkaa

sité luontoon vaan vie se kaatopaikalle
paikallisia sdadoksia noudattaen.

Al4 havita sahkolaitteita kotitalousjatteiden

seassa. Euroopan parlamentin ja

neuvoston direktiivi 2012/19/EU sahké- ja

elektroniikkaromusta ja sen toteuttaminen
B | .hsallisten saadésten mukaisesti maaraa
séhkolaitteiden erillisen kerayksen niin, etta ne
voidaan kayttaa uudelleen ymparistéystavallisesti.
Jos sahkoisi laitteita havitetdéan kaatopaikalle tai
maaperaan, vahingolliset aineet saattavat joutua
pohjaveteen ja ravintoketjuun vahingoittaen siten
terveytté ja hyvinvointia. Lisatietoja tAmén laitteen
héavittdmisesta saa kotitalousjatteiden havityksesta
vastaavalta elimelté tai jalleenmyyjalta.

Kayttoiadn lopussa, havita akut
kiinnittamalla riittdvasti huomiota
ymparistoédmme. Akku siséltéda seka sinulle
ettd ymparistélle vaarallista materiaalia.

Se on irrotettava ja havitettava erillisessa
paikassa, joka hyvéaksyy litiumioniakkuja.

Li-ion

Kaytettyjen tuotteiden ja
® pakkausmateriaalien erillinen keréys sallii
%é materiaalien kierratyksen ja uusiokayton.
Kierratettyjen materiaalien uudelleenkayttd
auttaa ennaltaehkdisemaén ympariston
saastumista ja vahent&é raaka-aineiden kayttoa.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN
3.1 LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOTARKOITUS

Téama on kévellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista,

joka kdynnistaa suojuksen sisélla olevan

leikkuuvalineen seka pydrista ja tydntdaisasta.

Kéaytt4ja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttamaén
paaohjauksia pysyttelemalla aina tydntdaisan takana ja
nain ollen turvaetaisyydella pyorivasta leikkuuvélineesta.
Jos kéyttaja poistuu laitteen laheisyydesta, se

saa aikaan moottorin ja pyérivén leikkuuvélineen
pyséhtymisen muutaman sekunnin sisélla.

3.1.1 Kéayttotarkoitus

Tamaé kone on suunniteltu ja valmistettu ruohon
leikkaamista varten puutarhoissa ja ruohoisilla
alueilla. Kayttaja suorittaa taméan seisten.
Tama laite voi yleisesti ottaen:

1. Leikataruohoa ja kerété sen keruusakkiin.

2. Leikataruohoa ja tyhjentaa sen
maahan takaosastaan.
3. Leikataja silputa ruohoa ja levittaad sen maahan
(katteenlevitystoiminto - laitekohtainen).
Erityisten valmistajan suunnittelemien lisdvarusteiden
kaytto alkuperaisina varustuksina tai erikseen
hankittavina sallii kyseisen ty6ston erilaisten
kayttétapojen mukaan, jotka on annettu tdssé oppaassa
ja yksittaisten varustusten ohella annetuissa ohjeissa.

3.1.2  Vaara kayttd

Kaytto kaikkiin muihin tarkoituksiin, jotka poikkeavat
edella mainituista, saattaa olla vaarallista ja
aiheuttaa vahinkoja henkilGille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan

(esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

— Muiden henkildiden, lasten tai eldinten kuljettaminen
laitteessa, silla ne voivat pudota kyydista ja saada
vakavia vammoja tai vaarantaa turvallista ajoa.
Itsensé kuljettaminen laitteella.

Laitteen kayttdminen kuormien

vetoon tai tydntdmiseen.

Leikkuuvalineen kaytté alueilla,

joissa ei kasva ruohoa.

Laitteen kayttdminen lehtien tai

jatteiden kerdamiseen.

— Laitteen kdyttdminen pensaiden tai muun kuin
ruohomaisen kasvillisuuden leikkaamiseen.
Laitteen k&yttdminen samanaikaisesti
yhdessa useamman henkilén kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta
vastuusta siirtdmélla kayttéjélle kaikki omista tai
kolmansille osapuolille koituvista vahingoista
tai loukkaantumisista syntyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tamé laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon
eli muille kuin ammattikayttajille.
Tamé laite on tarkoitettu harrastuskayttoon.

TARKEAA Laitetta saa kéyttaa vain yksi henkilé.

3.2 PAAASIALLISET OSAT(kuva 1)

A. Runko: suojus jonka sisélla on pyériva leikkuuvaline.
B.  Moottori: liikuttaa leikkuuvalinetta.

Leikkuuvaéline: nurmikon
leikkaamiseen tarkoitettu osa.

D. Takatyhjennyksen suojus: on turvasuoja, joka
estaa leikkuuvalineen mahdollisesti keradmien
esineiden sinkoutumisen kauaksi laitteesta.

E. Keruusakki: leikatun ruohon keréédmisen
liséksi toimii turvaelementtina, joka estaa
leikkuuvalineen mahdollisesti keradmien
kappaleiden sinkoutumisen kauas koneesta.

F.  Kéadensija: kayttajan tydasento. Sen pituuden
ansiosta kayttaja sailyttda aina turvaetaisyyden
pyorivaan leikkuuvalineeseen.

G. Ohjauskytkin: kdynnistdd/sammuttaa
moottorin ja kytkee samanaikaisesti
leikkuuvalineen kayttoon/pois kaytosta.
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H. Akkutilan luukku
I Turva-avain (véline pois paalta ottamiseksi):
Avain laittaa paalle / pois paalté laitteen sahkopiirin.

J.  Akku (jos sitd ei toimiteta laitteen ohella, katso
luku 13 “pyynndsta saatavat lisdvarusteet”): bl:
tuottaa energiaa moottorin kéynnistysta varten.
Ominaisuudet ja kayttoa koskevat maaraykset
on ilmoitettu sen omassa kasikirjassa.

K.  Akkulaturi (jos sité ei toimiteta laitteen ohella,
katso luku 13 “pyynndsté saatavat lisévarusteet”):
laite, jota kéytetéaan akun lataukseen.

3.3 TUNNISTETARRA (kuva 1)

Adnitehon taso.
CE-vaatimustenmukaisuusmerkki.
Valmistusvuosi.

Laitetyyppi.

Sarjanumero.

Valmistajan nimi ja osoite.
Tuotekoodi.

Moottorin maksimaalinen toimintanopeus.
. Paino kiloina.

10. Syéttdjannite ja -taajuus.

11. Sé&hkdinen suojausaste.

12. Nimellisteho.

CoNPImELN

TARKEAA Kdyti tuotteen tunnistetarrassa
lukevia tietoja joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta I6ytyy
kdyttéoppaan viimeisilta sivuilta.

3.4 TURVAMERKINNAT(kuva 2).

Laitteessa on erilaisia symboleja.
Merkkien merkitys:

.l Varoitus. Lue kayttdohjeet
I_LJ ennen laitteen kayttoa.

D Vaara! Esineiden sinkoutumisvaara.
A& N Pida henkilét poissa
tyéskentelyalueelta kaytén aikana.

»_ Varo leikkaavaa leikkuuvélinetts. Ala
C=® aseta kasiasi tai jalkojasi leikkuuvalineen
& asennustilaan. Leikkuuvéline jatkaa

pydrimista my6s moottorin sammuttamisen
jalkeen. Ota turva-avain pois (véline pois
paalta ottamiseksi) ennen huoltoa.

4

Al4 altista laitetta vesisateelle
tai kosteudelle.

Py

Varo py6rivaé leikkuuvalinetta:
Leikkuuvaline jatkaa pydrimistéa viela
moottorin sammuttamisen jalkeen.

Vain verkkovirtaan kytkettavat
sahkoéruohonleikkurit.

Vain verkkovirtaan kytkettavat
sahkoéruohonleikkurit.

> 8t

- [

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

4. ASENNUS

A Noudatettavat turvallisuusméérdykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita estéédksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisisté syista jotkin laitteen osat
toimitetaan purettuina ja ne tulee koota pakkauksesta
purkamisen jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Laitteen poisto pakkauksesta ja asennus tulee
suorittaa tasaisella ja kiinteéllad alustalla. Liséksi tulee olla
riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun. Kdytd
aina sopivia vélineitd pakkausten ja laitteen liikutteluun.
Al kéyta laitetta ennen kuin osassa "ASENNUS" annetut
ohjeet on suoritettu loppuun.

A Ennen asennukseen ryhtymisté tarkista, etta tur-
va-avainta ei ole asetettu sille kuuluvaan paikkaan.

41 PAKKAUKSESTA PURKU (kuva 3)

4.2  SAKIN ASENNUS (kuva 4, kuva 5)

4.3 TYONTOAISAN ASENNUS

¢ EL 340 Li 48L - (kuva 6+9)

« EL 380/420 Li 48L (kuva 10+13)

5. HALLINTALAITTEET

51  TURVA-AVAIN (VALINE POIS
PAALTA OTTAMISEKSI)

Akkutilan sisélla sijaitsevasta avaimesta (kuva 14.A)
koneen sahkopiiri kytketdan paalle ja pois paalta.
Avaimen irrottaminen ottaa séhkdpiirin pois paalta,
estéen néin laitteen kdytdn ilman valvontaa.

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun
laitetta ei kdytetd tai sité ei valvota.

5.2 KADENSIJA

5.2.1 Kéaynnistys-/pysaytysohjauskytkin
Ohjauskytkin (kuva 15.A, kuva 15.A.1) kdynnistaé/pysayttaa
moottorin ja samanaikaisesti kytkee/irrottaa leikkuuvélineen.
limoitetut asennot vastaavat:

| Kaynnistys.

)am Leikkuuvilineen kytkeminen.
[Ty

O Pyséaytys.
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6. LAITTEEN KAYTTO

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen ky id ohjeita estéaék
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET (kuva 16)

Varmista, etta turva-avain ei ole paikoillaan.

A Suorita toimenpide leikkuuvéline pysdhdyksisséa.

6.1.1 Akun tarkistus(kuva 17)

6.1.2 Laitteen valmistaminen tyéskentelyé varten

HUOMAUTUS Téll4 laitteella on mahdollista
leikata nurmikko eri tavoin ; Laite tulee
valmistella ennen tydskentelyn aloittamista sen
perusteella, kuinka ruoho aiotaan leikata.

a. Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon
kerdamiseksi keruuséakkiin(kuva 18)

b. Esivalmistelut ruohon leikkuuta ja maahan
taakse tyhjennysté varten(kuva 19)

c. Leikkuun ja ruohon silppuamisen :
esivalmistelut (katteenlevitystoiminto)(kuva 20),

6.1.3 Leikkuukorkeuden saato (kuva 21)

6.1.4 Kéadensijan kallistuksen

saato (kuva 8, kuva 12)

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

A Suorita turvallisuustarkastukset aina ennen kéayt-
to4.

6.2.1 Yleinen turvatarkastus

Kohde Tulos
Kahvat Puhtaat, kuivat.
Kéadensija Kiinnitetty oikein ja

tiukasti laitteeseen.

Leikkuuvéline Puhdistettu, ei
vahingoittunut eika kulunut,

ehed, hyvin teroitettu.

Takatyhjennyksen
suojus, keruusakki

Ehjat. Ei vahinkoa.
Asennettu oikein.
Vaihda, jos
vahingoittuneet.

Ohjauskytkin

Vivun on pystyttava
liikkumaan vapaasti,

ei pakottamalla, ja
vapautettaessa sen

on palauduttava
automaattisesti ja
nopeasti perusasentoon.

leikkuuvalineessa
olevat ruuvit/mutterit

Akku Kotelossa ei vahinkoja,
ei nesteiden vuotoja.
Laitteessa ja Kiristetty kunnolla

(ei ldystyneet). Eivat
vahingoittuneet tai kuluneet.

Laite

Ei vahingoittumisen tai
kulumisen merkkeja.
Ei poikkeavaa tarinaa.
Ei poikkeavaa &anta.

Toimenpide

Tulos

1. Kaynnisté laite (kap-
pale 6.3 ).

2. Vapauta kytkinvi-
pu (kuva 29.A).

1. Leikkuuvalineen tulee
liikkua.

2. Turvavivun on pystyt-
tava liikkkumaan va-
paasti, ei pakottamal-
la, ja vapautettaessa
sen on palauduttava
automaattisesti ja no-
peasti perusasentoon
aiheuttaen leikkuuvé-
lineen pysaytyksen

A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa seuraavis-
sa taulukoissa osoitetuista arvoista, éla kdyta laitetta!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia tarkastuk-
sia ja korjaustoimenpiteité varten.

6.3 KAYNNISTYS (kuva 23+25)

A Moottorin kdynnistyminen kdynnistdéd samanai-

kaisesti leikkuuvélineen.

6.4 KAYTTO (kuva 26)

TARKEAA Jos moottori pyséhtyy ylikuumenemisen
vuoksi tydskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia
ennen kuin moottorin voi kdynnistdd uudelleen.

6.4.1

Ruohonleikkuu (kuva 27, kuva 28)

HUOMAUTUS Sé&édé etenemisnopeus
Ja leikkuukorkeus nurmikon olosuhteisiin
(ruohon korkeus, tiheys ja kosteus) ja
poistettavan ruohon mééraén sopiviksi.

6.4.2

6.5 PYSAYTYS (kuva29)

Keruusékin tyhjennys (kuva 29, kuva 30)

A Leikkuuelementti jatkaa pydrimistd muutaman
sekunnin ajan myds sen irtikytkennén tai moottorin

J 1.
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TARKEAAIf| Pyséyta kone aina.

o Liikuttaessa tydskentelyalueiden valilla.

* Kun ylitetdén alueita joilla ei kasva ruohoa.
* Joka kerta kun esteen ylittdmisté vaaditaan.
* Ennen leikkuukorkeuden sdatdmista.

* Aina kun keruusdakki irrotetaan tai asennetaan uudelleen.

6.6 KAYTON JALKEEN(kuva 31:33)

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun
laitetta ei kdytetd tai sitd ei valvota.

7. HUOLTO

A Noudatettavat turvallisuusmé&éréykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen ky id ohjeita estéék
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puh-
distusta tai huolto-/sdéatétoimenpiteita:

¢ Pysdytd laite.

Poista turva-avain (dlé jdtad avainta koskaan
paikoilleen tai lasten tai konetta kdyttdmaan
soveltumattomien henkildiden ulottuville).
Irrota akku.

Varmista, etté kaikki liikkuvat

osat ovat pysdhdyksissa.

Anna moottorin jdéhtya ennen laitteen
asettamista séilytystiloihin.

Kéytéd asianmukaista vaatetusta ja tydhanskoja
kaikissa vaaratilanteissa késille.

¢ Lue vastaavat kdyttéohjeet.

71 AKKU

714 Akun kesto

Akun kesto (ja nain ollen tyéstettédva nurmikkoalue
ennen latausta) riippuu paaasiallisesti:

a. Ymparistollisista tekijoista, jotka vaativat
suuremman maarén energiaa:

— Tihean, korkean, kostean nurmikon leikkuu.

b. Laitteen leikkuuleveys; mitéa laajempi leikkuualue,
sitd enemman energiaa tarvitaan.

c. Kayttajan kayttaytymisesta, jonka on valtettava:

— Toistuvia laitteen kaynnistyksia ja
sammutuksia tydskentelyn aikana.

— Leikkaamasta nurmikkoa liian lyhyeksi
nurmikon kunnon mukaan.

— Liian nopeaa etenemisnopeutta
leikattavan ruohoméaaran mukaan.

HUOMAUTUS Tydskentelyn aikana akku on
suojattu sen tyhjentymiseltd kokonaan suojalaitteella,
joka sammuttaa laitteen ja estdd sen toiminnan.

Akun keston optimoimiseksi on aina suositeltavaa:
— Leikkaa nurmikkoa kun se on kuiva.
— Leikkaa nurmikkoa usein siten, etta
se ei kasva liian korkeaksi.

— Aseta suurempi leikkuukorkeus kun ruocho
on erittdin korkeaa ja leikkaa toiseen
kertaan matalammalta korkeudelta.

— Ala kayta konetta silppuamistoiminnolla,
kun ruoho on erittéin pitkaa.

Jos laitetta halutaan kayttaa standardin akun kéayttéén
nahden pidemmissa tyéstdjaksoissa, voit:
— Hankkia toisen vakioakun vaihtaaksesi tyhjan akun
valittdmasti vaarantamatta nain kayton jatkuvuutta.
— Hankkia standardiin akkuun ndhden
suuremman akun (kappale 13.2).

71.2 Akun poistaminen ja lataaminen (kuva 31+33)

HUOMAUTUS Akku on varustettu suojuksella, joka estéda
latauksen jos ympéristélampdtila ei ole Vélilla O - +45 °C.

HUOMAUTUS Akku voidaan ladata milloin
tahansa, myods osittain, sitd vahingoittamatta.

7.2 PUHDISTUS (kuva 34)

Jokaisen kayttokerran jalkeen, suorita puhdistus
noudattamalla seuraavia ohjeita.

7.21 Laitteen puhdistus (kuva 35+38)

(2252 Leikkuuvélinekokonaisuuden puhdistus

TARKEAA Kallista laitetta sivulle varmistaen, ettd se on
vakaa, ennen kuin suoritat minkdén tyyppisia toimenpiteita.
Poista ruohon jaénteet ja kura rungon sisapuolelta.

Néin ehkaiset niiden kuivumisen mika saattaa
vaikeuttaa laitteen kynnistamista.

7.2.3 Sakin puhdistus (kuva 39)

7.3  LEIKKUUVALINE(kuva 40+43)

A Al koske leikkuuviélineeseen ennen kuin vir-
ta-avain on irrotettu ja leikkuuviéline on kokonaan pyséh-
tynyt. Ole varovainen, koska leikkuuviline voi liikkua,
vaikka avain olisikin irrotettu.

A Kaikki leikkuuvilineitd koskevat toimenpiteet (ir-
rotus, teroitus, tasapainotus, korjaus, uudelleenkiinnitys
ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd, jotka vaativat
oikeiden tydkalujen kdyton lisédksi erityispétevyytta.
Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd namé toimen-
piteet suoritetaan tdhén erikoistuneessa huoltokeskuk-
sessa.

A Vaihdata vialliset, vddntyneet tai kuluneet leikkuu-
vélineet yhdessé niiden ruuvien kanssa, jotta tasapai-
noisuus sdilytetdan.

TARKEAA Kaéyts aina alkuperdisia leikkuulaitteita,
joissa on taulukossa "Tekniset tiedot" annettu kood!i.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut "Tekniset
tiedot" taulukossa annetut leikkuuvélineet saatetaan
ajan kuluessa vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvélineet
pysyvat aina kesken&an vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.
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8. VARASTOINTI

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen ky id ohjeita estéék
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

8.1 LAITTEEN VARASTOINTI(kuva 43+46)

8.1.1 Laitteen varastointi pystysuorassa

asennossa (EL 380/420 Li 48L)

Laitteen voi tarvittaessa sijoittaa
pystyasentoon roikkumaan koukusta.

Varmista, ettd koukku ja koukun kiinnitys sopivat
tarkoitukseen ja kestévét laitteen painon; varmista ja
valvo riittdvan hyvin, etteiviét lapset tai eldimet kiiped
laitteen péélle ja lisdé koukun kuormitusta. Ripusta lai-
te siten, etté leikkuuviéline on seinédé kohti tai sopivasti
peitettynd siten, ettd se ei ole vaarallinen, jos aikuiset,
lapset tai eldimet koskevat siihen tarkoituksella tai va-
hingossa.

Varastoidaksesi koneen pystysuorassa asennossa
vapauta kadensijat (kuva 47.A) ja kdanna kahvaa
eteenpain, niin ettd hammas, jossa on merkinta
«>», AINOASTAAN tiloilla, joissa on hammastuksen
merkinté «S», kohtaavat ja sitten lukitse kadensijat.
Asennon tulee olla sama molemmilla puolilla.

8.2 AKUN VARASTOINTI

Akkua on séilytettavé varjossa,
raikkaassa ja kuivassa tilassa.

HUOMAUTUS Pitkind seisonta-aikoina lataa akku
kéyttdidn pidentdmiseksi kahden kuukauden vélein.

9. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS (kuva
29, kuva 31, kuva 34, kuva 48+53)

A Noudatettavat turvallisuusméaéréykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen ky id ohjeita
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

10. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas sisaltaa kaikki laitteen kayttéon ja kayttajan
suorittamaan oikeaan perushuoltoon tarvittavat ohjeet.
Kaikki sdaté- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
tasséa kayttdoppaassa, tulee suorittaa jalleenmyyijalla
tai tahan erikoistuneessa huoltokeskuksessa.

Epasopivissa paikoissa tai epapatevien

henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat

takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
Ei-alkuperaisia varaosia ja varusteita ei hyvaksyta.
Ei-alkuperéisten varaosien ja lisdvarusteiden
kayttd vaarantaa laitteen turvallisuutta ja vapauttaa
valmistajan kaikesta velvollisuudesta tai vastuusta.

11. TAKUUSUOJA

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan

kuluttajille, eli ei ammattikayttajille.

Takuu kattaa kaikki takuuajan aikana syntyvéat materiaali-

ja valmistusviat, jotka on varmistettu jalleenmyyjan

tai erikoistuneen huoltokeskuksen toimesta.

Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena pidetyn

osan korjaamiseen tai vaihtamiseen.

On hyva jattaa laite kerran vuodessa

valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden

huoltoa, apua ja tarkastusta varten.

Takuun soveltaminen edellyttaa

koneen s&annollisté huoltoa.

Takuu ei kata vahinkoja, jotka syntyvat

seuraavista seikoista:

 Liitteena annettuun dokumentaatioon
ei ole tutustuttu (Kayttdohjeet).

* Ammattikaytto.

¢ Huolimattomuus, laiminlydnti.

¢ Ulkoinen syy (salamanisku, iskut, vieraiden
esineiden paikallaolo koneessa) tai onnettomuus.

* Kayttd ja asennus on suoritettu vaarin tai
niité ei sallita valmistajan toimesta.

¢ Puutteellinen huolto.

¢ Laitteen muuttaminen.

* Alkuperaisia varaosia ei ole kaytetty
(mukautetut kappaleet).

* Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja
ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Lisaksi tama takuu ei kata:

* Huoltotoimenpiteet (kuvattu kdyttdoppaassa).

¢ Kulutusosien normaali kuluminen. N&it4 osia ovat
esimerkiksi leikkuuvélineet, py6rat, turvapultit ja johdot.

* Normaalia kulumista.

¢ Laitteen ulkoista kulumista, joka johtuu sen kaytosta.

¢ Leikkuulaitteiden kannattimia.

* Ylimaaraisia maksuja, jotka liittyvat mahdollisesti
takuun aktivointiin, kuten laitteen siirto kayttajan luo,
laitteen kuljetus jalleenmyyijalle, varusteiden vuokraus
laitteen kayton sijaan tai huoltopyynté ulkoiselle
yritykselle huoltotoimenpiteiden suorittamista varten.

Kaytt4jaa suojaa omassa maassa voimassa olevat

lait. Kéyttajan omassa maassa voimassa olevia
oikeuksia ei milldan tavoin rajoiteta talla takuulla.
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12. VIKOJEN PAIKANNUS

Jos viat jatkuvat viela sen jalkeen, kun olet suorittanut kuvatut toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaén.

VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUS
1. Moottori ei kdynnisty kat- | Turva-avain puuttuu tai sita ei ole Kytke avain (kuva 23).
kaisijasta asetettu oikein paikoilleen.
Akku puuttuu tai sité ei ole Avaa luukku ja varmista, etté akku
asetettu oikein paikoilleen. on asetettu oikein (kuva 23)
Tyhjé akku. Tarkista akun lataus ja lataa
akku uudelleen (kuva 32).
Moottori kdynnistyy viiveella. Pida ohjauskytkin painettuna 2-3
sekunnin ajan (kuva 25).
Lampdsuoja lauennut moottorin Odota vahintaan 5 minuuttia ja
ylikuumenemisen vuoksi. kaynnista laite sitten uudelleen.
2. Moottori on kdynnissa, Leikkuuvalineen kiinnitys l6ystynyt. Pysayté moottori valittoméasti
mutta leikkuuvéline ei ja ota turva-avain pois.
pyori Ota yhteys huoltokeskukseen tarkistusta,
vaihtoa tai korjausta varten (kappale 7.3).
3. Moottori pysahtyy tydstdon | Akkua ei ole asetettu oikein. Avaa luukku ja varmista, etta akku
aikana. on asetettu oikein (kuva 23).
Tyhjé akku. Tarkista akun lataus ja lataa
akku uudelleen (kuva 32).
Tukkeumat, jotka estavat Irrota turva-avain, pue tydkasineet ja poista
leikkuuvélineen pyérinnan. koneen alaosassa ja/tai poistoputkessa
oleva ruoho ja muut jadmat.
Lampdsuoja lauennut moottorin Odota vahintaan 5 minuuttia ja
ylikuumenemisen vuoksi. kaynnista laite sitten uudelleen.

Lampdsuoja on lauennut virran liian

suuren absorption vuoksi, joka johtuu:

e Liian korkean ruohon leikkuusta.

* Aseta suurempi leikkuukorkeus, kun ruoho
on erittéin korkeaa, ja leikkaa toiseen

¢ Tukkeumat, jotka estavat kertaan matalammalta korkeudelta
leikkuuvélineen pyo6rinnan. * Irrota tukkeumat (kappale 7.2.2).

¢ Rungon sisélle ja poistoputkeen on
keraantynyt liilkaa ruohojaamia. ¢ Puhdista laite (kappale 7.2.1)

Odota vahintdan 5 minuuttia ja
kaynnista laite sitten uudelleen.

4. Laite ei endéa keraa Leikkuuvaline on osunut vieraaseen Pysayta moottori valittémasti
leikattua ruohoa esineeseen ja saanut osuman. ja ota turva-avain pois.
keruusé&kkiin. Tarkista mahdolliset vahingot ja ota

yhteytta huoltokeskukseen leikkuuvéalineen
mahdollista vaihtoa varten (kappale 7.3).

Rungon sisgosat ovat likaiset. Puhdista rungon sis&puoli
helpottaaksesi ruohon kulkua kohti
keruusakkia (kappale 7.2.2).

5. Ruohonleikkuu Leikkuuvélineen kunto on huono. Ota yhteytta huoltopalveluun leikkuuvalineen
on vaikeaa. teroitusta tai vaihtoa varten.
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6. Liiallista melua ja/tai
tarinaa tyoston aikana.

Leikkuuvélineen Kiinnitys 16ystynyt
tai leikkuuvéline vahingoittunut.

Pysaytéa moottori valittomasti

ja ota turva-avain pois.

Ota yhteys huoltokeskukseen tarkistusta,
vaihtoa tai korjausta varten (kappale 7.3).

7. Lyhytakun kesto.

Vaikeat kdyttoolosuhteet
suuremmalla virrankulutuksella.

Optimoi kayttd (kappale 7.1.1).

Akun teho ei riit vaadittuun kéayttéon.

Kéyté toista tai parannettua
akkua (kappale 13.2).

8. Akkulaturi ei lataa akkua.

Akkua ei ole asetettu oikein akkulaturiin.

Tarkista, etta se on asetettu oikein (kuva 32).

Ympéristélliset olosuhteet
eivat ole asianmukaiset.

Suorita lataus ymparistdssé jossa on sopiva
lampétila (ks. akun/akkulaturin ohjekirjaa).

Likaiset koskettimet.

Puhdista koskettimet.

Akussa ei ole virtaa.

Tarkista, etta pistoke on kytketty
ja etta pistorasiassa on virta.

Viallinen akkulaturi.

Vaihda kayttamalla alkuperaista varaosaa.

Jos vika jatkuu, tutustu akun/
akkulaturin ohjekirjaan.

13. SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

13.1 KATTEENLEVITYSVARUSTEET

Laite silppuaa leikatun ruohon hienoksi ja
sakkiin (laitekohtainen) kerdédmisen sijaan
levittda sen nurmelle (kuva 54.A).

13.2 AKUT

Saatavilla on kapasiteetiltaan erilaisia akkuja erilaisiin
kayttévaatimuksiin mukautumista varten (kuva 54.B).
Tassa laitteessa kaytettévien hyvéksyttyjen akkujen
luettelo I8ytyy taulukosta "Tekniset tiedot".

13.3 AKKULATURI

Kone, jota kdytetaéan akun lataamiseen (kuva 54.C).
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ATTENTION ! LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’UTILISER
LA MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

10. ASSISTANCE ET REPARATIONS ..
11. COUVERTURE DE LA GARANTIE.

13. ACCESSOIRES SUR DEMANDE ...

GENERALITES
1.1 Comment consulter le manuel..
NORMES DE SECURITE ...
2.1 Formation
2.2 Opérations préliminaires..
2.3 Pendant I'utilisation...
2.4 Entretien, stockage ...
2.5 Batterie/chargeur de batterie....
2.6 Protection de I'environnement..
CONNAITRE LA MACHINE ..
3.1 Description de la machine et utilisation prévue..
3.2 Principaux composants (Fig. 1) ....c.ccoceeeveirecnnns
3.3  Etiquette d'identification (Fig. 1) .. .

3.4 Signalétique de sécurité (Fig. 2)
MONTAGE........
4.1 Déballage (Fig. 3)...
4.2 Montage du sac (Fig. 4, Fig. 5) .
4.3 Montage du guidon
COMMANDES DE CONTROLE... .
5.1 Clé de sécurité (Dispositif de désactivation)......
5.2 Guidon
UTILISATION DE LA MACHINE
6.1  Opérations préliminaires (Fig. 16)
6.2 Contrdles de sécurité
6.3 Démarrage (Fig. 23+25)
6.4 Travail (Fig.26)...
6.5 Arrét (Fig. 29)
6.6 Aprés l'utilisation (Fig. 3
ENTRETIEN
71  Batterie
7.2 Nettoyage (Fig. 34).
7.3 Organe de coupe (Fig. 40+43)..
STOCKAGE
8.1 Remisage de la machine (Fig.43+46)
8.2 Stockage de la batterie ..........

12. Identification des anomalies

13.1 Kit de Mulching.
13.2 Batterie
13.3 Chargeur de batterie.........c.cocveviviiiiiiiiiccs

COOOPANNNNADDDDDODNNANANED DRARRDOONVDNN o oo

11 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

REMARQUE oul IMPORTANT ajoute
des précisions ou d’autres éléments a ce qui
vient d’étre indiqué, afin d’éviter d’endommager
la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un danger. Le
non-respect de I'avertissement entraine un risque de bles-
sures corporelles ou a des tiers et/ou de dommages.

* Les paragraphes entourés d’un cadre formé de °
: points gris indiquent des caractéristiques en option :
. qui ne sont pas présentes sur tous les modeles .
= mentionnés dans ce manuel. Vérifier si cette .
- caractéristique est présente sur son propre modgle. ¢

Toutes les indications “avant”, “arriere”, “droite” et “gauche”
se référent a la position de travail de l'opérateur.

2. NORMES DE SECURITE

21 FORMATION

A Lire attentivement les instructions avant d'utiliser

la machine. Se familiariser avec les commandes et avec

la bonne utilisation de la machine. Apprendre a arréter
rapidement le moteur. Le non-respect des avertissements
et des instructions peut causer des chocs électriques, des
incendies et/ou de graves lésions. Conserver tous les aver-
tissements et les instructions afin de pouvoir les consulter
ultérieurement.

* Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes
ne connaissant pas suffisamment les instructions
d'utiliser la machine. La réglementation locale
peut fixer un &ge minimum pour I'utilisateur.

* Cetappareil peut étre utilisé par des enfants agés de plus de

8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,

sensorielles ou mentales limitées ou sans expérience et

connaissance, a condition qu’elles soient surveillées ou
informées sur la maniére dont utiliser la machine en toute
sécurité et qu’elles comprennent les dangers encourus. Cet
appareil n’est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par les enfants sans surveillance.

Ne jamais utiliser les tondeuses & gazon avec de personnes,

en particulier d'enfants, ou d'animaux a proximité. Il faut
que les enfants soient surveillés par un autre adulte.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de malaise
de l'utilisateur, ou en cas de consommation de médicaments,
de drogues, d’alcool ou de substances dangereuses
pour les capacités de réflexes et de concentration.

* Serappeler que l'opérateur ou l'utilisateur est responsable
des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a d'autres
personnes ou a leurs biens. Lutilisateur est responsable de
I'évaluation des risques potentiels du terrain a travailler et de
la mise en place de toutes les précautions nécessaires pour
assurer sa sécurité et celle d’autrui, en particulier sur les
terrains en pente, les sols accidentés, glissants ou instables.
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* Silamachine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier
que l'utilisateur prenne connaissance des consignes
d'utilisation contenues dans le présent manuel.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Porter des vétements adaptés, des chaussures

de travail résistantes avec semelle antiglisse et
pantalons longs. Ne pas actionner la machine a pieds
nus ou en sandales. Porter un casque antibruit.

Ne pas porter d'écharpes, chemisiers, colliers,
bracelets, vétements flottants, ou munis de lacets

ou de cravates et de toute fagon tout accessoire
pendant ou long susceptible de s'accrocher

dans la machine ou dans des objets et des

matériaux présents sur le lieu de travail.

Serrer adéquatement les cheveux longs.

Porter des gants de travail dans toutes les

situations entrainant un risque pour les mains.
Inspecter minutieusement toute la zone de travail et
éliminer tout objet externe qui pourrait étre éjecté

par la machine ou endommager l'organe de coupe/
organes rotatifs (cailloux, branches, fils de fer, os, etc.).

2.3 PENDANT L'UTILISATION

Ne pas utiliser la machine dans des environnements
arisque d’explosion, en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
équipements générent des étincelles qui peuvent
enflammer la poussiére ou les vapeurs.

Ne pas exposer la machine a la pluie ou a

I'hnumidité. Leau qui pénetre dans la machine
augmente le risque de décharge électrique.

Travailler uniquement a la lumiére du jour

ou avec une lumiére artificielle adéquate et

dans des conditions de bonne visibilité.

Eviter de travailler dans I'herbe mouillée, sous la pluie

et avec risque d'orages, spécialement de foudres.

Faire particulierement attention aux irrégularités

du terrain (dos-d'ane, rigoles), aux pentes, aux

dangers cachés et a la présence d'éventuels

obstacles susceptibles de limiter la visibilité.

Faire trés attention a proximité d'escarpements,

fossés ou talus. La machine peut se renverser si

une roue franchit un bord ou si le bord céde.

Travailler dans le sens transversal de la pente,

jamais dans le sens de la montée / descente, en

faisant trés attention aux changements de sens,

a votre point d'appui et a ce que les roues soient

libres de tout obstacle (cailloux, branches, racines,

etc.) qui pourraient provoquer le glissement

latéral ou la perte de controle de la machine.

La machine ne doit pas étre utilisée sur des pentes

supérieures a 20°, indépendamment du sens de marche.

Ne pas incliner la tondeuse a gazon pour le

démarrage. Effectuer le démarrage sur une surface

plaine et sans obstacles ni herbe haute.

Faire trés attention lors de tirer la tondeuse a gazon

vers vous. Regarder derriere soi avant et pendant la

marche arriere pour s’assurer qu’il n’y a pas d’obstacles.

Marcher, ne jamais courir.

Eviter de se faire tirer par la tondeuse.

* Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de
I'organe de coupe, tant pendant le démarrage du
moteur que pendant l'utilisation de la machine.

* Toujours rester a distance de

I'ouverture de déchargement.

* Ne jamais utiliser la machine si les protections sont
endommagées, absentes ou mal positionnées
(sac de ramassage, protection de déchargement
latéral, protection de déchargement arriére).

* Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler les
systémes de sécurité/micro-interrupteurs présents.

A En cas de cassures ou d’accidents pendant le
travail, arréter tout de suite le moteur, et éloigner la ma-
chine, pour ne provoquer aucun dommage supplémen-
taire ; En cas d’accidents entrainant des Iésions person-
nelles ou a des tiers, activer tout de suite les procédures
de secours d’urgence les plus adéquates a la situation
en cours et s’adresser a une structure médicale pour
recevoir les soins nécessaires. Enlever soigneusement
les éventuels détritus qui, si ignorés, pourraient causer
des dommages ou des lésions aux personnes ou aux
animaux.

2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE

Le fait d'effectuer un entretien régulier et de

stocker correctement la machine préserve sa

sécurité et le niveau de ses performances.

* Aprés chaque utilisation, contréler qu’il n’y a pas
d’éléments desserrés ou endommagés. Le cas
échéant, remplacer les composants endommagés et
serrer les vis et les boulons éventuellement desserrés
ou contacter le centre d’assistance autorisé.

Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses
piéces sont usées ou endommagées. Les pieces
défectueuses ou détériorées doivent étre remplacées
et ne doivent jamais étre réparées. Utiliser
uniquement des piéces de rechanges originales.
Pendant les opérations de réglage de la machine,
faire attention afin d'éviter de se coincer les
doigts entre I'organe de coupe en mouvement
et les parties fixes de la machine.

Pour réduire le risque d’incendie, ne pas laisser les
récipients avec les déchets a I'intérieur d’un local.

Stocker la machine :

— De préférence recouverte d’'une toile.

— Dans un endroit inaccessible aux enfants.

— Apres avoir retiré les clés ou les outils

utilisés pour I'entretien.

S’assurer que la manutention de la machine ne

provoque pas de dommages ou de lésions.

A Le niveau de bruit et le niveau de vibrations re-
portés dans les présentes instructions sont des valeurs
maximum d'utilisation de la machine. Lutilisation d’un
élément de coupe non équilibré, d’une vitesse de mou-
vement excessive et I'absence d’entretien ont une in-
fluence significative sur les émissions sonores et sur les
vibrations. Il faut donc adopter des mesures préventives
afin d’éliminer tout dommage possible di a un bruit
élevé et aux contraintes issues des vibrations ; veiller

a l'entretien de la machine, porter un casque anti-bruit,
faire des pauses pendant le travail.

2.5 BATTERIE/CHARGEUR DE BATTERIE

IMPORTANT Les normes de sécurité
suivantes completent les prescriptions de
sécurité figurant dans la notice de la batterie et
du chargeur de batterie jointe a la machine.
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Pour charger la batterie, utiliser uniquement

des chargeurs de batterie recommandés par le
fabricant. Un chargeur de batterie inadéquat peut
provoquer une électrocution, une surchauffe ou

une fuite de liquide corrosif de la batterie.

Utiliser uniquement des batteries spécifiques prévues
pour votre outil. Lutilisation d’autres batteries peut
provoquer des lésions et entraine des risques d’incendie.
Quand la batterie nest pas utilisée, la tenir loin de
toutes agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis

ou autres petits objets métalliques, qui pourraient
provoquer un court-circuit des contacts. Un
court-circuit entre les contacts de la batterie peut
provoquer des combustions ou des incendies.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des lieux
contenant des vapeurs, des substances inflammables
ou sur des surfaces facilement inflammables, comme
le papier, le tissu, etc. Pendant la recharge, le chargeur
de batterie chauffe et peut provoquer un incendie.
Pendant le transport, veiller a ce que les bornes des
accumulateurs n’entrent pas en contact entre elles ; ne
pas utiliser des caisses métalliques pour le transport.

2.6 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

* Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des emballages, des piéces détériorées
ou de tout élément ayant un effet important sur
I’environnement ; ces déchets ne doivent pas
étre jetés ala poubelle, mais doivent étre séparés
et confiés aux centres de collecte prévus, qui
procéderont au recyclage des matériaux.

Suivre scrupuleusement les normes locales

pour I'élimination des déchets.

Au moment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I’environnement,
mais la livrer a un centre de collecte, en

suivant les normes locales en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques
dans les déchets ménagers. Selon la directive
européenne 2012/19/UE sur les déchets
d’équipements électriques et électroniques
— et son application conformément aux normes
nationales, les équipements électriques usés doivent
étre collectés séparément, afin d’étre réutilisés de
fagon éco-compatible. Siles équipements électriques
sont éliminés dans une décharge ou sur un terrain
vague, les substances dangereuses peuvent atteindre
la nappe d’eau souterraine et entrer dans la chaine
alimentaire, nuisant a votre santé et a votre bien-étre.
Pour des informations plus approfondies sur I'élimination
de ce produit, contacter l'autorité compétente pour
I’élimination des déchets ménagers ou votre revendeur.

Eliminer la batterie en fin de vie tout en
respectant notre environnement. La batterie
contient du matériel qui est dangereux pour
vous et pour I'environnement. Celle-ci doit
Liion  atre retirée et éliminée séparément dans une
structure qui accepte les batteries au lithium-ion.

Le tri différentiel des produits et
emballages usagés permet le recyclage
<9 des matériaux et leur réutilisation. La
réutilisation des matériaux recyclés nous aide
a empécher la pollution de I'environnement
et aréduire lademande de matiéres premiéres.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1  DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est une tondeuse a gazon a conducteur
a pied.

La machine est composée pour l'essentiel d'un

moteur actionnant un organe de coupe contenu

dans un carter, équipé de roues et d'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la

machine et d'actionner les commandes principales

en se tenant toujours derriére le guidon et donc a
distance de sécurité de I'organe de coupe rotatif.
Sil'opérateur s'éloigne de la machine, le moteur et
I'organe rotatif s'arrétent dans les secondes qui suivent.

3.1.1 Usage prévu

Cette machine est congue et construite pour la tonte
de I'nerbe dans les jardins et les zones herbeuses,
exécutée en présence d'un opérateur a pied.
En général, cette machine peut :
1. Tondre I'herbe et la recueillir dans le sac de ramassage.
2. Tondre I'herbe et la décharger sur le terrain par l'arriere.
3. Tondre I'nerbe, la broyer et la déposer sur le

terrain (effet « mulching » - le cas échéant).
Lutilisation d'équipements particuliers, prévus par
le fabricant comme I'équipement original ou vendu
séparément, permet d'effectuer la tonte en fonction des
différents modes opératoires, illustrés par ce manuel ou
dans le mode d'emploi qui accompagne les équipements.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler
dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.

Font partie de 'usage impropre (a titre

d’exemple, mais pas seulement) :

— Transporter d’autres personnes, des enfants ou
des animaux sur la machine car ils risqueraient
de tomber et de se provoquer de graves
lésions ou de nuire a une conduite sire.

— Se faire transporter par la machine.

— Utiliser la machine pour remorquer
ou pousser des charges.

— Actionner 'organe de coupe sur des
sections non herbeuses.

— Utiliser la machine pour ramasser
des feuilles ou des détritus.

— Utiliser la machine pour régulariser les haies ou
pour couper la végétation non herbeuse.

— Utiliser la machine par plus d’une personne.

IMPORTANT L'usage impropre de la machine
implique la déchéance de la garantie et souléve le
fabricant de toute responsabilité, en reportant sur
l'utilisateur tous les frais dérivants de dommages ou
de lésions corporelles a I'utilisateur ou des tiers.

3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des
particuliers, a savoir des opérateurs non professionnels.
Cette machine est destinée a un « usage amateur ».

IMPORTANT La machine doit étre
utilisée par un seul opérateur.
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3.2 PRINCIPAUX COMPOSANTS (Fig. 1)

A. Chassis: il s'agit du carter qui renferme
I'organe de coupe rotatif.

B.  Moteur : il fournit le mouvement
de l'organe de coupe.

C. Organe de coupe : il s'agit de I'élément
chargé de couper I'herbe.

D. Protection de déchargement arriére : il s’agit
d’une protection de sécurité qui empéche que
les objets éventuellement recueillis par I'organe
de coupe ne soient éjectés loin de la machine.

E. Sac deramassage : en plus de la fonction
de ramassage de I'herbe coupée, il constitue
un élément de sécurité empéchant les
éventuels objets ramassés par les organes
de coupe d'étre éjectés loin de la machine.

F.  Guidon : il s'agit du poste de travail de l'opérateur.

Gréace a sa longueur, I'opérateur maintient
toujours la distance de sécurité par rapport a
I'organe de coupe rotatif pendant le travail.

G. Commande de l'interrupteur : elle démarre/
arréte le moteur et en méme temps elle
engage/désengage I'organe de coupe.

H. Volet d’accés au compartiment batterie

l. Clé de sécurité (Dispositif de
désactivation) : La clé active/désactive
le circuit électrique de la machine.

J.  Batterie (si non fournie avec la machine, voir
chap. 13 « équipements a la demande ») b :
dispositif qui fournit I'’énergie électrique a
I'outillage ; ses caractéristiques et ses régles
d’utilisation sont décrites dans un manuel a part.

K. Chargeur de batterie (si non fournie avec
la machine, voir chap. 13 « équipements
ala demande ») : dispositif qui s'utilise
pour recharger la batterie.

3.3 ETIQUETTE D'IDENTIFICATION (Fig. 1)

Niveau de puissance sonore.
Marque de conformité CE.

Année de fabrication.

Type de machine.

Numéro de série.

Nom et adresse du Fabricant.

Code article.

Vitesse max. de fonctionnement du moteur.
. Poids enkg.

10. Tension et fréquence d’alimentation.
11. Indice de protection électrique.

12. Puissance nominale.

eENom LN

IMPORTANT Utiliser les données figurant
sur I'étiquette d'identification du produit chaque
fois que vous contactez I'atelier autorisé.

IMPORTANT L'exemple de la déclaration de
conformité se trouve aux derniéres pages du manuel.

3.4 SIGNALETIQUE DE SECURITE (Fig. 2).

Divers symboles sont apposés sur la machine.

Signification des symboles :
.l Attention. Lire les instructions
L—-I avant d’utiliser la machine.

.g D ,n‘ Danger ! Risque d’éjection d’objets.
T Tenirles personnes a I'extérieur de la
zone de travail pendant I'utilisation.

1y Faire attention a I'organe de coupe
m’ @:' tranchant. Ne pas introduire les mains
& ou les pieds dans le logement de I'organe
de coupe. Lorgane de coupe continue
atourner méme aprés I'arrét du moteur.
Retirer la clé de sécurité (dispositif de
désactivation) avant d’effectuer I'entretien.

Ne pas exposer la machine a
la pluie ou a I'humidité.

Attention a I'organe de coupe :
I'organe de coupe continue a
o 3 a
stop tourner aprés I'arrét du moteur.

I e m< Uniquement pour tondeuses a gazon
e 4 @ électriques avec alimentation par réseau.
2 Uniquement pour tondeuses a gazon
@ électriques avec alimentation par réseau.

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abimées ou
devenues illisibles doivent étre remplacées. Demander
de nouvelles étiquettes & son centre d’assistance agréeé.

4. MONTAGE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains éléments de la machine ne sont

pas assemblés directement en usine mais
doivent étre montés aprés déballage. Pour leur
montage, suivre les consignes suivantes.

A Le déballage de la machine et I'achévement du
montage doivent étre effectués sur une surface plane et
solide, avec un espace suffisant pour la manutention de la
machine et des emballages, en utilisant toujours les outils
appropriés. Ne pas utiliser la machine avant d'avoir terminé
les opérations indiquées a la section « MONTAGE ».

A Avant d’effectuer le montage, vérifier que la clé
de sécurité n’est pas insérée dans son logement.

41 DEBALLAGE (Fig. 3)

4.2 MONTAGE DU SAC (Fig. 4, Fig. 5)

4.3 MONTAGE DU GUIDON
« EL 340 Li 48L - (Fig.6=9)

« EL 380/420 Li 48L (Fig.10+13)
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5. COMMANDES DE CONTROLE

51  CLE DE SECURITE (DISPOSITIF
DE DESACTIVATION)

Laclé (Fig. 14.A), située a l'intérieur du compartiment batterie,
active et désactive le circuit électrique de la machine.

Quand on enléve la clé, le circuit électrique

se désactive complétement pour empécher

tout usage incontrélé de la machine.

IMPORTANT  Retirer la clé de sécurité a chaque fois que
la machine n'est pas utilisée ou laissée sans surveillance.

5.2 GUIDON

5.2.1 Commande de l'interrupteur de démarrage/arrét

La commande de l'interrupteur (Fig. 15.A, Fig. 15.A.1)
démarre/arréte le moteur et en méme temps elle
engage/désengage I'organe de coupe.

Les positions indiquées correspondent a :

| Démarrage.

I]‘. Embrayage de I'organe de coupe.

O Arrét.

6. UTILISATION DE LA MACHINE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications pour
ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

6.1  OPERATIONS PRELIMINAIRES (Fig. 16)

S’assurer que la clé de sécurité (Fig. A) ne
soit pas insérée dans son siege.

A Exécuter cette opération quand I'organe de coupe est
alarrét.

6.1.1 Controle de la batterie (Fig. 17)

6.1.2 Préparation de la machine au travail

REMARQUE Cette machine permet de couper
la pelouse de différentes fagons ; il est recommandeé,
avant de commencer la tonte, de préparer la machine
selon la coupe que I'on souhaite réaliser.

a. Préparation a la tonte et au ramassage de

I’herbe dans le sac de ramassage (Fig. 18)

b. Préparation ala coupe et au déchargement
arriére au sol de I'herbe (Fig. 19)

c. Pré-installation a la coupe et au broyage
de I'herbe (fonction « mulching ») (Fig. 20) .

6.1.3

6.1.4

Réglage de la hauteur de la tonte (Fig. 21)

Réglage de I'inclinaison du

guidon (Fig. 8, Fig. 12)

6.2 CONTROLES DE SECURITE

A Toujours effectuer les contrdles de sécurité avant

I'utilisation.

6.2.1

Controle de sécurité général

Objet

Résultat

Poignées

Nettoyées, seches.

Guidon

Fixé correctement et
solidement a la machine.

Organe de coupe

Propre, non endommagé
ou usé, en bon état,
bien aiguisé.

Protection du
déchargement arriére ;
sac de ramassage

En bon état. Aucune
détérioration. Montés
correctement.

Les remplacer s'ils
sont endommagés.

Commande de
l'interrupteur

Le levier doit bouger
librement, sans

besoin de forcer, et

au relachement il doit
retourner automatiquement
et rapidement dans

la position neutre.

Batterie

Aucun dommage a
son boitier, aucune
infiltration de liquide.

Vis/écrous sur la machine
et sur l'organe de coupe

Bien serrés (pas
desserrés). Non
abimés ou usés.

Machine

Aucun signe
d’endommagement
ou d’'usure.

Aucune vibration
anormale.

Aucun bruit anormal.

Action

Résultat

1. Faire démarrer la ma-
chine (paragr. 6.3 ).
2. Relacherlacom-
mande interrup-
teur (Fig. 29).

1. L'organe de coupe doit
se déplacer.

2. Lelevier de sécurité
doit bouger librement,
sans besoin de forcer,
et au relachement
il doit retourner au-
tomatiquement et
rapidement dans la
position neutre en
déterminant l'arrét de
I'organe de coupe.
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A Si I'un des résultats différe de ce qui est indiqué
dans les tableaux, ne pas utiliser la machine ! S’adres-
ser a un centre d’assistance pour les contréles néces-
saires et la réparation.

6.3 DEMARRAGE (Fig. 23+25)

A Le démarrage du moteur provoque I'engagement
simultané de I'organe de coupe.

6.4 TRAVAIL (Fig.26)

IMPORTANT Au cas ol le moteur s’arréte a cause
d’une surchauffe pendant le travail, il faut attendre environ
5 minutes avant de pouvoir le remettre en marche.

6.4.1 Tonte de I'herbe (Fig. 27, Fig. 28)

REMARQUE Adapter la vitesse d'avance et la hauteur
de tonte aux conditions du gazon (hauteur, densité et
humidité de I'herbe) et a la quantité d'herbe retirée.

6.4.2 Vidange du sac de ramassage
(Fig. 29, Fig. 30)

6.5 ARRET (Fig. 29)

A L'organe de coupe continue a tourner pendant
quelques secondes méme aprés sa désactivation ou
apres la coupure du moteur.

IMPORTANT | Toujours arréter la machine.

¢ Pendant les déplacements d’'une

zone de travail a une autre.
* Pour traverser des surfaces non herbeuses.
« A chaque fois qu'il faut passer un obstacle.
e Avant de régler la hauteur de tonte.
« A chaque démontage ou remontage

du sac de ramassage.

6.6 APRES LUTILISATION (Fig. 31+33)

IMPORTANT Retirer la clé de sécurité a chaque fois que
la machine n’est pas utilisée ou laissée sans surveillance.

7. ENTRETIEN

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

A Avant d’effectuer tout contréle, tout nettoyage ou
toute intervention d’entretien/réglage sur la machine :
¢ Arréter la machine.
e Enlever la clé de sécurité, (ne jamais laisser
la clé insérée ou a la portée d'enfants ou
de personnes non compétentes).
¢ Déposer la batterie.
» Vérifier que toutes les piéces en mouvement
se sont arrétées complétement.
* Laisser le moteur refroidir avant de
ranger la machine dans tout endroit.

* Porter des vétements adéquats et
des gants de travail dans toutes les
situations a risque pour les mains.

* Lire les instructions correspondantes.

71 BATTERIE

[ZalE Autonomie de la batterie

L'autonomie de la batterie (et donc la surface de
gazon pouvant étre tondue avant son rechargement)
est essentiellement conditionnée par :

a. Des facteurs ambiants qui produisent
un plus grand besoin en énergie :

— Coupe d’herbe dense, haute, humide.

b. Largeur de coupe de la machine ; plus
d'ampleur, plus grand besoin d'énergie.

c. Comportements de I'utilisateur & éviter :

— Démarrages et arréts fréquents pendant le travail.
- Une hauteur de coupe trop basse par
rapport aux conditions de I'herbe.
— Une vitesse d'avancement trop élevée par
rapport a la quantité d'herbe a couper.

REMARQUE Pendant le travail, la batterie est protégée
contre le déchargement total par un dispositif de protection
qui éteint la machine et en bloque son fonctionnement.

Pour optimiser 'autonomie de la batterie,
il est toujours souhaitable de :
— Couper I'herbe lorsque le gazon est sec.
— Couper I'herbe fréquemment de fagon a ne
pas lui faire atteindre une hauteur élevée.
— Etablir une hauteur de coupe supérieure
lorsque I'herbe est tres haute et effectuer un
deuxiéme passage a une hauteur inférieure.
— Ne jamais utiliser la machine réglée sur la fonction
«mulching » lorsque I'herbe est trés haute.

SiI'on veut utiliser la machine pour des sessions
de travail plus longues par rapport a ce que la
batterie standard permet, il est possible de :

— Acheter une deuxiéme batterie standard pour
remplacer immédiatement la batterie déchargée,
sans pour autant nuire a la continuité d’utilisation.

— Acheter une batterie ayant une plus grande autonomie
par rapport a la batterie standard (paragr. 13.2).

7523 Dépose et recharge de la
batterie (Fig. 31+33)

REMARQUE La batterie est munie d’une protection
qui empéche son rechargement si la température
ambiante n’est pas comprise entre 0 °C et +45 °C.

REMARQUE La batterie peut étre
rechargée a tout moment, méme partiellement,
sans aucun risque de I'abimer.

7.2 NETTOYAGE (Fig. 34)

Aprés chaque utilisation, effectuer les opérations de
nettoyage en suivant les instructions ci-apres.
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7.21 Nettoyage de la machine (Fig. 35+38)

7.2.2 Nettoyage de I'ensemble de
I'organe de coupe

IMPORTANT Incliner la machine latéralement,
en s'assurant de la stabilité de la machine
avant d’effectuer tout type d’intervention.
Enlever les détritus d’herbes et la boue qui se
sont accumulés a I'intérieur du chassis, pour
éviter qu’en séchant ils ne rendent le prochain
démarrage particulierement difficile.

7.2.3 Nettoyage du sac (Fig. 39)
7.3 ORGANE DE COUPE (Fig. 40+43)

A Ne pas toucher I'organe de coupe avant d'avoir
retirer la clé et que I'organe de coupe ne soit complé-
tement a I'arrét. Faire attention a ce que I'organe de
coupe puisse se déplacer, méme si la clé a été enlevée.

A Toutes les opérations concernant les organes de
coupe (démontage, affitage, équilibrage, réparation,
remontage et/ou remplacement) sont des travaux com-
pliqués qui demandent une compétence spécifique
outre a I'utilisation d’équipements spéciaux ; pour des
raisons de sécurité, il faut donc toujours les faire exé-
cuter dans un centre spécialisé.

A Toujours remplacer I'organe de coupe détérioré,
tordu ou usé, ainsi que ses vis, pour maintenir I'équi-
librage.

IMPORTANT Toujours utiliser des organes
de coupe d'origine, portant le code indiqué
dans le tableau « Données techniques ».
Etant donné I'évolution du produit, les organes de
coupe cités dans le tableau « Données techniques »
pourraient étre remplacés dans le futur par d'autres
organes, ayant des caractéristiques analogues
d’interchangeabilité et de sécurité de fonctionnement.

8. STOCKAGE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

8.1 REMISAGE DE LA MACHINE (Fig.43+46)

8.1.1 Remisage de la machine en position
verticale (EL 380/420 Li 48L)

Si nécessaire, la machine peut étre rangée
verticalement, suspendue & un crochet.

A Vérifier si le crochet et son systéme de fixation
sont adéquats et capables de supporter le poids de la
machine. Veiller a ce que les enfants ou les animaux

ne montent pas sur la machine, augmentant ainsi la
charge appliquée au crochet. Accrocher la machine de
sorte que I'organe de coupe soit orienté vers un mur ou
suffisamment couvert, afin de ne pas étre dangereux

en cas de contact, méme accidentel ou fortuit, avec des
personnes, des enfants ou des animaux.

Pour remettre la machine en position verticale, débloquer
les poignées (Fig. 47.A) et tourner vers I'avant le guidon
de fagon a faire coincider la dent marquée avec « > »
EXCLUSIVEMENT avec le compartiment marqué

avec « S » de la denture, puis bloquer les poignées.

La position doit étre la méme pour les deux cotés.

8.2 STOCKAGE DE LA BATTERIE

La batterie doit étre conservée a 'ombre, au frais
et dans des environnements sans humidité.

REMARQUE En cas d’inactivité prolongée, recharger la
batterie tous les deux mois pour prolonger sa durée.

9. MANUTENTION ET TRANSPORT
(Fig. 29, Fig. 31, Fig. 34, Fig. 48+53)

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

10. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications nécessaires
pour utiliser la machine et pour effectuer correctement
I'entretien de base a la charge de I'utilisateur. Toutes

les interventions de réglage et d’entretien qui ne sont
pas décrites dans ce manuel doivent étre exécutées

par le concessionnaire ou un centre spécialisé.

Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non qualifiées
entrainent la caducité de toute forme de garantie que ce
soit et de toute obligation ou responsabilité du fabricant.
Les pieces de rechange et les accessoires qui ne sont
pas d'origine ne sont pas approuvés ; I'utilisation de
piéces de rechange et d’accessoires qui ne sont pas
d’origine compromet la sécurité de la machine et dégage
le fabricant de toute obligation ou responsabilité.

11. COUVERTURE DE LA GARANTIE

Les conditions de garantie s’adressent

uniquement aux consommateurs, c'est-a-

dire aux utilisateurs non professionnels.

La garantie couvre tous les défauts de qualité des
matériaux et de fabrication, qui seront vérifiés,
pendant toute la période de validité de la garantie,
par votre revendeur ou votre centre spécialisé.
Lapplication de la garantie se limite a la réparation
ou a la substitution du composant défectueux.
Nous conseillons de confier la machine une fois par
an a un atelier d'assistance agréé pour I'entretien,
I'assistance et le controle des dispositifs de sécurité.
Lapplication de la garantie est soumise a

un entretien régulier de la machine.

La garantie ne couvre pas les dommages dus a:

* Manque de connaissance des documents

joints (Manuel d'utilisation).

Utilisation professionnelle.

Inattention, négligence.

Causes externes (éclairs, chocs, présence de corps
étrangers a l'intérieur de la machine) ou accident.
Emploi et montage impropres ou non

autorisés par le fabricant.
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¢ Mauvais entretien.

* Modification de la machine.

* Emploi de piéces de rechange non
originales (piéces adaptables).

* Emploi d’accessoires non fournis ou
non approuvés par le fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :

* Les opérations d’entretien (décrites
dans le manuel d’utilisation).

¢ L'usure normale des matériaux de consommation
comme les organes de coupe, les roues, les
boulons de sécurité et les cablages.

¢ L'usure normale.

Détérioration esthétique de la machine

due a son utilisation.

Les supports des organes de coupe.

Les éventuels frais annexes dus a I'activation de la
garantie, comme le déplacement chez I'utilisateur, le
transport de la machine chez le revendeur, la location
d’équipements pour sa substitution ou I'appel a une
société tierce pour tous les opérations d’entretien.

Lutilisateur est protégé par les lois en vigueur
sur le territoire national. Les droits de I'utilisateur
prévus par ses propres lois nationales ne sont
aucunement limités par la présente garantie.

12. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

Si les anomalies persistent aprés avoir appliqué les solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Lorsque l'interrupteur est
actionné, le moteur ne
démarre pas.

Clef de sécurité absente ou mal insérée.

Insérer la clé (Fig. 23).

Batterie absente ou mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (Fig. 23).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (Fig. 32).

Démarrage non immédiat du moteur.

Maintenir la commande de l'interrupteur
pressée pendant 2 a 3 secondes (Fig. 25).

Intervention de la protection thermique
pour surchauffe du moteur.

Attendre au moins 5 minutes avant
de redémarrer la machine.

2. Le moteur est en marche
mais |'organe de coupe
ne tourne pas.

Fixation de I'organe de
coupe desserrée.

Arréter immédiatement le moteur

et retirer la clé de sécurité.

Contacter un centre d'assistance pour
les contréles, les remplacements

ou les réparations (paragr. 7.3).

3. Le moteur s’arréte pen-
dant le travail.

Batterie mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (Fig. 23).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (Fig. 32).

Obstructions qui empéchent la
rotation de I'organe de coupe.

Enlever la clé de sécurité, mettre des gants

de travail et enlever I'herbe ou les détritus
présents dans la partie inférieure de la
machine et/ou dans le canal de déchargement.

Intervention de la protection thermique
pour surchauffe du moteur.

Attendre au moins 5 minutes avant
de redémarrer la machine.

Intervention de la protection
thermique suite a une absorption
de courant trop élevée due a:

* Tonte de I'herbe trop haute.

* Obstructions qui empéchent la
rotation de I'organe de coupe.

¢ Trop de détritus d'herbe qui se sont
accumulés a l'intérieur du chassis
et dans le canal de déchargement.

« Etablir une hauteur de coupe supérieure
lorsque I'herbe est tres haute et effectuer un
deuxiéme passage a une hauteur inférieure.

* Retirer les obstructions (paragr. 7.2.2).

* Nettoyer la machine (paragr. 7.2.1)

Attendre au moins 5 minutes avant
de redémarrer la machine.
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4. L'herba coupée n'est L'organe de coupe a frappé un corps
plus ramassée dans le étranger et il a subit un coup.
sac de ramassage.

Arréter immédiatement le moteur

et retirer la clé de sécurité.

Vérifier d'éventuels dommages et s'adresser
aun centre d'assistance pour remplacer
éventuellement I'organe de coupe (paragr. 7.3).

Lintérieur du chassis est sale.

Nettoyer I'intérieur du chassis pour
faciliter I'’évacuation de I'herbe vers le
sac de ramassage (paragr. 7.2.2).

5. Lherbe est diffi- L'organe de coupe n’est pas en bon état.
cile a couper.

Contacter un centre d’assistance
pour I'aff(itage ou le remplacement
de I'organe de coupe.

6. Vous percevez des bruits | Fixation de I'organe de coupe desserrée
et/ou vibrations exces- ou organe de coupe endommagé.
sives pendant le travail.

Arréter immédiatement le moteur

et retirer la clé de sécurité.

Contacter un centre d'assistance pour
les contréles, les remplacements

ou les réparations (paragr. 7.3).

7. Lautonomie de la bat- Conditions d'utilisation difficiles avec
terie est insuffisante. plus grande absorption de courant.

Optimiser l'utilisation (paragr. 7.1.1).

Batterie insuffisante par rapport
aux exigences de travail.

Utiliser une deuxiéme batterie ou une
batterie majorée (paragr. 13.2).

8. Lechargeur de batterie Batterie mal insérée dans le
n'effectue pas le rechar- | chargeur de batterie.

Controler que le branchement
est correct (Fig. 32).

gement de la batterie. N .
Conditions environnementales

non adéquates.

Effectuer la recharge dans un

milieu présentant une température
adéquate (voir livret d’instructions de
la batterie/chargeur de batterie).

Contacts sales.

Nettoyer les contacts.

Absence de tension au
chargeur de batterie.

Vérifier que la fiche est bien insérée et qu’ily a
de la tension au niveau de la prise de courant.

Chargeur de batterie défectueux.

Remplacer par une piéce de
rechange originale.

Si l'inconvénient continue, consulter le
livret de la batterie/chargeur de batterie.

13. ACCESSOIRES SUR DEMANDE

13.1 KIT DE MULCHING

Il réduit en parties tres fines I'herbe coupée et il la laisse
sur le gazon, alternativement au ramassage dans le
sac (pour des machines préparées) (Fig. 54.A).

13.2 BATTERIE

Des batteries de différentes capacités sont disponibles
afin de satisfaire les exigences de travail spécifiques
(Fig. 54.). Les batteries homologuées pour cette machine
sont listées dans le tableau « Données techniques ».

13.3 CHARGEUR DE BATTERIE

Dispositif utilisé pour recharger la batterie (Fig. 54.C).
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POZOR!: PRIJE UPQRABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvati za svaku sljedec¢u uporabu.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ilil VAZNO sadrzi objasnjenja ili druge
elemente u odnosu na vec navedeno, a sve u svrhu
izbjegavanja ostecenja stroja ili uzrokovanja Stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje upo-
zorenja moZe dovesti do nanosenja tjelesnih ozljeda
sebi ili trecima i/ili ostecenja.

* Odlomci istaknuti sivim tockastim okvirom °
: oznacavaju opcijske karakteristike koje nisu prisutne :
» na svim modelima predo€enim u ovom priru¢niku. .
- Provierite imalivas model doficnu karakteristiku. = = 7

Sve naznake "prednje", "straznje", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni polozaj rukovatelja.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OSPOSOBLJAVANJE

A Pazljivo procitati ove upute prije uporabe uredaja.
Upoznajte se s upravijackim elementima i primjerenom
uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati motor. Nepo-
Stivanje upozorenja i uputa mozZe prouzrociti elektricne
udare, pozare i/ili tesSke ozljede. Sacuvajte sva upozore-
nja i upute kako biste ih mogli pogledati i ubuduce.

Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim
zakonima moze biti odredena najniza dob korisnika.
Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina nadalje

i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim
sposobnostima, odnosno bez iskustva i znanja

ako ih se nadzire ili su upuceni u uporabu uredaja

na siguran nacin te razumiju uklju¢ene opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju

cistiti ni vrsiti redovno odrzavanje bez nadzora.

Nikad nemojte koristiti kosilicu u blizini drugih

osoba, narodito djece, ili u blizini Zivotinja.

Djecu treba nadzirati odrasla osoba.

Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a
umorno ili loSe ili ako se nalazi pod utjecajem lijekova,
droga, alkohola ili $tetnih tvari koje mogu smanijiti
njegove psihofizi¢ke sposobnosti i paznju.

Ne zaboravite da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji se mogu dogoditi
na Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih

rizika na terenu na kojem se radi te poduzimanje svih
potrebnih mjera kako bi se zajam¢ila vlastita sigurnost

i sigurnost drugih osoba, a posebno na padinama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

U slucaju prodaje ili posudivanja stroja drugima, pobrinite
se da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom priruéniku
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2.2 PRIPREMNE RADNJE

Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obuéu,
otpornu na klizanje, i duge hla¢e. Nemojte
pokretati stroj ako ste bosih nogu ili u otvorenim
sandalama. Nosite slu$alice za zastitu sluha.
Nemojte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice,
odjevne predmete s dijelovima koji leprsaju ili koji
imaju vezice ili kravate te opéenito visedi ili Sirok
nakit i pribor koji bi se mogao zaplesti u strojiliu
predmete i materijale prisutne na radnom mjestu.
Dugu kosu treba povezati na odgovarajuci nacin.
Nosite radne rukavice u svim situacijama

koje mogu biti opasne po ruke.

Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje i
odstranite sve §to bi stroj mogao odbaciti ili

$to bi moglo ostetiti noZ/rotirajuce dijelove
(kamenje, granje, Zeljezne Zice, kosti itd.).

2.3 TIJEKOM UPORABE

Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima
postoji rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih
tekucina, plina ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

Stroj nemojte izlagati kisi ili mokrim

sredinama. Prodiranje vode u alat

povedava rizik od elektri¢nog udara.

Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru

rasvjetu i u uvjetima dobre vidljivosti.

Izbjegavajte rad na mokroj travi, po kisi i

ako postoji rizik od nevremena, narocito

ako postoji vjerojatnost sijevanja.

Narog¢ito pazite na nepravilnosti terena

(izboc¢ine, jarke), na padine, na skrivene

opasnosti te na prisutnost eventualnih

prepreka koje bi mogle ograniciti vidljivost.

Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili
nasipa. Stroj se moze prevrnuti ako jedan kotaé
prijede preko nekog ruba ili ako se rub srusi.
Radite u popre¢nom smjeru nagiba, nikad

u smjeru uzbrdo/nizbrdo, jako pazedi pri

promjeni smjera kretanja, uvjeravajuéi se u

vlastitu to¢ku oslonca te osiguravajuci da

kotaci nece naici na prepreke (kamenje, grane,
korijenje itd.) koje bi mogli prouzrog€iti bo¢no
klizanje ili gubitak kontrole nad strojem.

Stroj se ne smije upotrebljavati na padinama s
nagibom veéim od 20°, bez obzira na smjer kretanja
Ne naginjite kosilicu radi pokretanja. Pokretanje vrsite
na ravnoj povrsini bez prepreka ili visoke trave.
Budite vrlo pazljivi kad povlaéite kosilicu prema
sebi. Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledajte iza
sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.
Nemojte nikad tréati, nego hodajte.

Izbjegavajte da vas kosilica trave vuce.

Ruke i stopala drzite uvijek dalje od noza, i

prilikom pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.
Drzite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.
Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite oStecene,
nedostaju ili nisu pravilno namjestene (koSara za

sakupljanje trave, $titnik bo¢nog otvora za izbacivanje

ili 8titnik straznjeg otvora za izbacivanje).
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati
postojecée sigurnosne sustave/mikroprekidace,
niti vr$iti neovlastene izmjene na njima.

A U slucaju lomova ili nesreca za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi pro-
uzrocio jos vecu Stetu; u slucaju nesreca s osobnim
ozljedama ili ozljeda trecih, odmah se pobrinite za
pruZanje prve pomoci najprimjerenije situaciji i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lijecenja. Te-
meljito uklonite eventualne trunke koji bi - ako ostanu
neprimijeceni - mogli prouzrociti ostecenja ili nanijeti
ozljede osobama ili Zivotinjama.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Sigurnost i razinu performansi stroja o€uvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladistenjem.
Nakon svake uporabe prekontrolirajte da nema
olabavljenih ili o§te¢enih komponenti. Ako treba,
zamijenite oSte¢ene komponente te zategnite
vijke i zavrtnje koji su eventualno popustili ili
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istroSeni ili oteceni. Pokvarene ili ostecene
dijelove treba zamijeniti, a nikad popravljati.
Koristiti isklju€ivo originalne zamjenske dijelove.
Za vrijeme radova na pode$avanju stroja, pazite
da vam prsti ne ostanu uklijeSteni izmedu noza
u pokretu i nepomiénih dijelova stroja.
Radi smanjenja rizika od pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalima u prostoriji.
Stroj skladistite:
— Po mogucnosti prekriven ceradom.
— Na djeci nedostupnom mjestu.
- Uvjerivsi se da ste izvadili kljuceve ili

alat koji ste koristili pri odrzavanju.
Uvjerite se da pomicanje stroja neé¢e
prouzroc€iti osteéenja ili ozljede.

A Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti pri
koristenju stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog ele-
menta, prevelika brzina kretanja i neodrZzavanje stroja
bitno utjecu na emisiju zvuka i vibracije. Posljedicno
tome treba usvojiti preventivne mjere za uklanjanje
mogucih ostecenja prouzrocenih velikom bukom i
naprezanjima uslijed vibracija; brinite se za odrZavanje
stroja, nosite slusalice za zastitu od buke, tijekom rada
pravite stanke.

2.5 BATERIJA/PUNJAC BATERIJA

VAZNO Sigurnosne upute u nastavku dopunjuju
sigurnosna pravila u specificnom prirucniku za
bateriju i punjac baterija, koji je priloZen stroju.

* Za punjenje baterije koristite samo punja¢ baterija
koji preporucuje proizvodac. Neprikladan punja¢
baterija moze prouzrogiti elektri¢ni udar, pregrijavanje
ili curenje korozivne tekuéine iz baterije.

Koristite samo specifi¢ne baterije predvidene

za va$ alat. Uporaba drugih baterija moze

prouzrociti ozljede i rizik od pozara.

Nekoristenu bateriju drzite daleko od uredskih
spojnica, sitnog novca, klju¢eva, ¢avala, vijaka

i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli
izazvati kratki spoj na priklju¢cima. Kratki spoj na
priklju€cima baterije moze izazvati izgaranje ili pozar.
Nemoijte koristiti punjac¢ baterija na mjestima gdje ima
pare, zapaljivih tvari ili na lako zapaljivim povr§inama
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kao Sto su papir, tkanina itd. Za vrijeme punjenja,

punjaé baterija se zagrije i mogao bi izazvati pozar.
¢ Zavrijeme prijevoza akumulatora, pazite da

se priklju¢ci medusobno ne spoje i nemojte

koristiti metalne spremnike za prijevoz.

2.6 ZASTITA OKOLISA

» Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, ostecenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa Stetnog za okoli$; te otpatke se ne
smije bacati u smecée, nego ih treba razvrstati i
predati odgovarajuc¢im centrima za sakupljanje
koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.

» Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa
o odlaganju otpadnih materijala.

¢ U trenutku rashodovanja ne odlazite stroju
okoli$, nego se obratite centru za sakupljanje
sukladno lokalnim propisima na snazi.

Nemojte bacati elektri¢ne uredaje s kuénim

otpadom. Prema europskoj direktivi 2012/19/EU

o elektricnom i elektroni¢kom otpadu te njezinoj

primjeni u skladu s nacionalnim normama,
— otpadne elektri¢ne uredaje mora se sakupljati
odvojeno, u cilju njihove ponovne primjene na ekoloski
prihvatljiv na¢in. U slu¢aju odlaganja elektri¢nih uredaja na
odlagaliste otpadaili na tlo, $tetne tvari mogu dospjeti do
vodenog sloja i tako uéi u hranidbeni lanac, ugrozavajuci
va$e zdravlje i dobrobit. Za detaljnije informacije o
odlaganju ovog proizvoda, kontaktirajte mjerodavni zavod
za gospodarenje ku¢nim otpadom ili svog prodavaca.

Baterije na kraju njihovog zZivotnog vijeka
odlozite uz duznu paznju prema okolisu.
Baterija sadrzi materijal koji je opasan za vas i
za okoli$. Nju treba izvaditi i odvojeno odloZiti
Lision y strukturi koja prihvaéa litiji-ionske baterije.

Odvojeno sakupljanje rabljenih
® proizvoda i ambalaze omogucava
%é recikliranje, odnosno ponovno koristenje
materijala. KoriStenje recikliranih materijala
pomaze u sprje¢avanju zagadivanja
okoli$a i u smanjenju potraznje za sirovinama.

3. POZNAVANJE STROJA
3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA UPORABA

Ovo je ruéno upravljana kosilica trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz

zatvoren u kuéistu, a ima kotace i jednu dréku.

Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne
upravljacke elemente stojeci uvijek iza drske, a time

i na sigurnosnoj udaljenosti od rotirajuéeg noza.
Udaljavanje rukovatelja od stroja prouzroéit ¢e zaustavljanje
motora i rotiraju¢eg elementa u roku od nekoliko sekundi.

&1l Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za koSenje
trave u vrtovima i na travnatim povréinama koje
rukovatelj obavlja gurajudi stroj i hodajuci.
Opéenito, ovaj stroj moze:
1. Kositi travu i prikupljati je u koSaru za sakupljanje trave.
2. Kosititravu iizbacivati je na zemlju sa straznje strane.
3. Kositi travu, usitnjavati je i ostavljati na tlu
(u€inak “malciranja” - ako je predviden).

Koristenje posebne dodatne opreme koju je proizvodac
predvidio kao originalnu opremu ili koju se moze
odvojeno kupiti, omogucuje vrSenje ovog posla na
razli¢ite nacine koji se opisuju u ovom priru¢niku ili u
uputama koje prate pojedine dijelove dodatne opreme.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore

navedenih moze se pokazati opasnom te

prouzroditi Stetu osobama i/ili stvarima.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):
— Prevozenje drugih osoba, djece ili Zivotinja

na stroju, jer bi mogli pasti i zadobiti teske

ozljede, odnosno ugroziti sigurnu voznju.

Koristenje stroja za vlastiti prijevoz.

Koristenje stroja za vuéu ili guranje tereta.

Pokretanje noza na netravnatim mjestima.

Koristenje stroja za sakupljanje lis¢a ili trunaka.

KoriStenje stroja za uredivanje zivice ili za

rezanje vegetacije koja nije travnata.

- Koristenje stroja od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se
ponistava, uz odricanje svake odgovornosti proizvodaca,
¢ime svi troskovi nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili drugih osoba prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potrosaca,
odnosno operatera koji nisu profesionalci.
Namijenjen je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj treba rabiti samo jedan rukovatelj.
3.2 GLAVNE KOMPONENTE (sl. 1)
Kugiste: u njemu se nalazi rotirajuéi noz.

Motor: omogucéava kretanje noza.
Noz: element namijenjen ko$enju trave.

oo w>»

Stitnik straZnjeg otvora za izbacivanje:
je sigurnosna zastita koja sprje¢ava
odbacivanje predmeta eventualno
sakupljenih nozevima daleko od stroja.

E. Kosara za sakupljanje trave: osim funkcije
sakupljanja pokoSene trave, predstavlja sigurnosni
element jer sprjecava da se eventualno nozevima
prikupljeni predmeti bace daleko od stroja.

F.  Drska: radno mjesto rukovatelja. Zahvaljujuéi
njezinoj duzini, rukovatelj za vrijeme rada stalno
odrzava sigurnosnu udaljenost od rotirajuéeg noza.

G. Upravljacki prekidac: pokreée/zaustavlja
motor i istovremeno uklju€uje/iskljuCuje noz.

H. Vratasca za pristup prostoru za bateriju

I Sigurnosni klju¢ (naprava za deaktiviranje):
Klju¢ aktivira/deaktivira elektri¢ni krug stroja.

J.  Baterija (ako se ne dostavija zajedno sa
strojem pogledajte pog. 13 “Dodatna oprema
po narudzbi”):bl: daje energiju za pokretanje
motora; karakteristike i pravila uporabe
baterije se opisuju u specificnom priruéniku.

K. Punjac baterije (ako se ne dostavlja zajedno sa
strojem pogledajte pog. 13 “Dodatna oprema po
narudzbi”): uredaj koji sluzi za punjenije baterije.
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3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA (sl. 1)

Razina zvuéne snage.
Oznaka sukladnosti CE.
Godina proizvodnje.

Tip stroja.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.

. Tezinaukg.

10. Napon i frekvencija napajanja.
11. Stupanj elektriéne zastite.
12. Nazivna snaga.

cENPImsLN

VAZNO Koristite podatke navedene na
identifikacijskoj naljepnici proizvoda prilikom
svakog kontaktiranja ovlastene radionice.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti se
nalazi na zadnjim stranicama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNA SIGNALIZACIJA (sl. 2).

Na uredaju su prisutni razni simboli.
Objasnjenje simbola:

Pozor. Prije uporabe stroja,
I_LJ procitajte upute.

.g D Opasnost! Rizik od izbacivanja
[ predmeta. Pazite da za vrijeme uporabe
nitko ne pristupi u radno podrucje.

»_ Pazite na ostar noZ. Nemojte uvlaciti ruke
G=® jji stopala unutar sjedita noza. Noz se
& nastavlja okretati i nakon gasenja motora.

Prije odrzavanja izvadite sigurnosni
klju¢ (napravu za deaktiviranje).

4

Ne izlazite stroj kisi ili vlazi.

@

Pazite na ostar noz: noz se nastavlja
okretati i nakon gasenja motora.

aesn
WS4

Samo za elektri¢ne kosilice s
mreznim napajanjem.

]

Samo za elektri¢ne kosilice s
mreznim napajanjem.

> 8t

o
&

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

4. MONTIRANJE
A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se

u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

Zbog potreba skladiStenja i prijevoza pojedine
komponente stroja nisu izravno tvornicki
montirane, nego ih treba sastaviti nakon uklanjanja
ambalaze, a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrsavanje montaze treba
izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prostora
za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek pri-
kladnim alatom. Nemojte se sluZiti strojem prije nego
Sto ste zavrsili s obavljanjem svih naznaka iz dijela
"MONTIRANJE".

A Prije montiranja provjerite da se sigurnosni klju¢
ne nalazi u svom sjedistu.

41 RASPAKIRAVANJE (sl. 3)

4.2 MONTAZA KOSARE (sl. 4, sl. 5)

4.3 MONTIRANJE DRSKE

e EL 340 Li 48L - (sl. 6+9)

« EL 380/420 Li 48L (sl. 10:13)

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

51  SIGURNOSNI KLJUC (NAPRAVA
ZA DEAKTIVIRANJE)

Kljug (sl. 14.A), koji se nalazi u prostoru za bateriju,
aktivira i deaktivira elektri¢ni krug stroja.

Vadenjem klju¢a elektri¢ni krug se potpuno deaktivira,
kako bi se sprije¢ila nekontrolirana uporaba stroja.

VAZNO Izvadite sigurnosni kljuc svaki put kad
stroj ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.

5.2 DRSKA

5.2.1 Upravljacki prekida¢ za
pokretanje/zaustavljanje

Upravljacki prekidac (sl. 15.A, sl. 15.A.1) pokrecée/
zaustavlja motor i istovremeno ukljucuje/iskljucuje noz.
Navedeni poloZaji ozna¢avaju:

| Pokretanje.

New  Ukljuéivanje noza.
i

O Zaustavljanje.

6. UPORABA STROJA

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE (sl. 16)

Uvjerite se da se sigurnosni klju¢ ne nalazi u svom sjedistu.
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A Ovu radnju treba izvrsiti kad noZ miruje.

6.1.1 Kontrola baterije (sl. 17)

6.1.2 Pripremanje stroja za rad

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje koSenje travnjaka

na razlicite nacine; prije pocetka rada uputno je pripremiti
stroj ovisno o tome kako se namjerava obaviti kosnju.

a. Priprema za kos$nju i sakupljanje trave
u kosaru za sakupljanje trave (sl. 18)

b. Priprema za kos$nju i straznje
izbacivanje trave natlo (sl. 19)

c. Priprema za kos$nju i usitnjavanje trave
(funkcija “maléiranje”) (sl. 20) .

6.1.3 Podesavanje visine kosnje (sl. 21)

6.1.4 Namjestanje nagiba rugice (sl. 8, sl. 12)

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Prije uporabe uvijek izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Kontrola opcée sigurnosti
Predmet Rezultat
Rucke Ciste, suhe.
Drska Pravilno i solidno
priévrééena za stroj.
Noz Cist, neodtecen i neistrosen,

cjelovit i dobro naostren.

Stitnik straZnjeg otvora
za izbacivanje; koSara
za sakupljanje trave

Cjeloviti su. Nema

nikakvog o$tecenja.

Pravilno su montirani.
Zamijenite ih ako su osteceni.

Rucica se mora slobodno
gibati, bez napora, a pri
otpustanju se mora automatski
i brzo vratiti u neutralni poloZaj.

Upravljacki prekidac

Baterija Nema nikakvog osteé¢enja
na njezinom plastu, nikakvog

curenja tekucine.

Vijci/matice na
stroju i na nozu

Dobro su zategnuti
(nisu popusteni). Nisu
osteceni ili istroeni.

Stroj Nema nikakvog znaka
osteéenja ili istroSenosti.
Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog

nepravilnog zvuka.

Radnja Rezultat

-

1. Pokrenite stroj (odl.
6.3). 2.

2. Otpustite upravljacki
prekidac (sl. 29).

Noz se mora pomicati.
Sigurnosna rucica

se mora slobodno
gibati, bez napora,

a pri otpustaniju se
mora automatski i
brzo vratiti u neutralni
polozaj $to oznadava

zaustavljanje noza

A Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga Sto se
navodi u tablicama, nemojte koristiti stroj! Obratite se
servisnom centru radi potrebnih kontrola i popravka.

6.3 POKRETANUJE (sl. 23+25)
A Pokretanjem motora istovremeno se ukljucuje
noz.

6.4 RAD (sl. 26)

VAZNO U sluéaju zaustavljanja motora tijekom
rada uslijed pregrijavanja, potrebno je pri¢ekati oko
5 minuta da bi ga se moglo ponovno pokrenuti.

6.4.1 Kosenje trave (sl. 27, sl. 28)

NAPOMENA Prilagodite brzinu kretanja i visinu
kosnje uvjetima na travnjaku (visina, gustoca i
vlaZnost trave) te kolicini trave koja se odstranjuje.

6.4.2  Praznjenje koSare za sakupljanje
trave (sl. 29, sl. 30)
6.5 ZAUSTAVLJANJE (sl. 29)

A Rezni element se nastavija okretati jos nekoliko
sekundi i nakon njegovog iskljucivanja ili nakon gase-
nja motora.

VAZNO | Uvijek zaustavite stroj.

* Prilikom premjestanja iz jednog

radnog podrucja na drugo.
 Prilikom prelaZenja preko netravnatih povrsina.
* Svaki put kad treba prijeci neku prepreku.
* Prije podesavanja visine kosnje.
* Uvijek kada se uklanja ili ponovno

postavija koSara za sakupljanje.

6.6 NAKON UPORABE (sl. 31+33)

VAZNO /zvadite sigurnosni kljué svaki put kad
stroj ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.

7. ODRZAVANJE
A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se

u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.
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A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢is¢enja ili
zahvata na odrZavanju/podesavanju na stroju:
e Zaustavite stroj.

Izvadite sigurnosni kljué, (nikad ne
ostavljajte kljuc u bravi ili na dohvat
djece, odnosno nestrucnih osoba).
Izvadite bateriju.

Uvjerite se da su se svi dijelovi u

pokretu potpuno zaustavili.

Prije spremanja stroja u bilo kakvu
prostoriju, pustite motor da se ohladi.
Nosite odgovarajucu odjecu i radne
rukavice u svim situacijama u kojima
postoji opasnost za ruke.

Procitajte odgovarajuce upute.

71  BATERIJA

751 Autonomija baterije

Na autonomiju baterije (a time i na povrsinu travnjaka
koju se moze obraditi prije punjenja) utje¢u uglavnom:

a.  Okolisni ¢imbenici, koji proizvode
vecu potrebu za energijom:

— Ko$enje guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirina ko$nje stroja - §to je Sirina veda,
to je viSe energije potrebno.

c.  Pona$anje rukovatelja koji bi morao izbjegavati:

- Cesta paljenja i gagenja za vrijeme rada.
- Prenisku visinu ko$nje u odnosu na stanje trave.
— Preveliku brzinu napredovanja s obzirom

na koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vrijeme rada, bateriju od
potpunog praznjenja Stiti zastitna naprava
koja gasi stroj i blokira mu rad.

Kako biste optimizirali autonomiju
baterije, uputno je uvijek:
- Kositi travu kad je travnjak suh.
— Cesto kositi travu kako ne bi postala previsoka.
— Postaviti veéu visinu ko$nje kad je trava vrlo
visoka pa pro¢i i po drugi put na manjoj visini.
— Nemojte koristiti funkciju stroja
“maléiranje” kad je trava vrlo visoka.

U sluéaju da stroj Zelite koristiti u radnim sesijama duljim
od onih koje omogucuje standardna baterija, mozete:
— Kupiti jo$ jednu standardnu bateriju kako
biste odmah zamijenili onu ispraznjenu, bez
ugrozavanja neprekinutosti koristenja.
— Kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu
na autonomiju standardne baterije (odl. 13.2).

71.2 Vadenje i punjenje baterije (sl. 31+33)

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja sprjecava
punjenje ako okolna temperatura nije izmedu 0 i +45°C.

NAPOMENA Bateriju moZete napuniti u bilo kom
trenutku, pa i djelomicno, bez opasnosti od ostecenja.

7.2 CISCENUJE (sl. 34)

Nakon svake uporabe obavite ¢iséenje
pridrzavajuci se uputa koje slijede.

7.21  Ciséenje stroja (sl. 35+38)
7.2.2  Ciséenje sustava nozeva

VAZNO Nagnite stroj boéno i uvjerite se da je
on stabilan prije vréenja bilo kakvog zahvata.
Odstranite nakupljene trunke trave i blato iz
unutra$njosti kucista, jer oni kad se osuSe mogu
izazvati poteskoce pri sljede¢em pokretanju.

7.2.3 Ciséenje kosare (sl. 39)
7.3  NOZ (sl. 40+43)

A Nemojte dodirivati nozZ sve dok ne izvadite kljué¢
i dok se noZ potpuno ne zaustavi. Budite oprezni jer
se noZ mozZe pomicati iako je kljuc izvaden.

A Sve radnje vezane uz noZeve (demontiranje, os-
trenje, balansiranje, popravak, ponovno montiranje i/
ili zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je, osim upo-
rabe posebnog alata, potrebna i specificna struénost;
stoga ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati
specijalizirani centar.

A Ostecen, iskrivijen ili istrosen noZ dajte uvijek
zamijeniti zajedno s njegovim vijcima, kako bi se odr-
Zala izbalansiranost.

VAZNO Uvijek koristite originalne noZeve sa
Sifrom koja se navodi u tablici "Tehni¢ki podaci”.
S obzirom na razvoj proizvoda, noZevi navedeni u tablici
"Tehnicki podaci" vremenom mogu biti zamijenjeni
drugima, istih svojstava zamjenjivosti i radne sigurnosti.

8. SKLADISTENJE

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

8.1 SKLADISTENJE STROJA (sl. 43:46)

8.1.1 Okomito skladistenje stroja
(EL 380/420 Li 48L)

U sluéaju potrebe, stroj mozete spremiti
i okomito, objeSen za kuku.

A Uvjerite se da su kuka i odgovarajuci priévrsni
sustav prikladni te da mogu podnijeti teZinu stroja;
pazite i na primjeren nacin nadzirite da se djeca ili
Zivotinje ne bi penjali na stroj i tako povecali tezinu
tereta objesenog na kuku. Objesite stroj tako da noz
bude okrenut prema zidu ili odgovarajuce prekriven,
tako da ne predstavija opasnost u neocekivanom ili
nesretnom slucaju kontakta s ljudima, djecom ili Zivo-
tinjama.
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Za okomito skladistenje stroja deblokirajte rucke (sl.
47.A) i zakrenite drsku prema naprijed tako da se poklopi
sa zupcem oznacenim s «>» ISKLJUCIVO s prostorom

oznacenim slovom «S» zupéanika, a zatim blokirajte rucke.

PoloZaj na obje strane mora biti jednak.

8.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju treba ¢uvati u sjeni, na hladnom mjestu,
u prostorima u kojima nema vlage.

NAPOMENA U sluéaju duljeg nekoristenja, napunite
bateriju svaka dva mjeseca radi dulje trajnosti.

9. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ (sl.
29, sl. 31, sl. 34, sl. 48+53)

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

10. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priru¢nik sadrzi sve potrebne upute za rukovanje

strojem i njegovo pravilno osnovno odrzavanje

koje obavlja korisnik. Sve zahvate podesavanja i

odrzavanja koji nisu opisani u ovom priru¢niku mora

obaviti vas prodavacg ili specijalizirani centar.

Zahvati izvr§eni u neprimjerenim strukturama ili od strane

nekvalificiranog osoblja ponistavaju bilo koji oblik jamstva

i bilo kakve obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

* Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme ugrozava sigurnost stroja i oslobada
Proizvodaca bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

11. $TO JAMSTVO POKRIVA

Jamstveni uvjeti su namijenjeni jedino potrosac¢ima,
tj. neprofesionalnim rukovateljima.

12. UTVRDIVANJE NEPRAVILNOSTI

Jamstvo pokriva sve greske u kvaliteti materijala i
u proizvodniji, koje va$ prodavac ili specijalizirani
centar utvrde u jamstvenom roku.
Primjena jamstva se ograni¢ava na popravak ili zamjenu
komponente za koju se smatra da ima gresku.
Preporuc¢ujemo da stroj jednom godi$nje
povijerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.
Primjena jamstva je podlozna redovnom odrzavanju stroja.
Jamstvo ne pokriva o$tec¢enja koja su posljedica:
* Nepoznavanja popratne dokumentacije
(priruénici s uputama).
Profesionalne uporabe.
Nepaznje, nemara.
Vanjskog uzroka (groma, udaraca, prisutnosti
stranih tijela unutar stroja) ili nesrece.
Uporabe i montaze koje su neprimjerene
ili ih proizvoda¢ ne dopusta.
Nedostatnog odrzavanja.
Izmjena na stroju.
Koristenja neoriginalnih rezervnih
dijelova (prilagodljivih komada).
Koristenja dodatne opreme koju ne
dostavlja ili nije odobrio proizvodac.
Osim toga, jamstvo ne pokriva:

¢ Radnje odrzavanja (opisane u priru¢niku s uputama).
* Uobi¢ajenu istroSenost potros$nih materijala kao
$to su nozevi, kotaci, sigurnosni vijci i kabeli.
Normalno trosenje.
Estetsko propadanije stroja uslijed koristenja.
* Nosace nozeva.
Eventualne dodatne troskove u vezi s aktiviranjem
jamstva, kao §to su premjestanje kod korisnika,
prijevoz stroja do prodavaca, iznajmljivanje
opreme za zamjenu ili pozivanje vanjskog
dru$tva za sve radove na odrzavanju.

Korisnika $tite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo
ni na koji nacin ne ograni¢ava prava korisnika
predvidena zakonima njegove drzave.

Ako nepravilnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjeSenja, kontaktirajte svog prodavaca.

NEPRAVILNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Djelovanjem na prekida¢

motor se ne pokrece ga niste pravilno uvukli.

Nema sigurnosnog kljucaiili

Stavite klju¢ (sl. 23).

Nema baterije ili je niste
pravilno namjestili.

Otvorite vrata$ca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (sl. 23)

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenostii
ponovno napunite bateriju (sl. 32).

Pokretanje motora koje nije trenutno.

Upravljacki prekida¢ drzite
pritisnut 2-3 sekunde (sl. 25).

Intervenirala je toplinska zastita
zbog pregrijavanja motora.

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta, pa
ponovno pokrenite stroj.

2. Motor je pokrenut, ali se
noz ne vrti

Priévr§éenje noza je labavo.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljug.

Kontaktirajte servisni centar radi provjera,
zamjena ili popravaka (odl. 7.3).
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3. Motor se zaustavlja za
vrijeme rada.

Niste pravilno namjestili bateriju.

Otvorite vratasca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (sl. 23).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenostii
ponovno napunite bateriju (sl. 32).

Zapreke koje sprjecavaju
okretanje noza.

Izvadite sigurnosni klju¢, stavite radne
rukavice te uklonite travu ili trunke prisutne na
donjem dijelu stroja i/ili u odvodnom kanalu.

Intervenirala je toplinska zastita
zbog pregrijavanja motora.

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta, pa
ponovno pokrenite stroj.

Intervenirala je toplinska zastita od
prevelike potrodnje struje. Uzroci:
* Ko$enje previsoke trave.

* Zapreke koje spriecavaju
okretanje noza.

* PreviSe trunaka trave nakupljenih
unutar kucista i u odvodnom kanalu.

* Postavite vecu visinu ko$nje kad
je trava vrlo visoka pa prodite po
drugi put na manjoj visini

* Uklonite zapreke (odl. 7.2.2).

» Ocistite stroj (str. 7.2.1)

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta, pa
ponovno pokrenite stroj.

4. PokoSenatrava se vise
ne sakuplja u kosaru
za sakupljanje trave.

Noz je udario o strano tijelo
ili je on sam udaren.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Provjerite ima li o$teéenja i kontaktirajte
servisni centar radi eventualne
zamijene noza (odl. 7.3).

Unutrasnjost kucista je prljava.

Ogistite unutrasnjost kucista radi
lak$eg odbacivanja trave prema kosari
za sakupljanje trave (odl. 7.2.2).

5. KoSenje trave je otezano.

Noz nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte servisni centar radi
ostrenja ili zamjena noza.

6. Primjecuje se buka i/
ili pretjerano vibriranje
za vrijeme rada.

Pri¢vr$éenje noza je labavo
ili je noz ostecen.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljug.

Kontaktirajte servisni centar radi provjera,
zamijena ili popravaka (odl. 7.3).

7. Autonomija bate-
rije je slaba.

Teski uvjeti rada s ve¢om
potro$njom struje.

Optimizirajte koristenje (odl. 7.1.1).

Baterija nije dovoljna za radne potrebe.

Koristite drugu ili poja¢anu bateriju (odl. 13.2).

8. Punjac baterija ne
puni bateriju.

Niste pravilno namjestili
bateriju u punja¢ baterija.

Kontrolirajte je li pravilno namjestena (sl. 32).

Nepogodni okolni uvjeti.

Punjenje obavljajte u prostoriji prikladne
temperature (vidi priru¢nik s uputama
za bateriju/punjac baterija).

Prljavi priklju¢ci.

Ocistite prikljucke.

Nema napona u punjacu baterija.

Kontrolirajte je li utika¢ ukop€aniima
linapona u elektri¢noj uti¢nici.

Neispravan punja¢ baterija.

Zamijenite originalnim pri¢uvnim.

Ako nepravilnost ustraje, pogledajte
priruénik za bateriju/punja¢ baterija.
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13. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

13.1 KOMPLET ZA MALCIRANJE

Usitnjuje pokoS$enu travu i ostavlja je na
travnjaku, za razliku od sakupljanja u koSaru
(za pripremljene strojeve) (sl. 54.A).

13.2 BATERIJE

RaspolozZive su baterije razli¢itih kapaciteta,
radi prilagodavanja specifi¢nim potrebama rada
(sl. 54.B). Popis homologiranih baterija za ovaj
stroj nalazi se u tablici "Tehni¢ki podaci”.

13.3 PUNJAC BATERIJA

Uredaj koji sluzi za punjenje baterije (sl. 54.C).
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FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET. Orizze meg, ha késbbb sziikség lesz ra.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

11 HOGYAN KELL A KEZIKONYVET ERTELMEZNI

MEGJEGYZES vagy| FONTOS pontositdsokat
vagy egyéb részeket tartalmaz azzal kapcsolatban,
ami eléz6leg meg van adva, azzal a szandékkal, hogy
ne sériiljon a gép, vagy ne okozzon kdrokat.

A szimbdlum Slyt jelez. A figyell 5s be nem
tartdsa a kezel6 vagy mas szemelyek sériilését és/vagy
karokat okozhat.

° A sziirke pontokkal jel6lt kerettel kiemelt szakaszok °
* opcids jellemzéket tartalmaznak, amelyek :
. hincsenek meg a jelen hasznalati utasitasban .

- leirt 6sszes géptipusnal. Ellendrizze, hogy az
° On gépén megvannak-e ezek a jellemzok.

Az Osszes elllsd”, ,hatsd”, ,jobb” és ,bal” megjeldlést
a kezel6 munkavegzési helyebdl kell értelmezni.

2. BIZTONSAGI SZABALYOK

241 BETANITAS

A A gép haszndlatanak megkezdése el6tt olvassa

el figyelmesen a jelen utasitasokat. Ismerje meg a kez-
elészerveket, és sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja meg a
motor gyors ledllitasat. A figyelmeztetések és az utasitasok
be nem tartasa dramiitést, tlizesetet és/vagy sulyos sé-
riiléseket okozhat. Tartsa be az 6sszes figyelmeztetést és

utasitast a késobbi tanulmanyozashoz.

 Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatét, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozo
Utmutatasokat. A helyi tdrvények szabdlyozhatjak
agép hasznalatahoz el6irt minimalis életkort.

Ezt a készliléket haszndlhatjak gyermekek 8 éves kortol,
tovabba csokkent testi, szellemi, illetve érzékeld képességgel
rendelkezd, vagy ismeretek és tapasztalatok hijaval levé
személyek, amennyiben valaki felligyeli 6ket vagy ha eligazitast
kaptak a készlilék biztonsagos hasznalatara vonatkozoan
és megértették a fennall6 veszélyeket. Gyermekek ne
jatsszanak a készulékkel. A tisztitast és a rendszeres
karbantartast nem végezhetik gyermekek feltigyelet nélkil.

Soha ne haszndlja a funyirét, ha emberek, kiilénésen
gyerekek vagy llatok vannak a kézelben. A
gyermekekre egy masik felnéttnek kell feltigyelnie.

Soha ne hasznélja a gépet, ha a kezel6 faradt vagy
nem érzi jol magat, illetve ha gyégyszer, kabitészer,
alkohol vagy mas olyan szerek hatasa alatt all, melyek
reflexeit és figyelmét karosan befolyasoljak.

Ne feledje, hogy a gép kezel6je vagy hasznéldja felelés a
mas személyeket ért balesetekért és varatlan eseményekeért,
illetve azok tulajdonaban keletkez6 karokeért. A felhasznald
feleléssége a munkaterilet talajviszonyaibol eredd
potencidlis veszélyek felmérése, valamint a sajat és masok
biztonsaga garantalasahoz szikséges évintézkedések
alkalmazasa, killénosen lejté vagy emelkeds,
egyenetlen, csliszds vagy bizonytalan terlletek.

HU-1



¢ Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja
a gépet, gy6z6djon meg arrdl, hogy az elolvasta a
jelen hasznalati utasitasba foglalt tudnivaldkat

2.2 ELOKESZITO MUVELETEK

* Viseljen megfelelé ruhazatot, erés, csuszasgatloé cipét
és hosszunadragot. Ne miikédtesse a gépet mezitlab
vagy nyitott szandalban. Viseljen hallasvédé fllvédét.
Ne viseljen sdlat, kdpenyt, nyaklancot, karkétét, olyan
ruhazatot, melyen nyakkendé, lobogé részek, szalagok
vannak, illetve vagy barmilyen lelégé vagy széles
kellékeket, melyek beakadhatnak a gépbe, vagy a

munkavégzés helyén |évé egyéb targyakba, anyagokba.

Ha hosszu a haja, kdsse megfeleléen dssze.
Viseljen védékesztylit az 6sszes olyan helyzetben,
mikor a keze veszélynek van kitéve.

Vizsgalja 4t gondosan a munkavégzés teriiletét

és tavolitson el minden olyan targyat, melyet

a gép kidobhat, vagy amelyek sériiléseket
okozhatnak a vagéegységen/forgé egységeken
(kdvek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Kerllje a gép hasznalatat robbanasveszélynek kitett
helyeken, gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte
esetén. Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek,
melyek langra lobbanthatjak a port vagy a g6zéket.

Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek.

A szerszamba beszivargé viz néveli az

elektromos aramutés veszélyét.

Kizaroélag nappal vagy jo vilagitas és megfeleld

latasi viszonyok mellett dolgozzon.

Kertilje a vizes fliben, esében, viharveszélyben térténd
munkavégzést, féleg villamcsapas veszélye esetén.
Kuléndsen lgyeljen, ha a talaj egyenetlen (buckas,
godros), valamint lejtén és emelkedén, figyeljen a
rejtett veszélyekre és az esetleges akadalyokra,
amelyek korlatozhatjak a latasi viszonyokat.
Kuléndsen tGgyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart kézelében dolgozik. A gép felborulhat, ha az
egyik kerék tulhalad a parton, vagy ha a part beszakad.
A munka soran mindig a lejtére/emelkedére
merélegesen kell haladni, és sohasem

azzal parhuzamosan. Kuléndsen lgyeljen
iranyvaltoztataskor, és figyeljen a tdmaszpontra,
tgyeljen arra, hogy a kerekek ne Utkézzenek
akadalynak (kavicsok, fadgak, gydkerek, stb.),

melyek miatt a gép oldaliranyban elcsuszhatna,

vagy a vezet6 elveszithetné a gép feletti uralmat.

A gépet nem szabad 20°-nal nagyobb lejtén

hasznalni, fliggetlenil a haladasi iranytol

Az inditdshoz ne dontse meg a flinyirét. A

beinditast sik, és akadalyoktol, valamint

magas futél mentes fellleten végezze.

Nagyon évatosan jarjon el, ha maga felé huzza

a flinyirét. Nézzen hatra és gy6z6djon meg az
akadalyok hianyarél a hatramenet elétt és kdzben.
Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

Kerilje, hogy a flinyiré hiizza magaval.

Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagoegységtol
az elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.
Maradjon mindig tavol a kidobonyilastol.

Soha ne hasznalja a gépet, ha a burkolatok (gyujtézsak,
oldalkidob¢ burkolat, hatulkidobd burkolat) sérultek,
hianyoznak vagy nincsenek megfeleléen felszerelve.
Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tavolitsa el vagy médositsa a
gépen levé biztonsagi rendszereket/mikrokapcsolokat.

A Abban az esetben, ha a munka soran géphiba
vagy baleset torténik, allitsa le azonnal a motort és
tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi
kdrokat; amennyiben a kezel6 vagy mas személyek
sériilését okozo baleset tortént, nyujtson elsésegélyt
az adott helyzetnek legmegfelelébb médon és forduljon
az illetékes egészségiigyi intézményhez a sziikséges
ellatasért. Tavolitsa el gondosan az esetleges térmelé-
keket, melyek jelenléte kdrokat, személyek vagy allatok
sériilését okozhatja.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS

A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének

érdekében végezze el a gép rendszeres karbantartasat

és gondoskodjon megfeleld tarolasarol.

¢ Minden hasznalatot kdvetden ellenérizze, hogy

nincsenek-e meglazult vagy sérilt alkatrészek. Szikség

esetén cserélje ki a sérult részeket, és huzza meg a

meglazult csavarokat vagy forduljon a markaszervizhez.

Soha ne hasznalja a gépet kopott vagy sérult

alkatrészekkel. A meghibasodott vagy sérilt

alkatrészeket ne javitsa, hanem cserélje ki.

Kizardlag eredeti cserealkatrészek hasznalhatok.

A gép bedllitasi mulveletei soran Ggyeljen

arra, hogy az ujjai ne szoruljanak be a forgé

vagoegység és a gép rogzitett részei kozé.

A tlizveszély csdkkentése céljabdl ne

hagyja a munka melléktermékeit tartalmazo

taroléedényeket a helyiségben.

A gép tarolasa:

— Lehetéleg ponyvaval letakarva.

- Gyermekektdl elzarva.

- Ellenérizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz
hasznalt kulcsokat és szerszamokat.

Ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne

okozzon kart vagy sérulést.

A A jelen utmutatéban megadott zajszint- és vibra-
cioértékek a gép legnagyobb hasznélati értékei. A nem
egyensulyban levé vagoelem, a tul gyors mozgds, a
karbantartds elhanyagolasa jelentésen befolydsolja a
zajkibocsatast €s a vibraldst. Ezért sziikséges biztosi-
tani azokat a megel6zé intézkedéseket, melyek révén
megsziintetheték a magas zajszint és a vibralas okozta
lehetséges karosoddsok; valamint gondoskodni kell a
9gép karbantartasarol, flilvédét kell viselni és a munka
sordn sziineteket kell tartani.

2.5 AKKUMULATOR/AKKUMULATOR-TOLTO

FONTOS Az itt kbvetkezd biztonsdgi elbirdsok
kiegészitik a géphez szallitott akkumuldtor
és az akkumulator-t6lté utmutatdjaban
taldlhato biztonsdgi szabalyokat .

Az akkumulatorok feltoltéséhez kizardlag a gyarté
altal ajanlott akkumulator-téltéket hasznaljon!

A nem megfeleld akkumulatortdlté hasznalata
aramitést, tulmelegedést vagy az akkumulator
maro hatasu folyadékanak kiomlését okozhatja.
Kizarolag az On 4ltal vasarolt szerszamhoz valé
akkumulatorokat hasznaljon! Mas akkumulatorok
hasznalata sérilést okozhat és tlizveszélyes lehet.
A hasznalaton kivili akkumulatort tarolja irodai
kapcsoktol, apropénztél, kulcsoktol, szégektdl,
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csavaroktol és egyéb apro fémtargyaktol tavol,

mivel azok az érintkezék rovidzarlatat okozhatjak.

Az akkumulator érintkezdi kdzotti rovidzarlat

anyagok égését vagy tiizet okozhat.

Ne haszndlja az akkumulatortdltét gyulékony anyagok,
g6z06k kdzelében vagy kénnyen meggyullado
feluleteken, mint papir, szovet stb. A feltdltés soran

az akkumulator-t61t6 felmelegszik, ez tlizet okozhat.
Az akkumulatorok szallitasa alatt igyeljen arra, hogy
az érintkezék ne csatlakozzanak egymashoz, tovabba
a szallitdshoz ne alkalmazzon fémdobozokat.

2.6 KORNYEZETVEDELEM

* Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoloanyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi
egyéb, kérnyezetszennyezé elem selejtezésére
vonatkozoan; ezeket a hulladékokat ne helyezze a
héaztartasi hulladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés
keretében szallitsa a megfeleld gyUjtételepekre, ahol
gondoskodnak az anyagok Ujrahasznositasarol.
Szigoruan kévesse a helyi eléirasokat a levagott
noévényzet megsemmisitését illetéen.

Az Gzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a
géppel a kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi
eléirdsok értelmében adja le egy gy(ijtételepen.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az
elektromos késziilékeket. Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz616
2012/19/UE irdnyelv szerint a hasznalatbdl kivont
B . oktromos berendezéseket elkildnitve kell
gylijteni, az 6kokompatibilis Ujrahasznositas céljabol. Ha
az elektromos készililékeket hulladéklerakd helyeken vagy
a talajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok elérhetik
a talajvizréteget és az élelmiszerlancba keriilhetnek,
mellyel az On egészségét karosithatjak. A termék
artalmatlanitasara vonatkozo részletesebb tajékoztatasért
forduljon a kommunalis hulladék megsemmisitéséért
felelés szervezethez vagy az On markakereskedsjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az
akkumulatorokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelelGen kell
semlegesiteni. Az akkumulator az
Li-ion  On és a kdrnyezet szamara veszélyes
anyagokat tartalmaz. Ezért el kell tavolitani a
gépbdl és a litiumionos akkumulatorok hulladékként
valé kezelését vallalo telepen kell leadni.

A hasznalt termékek és csomagolasok
(N szelektiv hulladékként valo
<9 gylijtése lehetévé teszi az anyagok
ujrafelhaszndlasat és ujrahasznositasat.
Az anyagok Ujrahasznositasa el8segiti
a kérnyezetszennyezés megel6zését és
csokkenti a nyersanyagok iranti keresletet.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

3.1 AGEPLEIRASA ES RENDELTETESSZERU
HASZNALATA

Ez a gép gyalogvezetésii flinyirogép.

A gép lényegében egy motorbdl all,

mely a kerekekkel és toldkarral felszerelt
védéburkolatba zart vagéegységet forgatja.

A kezeld a tolokar mogott, a forgd vagoéegysegtol
valé biztonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti
a gépet és miikddtetheti a f6 vezérléseket.

Ha a kezel§ eltavolodik a géptél, a motor és a forgd
vagoegység néhany masodpercen belil leall.

3.1.1 Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a gyalogvezetésii gépet flinyirasra terveztik és
készitettlk kertekben és egyéb flives teriileteken.
Altalanossagban ez a gép az alabbiakra alkalmas:
1. Flnyirasra és a fi 6sszegyUjtésére a gyUjtézsakban.
2. Flnyirasra és a hatsé részen a fli talajra rakasara.
3. Flnyirasra, a f(i felapritasara és a talajra teritésére
("mulcsozas" - csak bizonyos tipusoknal).
A gyartd altal eredeti felszerelésként vagy kiilon
rendelheté tartozékként eldirt specidlis tartozékok
révén a gép kulénféle munkamodozatok szerint
lizemeltethetd, ezeket a jelen hasznalati utasitas vagy
az egyes tartozékok hasznalati utmutatdja irja le.

3.1.2 Nem rendeltetésszer(i hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes
lehet és személyi és/vagy targyi karokat okozhat.
Helytelen hasznalatnak mindsilnek az alabbiak
(példaként és nem kizardélagosan):

— Mas személyek, gyermekek vagy allatok
szallitdsa a gépen, mivel azok leeshetnek
és sllyosan megsérilhetnek, illetve
veszélyeztetik a vezetés biztonsagat.

— A gépen utazni.

— A géppel egyéb terhet vontatni vagy tolni.

— A vagoegység mukddtetése a
nem flves szakaszokon.

- A gép hasznalata lomb vagy
tormelék 6sszegylijtésére.

— A gép hasznalata sévények igazitasara vagy
nem pazsit jellegli névényzet vagasara.

— Egy személynél tdbben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen haszndlata kévetkeztében
a jotallas érvényét veszi, valamint a Gyadrto barminemdi
felelésség aloli mentesiilését vonja maga utan, a
felhasznaldra haritva a sajat magan vagy masokon okozott
kdrokbdl illetve sériilésekbdl szarmazo kételezettségeket.

3.1.3  Felhasznaléi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem
professzionalis hasznalatra késziilt.
Hobbikertészeti alkalmazasra késziilt.

FONTOS A gépet a kezel6 egyediil hasznalja!
3.2 FO ALKATRESZEK (1. ABRA)
Vaz: a forgd vagoegységet magaba foglalé haz.

Motor: mozgatja a vagoegységet.
Vagoéegység: a flinyirasra szolgald elem.

oo o>

Hatulkidobé burkolat: ez a biztonsagi
burkolat megakadalyozza, hogy a
vagoegyseég altal esetlegesen 6sszegyUjtott
targyakat a gép tavolra dobja ki.
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E. Gydjtézsak: az egyik funkcidja, hogy a lenyirt
flivet 6sszegyujtse, tovabba véddelemként
is szolgal, mivel megakadalyozza, hogy a
vagoszerkezet altal esetlegesen felkapott
targyak a géptél tavolra I6kédjenek ki.

F. Toldkar: ez a kezeléi dllas. A hosszUsaga
meghatarozza a munkavégzés kdzben a kezeld
biztonsagi tavolsagat a forgé vagdegységtol.

G. Kapcsolo: elinditja/ledllitia a
motort, és egyidejlleg bekapcsolja/
kikapcsolja a vagoeszkozt.

H. Az akkumulatornak kialakitott hely fedele

l. Biztonsagi kulcs (kikapcsol6 eszk6z): A
kulcs be- és kiiktatja a gép villamos aramkorét.

J.  Akkumulator (ha nem tartozéka a gépnek, lasd a
13. ,kulon rendelheté tartozékok” c. fejezetet):bl:
amotor beinditdsahoz szlikséges energiat
szolgaltatja jellemzdi és hasznalatanak szabalyai
egy kuldn hasznalati utasitdsban vannak leirva.

K.  Akkumulatortolté (ha nem tartozéka a gépnek,
lasd a 13. ,kiilén rendelheté tartozékok” c.
fejezetet): az akkumulator feltoltésére.

3.3 AZONOSITO CIMKE (1. 4bra)

Zajteljesitmény szint.

CE megfeleléségi jelzés.
Gyartas éve.

Gép tipusa.

Gyartasi szam.

A gyarté neve és cime.
Cikkszam.

A motor max. Uzemi sebessége.
. Suly kg-ban.

10. Halozati feszliltség és frekvencia.
11. Elektromos védettségi fokozat.
12. Névleges teljesitmény.

cENPIms LN

FONTOS A felhatalmazott markaszervizzel
vald kapcsolatfelvételkor adja meg mindig
az azonosito cimkén lathato adatokat.

FONTOS A példa megfelel6ségi nyilatkozat a
haszndlati utmutato utolso oldalain taldlhato.

3.4 BIZTONSAGI JELZESEK (2. 4bra).

A gépen szamos jelzés lathato.
A szimbdélumok jelentése:

Figyelem. Olvassa el az utasitasokat
I_I-—-J gép hasznalata elétt!

. D"’ Veszély! Kidobott targyak
veszélye. A gép hasznalata soran
azidegen személyek tartézkodjanak
a munkavégzés tertletén kival.
T Ugyeljen az éles vagdegységre. Ne
=y e tegye kezét vagy labat a vagéegység
&J hazaba. A vagoegység a motor
kikapcsolasa utan tovabb forog. Tavolitsa

el a biztonsagi kulcsot (kikapcsol6 eszkdzt)

a karbantartas megkezdése el6tt.

Ne tegye ki a gépet esének
vagy nedvességnek.

Figyeljen a vagoegységre: A vagdegység
Geoh a motor kikapcsolasa utan tovabb forog.

I/ e m Csak halozati tapellatasu
e 4 @ elektromos flinyirohoz.

& Csak haldzati tapellatasu
é&b elektromos flinyiréhoz.

FONTOS A megrongdlddott vagy olvashatatlan
cimkéket ki kell cserélni! Kérjen uj cimkéket a szerviztél.

4. OSSZESZERELES

A A betartandé biztonsagi eldirdsokat a 2. fejezet
tartalmazza. Szigoruan tartsa be az el6irdsokat a stlyos
kockazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany
elemét nem szereltiik fel kdzvetlenil a gyarban.
Ezeket a csomagoldanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kévetkezé utasitasokat kdvetve.

A A gép kicsomagoldsat és 6sszeszerelését szilard,
sik feliileten kell végezni, tovabba elegendé helyet kell
biztositani a gép és a csomagolds mozgatdsahoz a
megfelelé szerszamok alkalmazédsaval. Ne haszndlja a
gépet, amig nem végezte el az "OSSZESZERELES" c.
szakaszban leirt miiveleteket.

A Az 6sszeszerelés elétt ellendrizze, hogy a bizton-
sdgi kulcs ne legyen beillesztve.

41 KICSOMAGOLAS (3. abra)

4.2 A ZSAK FELSZERELESE (4. abra, 5. abra)

4.3 ATOLOKAR FELSZERELESE
o EL 340 Li 48L - (6+9. abra)

« EL 380/420 Li 48L (10+13. abra)

5. VEZERLESEK

5.1 BIZTONSAGI KULCS (KIKAPCSOLO ESZK0Z)

Az akkumulatorrekeszben levé kulcs (14.A
abra) be- és kiiktatja a gép aramkorét.

A kulcs eltavolitasaval teljesen kikapcsolddik
az elektromos aramkor, ez megakadalyozza
a gép ellendrizetlen hasznalatat.

FONTOS Mindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot, amikor
hasznadlaton kiviil vagy felligyelet nélkiil hagyja a gépet.

5.2 TOLOKAR
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5.2.1

Indité/1eallité kapcsold vezérlése

A kapcsolé (15.A, 15.A.1 abra) elinditja/leallitja a motort,
és egyidejuleg bekapcsolja/kikapcsolja a vagoeszkozt.
A megadott helyzetek megfelelnek az alabbiaknak:

| Inditas.

I)‘. A vagéegység bekapcsolasa.

Toldkar Megfeleléen és szilardan
régzil a géphez.
Vagodegység Tiszta, nem sérult vagy

kopott, ép, jol élezett.

Hatulkidobd burkolat;

Epek. Nincs karosodas.

O Leallitas.

6. A GEP HASZNALATA

A A betartando biztonsdgi eldirdsokat a 2. fejezet
tartalmazza. Szigoruan tartsa be az el6irasokat a stlyos
kock&zatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

6.1 ELOZETES MUVELETEK (16. abra)

Ellendrizze, hogy a biztonsagi kulcs ne
legyen beillesztve foglalatéba.

A A miiveletet all6 vdgoegység mellett végezze.

6.1.1 Az akkumulator ellenérzése (17. abra)

6.1.2 A gép el6készitése a munkavégzéshez

MEGJEGYZES Ezzel a géppel a pazsit

nyirdsa tébbféle médon végezhetd, ezért a
munka megkezdése el6tt a kivant nyirdsi médnak
megfeleléen kell el6késziteni a gépet.

a. El6készités a flinyirashoz és a fii

gylijtézsakba valé begyiijtéséhez(18. abra)

b. El6készités a flinyirashoz és a fii
hatrafelé valé kidobasahoz (19. abra)

cc. El6készités a flinyirashoz és a fii apritasahoz
. (“mulcsoz6” funkcio) (20. abra) .
6.1.3 A vagasmagassag beallitasa (21. abra)
6.1.4  Afogantyu délésének bedllitasa
(8. abra, 12. abra)
6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A A haszndlat el6tt mindig végezze el a biztonsagi

ellenérzéseket.
6.2.1 Altalanos biztonsagi ellenérzés
Targy Eredmény
Markolatok Tiszta, szaraz.

gyljtézsak Helyesen vannak
felszerelve.
Cserélje ki 6ket, ha sérdilt.
Kapcsold A karnak szabadon

kell mozognia és nem
erdltetetten, tovabba
kiengedését kdvetéen
automatikusan és
gyorsan kell a semleges
helyzetbe visszatérnie.

Nincs sériilés a
burkolatan, nem szivarog
beléle folyadék.

Akkumulator

Agépenésa Jél meg vannak huzva

vagoegységen levd (nem lazak). Nem

csavarok/anyak sérllt vagy kopott.

Gép Kéarosodasra vagy kopasra
utalo jelekrél mentes.
Nincs rendellenes vibralas.
Nincs rendellenes zaj.

Tennivalé Eredmény
1. Inditsa be a gépet ( 1. A vagoegységnek fo-
6.3. szakasz). rognia kell.
2. Engedje el akap- 2. Abiztonsagikar-

nak szabadon kell
mozognia és hnem
eréltetetten, tovabba
kiengedését kévetéen
automatikusan és
gyorsan kell a semle-
ges helyzetbe vissza-
térnie a vagoeszkdz
ledllasat okozva.

csolot (29. abra).

A Ha a tablazatokba foglaltaktol barmiben eltéré
eredményt észlel, ne hasznalja a gépet! Forduljon a
szervizhez és végeztesse el a megfelel6 ellenérzéseket
és javitasokat.

6.3 INDITAS(23+25. 4bra)

A A motor inditasa kivaltja a vigoegység egyideji
beinditasat:
6.4 MUNKA (26. abra)

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés
miatt ledll, kb. 5 percet kell varni, mieldtt ujra elinditana.
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6.4.1 Flinyiras (27, 28. abra)

MEGJEGYZES A haladési sebességet és a vagési
magasséagot a terepviszonyok (a fii magassédga,
strlisége és nedvessége) és az eltdvolitott
fliimennyiség fliggvényében valassza meg.

6.4.2 A gylijt6zsak uritése (29, 30. abra)

6.5 LEALLITAS (29. abra)

A A vdgéelem a kikapcsoldsa utan vagy a motor ki-
kapcsoldsa utan is tovabb forog néhdany masodpercig.

FONTOS | Mindig dllitsa le a gépet.

* Munkavégzési zonak kozotti helyvaltoztatds kézben.
* Nem fiivel boritott talajon valo dthaladaskor.
* Amikor akadalyon kell athaladnia.
* A vdgdsi magassdg beallitdsa elétt.
* Minden alkalommal, amikor eltdvolitja
vagy visszaszereli a gytjtézsdkot.

6.6 HASZNALAT UTAN (31+33. abra)

FONTOS Mindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot, amikor
haszndlaton kiviil vagy feltigyelet nélkdl hagyja a gépet.

7. KARBANTARTAS

A A betartandé biztonsdgi el6irdsokat a 2. fejezet

tartalmazza. Szigoruan tartsa be az el6irdsokat a sulyos
kockazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

A Barmilyen ellendrzési, tisztitasi vagy karbantarta-
si, beallitasi miivelet elétt:

« Allitsa le a gépet.

Vegye ki a biztonsagi kulcsot, (soha ne hagyja
a kulcsot a gépben, gyermekek vagy nem
alkalmas személyek dltal hozzaférheté helyen).
Vegye ki az akkumulatort.

Gy6z6djén meg arrdl, hogy az 6sszes

mozgo rész teljesen ledllt-e.

Hagyja kihdilni a motort, mielétt a

gépet barhol elhelyezné.

Viseljen megfeleld 6ltézéket és védbkesztylit
az 6sszes olyan helyzetben, mikor

a keze veszélynek van kitéve.

Olvassa el a vonatkoz6 utmutatot.

71  AKKUMULATOR

711 Az akkumulator miikodési ideje

Az akkumulator mikodési ideje (tehat az Gjratdltés nélkul
lenyirhaté fiives terlilet mérete) f6ként az alabbiaktol fiigg:

a. kornyezeti tényezék, melyek
nagyobb energiat igényelnek:

- S(rd, hosszu, nedves f(i nyirasa.

b. A gépvagasiszélessége; minél nagyobb a
szélesség, annal tébb az energiaigény.

c. Agépkezel6 helytelen munkavégzése:

— Gyakori be- és kikapcsolas a munka soran.
— Tul alacsony nyirdsi magassag a

fu allapotahoz képest.
— Tul gyors haladasi sebesség a nyirandé

fu mennyiségéhez képest.

MEGJEGYZES A munkavégzés sordn az akkumulatort
a teljes lemertilés ellen egy olyan szerkezet védi, mely
kikapcsolja a gépet és megakaddlyozza miikddtetését.

Az akkumulator mukodési idejének optimalis
kihasznaldsahoz mindig ajanlott:
— Anyirast szaraz flivén végezni.
— Gyakran nyirni a flvet, hogy ne néjén tul magasra.
— Nagyobb nyirasi magassagot bedllitani,
amikor a fi hosszu, majd egy masodik
nyirassal révidebbre vagni.
— Ne haszndlja a gépet nagyon magas
fuben ,mulcsozd” funkciéban.

Amennyiben a gépet a szabvanyos akkumulator altal
lehetévé tett miikddési idénél hosszabb id6tartamig
kivanja hasznalni, az alabbi megoldasokat ajanljuk:
— Vasaroljon egy masodik szabvanyos akkumulatort
a lemerilt akkumulator azonnali cseréjéhez,
igy a munka azonnal folytathato.
— Vasaroljon egy, a szabvanyos
akkumulatornal hosszabb muikdédési idét
biztosité akkumulatort (13.2. szak.).

[75152; Az akkumulator kivétele és
feltéltése (31+33. abra)

MEGJEGYZES Az akkumuldtor véd6eszkézzel van
felszerelve, mely csak akkor teszi lehetévé a feltéltést,
ha a kérnyezeti hémérséklet 0 és +45 °C kdz6tt van.

MEGJEGYZES Az akkumuldtor a kdrosodds veszélye
nélkil barmikor és akdr csak részlegesen is feltélthetd.

7.2 TISZTITAS (34. 4bra)

Minden hasznalat utan végezze el a gép
tisztitdsat az alabbi utmutatas betartasaval.

7.21 A gép tisztitasa (35+38. abra)
7.2.2 Avagoegység-tarcsa tisztitasa

FONTOS Déntse a gépet oldalra, gyézédjén
meg a gép megfeleld stabilitasardl mieldtt
barmilyen beavatkozast végezne.
Tavolitsa el az alvazban felhalmozédott fu- és
sarmaradvanyokat, igy elkerllheti, hogy szaradasukat
kévetéen nehézkessé tegyék a kdvetkezd elinditast.

7.2.3 A zsak tisztitasa (39. abra)
7.3 VAGOEGYSEG (40+43. 4bra)

A Ne érjen a vdgoegységhez, amig ki nem vette a
kulcsot, és amig a vagoegység forgdsa teljesen le nem
alit. Ugyeljen arra, hogy a vdgészerkezet elmozdulhat,
még akkor is, ha a kulcsot kivette.
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A Valamennyi, a vdgoegységgel kapcsolatos miive-
let (leszerelé€s, élezés, kiegyenstlyozas, javitas, vissza-
szerelés és/vagy csere) felel6sségteljes munka, amely
kiilénleges hozzaértést igényel a megfelel6 szerszamok
hasznalatan tul Biztons&dgi okokbdl ezek a miiveletek
csak szakszervizben végezhetdk.

A A gép kiegyenstlyozasdnak érdekében mindig
egyszerre cserélje ki a sériilt, elgorblilt vagy kopott va-
goegységet €s a hozza tartozo csavarokat.

FONTOS Mindig eredeti vdgdegységeket
alkalmazzon, amelyek kédja megegyezik a
"Mlszaki adatok" tabldzataban lathato koddal.
Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, a
"MUszaki adatok" tablazataban lathaté vagoegységeket
idével hasonl¢ jellegl és tulajdonsagu, biztonsagos
mUikodést biztositd vagoegységekre lehet kicserélni.

8. TAROLAS

A A betartando biztonsagi eldirdsokat a 2. fejezet

tartalmazza. Szigordan tartsa be az el6irdsokat a sulyos
kock&zatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

8.1 A GEP TAROLASA (43:46. abra)

8.1.1 A gép tarolasa fiigg6legesen
(EL 380/420 Li 48L)

Sziikség esetén a gép fliggdleges helyzetbe
allithatd, egy horogra akasztva.

A Gy6z6djon meg rdla, hogy a horog és a régzitére-
ndszer képesek-e megtartani a gép sulyat; figyeljen oda
és megfelel6en feliigyelje a gépet, nehogy gyerekek
vagy éllatok felmasszanak ra, tovabb névelve a horogra
juté stlyt. Ugy akassza fel a gépet, hogy a vidgéegység
egy fal felé nézzen vagy megfeleléen be legyen takarva,
nehogy veszélyes helyzet alakuljon ki, ha felnéttek,
gyerekek vagy allatok hozzaérnek, baleset miatt, vagy
véletlendil.

A gép fliggbleges taroldsahoz oldja ki a fogantyukat
(47.A abra), és forgassa el a fogantyut elére, hogy

a «>» jeldléssel ellatott fog KIZAROLAG a fogazat
«S» jelOléssel ellatott rekeszéhez illeszkedjen

a fogakkal, majd rogzitse a fogantyukat.

A helyzetnek mindkét oldalon azonosnak kell lennie.

8.2 AZAKKUMULATOR TAROLASA

Az akkumulatort arnyékos, hiivos,
nedvességtél mentes helyen kell tarolni.

MEGJEGYZES Huzamosabb tizemsziinet
esetén kéthavonta téltse fel az akkumuldtort az
élettartama meghosszabbitdsa céljabol.

9. MOZGATAS ES SZALLITAS (29. abra,
31. abra, 34. abra, 48+53. abra)

A A betartando biztonsdagi eldirdsokat a 2. fejezet
tartalmazza. Szigordan tartsa be az el6irdsokat a sulyos
kockdzatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

10. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitdasban megtalalja a gép
kezeléséhez és a felhasznalo altal elvégezhetd helyes
alapkarbantartasahoz szikséges 6sszes Utmutatast.
A hasznalati utasitasban le nem irt 6sszes bedllitasi
és karbantartasi muveletet a markakereskedénél
vagy egy szakszervizben kell elvégeztetni.

Nem megfelelé mlhelyekben, vagy nem szakember

altal végzett muveletek a jotallas barmely formajanak

elévilését és a gyarté mindennemdi felelésség

aloli mentesiilését vonjak maguk utan.

* A nem eredeti cserealkatrészeket és tartozékokat
nem engedélyeztiik, a nem eredeti cserealkatrészek
és tartozékok alkalmazasa veszélyezteti a
gép biztonsagat, tovabba felmenti a gyartét a
mindennemd kételezettség és felelésség aldl.

11. AJOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallasi feltételek kizarolag a fogyasztdkra, tehat
nem professzionalis felhasznalékra vonatkoznak.

A jotallas érvényes minden anyagmindségi és gyartasi
hibara, amelyet az érvényes jotallasi idd alatt a
markakereskedé vagy a szakszerviz megallapit.

A jotallas alkalmazasa a hibasnak itélt alkatrész

javitasara vagy cseréjére korlatozodik.

Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni
egy engedéllyel rendelkezé szervizbe az
altalanos felllvizsgalat, karbantartas és a
biztonsagi egységek ellenérzése céljabol.

A jotallas alkalmazasanak feltétele a
gép rendszeres karbantartasa.

A jotallas nem vonatkozik az alabbi
okok miatt keletkez6 karokra:

* Akiséré dokumentacié (hasznalati
utasitasok) hianyos ismerete.

Professziondlis hasznalat.

Figyelmetlenség, hanyagsag.

Kilsé okok (villamcsapas, Utések, a gépben
levé idegen targyak) vagy baleset.

Helytelen vagy a gyarté altal nem megengedett
hasznalat és 6sszeszerelés.

Hianyos karbantartas.

A gép médositasa.

Nem eredeti (illeszthetd) cserealkatrészek hasznalata.
Nem a gyarto altal szallitott vagy
engedélyezett tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az alabbiakra:
Karbantartasi miveletek (a hasznalati
utmutatéban vannak leirva).

A szokasos kopéasnak kitett anyagok, mint
vagoeszkozok, kerekek, biztonsagi csavarok és kabelek.
Normal elhasznalédas.

A gép esztétikai rongalédasa a hasznalat kévetkeztében.

A vagoéegységek tartoi.

A jotallas érvényesitésével jard esetleges koltségek,
mint a kiszallas a felhasznaldhoz, a gép szallitdsa a
markakereskedéhdz, eszk6zok bérlése a cseréhez vagy
kilsé vallalat megbizasa a karbantartasi munkalatokkal.

A felhasznald a helyi térvények védelme alatt all. A
felhasznalénak a helyi térvények biztositotta jogait a
jelen jétallas semmilyen médon sem korlatozza.

HU-7



12. A PROBLEMAK AZONOSITASA

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak tovabbra is fennalinak, forduljon a markakereskedéhoz.

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. Akapcsolét hasznélva a
motor nem indul el

Nincs biztonsagi kulcs vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Helyezze be a kulcsot (23. abra).

Nincs akkumulator vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellenérizze,
hogy az akkumulator megfelel6en
van behelyezve (23. dbra)

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator téltését
és téltse fel (32. abra).

A motor nem azonnali inditasa.

Tartsa lenyomva a kapcsolét 2-3
masodpercre (25. abra).

A motor tilmelegedése miatt
a hékioldo beavatkozott.

Varjon legalébb 5 percet, majd
inditsa be Ujra a gépet.

2. A motor jar, de ava-
gdegység nem forog

A vagoegység rogzitése kilazult.

Allitsa le azonnal a motort és
vegye ki a biztonsagi kulcsot.
Forduljon a szervizhez az
ellenérzésért, alkatrészcseréért
vagy javitdsokeért ( 7.3. szak.).

3. A motor munkavégzés
kdzben ledll.

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellendrizze,
hogy az akkumulator megfeleléen
van behelyezve (23. &bra)

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator toltését
és toltse fel (32. abra).

A vagoegység forgdsanak akadalya van.

Vegye ki a biztonsagi kulcsot, vegyen fel
munkavédelmi keszty(it és tavolitsa el a gép
also6 részében és/vagy a kidobodcsatornaban
felgyulemlett flivet és hulladékokat.

A motor tulmelegedése miatt
a hékioldé beavatkozott.

Varjon legalabb 5 percet, majd
inditsa be Ujra a gépet.

A hékioldé beavatkozott a
kévetkezék miatti tul nagy
aramfelvétel kovetkeztében:
e Tul magas fli vagasa.

¢ Avéagoegység forgdsanak
akadalya van.

* Az alvazban és a kidobdcsatornaban
tul sok fimaradvany halmozddott fel.

* Nagyobb nyirasi magassagot beallitani,
amikor a fi hosszu, majd egy masodik
nyirassal révidebbre vagni.

¢ Tavolitsa el az elttmdédéseket
(7.2.2. szakasz).

* Tisztitsa meg a gépet (7.2.1. szakasz).

Varjon legalabb 5 percet, majd
inditsa be Ujra a gépet.

4. Alevagott fivet mar nem
gydijti a gydjtézsakba.

A vagoeszkoz idegen testet
ért, és ez megutotte.

Allitsa le azonnal a motort és

vegye ki a biztonsagi kulcsot.

Ellenérizze, hogy megsériilt-e, és forduljon
egy ugyfélszolgalathoz, hogy szikség esetén
kicserélje a vagdegységet (7.3 alfejezet).

Az alvaz belseje piszkos.

Tisztitsa meg az alvaz belsejét, hogy
megkonnyitse a fu eltavolitasat a
gyljtézsak felé (7.2.2. szakasz).
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5. Aflnyiras nehézkes.

A vagoéegység nincs
megfelelé allapotban.

Forduljon a szervizhez a vagéegység
élezéséért vagy cseréjéért.

6. Erés zajok és/vagy
vibralas érzékelheté a
munkavégzés alatt.

A vagoegység rogzitése kilazult
vagy a vagoegység karosodott.

Allitsa le azonnal a motort és
vegye ki a biztonsagi kulcsot.
Forduljon a szervizhez az
ellendrzésért, alkatrészcseréért
vagy javitasokért ( 7.3. szak.).

7. Az akkumulator miko-
désiideje elégtelen.

Nehéz hasznalati koriimények, melyek
nagyobb aramfelvételt igényelnek.

Hasznalja a gépet optimalisan (7.1.1. szakasz).

Az akkumulator teljesitménye nem
elégséges a munkaigényekhez.

Hasznaljon egy masodik akkumulatort
vagy egy nagyobb teljesitményu
akkumulatort (13.2. szakasz).

8. Az akkumulator-toltd
nem végzi el az akku-
mulator feltdltését.

Az akkumulator nincs megfeleléen
behelyezve az akkumulator-toltébe.

Ellenérizze, hogy helyesen van-e
behelyezve (32. abra).

Nem megfelelé kérnyezeti kériilmények.

Megfelelé hémérsékletl helyiségben
végezze el a feltdltést (lasd az akkumulator
/ akkumulator-t6Ité utmutatojat).

Az érintkezOk szennyezettek.

Tisztitsa meg az érintkezoket.

Az akkumulator-téltén nincs fesziltség.

Ellenérizze, hogy a dugé csatlakozik-e
az aljzatba, és van-e aramellatas.

Hibas akkumulator-t61té.

Cserélje ki eredeti pétalkatrésszel.

Ha a rendellenesség nem szlinik meg, lasd az
akkumulator / akkumulator-t61té utmutatéjat.

13. RENDELHETO KIEGESZITOK

13.1 MULCSOZO KESZLET

Finoman felapritja a levagott fiivet, és a
gyepen hagyja, vagy a zsakban gyUiijti 6ssze
(el6készitett gépekhez) (54.A abra).

13.2 AKKUMULATOROK

Kulénb6z6 kapacitasu akkumulatorok kaphatok a
kulonféle Uzemiigények kielégitésére (54.B abra).
A jelen géphez hitelesitett akkumulatorok listaja

a ,Mlszaki adatok” c. tablazatban szerepel.

13.3 AKKUMULATOR-TOLTO

Az akkumulator téltésére szolgald késziilék (54.C. abra).
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DEMESIO!: PRIES NAUDODAMI JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYKITE
S] NAUDOTOJO VADOVA. I$saugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

11 KAIP SKAITYTI §| VADOVA

PASTABA ARBA | SVARBU pateikiami patikslinimai
arba kiti duomenys, susije su tuo, kas jau buvo nurodyta,
siekiant iSvengti jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A perspéja apie pavojy. |spéjimy nepai-
symas sudaro sglygas asmeny suZeidimo ir (arba)
kitokios Zalos rizikai.

° Paragrafai, pazymeéti punktyriniais pilkais langais,
: nurodo pasirenkamas funkcijas, kurios yra ne

« visuose Siame vadove apradytuose modeliuose.

- Ratikrinti, ar funkcija yra galima jusy modelyje,

Visos nuorodos ,priekiné®, ,galiné®, ,desiné“ir ,kairé"
yra pateiktos dirbancio operatoriaus atzvilgiu.

2. SAUGOS REIKALAVIMAI

21 APMOKYMAS

A AtidZiai perskaitykite Sias instrukcijas pries nau-
dodamiesi masina.SusipaZinti su jrenginio valdymo
jtaisais ir su tinkamu jo naudojimu. ISmokti skubiai su-
stabdyti variklj. [spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
bati elektros smugio, gaisry ir / arba rimty suZalojimy
prieZastimi.lSsaugokite visus jspéjimus ir instrukcijas
ateiciai.

Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi

vaikai arba asmenys, kurie néra pakankamai
susipazing su instrukcijomis. Vietiniai jstatymai

gali riboti masinos naudojimo amziy.

Siuo jrenginiu gali naudotis vyresni kaip 8 mety vaikai
arba asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais arba
protiniais gebéjimais, ar asmenys be patirties bei
pakankamai nesusipaiine su irenginiu tik tokiu atveju,

saugy Sio jrenginio naudojima ir supranta apie galimus
pavojus. Vaikams draudZiama Zaisti su jrenginiu.
Vaikams draudziama atlikti jrenginio valymo ir techninés
priezitros darbus be atsakingo asmens priezitros.
Niekada nenaudokite vejapjoveés, kai $alia yra

Zmoniy, ypacé vaiky, ar gyviny.Batina, kad

vaikus prizidréty kitas suauggs asmuo.

Niekada nenaudokite masinos, jei naudotojas yra
pavarges ar sergantis, arba yra pavartojes vaisty,
narkotiky, alkoholio ar kity kenksmingy medziagy, galinéiy
paveikti Zzmogaus refleksus ar démesio sutelkima.
Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas

yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus bei

Zala, padaryta kitiems asmenims arba jy turtui.
priemoneémis, uztikrinanéiomis jo paties ir kity

asmeny sauguma, ypac dirbant laituose,

Siurkscioje, slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems
asmenims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su
Siame vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis
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2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Déveéti tinkamg apranga, avéti darbineg avalyne
neslidziais padais ir dévétiilgas kelnes. Nepaleisti
irenginio basomis kojomis ar avint atvirg avalyne.
Naudoti klausos apsaugos priemones.

Nedévéti Saliky, marskiniy, grandinéliy, apyrankiu,
ruby su besiplaikstan¢iomis detalémis, raisteliais
ar kaklarai$¢iais bei kity kabangéiy ar placiy
aksesuary, kurie galétu jsipainioti j jrenginj ar j
darbo vietoje esancius daiktus ir medziagas.
Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

Muveti apsaugines pirstines kiekvieng

karta, kai kyla pavojus rankoms.

Kruopsciai apziureéti visg darbo lauka ir pasalinti
viska, ka jrenginys galéty nusviesti arba kas
galéty sugadinti jo pjovimo jtaisg /besisukancias
detales (akmenis, Sakas, viela, kaulus ir t.t.).

2.3 EKSPLOATUOJANT

Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy skysciy, dujy ar
dulkiy. Elektriniai jrankiai sukuria kibirkstis,

kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje. |

irenginj patekes vanduo padidina elektros smagio rizika.

Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio
apSvietimo ir gero matomumo sglygomis.

Nedirbti ant $lapios vejos, lyjant lietui ar artinantis
audrai, ypac kai yra Zzaibavimo tikimybé.

Atkreipti ypatingg démesj | Zzemés pavir$iaus nelygumus
(kalnelius, griovius), $laitus, nematomus pavojus bei
galimas klidtis, kurios galéty riboti matomuma.
Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grioviy
arba pylimy. Jrenginys gali apvirsti, jei ratas perzengia
Slaito krasta arba jei Slaito krastas ima byréti.

Visada dirbti skersai $laito, o ne pakilimo/nusileidimo
kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties
pakeitima, uzsitikrinant tinkamus atramos taskus

bei jsitikinant, kad néra kliti¢iy ties ratais (akmeny,
Saky, Sakny ir t.t.), Sios kliatys gali sglygoti Soninj
paslydima arba jrenginio kontrolés praradima.
Nepaisant vaziavimo krypties, masinos

negalima naudoti didesniame nei 20 ° $laite
Nepakreipkite vejapjovés uzvesdami.Uzvedima atlikti ant
lygaus pavirsiaus, kur néra kliuviniy ir aukstos Zolés.
Link saves vejapjove traukite labai atsargiai.

Prie$ apsisukant ir apsisukimo metu zitreéti sau uz
nugaros, tokiu badu jsitikinant, jog néra kliagiy.
Niekada nebékite, bet eikite.

Venkite vilkimo vejapjove.

Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo
jtaiso, tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.
Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai

yra pazeisti, jy triksta ar yra netinkamai sumontuoti
(surinkimo mai$as, Soninio iSmetimo apsaugos
jtaisas, galinio iSmetimo apsaugos jtaisas).
Nei8junginéti, nekeisti, negadinti ar nenuiminéti
esamy apsauginiy sistemy/mikrojungikliy.

A Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo metu
atveju, nedelsiant isjungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebaty padaryta dar didesné Zala; nelaimingy
atsitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios salies
suZalojimais atveju, nedelsiant atlikti tinkamiausius

pirmosios pagalbos veiksmus ir kreiptis j sveikatos
prieZidros jstaigg tolesniam gydymui. Kruopsciai pasa-
linti galimas sankaupas, kurios galéty padaryti Zalos,
suzaloti asmenis ar be prieZidros paliktus gyvinus.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA, SANDELIAVIMAS

Periodiska techniné priezitra ir taisyklingas sandéliavimas
padeda islaikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lygj.
Po kiekvieno naudojimo patikrinti, ar néra
atsilaisvinusiy arba sugadinty sudedamujy
detaliy. Jei reikia, pakeisti sugadintas detales
ir priverzti atsisukusius varztus ir verzles arba
kreiptis j jgaliotgjj techninio aptarnavimo centra.
Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys yra
susidévejusios arba pazeistos. Pazeistos ar
susidévejusios detalés turi buti pakeistos ir niekada
netaisomos.Naudokite tik originalias atsargines dalis.
|renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti
demesj, kad pirstai nepatekty tarp judancio
pjovimo jtaiso ir stacionariy jrenginio daliy.
Norint sumazinti gaisro rizikg, nepalikti konteineriy
su surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.
Sandéliuoti jrenginj:
— Jeijmanoma, jrenginj apdengti brezentu.
— Vaikams neprieinamoje vietoje.
— |sitikinti, kad raktai ar techninei priezitrai

naudoti jrankiai yra iStraukti.
e |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia

nuostoliy ar suzalojimy.

A Sioje instrukcijoje nurodytas triuk§mo ir vibracijy
lygis yra Sio jrenginio maksimalios naudojimo vertés.
ISbalansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés prieZiiros stoka daro
didele jtakg triuksmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
prieZasties bdtina imtis prevenciniy priemoniy, kurios
padéty pasalinti galimus nuostolius, atsirandancius dél
per didelio triukSmo ir dél vibracijy; reikia pasirapinti
jrenginio technine prieZiira, dévéti apsaugines ausi-
nes, darbo metu daryti pertraukas.

2.5 AKUMULIATORIUS/
AKUMULIATORIUS |KROVIKLIS

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo
saugos nurodymus, aprasytus atitinkamoje
kartu su jrenginiu pristatomoje akumuliatoriaus ir
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygeléje.

Norédami jkrauti akumuliatoriy, naudokite tik
gamintojo rekomenduojamg akumuliatoriaus

ikroviklj. Netinkamas akumuliatoriaus jkroviklis

gali sukelti elektros smugj, perkaitimg ar

korozinio skyscio nuotékj i§ akumuliatoriaus.

Naudoti tik jusy jrenginiui numatyta

akumuliatoriy. Kity akumuliatoriy naudojimas

gali sukelti suzalojimus ar gaisro pavojy.
Nenaudojamg akumuliatoriy laikyti atokiau nuo
sagvarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy
metaliniy daikty, kurie galéty sglygoti kontakty
trumpajj jungima. Trumpasis akumuliatoriaus kontakty
jungimas gali sglygoti dumus arba liepsna.
Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio tose vietose,
kuriose yra gary, degiy medziagy ar labai degiy pavirsiy,
tokiy kaip popierius, audinys ir kt. |krovimo metu
akumuliatoriaus jkroviklis jkaista ir gali sukelti gaisrg.
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* Akumuliatoriy transportavimo metu, jsitikinti,
kad kontaktai néra sujungti tarpusavyje ir
gabenimui nenaudoti metaliniy konteineriy.

2.6 APLINKOS APSAUGA

Kruops¢iai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy
su pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba
kity elementy, salygojanciy stipry neigiama
poveikj aplinkai $alinimu; Sios atliekos neturi bati
metamos j Siuksliy déze, bet turi bti atskirtos ir
perduotos j specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasiripinta jy perdirbimu.

Atidziai laikytis vietiniy teisés akty

Salinant susidariusias atliekas.

 |renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti
aplinkoje, bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais,
kreiptis j specializuotg atlieky surinkimo punktg.

Nemesti elektriniy jrenginiy kartu su
buitinémis atliekomis. Pagal Europos
direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos jgyvendinimg pagal
nacionalinius standartus, nebenaudojama
elektros jranga turi bati surenkama atskirai, kad baty
pakartotinai naudojama aplinkai nekenksmingu budu.
Jei elektros jranga yra Salinama sgvartyne ar dirvoje,
kenksmingos medziagos gali patekti | pozeminj
vandenj ir patekti j maisto granding, pakenkiant jisy
sveikatai ir gerovei. Dél iSsamesnés informacijos
apie $Sio produkto Salinima kreipkités | kompetentinga
atlieky Salinimo tarnybg arba j prekybos atstova.

Pasibaigus naudingo tarnavimo laikui,
Salinkite akumuliatorius, tinkamai
pasiripindami miasy aplinka. Akumuliatoriuje
yra medziagy, kurios kelia pavojy jums
Liion jr aplinkai. Todél jis turi biti iSimtas ir

Salinamas struktdroje, kuri priima li¢io jony baterijas.
Atskiras panaudoty gaminiy ir pakuociy
surinkimas leidzia perdirbti medziagas ir

%é naudoti pakartotinai. Perdirbty medziagy
pakartotinis naudojimas padeda uzkirsti kelig

aplinkos tar$ai ir mazina zaliavy paklausa.

3. PAZINTIS SU |[RENGINIU

3.1  |RENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTA PASKIRTIS

Sis jrenginys yra vejapjové su sédinéiu operatoriumi.
Masing i§ esmés sudaro variklis, kuris valdo pjovimo
jtaisa, uzdengta korpuse, aprupinta ratukais ir rankena.
Operatorius gali vairuoti masing ir valdyti pagrindinius
valdiklius visada laikydamasis uz rankenos, taigi

saugiu atstumu nuo besisukang¢io pjovimo jtaiso.
Operatoriui pasi$alinus i§ masinos, variklis ir

besisukantis jtaisas sustoja per kelias sekundes.

3.1.1 Numatytoji naudojimo paskirtis

Irenginys yra suprojektuotas ir pagamintas

zolés pjovimui soduose ir Zolétuose plotuose,

kai darbg atlieka péscias operatorius.

Sis jrenginys paprastai gali:

1. pjauti Zole ir surinkti ja j surinkimo maisa.

2. Pjauti zole ir iSpilti jg ant Zemés i§ galinés pusés.

3. pjauti Zole, jg paskleisti ant dirvos pavirSiaus
(muléiavimo funkcija, jei numatyta).

Specialiy priedy naudojimas, kuriuos Gamintojas numaté

kaip originalig tiekiama jrangg arba kaip atskirai jsigyjamus

priedus, suteikia galimybe atlikti §j darba skirtingais

darbo rezimais, kurie yra apra8yti Siame instrukcijy

vadove arba atskiry priedy instrukcijy vadovuose.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta
auksciau, gali bati pavojingas ir sglygoti

Zalg asmenims ir / arba daiktams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip
pavyzdziui, tac¢iau ne tik):

— Pervezti ant jrenginio kitus Zmones, vaikus
ar gyvinus, nes jie gali nukristi ir rimtai
susizaloti arba pabloginti saugy vairavima.

— Bati gabenamiems masinos.

— Naudoti masing kroviniams vilkti ar stumti.

— Paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose.

Naudoti jrenginj lapy ar Siuksliy surinkimui.
— Naudoti jrenginj gyvatvoréms sulyginti

ar ne zolés tipo augmenijai pjauti.

— Naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas
panaikina garantijos galiojima ir atleidZia Gamintojg
nuo bet kokios atsakomybes, tokiu bidu visa
atsakomybé uz nuostolius ar suZalojimus savo paties
ar treciyjy asmeny atzvilgiu tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU |renginj privalo naudoti tik vienas operatorius.

3.2 PAGRINDINIAI KOMPONENTAI(pav.1)

A. Vaziuoklé: tai korpusas, uzdengiantis
besisukantj pjovimo jtaisa.

B. Variklis: uztikrina pjovimo jtaiso veikima.

C. Pjovimo jtaisas: uz Zolés pjovima
atsakingas elementas.

D. Galinio iSmetimo apsauga: tai apsauginis
jtaisas, kuris neleidzia daiktams, kuriuos surenka
pjovimo jtaisai, bati nusviestiems toli nuo jrenginio.

E. Surinkimo mai$as: be nupjautos Zolés
surinkimo funkcijos, taip pat yra saugos
elementas, uzkertantis kelig bet kokiems
pjovimo jtaiso surinktiems objektams
bati iSmestiems toli nuo jrenginio.

F.  Rankena: tai operatoriaus darbo vieta. Jos ilgis
padeda operatoriui darbo metu visada iSlaikyti
saugy atstuma nuo besisukanéio pjovimo jtaiso.

G. Jungiklio valdiklis: paleidZia / sustabdo variklj
ir tuo pat metu jjungia / iSjungia pjovimo jtaisa.

H. Akumuliatoriaus bloko prieigos durelés

l. Apsauginis raktas (Atjungimo jtaisas): Raktas
ijungia/ atjungia jrenginio elektros grandine.
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J.  Akumuliatorius (jei néra tiekiamas su jrenginiu,
Zidréti 13 skyr. ,papildomai uzsakomi priedai“):bl:
jtaisas, kuris tiekia energijg jrenginiui; jo
techniniai duomenys ir naudojimo taisyklés yra
aprasytos specialiame instrukcijy vadove.

K. Akumuliatoriaus jkroviklis(jei néra
tiekiamas su jrenginiu, Ziaréti 13 skyr.
Lpapildomai uzsakomi priedai“): jtaisas, kuris
yra naudojamas jkrauti akumuliatoriy.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE(1 pav.)

Garso galios lygis.

CE atitikties Zenklas.

Pagaminimo metai.

|renginio tipas.

Serijos numeris.

Gamintojo pavadinimas ir adresas.
Gaminio kodas.

Didziausias variklio darbinis greitis.
. Svoris kg.

10. Maitinimo $altinio jtampa ir daznis.
11. Elektros apsaugos laipsnis.

12. Vardine galia.

CoNPImELN

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotgjj
techninio aptarnavimo centra, naudoti duomenis,
pateiktus identifikacinéje produkto etiketéje.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys
yra Sio vadovo paskutiniuose puslapiuose.

3.4 SAUGOS ZENKLAI(2 pav.).

Ant masinos yra jvairiy simboliy.
Simboliy reik§mes:

Démesio. Prie$ naudojant jrenginj,
I_LJ perskaityti instrukcijas.

.s D l“' Pavojus! Daikty sviedimo pavojus.
© Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

= = Atkreipti démesj j astry pjovimo
=y S jtaisa. Nekisti ranky ar pedy j pjovimo
& jtaiso ertmeés vidy. Pjovimo jtaisas toliau
sukasi net ir po variklio i§jungimo. Prie§
pradedant techninés priezitros darbus,
iStraukti apsauginj raktg (atjungimo jtaisg).

Nelaikyti jrenginio lietuje arba
drégnoje aplinkoje.

Atkreipkite démesj | pjovimo jrenginj:

& Pjovimo jtaisas toliau sukasi
Stop net ir po variklio igjungimo.

I3/ e m< Tikelektrinéms, | tinklg
JQ’ @ jungiamoms vejapjovéms.

f & Tikelektrinems, jtinkla
jungiamoms vejapjovéms.

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés
turi bati pakeistos naujomis. UZsakyti naujas etiketes
artimiausiame jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

4. SURINKIMAS

A Bdtina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2
skyr. GriezZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu bidu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais, kai
kurios jrenginio sudétinés dalys néra surinktos
tiesiogiai gamykloje, todeél jos turi blti sumontuotos
nuémus pakuoteg bei laikantis Siy nurodymy.

A ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo darbai turi
bdti atliekami ant lygaus ir tvirto pavirSiaus, kur baty
pakankamai vietos jrenginio ir jo pakuotés judéjimui,
visada naudojant tinkamus jrankius. Nenaudoti jrengi-
nio, kol néra baigti darbai, aprasyti skyriuje ,,SURINKI-
MAS*.

A Pries pradedant surinkimo darbus, jsitikinti, ar
akumuliatorius néra jstatytas j jam skirta ertme.

41  ISMONTAVIMAS (3 pav.)

4.2 MAISO MONTAVIMAS (4 pav., 5 pav.)

4.3 RANKENOS SURINKIMAS
e EL 340 Li 48L - (6 pav.+9)

« EL 380/420 Li 48L (10 pav.+13)

5. VALDYMO |TAISAI

5.1 APSAUGINIS RAKTAS (ATJUNGIMO |TAISAS)

Raktas (14.A pav.), esantis akumuliatoriaus ertmés
viduje, jjungia ir atjungia jrenginio elektros granding.
IStraukus rakta, visiSkai atsijungia elektros
granding, tokiu bldu uzkertamas kelias
nekontroliuojamam jrenginio naudojimui.

SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas
nenaudojamas arba neprizidrimas,
iStraukti apsauginj rakta.

5.2 RANKENA

5.2.1 Paleidimo / sustabdymo jungiklio valdymas

Jungiklio valdiklis (15.A pav., 15.A.1 pav.)
paleidzia / sustabdo variklj ir tuo pat metu
jjungia/i$jungia pjovimo jtaisg.

Pateiktos pozicijos atitinka:

| Paleidimas.

I\‘- Pjovimo jtaiso jvedimas.

O Sustabdymas.
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6. |RENGINIO NAUDOJIMAS

A Bdtina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI(16 pav.)

|sitikinti, kad apsauginis raktas néra
jstatytas j jam skirtg ertme.

A Atlikti Sig operacija tik sustojus pjovimo jtaisui.

6.1.1 Akumuliatoriaus patikrinimas(17 pav.)

6.1.2  |renginio paruoSimas darbui

PASTABA Sis jrenginys leidZia atlikti vejos pjovima
jvairiais badais; pries pradedant darba, patariama
paruosti jrenginj pagal norima atlikti pjovimo bida.

a. PasiruoSimas Zolés pjovimui ir jos
surinkimui j surinkimo mai$g(18pav.)

b. PasiruoSimas Zolés pjovimui ir jos
galiniam iSmetimui ant Zemés(19pav.)

c. PasiruoSimas pjovimui ir Zolés susmulkinimui
(muléiavimo funkcija)(20pav.)

6.1.3 Pjovimo aukséio reguliavimas(21 pav.)

6.1.4 Rankenos posvyrio sureguliavimas
(8 pav., 12 pav.)

6.2 SAUGOS KONTROLE

A Pries naudojima visada atlikti saugos patikrini-
mus.

6.2.1 Bendras saugos patikrinimas
Objektas Rezultatas

Rankenos Svarios, sausos.

Rankena Tinkamai ir tvirtai

pritvirtinta prie jrenginio.

Svarus, néra pazeistas
arba susidevéjesvientisas,
gerai pagalgstas.

Pjovimo jtaisas

Galinio iSmetimo apsauga;
surinkimo maiSas

Vientisi. Jokiy pazeidimy.
Sumontuoti taisyklingai.
Jei pazeisti, juos
pakeiskite.

Jungiklio valdiklis Svirtis turi judéti laisvai,
neturi bati suspausta, o
atleista, turi automatiskai
ir greitai sugrjzti j
neutralig padét;.

Akumuliatorius Jokio korpuso pazeidimo,

jokio skyséio nutekéjimo.

Varztai/verzlés
ant jrenginio ir ant
pjovimo jtaiso

Gerai priverzti
(neatsilaisvine). Néra
pazeisi arba susidéveéje.

|renginys Néra jokiy pazeidimo ar
susidévejimo zymiy.
Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty garsy.
Veiksmas Rezultatas

1. Uzvesti jrenginj (6.3 1.
par.).
2. Atleisti jungiklio valdy- | 2.
mo prietaisa (29 pav.).

Pjovimo jtaisas turi
judeéti.

Saugos svirtis turi ju-
déti laisvai, neturi bati
suspausta, o atleista,
turi automatiskai ir
greitai sugrjzti j neu-
tralig padétj, sustabdy-
dama pjovimo jtaisg

A Jei bet kuris vienas i$ rezultaty skiriasi nuo
lenteléje pateikty duomeny, jrenginio eksploatuoti ne-
galimal! Kreiptis j specializuotg techninio aptarnavimo
centrg apZidrai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS(23+25 pav.)

A Paleidus variklj tuo pat metu jsijungia pjovimo
jtaisas.

6.4 DARBAS(26 pav.)

SVARBU Jei variklis darbo metu sustoja
dél perkaitimo, batina palaukti apytiksliai 5
minutes pries vél jj paleidZiant i$ naujo.

6.41  Zolés pjovimas(27 pav., 28 pav.)

PASTABA Nustatyti padavimo greitj ir pjovimo
aukstj, atsizvelgiant j vejos bikle (Zolés aukstis,
tankis ir drégmeé) ir j nupjautos Zolés Kiekj.

6.4.2  Surinkimo mai$o iStustinimas(29
pav., 30 pav.)
6.5 SUSTABDYMAS(29 pav.)

A Pjovimo elementas toliau sukasi keletg sekundziy
po jo atjungimo arba po variklio iSjungimo.
SVARBU |Visada sustabdyti jrenginj.

* Vietos pakeitimai darbo teritorijoje.
* VaZiuojant per neZolétas teritorijas.
* Kiekvieng karta, kai reikia aplenkti kliatj.
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¢ Pries sureguliuojant pjovimo aukstj.
* Kiekviena karta, kai surinkimo maisas
pasalinamas arba pakeiciamas.

6.6 PO NAUDOJIMO(31:33pav.)

SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas

iStraukti apsauginj rakta.
7. TECHNINE PRIEZIDRA

A Batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo,
valymo arba techninés prieZidros / sureguliavimo dar-
bus:
e Sustabdyti jrenginj.
 IStraukti apsauginj raktg (niekada nepalikti
rakto jvesto arba vaikams ar kitiems
netinkamiems asmenims prieinamoje vietoje).
* ISimti akumuliatoriy.
* /sitikinti, ar visos judancios detalés
yra visiskai sustojusios.
¢ Pries statant jrenginj j bet kokig patalpa,
palaukti, kol variklis atvés.
* Visais atvejais, kai kyla pavojus rankoms,
mavékite tinkamus drabuZius ir darbo pirstines.
¢ Perskaityti atitinkamus nurodymus.

71 AKUMULIATORIUS

7141 Akumuliatoriaus veikimo laikas

Akumuliatoriaus veikimo laikg (ir nupjautos vejos
plota prie$ jkraunant) daugiausia lemia:

a.  Aplinkos veiksniai, dél kuriy atsiranda
didesnis energijos poreikis:

- Tankios, aukstos, drégnos Zolés pjovimas.

b. Jrenginio pjovimo plotis; kuo didesnis plotis,
tuo didesnés energijos sgnaudos.

c.  Operatoriaus veiksmai, kuriy reikty vengti:

— Dazny jjungimy ir i§jungimy darbo metu.
— Per mazo pjovimo auks&gio,
atsizvelgiant j Zolés bukle.
— Per didelio judéjimo greicio, atsizvelgiant
i vezamos Zolés kiekj.

PASTABA Darbo metu akumuliatorius yra
apsaugotas nuo visiskos iskrovos apsauginiu jtaisu,
kuris isjungia jrenginj ir sustabdo jo veikima.

Kad akumuliatoriaus veikimo laikas buty
optimizuotas, visada patariama:
- Pjauti Zole, kai pieva yra sausa.
— Daznai pjauti Zolg, kad ji neuzaugty auksta.
— Kai Zolé yra labai auk&ta, nustatyti didesnj pjovimo
aukstj, o antrg karta pjauti Zemesniame aukstyje.

— Kai zole labai auksta nenaudoti mul¢iavimo funkcijos.

Jei norima naudoti jrenginj ilgiau, nei tai leidzia
standartinis akumuliatorius, galima:

— Nusipirkti antrg standartinj akumuliatoriy greitam
iSsikrovusio akumuliatoriaus pakeitimui, tokiu
badu nebus nutrauktas naudojimo tgstinumas.

— |sigyti kitg akumuliatoriy, kurio veikimo
trukmeé yra ilgesné, palyginus su standartiniu
akumuliatoriumi ( 13.2 par.).

71.2 Akumuliatoriaus iSémimas ir
ikrovimas(31+33pav.)

PASTABA Akumuliatorius yra apripintas
apsauginiu jtaisu, kuris uZkerta kelig jkrovimui,
Jjeigu aplinkos temperatira néra nuo 0 iki +45 °C.

PASTABA Akumuliatorius gali biti jkraunamas bet
kuriuo metu, net ir dalinai, be jokios rizikos jj sugadinti.

7.2 VALYMAS(34 pav.)

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo
darbus, laikantis Siy nurodymuy.

7.21 |Irenginio valymas(35+38 pav.)
7.2.2  Pjovimo jtaisy bloko valymas

SVARBU Pries atliekant bet kokius darbus,
pakreipti jrenginj Sonu jsitikinant jo stabilumu.
Pasalinti zolés likucius ir purva, susikaupusius
vaziuoklés viduje, tokiu bidu dziadami jie
netrukdys kitam jrenginio uzvedimui.

7.2.3 Maiso valymas (39 pav.)
7.3  PJOVIMO |TAISAS(40+43 pav.)

A Neliesti pjovimo jtaiso, jei néra iStrauktas rak-
telis ir pjovimo jtaisas néra visiskais sustojes.Bukite
atsargus, nes pjovimo jtaisas gali judéti, net jei raktas
yra pasalintas.

A Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisais
(iSmontavimas, galandimas, subalansavimas, re-
montas, sumontavimas ir/arba pakeitimas) yra labai
atsakingi darbai, reikalaujantys specifiniy Ziniy ir tam
tikros jrangos panaudojimo; saugumo sumetimais
Sias operacijas reikia visada atlikti specializuotame
techninio aptarnavimo centre.

A Visuomet pakeisti sugadinta, sulankstytg arba
susidévéjusj pjovimo jtaisa, kartu su varztais, kad
bdty islaikyta pusiausvyra.

SVARBU Visada naudoti originalius pjovimo jtaisus,
kuriy kodai nurodyti lenteléje ,, Techniniai duomenys*.

Turint omeny gaminio raidg, Techniniy duomeny
lenteléje paminéti pjovimo jtaisai laikui bégant gali
buti pakei¢iami kitais, pasizyminéiais analogiSkomis
saugaus veikimo ir pakei¢iamumo savybémis.
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8. SANDELIAVIMAS

A Bitina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

8.1 |RENGINIO SANDELIAVIMAS(43+46 pav.)

ol Irenginio sandéliavimas vertikalioje

padétyje (EL 380/420 Li 48L)

Jeireikia, jrenginj galima laikyti
vertikaliai, pakabintg ant kablio.

A Jsitikinkite, kad kablys ir jo tvirtinimo sistema yra
tinkama ir gali islaikyti jrenginio svorj; atkreipkite dé-
mesj ir tinkamai stebékite, kad vaikai ar gyvanai nelipty
ant jrenginio, apsunkindami kablio apkrova. Pakabinti
masing taip, kad pjovimo jtaisas bity nukreiptas link
sienos arba tinkamai uZdengtas, kad nesukelty pavo-
jaus atsitiktinio susidarimo su Zmonémis, vaikais ar
gyvanais atveju.

Norédami laikyti masing vertikaliai, atleiskite
rankenas (47 pav. A) ir pasukite rankeng j prieki taip,
kad dantis, pazymeétas «>», sutampa TIK su danty
vieta, pazyméta «S», tada uzfiksuokite rankenos.
Padeétis turi bati vienoda abiem puséms.

8.2 AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS

Akumuliatorius turi bati laikomas pavesyje,
vésioje nuo drégmeés apsaugotoje vietoje.

PASTABA /lgo nenaudojimo atveju,
akumuliatoriy jkrauti kas du ménesius, taip
bus prailgintas jo eksploatavimo trukme.

9. PERKELIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
(29 pav., 31 pav., 34 pav., 48+53 pav.)

A Bdtina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

10. TECHNINIS APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija, kurios reikia
jrenginio darbui ir taisyklingai pagrindinei techninei
priezidrai, kurig atlieka pats jrenginio naudotojas.

Visus techninés prieziaros ir reguliavimo darbus, kurie
néra aprasyti Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba
Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

Netinkamose struktlrose arba nekvalifikuoty

asmeny atlikti darbai salygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintojg nuo

bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

Neoriginalios atsarginés detalés ir priedai néra
patvirtinti; neoriginaliy atsarginiy detaliy ir priedy
naudojimas kelia pavojy jrenginio saugumui ir atleidzia
Gamintojg nuo bet kokiy jsipareigojimy ar atsakomybés.

11. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantijos sglygos yra skirtos tik naudotojams,

t.y. neprofesionaliems operatoriams.

Garantija apima visus medziagos ir gamybos kokybés
defektus, kuriuos per garantinj laikotarpj nustate

jusy platintojas arba specializuotas centras.

Garantijos taikymas apsiriboja sugedusios
sudedamosios dalies taisymu ar pakeitimu.

Patariama vieng kartg per metus jrenginj patiketi jgaliotoms
techninio aptarnavimo dirbtuvéms techninés prieziaros,
aptarnavimo ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.
Garantijos taikymas priklauso nuo jrenginio
taisyklingos techninés priezidros.

Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:
Nesusipazinimo su pateiktais dokumentais
(Instrukcijy vadovais).

Profesionalaus naudojimo.

Neatsargumo, aplaidumo.

I18oriniy priezascéiy (Zaibas, smugiai, svetimkiniai
jrenginio viduje) arba avarijos.

Netinkamo ir neleistino ar neleidziamo

gamintojo naudojimo.

Prastos techninés priezitros.

|renginio pakeitimo.

Neoriginaliy atsarginiy daliy

(pritaikyty daliy) naudojimas.

Gamintojo nepatvirtinty ir netiekiamy priedy naudojimo.
Be to garantija nepadengia:

* Techninés priezitros operacijy (aprasyty

naudojimo instrukcijoje).

Paprastas vartojimo reikmenuy, tokiy kaip pjaustymo
jtaisai, ratai, saugos varztai ir laidai, nusidévéjimas.
|prastinio susidévéjimo.

Estetinio jrenginio susidévéjimo dél jo naudojimo.
Pjovimo jtaisy atramy.

Bet kokiy papildomy i$laidy, susijusiy su garantijos
taikymo pradzia, tokiy kaip jrenginio perdavimas
naudotojui, jo transportavimas pas Platintojg, pakaitinés
jrangos nuoma arba i$laidy, susijusiy su kreipimusi j
kita jmone dél techninés prieziuros darby atlikimo.

Naudotojg gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais budais neapriboja naudotojo
teisiy, kurias numato nacionaliniai teises aktai.
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12. GEDIMU PAIESKA

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardaveéju.

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. |jungus jungiklj nepasilei-
dzia variklis.

Truksta apsauginio rakto
arba jis néra jvestas.

|vesti raktg (23 pav.).

Néra akumuliatoriaus arba jis
yra jstatytas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas (23 pav.)

Akumuliatorius iSsikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy (32 pav.).

Variklis pasileidzia ne i$ karto.

2-3 sekundes laikyti nuspaudus
jungiklio valdiklj (25 pav.).

Siluminio saugiklio jsijungimas
dél variklio perkaitimo.

Palaukti bent 5 minutes, po
to vél paleisti jrenginj.

2. Variklis veikia, taciau pjo-
vimo jtaisas nesisuka.

Atsilaisvinusio pjovimo
jtaiso pritvirtinimas.

Nedelsiant sustabdyti variklj ir

iStraukti apsauginj rakta.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru
taisyklingam pritvirtinimui ( 7.3 par.).

3. Variklis sustoja dirbant.

Akumuliatorius jvestas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas (23 pav.).

Akumuliatorius iSsikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy (32 pav.).

Kliatys, kurios trukdo suktis
pjovimo jtaisui.

1Simti apsauginj rakta, apsimauti
apsaugines pirstines ir pasalinti Zole arba
sankaupas, esancias apatinéje jrenginio
dalyje ir (arba) iSmetimo kanale.

Siluminio saugiklio jsijungimas
dél variklio perkaitimo.

Palaukti bent 5 minutes ir i$§
naujo paleisti jrenginj.

ljungiama Siluminé apsauga, kai yra
per didelé srovés absorbcija dél:
* Per aukstos Zolés pjovimo.

« Kilit¢iy, kurios trukdo
pjovimo jtaisui suktis.
¢ Per didelis Zzolés sankaupy kiekis

vaziuoklés viduje ir iSmetimo kanale.

¢ Nustatyti didesnj pjovimo aukstj, kai
Zolé labai auksta ir atlikti pjovima
antrg kartg zemesniu auk$¢iu

* Pasalinti klidtis (7.2.2 par.).

* Sustabdyti jrenginj (7.2.1 par.)

Palaukti bent 5 minutes, po
to vél paleisti jrenginj.

4. Nupjauta Zolé néra
surenkama j su-
rinkimo maisa.

Pjovimo jtaisas uzkliude pasalinj
objekty ir atsitrenkeé j jj.

Nedelsiant sustabdyti variklj ir

iStraukti apsauginj raktg.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru del
reikiamo pjovimo jtaiso pakeitimo (7.3 par.).

Purvinas vaziuoklés vidus.

I8valyti vaziuoklés vidy, kad zolé lengviau
nuslysty j surinkimo maisa (7.2.2 par.).

5. Apsunkintas Zo-
lés pjovimas.

Pjovimo jtaisas néra geros buklés.

Susisiekti su aptarnavimo centru dél
pjovimo jtaiso galandinimo ar pakeitimo.

6. Darbo metu girdimas
triuk8mas ir/ ar pernelyg
didelis vibravimas.

Pjovimo jtaiso tvirtinimas laisvas
arba pjovimo jtaisas pazeistas.

Nedelsiant sustabdyti variklj ir

iStraukti apsauginj rakta.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru
taisyklingam pritvirtinimui ( 7.3 par.).
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7. Nepakankama akumulia- | Apsunkintos naudojimo sglygos Optimizuoti naudojimg ( 7.1.1 par.).
toriaus veikimo trukmeé. su didesne srovés absorbcija.

Operatyviniy poreikiy Naudoti antrg akumuliatoriy arba
netenkinantis akumuliatorius. galingesnj akumuliatoriy (13.2 par.).
8. Akumuliatoriaus jkro- Akumuliatorius j akumuliatoriaus Patikrinti, ar jvedimas yra taisyklingas (32 pav.).
viklis neatlieka akumu- jkroviklj jvestas netaisyklingai.
liatoriaus jkrovimo.
Aplinkos sglygos netinkamos. |krauti aplinkoje, kurioje yra tinkama

temperatira (zr. Akumuliatoriaus
/ akumuliatoriaus jkroviklio
naudojimo instrukcija).

Nesvarus kontaktai. I1Svalyti kontaktus.

Truksta jkroviklio jtampos. Patikrinti, ar kitukas yra jkistas ir,
ar elektros lizde yra jtampa.

Pazeistas akumuliatoriaus jkroviklis. Pakeisti naudojant originalig atsarging dalj.

Jei gedimas pasireiskia ir toliau, perziaréti
akumuliatoriaus/akumuliatoriaus
ikroviklio instrukcijy knygele.

13. PASIRENKAMI PRIEDAI

13.1  RINKINYS MULCIAVIMUI

Smulkiai susmulkina nupjautg zole ir palieka
ja ant vejos, uzuot surinkus j surinkimo maisa
(i$ anksto paruoéti jrenginiai) (54 pav.).

13.2 AKUMULIATORIAI

Galimi jvairaus galingumo akumuliatoriai, pritaikyti
specialiems operatyviniams poreikiams (54.B
pav.).Siam jrenginiui patvirtinty akumuliatoriy saragas
yra pateiktas lenteléje ,Techniniai duomenys®.

13.3 AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS

Tai jtaisas, naudojamas akumuliatoriaus
jkrovimui (54.C pav.).
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UZMANIBU! PIRMS APARATA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET
SO INSTRUKCIJU. Uzglabajiet to nakotnes vajadzibam.

1. VISPARIGA INFORMACIJA

11 KA JALASA ROKASGRAMATA

PIEZIME vail SVARIGI satur precizéjumus vai
skaidrojumus ieprieks izklastitai informacijai ar noliku
nesabojat masinu vai neizraisit zaudéjumus.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. So bridinajumu neie-
vérosana nozimé iespéju izraisit miesas bojajumus un/vai
kaitéjumu tresajam personam.

* Paragrafi, kas apvilkti ar taisnsturi, kura malas sastav °
* no pelékiem punktiem, attiecas uz opcionaliem :
. raksturlielumiem, kas nav pieejami visos modelos, .
« kas tiek apskatiti $aja rokasgramata. Parbaudiet, .
- vairaksturlielums attiecas uz jusu modeli. :
Visi virzienu apziméjumi, tadi ka "priek$a", "aizmuguré", "pa
labi" un "pakreisi" attiecas uz operatora darba poziciju.

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

21 APMACIBA

A Uzmanigi izlasiet So instrukciju pirms masinas lieto-
Sanas. lepazistieties ar masinas vadibas organiem un ar
to pareizu izmantosanu. lemacieties atri apturét dzinéju.
So noradijumu un bridinajumu neievérosana var izraistt
elektrosoku, ugunsgrékus un/vai smagas traumas. Sa-
glabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakai
atsaucei.

Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai
cilvékiem, kuri nav nepiecie$ama liment iepazinusies
arinstrukciju. Vietéja likumdo$ana var but noteikts
minimalais masinas operatora vecums.

So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu vecuma,

ka arT personas ar ierobezotam fiziskam, jutekliskam vai
garigam spéjam un personas, kuram trikst pieredzes un/vai
zina$anu, ja vinus uzrauga cita persona vai, ja vini ir instruéti
par ierices drosu izmanto$anu un par saistitiem riskiem. Bérni
nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni bez uzraudzibas nedrikst
veikt tirisanas vai planotas tehniskas apkopes operacijas.
Nekad nelietojiet plavéju, kad tuvumair cilveki, ipasi bérni,
vai dzivnieki. Bérni ir japieskata otrai pieaugusai personai.
Nekad neizmantot masinu, ja lietotajs ir noguris

vai jut nespéku, vai ari ir lietojis medikamentus,

narkotikas, alkoholu vai citas kaitigas vielas, kas

palénina reakciju vai novér§ uzmanibu.

Atcereéties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem Tpasuma bojajumiem, kuros

ir iesaistitas treSas personas vai to ipasums. Lietotaja
pienakums ir novértét darba vieta pastavosos potencialos
riskus, ka arT veikt visus pasakumus, kas nepieciesami savas
un citu personu dro$ibas garantésanai, it ipasi stradajot uz
slipam, nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.
Pardodot ierici vai iedodot to lietoSana citam

personam, parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar

$aja rokasgramata izklastitajiem noradijumiem
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2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

* Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba apavus ar
neslido$u zoli un garas bikses. Stradajot ar masinu,
nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sandales.
Ir obligati jaizmanto dzirdes organu aizsargaustinas.
Nevalkajiet Salles, halatus, kaklarotas, aproces,
apgeérbu ar valigam dalam vai auklam, ka art
kaklasaites un apgérbus ar dalam, kuras var iestrégt
masina vai darba vieta esosajos priek§metos.
Jajums ir gari mati, tad atbilsto8a veida savaciet tos.
Vienmer valkajiet darba cimdus visos gadijumos,
kad pastav roku ievaino$anas bistamiba.

Rupigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet

visus priek§metus, kurus masina var uzmest,

vai kuri var sabojat griezéjierici/rotéjosas dalas
(akmenus, zarus, metala vadus, kaulus u.c.)

2.3 IZMANTOSANAS LAIKA

Nelietojiet masinu spradzienbistamas vidés,
uzliesmojo$o skidrumu, gazu vai puteklu klatbltné.
Elektroieri¢u darbibas laika veidojas dzirksteles,
kuras var uzliesmot puteklus vai tvaikus.
Nepaklaujiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai. Ja iericé
ieklUst tdens, palielinas elektriska trieciena risks.
Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo
apgaismojumu un labas redzamibas apstak|os.
Nestradajiet uz mitras zales, zem lietus vai, ja
pastav negaisa un ir ipasi zibens risks.

Pievérsiet ipasu uzmanibu virsmas nelidzenumiem (cini,
gravji), slipam virsmam, sléptam bistamibas avotiem
un 8kérslu esamibai, kuri var ierobezot redzamibu.
Esiet |oti uzmanigs, atrodoties nogazu, bedru vai
uzbérumu tuvuma. Masina var apgazties, ja viens no
riteniem nobrauc no apmales vai, ja apmale sabruk.
Stradajiet $kérsam nogazei un nekad nestradajiet
augsup/lejup, pievérsot lielu uzmanibu virziena
mainas laika, parliecinoties par to, ka jums ir

stabili atbalsta punkti un sekojot tam, lai riteni
nesadurtos ar §kérsliem (akmeniem, zariem,
sakném u.c.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos
vai kontroles zaudésanu par masinu.

Masinu nedrikst izmantot nogazés, kas parsniedz
20° slipumu, neatkarigi no brauksanas virziena

Lai iedarbinatu zales plavéeju, nenolieciet to.
ledarbiniet plaujmasinu uz lidzenas virsmas,

kura nav 8kérslu un augstas zales.

Rikojieties ar ipasu piesardzibu, velkot zales
plaveju virziena uz sevi. Skatieties atpakal pirms
sakt parvietoties atpakal un parvietosanas laika,

lai parliecinatos, ka aiz jums nav $kérslu.

Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet.

Nelaujiet plaujmasinai vilkt sevi.

Vienmer turiet rokas un kajas talu no griezéjierices,
gan iedarbinasanas, gan darba laika.

Vienmeér staviet talu no izmes$anas atveres.

Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja

aizsargi ir bojati, nav uzstaditi vai nav pareizi
izvietoti (savak$anas maiss, saniskas izmesanas
aizsargs, aizmuguréjas izmesanas aizsargs).
Neizslédziet, neatvienojiet, nenonemiet

un nemodificéjiet uzstaditas drosibas
sistémas/mikroslédzus.

A Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi,
nekaveéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu, lai
neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu

savainosanas gadijuma nekavéjoties sniedziet situa-
cijai atbilstoso pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta.
Rapigi novaciet gruZus, kas var izraisit bojajumus vai
savainot cilvékus vai dzivniekus gadijuma, ja jus tos
nepamanat.

2.4 TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi un pareizi uzglabajiet

masinu, lai tas drosiba un raksturlielumi nesamazinatos.

* Péc katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav valigas

vai bojatas detalas. Ja nepiecieSams, janomaina bojatas

detalas un japieskrave valigas skraves un bultskraves,

vai arf jasazinas ar pilnvaroto palidzibas dienestu.

Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas

irnodilusas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas

detalas ir nepiecieSams nomainit, nevis labot.

Lietot tikai originalas rezerves dalas.

Masinas regulé$anas laika ipasu uzmanibu

pievérsiet tam, lai pirksti neiek|atu starp kustigo

griezéjierici un masinas nekustigam dalam.

Lai samazinatu ugunsgréka risku, neatstajiet

telpa tvertnes ar atkritumiem.

Novietojiet masinu uzglabasana:

— Javieniespéjams, parklajiet ar parvalku.

— Bérniem nepieejama vieta.

— Parliecinieties, ka no tas iriznemtas visas atslégas
un tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar

radit bojajumus vai ievainojumus.

A Troksna un vibracijas limenis, kas noradits saja ins-
trukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas sasniedzamas
masinas izmantosanas laika. Nelidzsvarota griezéjelemen-
ta izmantosana, parmérigs kustibas atrums un tehniskas
apkopes neveiksana butiski ietekmé trokspa limeni un vib-
racijas. Tapéc ir javeic piesardzibas pasakumi, lai novérstu
iespéjamus bojajumus, kas var rasties parmeriga trokspa
vai vibraciju radrtas parslodzes dél; veiciet masinas teh-
nisko apkopi, izmantojiet prettroksna austipas, darba laika
taisiet pauzes.

2.5 AKUMULATORS/AKUMULATORU LADETAJS

SVARIGI Turpmak izklastitie drosibas noteikumi ietver
noteikumus, kuri ir ietverti attiecigaja akumulatora un
akumulatoru ladétaja rokasgramata, kura ir pievienota masinai.

¢ Akumulatora uzladésanai izmantojiet tikai razotaja
rekomendéjamos akumulatoru ladétajus.
Nepiemérota akumulatoru ladétaja izmantosana
var izraistt elektrisko triecienu, parkarsanu vai
akumulatora kodiga elektrolita izlieSanos.
Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali paredzétos
akumulatorus. Citu akumulatoru izmanto$ana
var izraisit traumas un ugunsgréku.
Kamer akumulators netiek izmantots, turiet to talu no
saspraudém, monétam, atslégam, naglam, skrivémun
citiem nelieliem metala priekSmetiem, kuri var izraisit
izvadu 1ssavienojumu. Akumulatora spailu issavienojums
var izraisit uzliesmosanos vai ugunsgréku.
Neizmantojiet akumulatora ladétaju vietas, kur ir
tvaiki, uzliesmojosas vielas vai viegli uzliesmojo$as
virsmas, pieméram, papirs, audums utt.. Uzlades laika
akumulatora ladétajs uzsilst un var izraisit ugunsgréku..
* Akumulatoru transporté$anas laika sekojiet tam,
lai starp spailém nerastos Tssavienojums un
netransportéjiet akumulatorus metala konteineros.
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2.6 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Rupigi ievérojiet vietéjo likumdo$anu, kas attiecas
uz iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi
piesarnojo$o materialu parstradi; $os atkritumus
nedrikst izmest sadzives atkritumu konteineros
un tie ir janogada uz specialiem savak$anas
centriem, kas nodroS$ina atkritumu utilizaciju.
Rupigi ievérojiet vietéjo likumdo$anu, kas
attiecas uz atkritumu utilizaciju.

Ekspluatacijas partraukSanas bridi neatstajiet
masinu vidé, bet gan nogadajiet to uz savaksanas
centru saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa

ar sadzives atkritumiem. Saskana ar

Eiropas Direktivu 2012/19/UE par elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumiem un
— par to Istenosanu saskana ar nacionalo
likumdo$anu, vecas elektriskas iekartas ir janodod
atseviski, lai tas varétu parstradat videi draudziga
veida. Izmetot elektriskas iekartas izgaztuve vai daba,
kaitigas vielas var sasniegt gruntsidenus un ieklauties
partikas keéde, pasliktinot jusu veselibu un labsajatu.
Papildu informacijas sanem8$anai par 8T izstradajuma
utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives atkritumu
parstrades iestadi vai ar vietgjo izplatitaju.

Péc akumulatoru kalpo$anas muza

beigam utilizéjiet tos vidi saudzéjosa

veida. Akumulators satur gan jums, gan

videi bistamas vielas. Tas ir jaiznem un

Li-ion  janodod kirotai parstradei uznémuma, kas

nodarbojas ar litija jonu akumulatoru utilizaciju.

Izlietoto izstradajumu un iepakojumu
Skirota vaksana lauj parstradat un
% atkartoti izmantot materialus. Parstradato
materialu atkartota izmanto$ana lauj
izvairities no vides piesarnosanas un
samazina pieprasijumu péc izejvielam.

3. PARZINIET MASINU

31 MASINAS APRAKSTS UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS

ST masina ir stumjama zalienu plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas

darbina griezéjierici, kas atrodas aiz aizsargvaka,

ka artta ir aprikota ar riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmer
esot drosa attaluma no rotéjosas griezéjierices.

Ja operators attalinas no masinas, dzinéjs un rotéjosa
griezéjierice tiek apturéta dazu sekunzu laika.

3.1.1 Paredzétais izmantosanas veids

STmasina ir paredzéta un izgatavota zales plauganai
darzos un zalajos, operatoram darbu veicot stavus.
Visparigas masinas iespéjas:
1. Plaut zali un savakt to savakSanas maisa.
2. Plaut zali unizmest to zemé no aizmuguréjas dalas.
3. Plautzali, sasmalcinat to un izkliedét uz zemes

(ta saucama "mul¢esana’- ja tas ir paredzéts).
Noteiktu piederumu izmanto$ana, kurus razotajs
piedava ka standartaprikojumu vai atseviski nopérkamu

aprikojumu, lauj veikt So darbu, izmantojot dazadas
metodes, kas aprakstitas $aja rokasgramata vai
instrukcijas, kas tiek piegadatas kopa ar piederumiem.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem mérkiem,
kas nav minéti augstak, var bat bistama un var
radit ievainojumus un/vai bojat mantu.
Par nepareizu lietosanu tiek uzskatits (tikai
pieméra labad, saraksts nav pilns):
— Citu personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana
masina, jo vini var izkrist un gut nopietnas
traumas vai traucét drosa veida vadit masinu.
— Brauk$ana ar masinu.
- Masinas izmanto$ana kravas vilk§anai vai stumsanai.
— Griezéjierices ieslég$ana vietas bez zales.
— masinas izmanto$ana lapu vai gruzu savaksanai.
— Masinas izmanto$ana dzivzoga izlidzinasanai
vai augu plausanai, kas nav zale.
— Masinas izmanto$ana vienlaicigi vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana izraisa garantijas
anulésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada veida atbildibas,

padarot lietotaju atbildigu par zaudéjumiem, kas saistiti ar pasa

vai treSo personu mantas bojajumiem vai gatajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

STmadina ir paredzéta patérétajiem, jeb
neprofesionaliem lietotajiem.
Tair paredzéta "neprofesionalai lieto$anai".

SVARIGI Masinu drikst izmantot tikai viens operators.

3.2  GALVENAS SASTAVDALAS (Fig. 1)

A. Sasija: tas ir korpuss, kura ir
ietverta rotéjosa griezéjierice.
B. Motors: nodro$ina griezé&jierices kustibu.

C. Griezéjierice: tair zales plausanai
paredzéta detala.

D. Aizmugures izkrauSanas aizsargs: tas ir
drosibas aizsargs un novers, ka visi griezéjierices
savaktie priekSmeti tiek izmesti no masinas.

E. Savak$anas maiss: ta funkcija ir ne tikai
savakt noplauto zali, bet tas ir droSibas
elements, kas nelauj aizmest talu no masinas
objektus, ko savakusi griezéjierice.

F.  Rokturis: operatora darba vieta. Ta garumam
jabat tadam, lai operators darba laika vienmer
batu dro$a attaluma no rotéjosas griezéjierices.

G. Vadibas sledzis: iedarbina/aptur motora darbibu
un vienlaicigi ieslédz/izs|édz griezéjierici.

H. Akumulatora nodalijuma piekluves durtinas

I. Drosibas atsléga (dezaktivacijas ierice):
Atsléga ieslédz/izs|édz masinas elektrisko kédi.

J.  Akumulators (ja nav piegadats ar masinu, sk. 13.
nod. “Papildaprikojums”):bl: nodro$ina energiju,
kas nepiecie§ama dzinéja iedarbinasanai;
ta raksturojumi un lietoSanas noteikumi ir
aprakstiti attiecigaja rokasgramata.

K. Akumulatora ladétajs (ja nav piegadats

ar masinu, sk. 13. nod. “Papildaprikojums”):
ierice akumulatora uzladei.
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3.3 IDENTIFIKACIJAS ETIKETE (1. att.)

Skanas jaudas [imenis.

CE atbilstibas markéjums.
Izgatavosanas gads.

Masinas tips.

Sérijas numurs.

Razotaja nosaukums un adrese.
Artikula kods.

Maksimalais dzinéja grieSanas atrums.
. Svars kilogramos.

10. Baro$anas spriegums un frekvence.
11. Elektriskas aizsardzibas pakape.
12. Nominala jauda.

cENPImsLN

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties ar autorizéto servisa
centru, izmantojiet etiketé noraditos identifikacijas datus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs ir
atrodams rokasgramatas pédéjas lappusés.

3.4 DROSIBAS APZIMEJUMI (2. att.).

Uz masinas ir redzami dazadi simboli.
Simbolu nozime:

.l Uzmanibu! Uzmanigi izlasiet
L—J instrukciju pirms masinas lietoSanas.

D Ii' Bistamiba! PriekSmetu izmeSanas
A& > risks. lerices lietodanas laika darba
zona nedrikst atrasties cilvéki.

= = Pievérsiet uzmanibu griezéjiericei.
= G® Neievietojiet rokas vai kajas
& nodalijuma, kura atrodas griezéjierice.
Griezéjierice turpina griezties ari péc
dzinéja izslégSanas. Pirms tehniskas
apkopes veik$anas iznemiet dro$ibas
atslégu (izslegsanas ierice).

Nepaklaujiet lietus vai mitruma iedarbibai.

Pievérsiet uzmanibu grieSanas
iericei: grieSanas ierice turpina
griezties péc dzinéja izslégsanas.

N
I3/ e < Tikai elektriskajiem zales plavéjiem
Iy ﬂ ar baro$anu no tikla.

& Tikai elektriskajiem zales plavéjiem
& ar baro$anu no tikla.

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasditiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

4. MONTAZA
A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.

Rupigi ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

Uzglabasanas un transporté$anas iemeslu dél
dazas masinas sastavdalas nav samontétas uzreiz
ripnica, bet tas ir jasamonte péc iepakojuma
nonemsanas, ievérojot sekojosus noradijumus.

A Izpakosana un montaza ir japabeidz uz lidzenas
un cietas virsmas. Ir jabdt pietiekosi daudz vietas gan
masinas, gan iepakojuma parvietosanai, lietojot tikai
piemérotus piederumus. Neizmantojiet masinu, kamér
nav izpilditi noradijumi, kas minéti nodala "MONTAZA".

A Pirms montazas veikSanas, parbaudiet vai drosi-
bas atsléga nav ievietota attiecigaja ligzda.

41 I1ZPAKOSANA (3. ATT))

4.2 MAISA MONTAZA (4. att., 5. att.)

4.3 ROKTURA MONTAZA

 EL 340 Li 48L - (6.+9. att.)

« EL 380/420 Li 48L (10.+13. att.)

5. VADIBAS IERICES

51 DROSIBAS ATSLEGA _
(DEZAKTIVACIJAS IERICE)

Atsléga (14.A att.) kas atrodas akumulatora nodalijuma,
ieslédz un izslédz masinas elektrisko kédi.

Iznemot atslégu, elektriska kéde pilnigi izslédzas, nodrosinot
aizsardzibu pret masinas nesankcioné&tu izmanto$anu.

SVARIGI /znemiet drosibas atslégu katru reizi, ja
neizmantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

5.2 ROKTURIS
5.2.1 ledarbinasanas/apturésanas
vadibas slédzis
Vadibas slédzis (15.A att., 15.A.1 att.) iedarbina/aptur
dzingju un vienlaicigi ieslédz/izslédz griezéjierici.
Noradttas pozicijas atbilst:
| ledarbinasana.

)am Griezéjierices ieslégsana.
i

O Apturésana.

6. MASINAS IZMANTOSANA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no no-

pietniem riskiem vai bistamam situacija

6.1  IEPRIEKS VEICAMAS DARBIBAS (16. att.)

Parliecinieties, vai drosibas atsléga nav ievietota tas novietné.

A So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér griezéjie-
rice ir nekustiga.
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6.1.1

6.1.2

Akumulatora kontrole (17. att.)

Masinas sagatavo$ana darbam

PIEZIME STmasina Jauj plaut zalienu dazados
veidos; pirms darba sakuma iesakam sagatavot
masinu saskana ar vélamo plausanas metodi.

a. Masinas sagatavo$ana plausanai un zales
savaks$anai savakSanas maisa (18. att.)

b. Masinas sagatavo$ana plau$anai un zales
izmeSanai pa aizmuguri zemeé (19. att.)

6.1.3

6.1.4

c. Masinas sagatavo$ana plausanai un zales °

smalcinasanai (“muléésanas” funkcija) (20. att.i

GrieSanas augstuma regulésana (Fig.21)

Roktura slipuma regul&sana (8. att., 12. att.)

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

A Pirms izmantosanas vienmér veiciet drosibas

parbaudes.
6.2.1 Visparéja drosibas parbaude
Objekts Rezultats
Rokturi Tiri, sausi.
Rokturis Pareizi un ciesi
piestiprinats pie masinas.
Griezgjierice Tira, nebojata vai

nenolietota, vesela,
labi uzasinata.

Aizmugures izkrau$anas
aizsargi; savak$anas maiss

Bez bojajumiem. Nav
bojajumu. Pareizi uzstaditi.
Nomainit, ja bojati.

Parslégsanas vadiba

Svirai ir jakustas brivi

un bez parmeériga spéka
pielietosanas, péc
atlaiSanas tai automatiski
un atri jaatgriezas
neitralaja stavokli.

Akumulators

Korpuss nav bojats, nav
Skidruma nopludes.

Masinas un griezéjierices
skriives/uzgriezni

Labi pievilkti (nav
izlodzijusies). Nav
bojati vai nolietoti.

Masina

Nav bojajumu vai
nodiluma pazimju.

Nav spécigas vibracijas.
Nav neparastu trokSnu.

Darbiba Rezultats
1. ledarbiniet masinu 1. Griezgjiericei jakustas.
(par. 6.3). 2. DroS$ibas sviraiir

2. Atlaidiet vadibas
slédzi (29. att).

jakustas brivi un bez
parmeériga spéka
pielietosanas, péc
atlaiSanas tai automa-
tiski un atri jaatgriezas
neitralaja stavoklr,
izraisot griezéjieri-
ces apstasanos

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no tabulas
noraditas informacijas, masinu nedrikst izmantot! Véer-
sieties servisa centra, lai veiktu parbaudes un remontu.

6.3 IEDARBINASANA(23.:25. att.)

A Dzinéja iedarbinasana izraisa vienlaicigu griezé-
jierices ieslégsanos.

6.4 DARBS (26.att)

SVARIGI Gadijuma ja motors apstajas darba
laika parkarsanas dél, ir jauzgaida apméram 5
mindtes pirms to varés iedarbinat no jauna.

6.4.1 Zales plausana (27. att., 28. att.)

PIEZIME Pielagojiet kustibas atrumu un plauganas
augstumu zaliena stavoklim (zales augstumam, blivumam
un mitrumam) un izmestajam zales daudzumam.

6.4.2 SavakSanas maisa iztukSoSana

(29. att., 30. att.)

6.5 APSTASANAS (29. att.)

A Griezéjel its turpina gri daZas sekundes
ari péc ta atslégsanas vai péc dzinéja izslégsanas.

SVARIGI | Vienmér apturiet masinu.
* Parvietojot masinu starp darba zonam.
« Skersojot virsmas bez zales.
* Katru reizi, kad japarvar skérslis.
* Pirms plausanas augstuma regulésanas.
* lkreiz, kad tiek nonemts vai nomainits savak$anas maiss.

6.6 PECIZMANTOSANAS (31.:-33. att.)

SVARIGI /zpemiet drosibas atslégu katru reizi, ja
neizmantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

7. APKOPE

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ievérojiet so noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

A Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tiriSanas
vai tehniskas apkopes/remontdarbu veiksanas:

e Apturiet masinu.
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¢ Iznemiet atslégu (nekada gadijuma
neatstajiet atslégu slédzi, ka ari bérniem vai
nepiederosam personam pieejama vieta).
Nonemiet akumulatoru.

Parliecinieties, ka visas kustigas

dalas pilnigi apstajas.

Laujiet dzinéjam atdzist, pirms

novietojat masinu jebkada telpa.

Valkajiet atbilsto$u apgérbu un darba cimdus
jebkura situacija, kuras varétu rasties risks rokam.
Izlasiet attiecigos noradijumus.

71  AKUMULATORS

7l Akumulatora darbibas ilgums
autonoma rezima

Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima
(un, tatad, zaliena platiba, ko var apstradat pirms
akumulators bis jauzladé) galvenokart ir atkariga no:

a. Vides apstakliem, kas palielina energijas patérinu:

- Blivas, augstas, mitras zales plausana.

b. Masinas plausanas platums; lielaka
amplitdda, lielakas energijas prasibas;

c.  Operatoraricibas, kuram ir jaizvairas no:

— Masinas biezas ieslégSanas un
izsleg$anas darba laika.

- Parak zema plau$anas augstuma
attieciba pret zales stavokli.

- Parak liela parvieto$anas atruma attieciba
pret plaujamas zales daudzumu.

PIEZIME Lietosanas laika akumulators ir
aizsargats pret pilnigu izladésanos ar aizsargierici,
kas izslédz masinu un bloké tas darbibu.

Lai palielinatu akumulatora darbibas
ilgumu autonoma rezima iesakam:
— Plaut zali, kamér zaliens ir sauss.
— Biezi plaut zali, lai tas augstums nek|utu parak liels.
— Jazale ir |oti augsta, iestatiet augstaku
plausanas augstumu un péc tam vélreiz
noplaujiet zali, iestatot zemaku augstumu.
- nelietot masinu ka mul¢ésanas
masinu ar |oti garu zali.

Ja jus vélaties izmantot masinu ilgak, neka
to atlauj standarta akumulatora darbibas
laiks, ir iespéjami $adi risinajumi:

- legadajieties otru standarta akumulatoru, lai
izladéjusos akumulatoru varétu nekavéjoties
nomainit, nepartraucot darbu.

- legadajieties akumulatoru, kuram darbibas laiks ir
lielaks, neka standarta akumulatoram (par. 13.2).

71.2  Akumulatora nonemsana un
uzladésana (31.+33. att.)

PIEZIME Akumulators ir aprikots ar aizsargierici,
kas aptur uzladésanu, ja apkartéjas vides
temperatira nav diapazona no 0 lidz +45 °C.

PIEZIME Akumulatoru var uzladét jebkura bridr, tai
skaita daléji, bez akumulatora sabojasanas riska.

7.2 TIRISANA (34. att.)

Katru reizi péc izmantosanas veiciet tirisanu,
ievérojot $adus noradijumus.

7.21 Masinas tiriSana (35.+38. att.)
7.2.2  Griezéjierices bloka tiriSana

SVARIGI Pirms jebkadu darbu veiksanas
masinai nolieciet to uz saniem, parliecinoties,
ka masina novietota stabili.
Novaciet zales atliekas un netirumus no Sasijas
iekSpuses, lai izvairitos no problémam ar masinas
iedarbinasanu, kuras var rasties, ja Sie netirumi nozus.

7.2.3 Maisa tiri$ana (39. att.)
7.3  GRIEZEJIERICE (40.+43. att.)

A Nepieskarieties griezéjiericei, kamér atsléga nav
iznemta un griezéjierice nav pilniba apstajusies. Nemiet
véra, ka griezéjierice var kustéties, pat ja atsléga ir iz-
nemta.

A Visas ar griezéjiericém veicamas darbibas (no-
nemsana, asinasana, balansésana, remonts, atkartota
uzstadisana un/vai maina) ir svarigas operacijas, kuru
veiksanai ir nepiecieSsamas specialas iemanas un
atbilstoss aprikojums; tapéc drosibas noldkos tas vien-
mer ir javeic specializétajos servisa centros.

A Vienmeér mainiet griezéjierici, ja ta ir bojata, de-
forméta vai nodilusi, kopa ar tas skrivém, lai saglabatu
lidzsvaru.

SVARIGI [Izmantojiet tikai originalas griezéjierices
ar kodu, kurs ir atrodams tehnisko datu tabula.
Nemot véra izstradajuma attistibu, tehnisko datu tabula
noraditas griezéjierices ar laiku var tikt nomainitas ar citam
iericém ar [1dzigiem raksturlielumiem un dro8ibas limeni.

8. UZGLABASANA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ieverojiet So noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

8.1 MASINAS UZGLABASANA (43.+46. att.)

el Uzglabajiet masinu vertikala
stavoklT (EL 380/420 Li 48L)

NepiecieSamibas gadijuma masinu var
novietot vertikali, pakarot to uz aka.

A Parliecinieties, ka akis un ta stiprinajuma sistéma
ir pieméroti un spéj noturét masinas svaru; pienacigi to
uzraugiet un raugieties, lai bérni vai dzivnieki nekaptu
uz masinas, palielinot akim uzlikto slodzi. Piestipriniet
masinu ta, lai griezéjierice batu orientéta pret sienu

vai pienacigi nosegta ta, lai ta nebatu bistama, tai pie-

LvV-6



skaroties, pat nejausas vai tisas saskares gadijuma ar
cilvékiem, bérniem vai dzivniekiem.

Lai masinu novietotu vertikala stavokli, atlaidiet rokturus
(47.A att.) un pagrieziet rokturi uz prieksu ta, lai zobs,
kas apziméts ar «>» sakristu TIKAl ar «S» apziméto
vietu zobu rinda, péc tam nofiksgjiet rokturus.

Pozicijai abas pusés jabat vienadai.

8.2 AKUMULATORA UZGLABASANA
Akumulators jauzglaba éna, vésa un sausa vieta.

PIEZIME ligstosas dikstaves gadijuma
uzladéjiet akumulatoru ik péc diviem ménesiem,
lai pagarinatu ta kalposanas mizu.

9. PARVIETOSANA UN TRANSPORTESANA
(29. att., 31. att., 34. att., 48.+53. att.)

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rupigi ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

10. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas vadibai un
pareizai lietotaja veicamajai pamata tehniskajai apkopei
nepiecieSamie noradijumi. Visas regulé$anas un apkopes
darbibas, kas nav aprakstitas Saja rokasgramata,
javeic jusu izplatitajam vai specializétam centram.

Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai

tos veic nekvalificéts personals, jebkada veida
garantija tiek anuléta, ka ari razotajs tiek atbrivots

no jebkadam saistibam vai atbildibas.

Neoriginalas rezerves dalas un piederumus nedrikst
izmantot; neoriginalu rezerves dalu un piederumu
izmanto$anas gadijuma masinas droSibas

[imenis samazinas un Razotajs tiek atbrivots no
jebkada veida pienakumiem vai atbildibas.

11. GARANTIJAS SEGUMS

Garantijas noteikumi attiecas tikai uz paterétajiem,
proti uz neprofesionaliem lietotajiem.

12. TRAUCEJUMMEKLESANA

Garantija attiecas uz visiem materiala kvalitates un
razo$anas defektiem, kurus garantijas darbibas laika ir
apliecinajis izplatitajs vai specializétais servisa centrs.
Garantijas pieméro$ana tiek ierobeZota ar remontu

vai detalas nomainu, kura ir atzita par defektivu.
lesakam vienu reizi gada nogadat masinu

autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko

apkopi, remontu un drosibas ieri¢u parbaudi.
Garantijas pieméro$anas priek§nosacijums

ir masinas pareiza tehniska apkope.

Garantija neattiecas uz bojajumiem,

kas radusies §adu iemeslu dél:

Lietotajs nav iepazinies ar pievienoto

dokumentaciju (ekspluatacijas rokasgramatu).
Profesionala izmanto$ana.

Neuzmaniba, nolaidiba.

Aréjais iemesls (zibens trieciens, trieciens, nepiedero$u
priek§metu esamiba masinas iek§pusé) vai negadijums.
Nepareizs vai razotaja neatlautais

lietoSanas veids vai montaza.

Nepareizi veikta tehniska apkope.

Masinas modifikacija.

Neoriginalu rezerves dalu (pielagotu dalu) izmanto$ana.
Ar masinu nepiegadatu vai razotaja

apstiprinatu piederumu lietoSana.

Turklat garantija nesedz:

* Tehniskas apkopes operacijas (tadas, kuras ir
aprakstitas ekspluatacijas rokasgramata).
Neparvadajiet masinas ar vertikalam

uzglabasanas iekartam vertikala stavoklr.

Normalu nodilumu.

Masinas estétiska stavokla pasliktinasanu
izmanto$anas dé|.

GriezgjieriCu balstus.

Papildu izmaksas, kas saistitas ar garantijas
Isteno$anu, tadas ka noklusana I1dz lietotajam,
masinas transportéSana Iidz izplatitajam,

mainas aprikojuma noma vai aréja uznéemuma
piesaisti$ana tehniskas apkopes darbu veik§anai.

Lietotaja tiesibas aizsarga attiecigaja valsti speka
esosie likumi. ST garantija nekada veida neierobezo
nacionalaja likumdosana noteiktas lietotaja tiesibas.

Ja problémas péc iepriek§minéto darbibu veik§anas neizzld, sazinaties ar vietéjo dileri.

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Darbinot sledzi, dzingjs
nedarbojas

Drosibas atsléga nav ievietota
vai ir ievietota nepareizi.

levietojiet atslégu (23. att.).

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi ievietots (283. att.)

Akumulators izladgjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades [imeni
un uzladgjiet akumulatoru (32. att.).

Ne tilitéja dzingja iedarbinasanas.

Nospiest un turét nospiestu slédzi
2-3 sekundes (25. att.).

Termiskas aizsardzibas ieslég$anas
dzinéja parkar$anas dél.

Uzgaidiet vismaz 5 mindtes un tad
atkartoti iedarbiniet masinu.
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Dzinéjs darbojas, bet
griezéjierice negriezas.

1zlodzijies griezéjierices stiprinajums.

Nekaveéjoties apturiet dzinéju un
iznemiet droSibas atslégu.

Sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu (par. 7.3).

Dzingjs izsleédzas darba
laika.

Akumulators ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi ievietots (23. att.).

Akumulators izladgjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades [imeni
un uzladéjiet akumulatoru (32. att.).

Aizséréjums, kas traucée
griez€jiericei griezties.

Iznemt dro8ibas atslégu, uzvilkt darba cimdus
un iznemt zali un citus atkritumus masinas
iek$éja dala un/vai ar izkrauSanas kanala.

Termiskas aizsardzibas ieslég$anas
dzinéja parkar§anas dél.

Uzgaidiet vismaz 5 minates un tad
atkartoti iedarbiniet masinu.

Termiskas aizsardzibas
ieslégSanas parak liela stravas
patérina dél, $adu iemeslu dél:

* Parak augstas zales plausana.

* Aizsérejums, kas traucé
griezéjiericei griezties.

» Sasijas iekSpuseé ir uzkrajusies parak
daudz zales izkrau$anas kanala.

* Jazale ir |oti augsta, iestatiet augstaku
plau$anas augstumu un péc tam vélreiz
noplaujiet zali, iestatot zemaku augstumu

o Likvidéjiet aizséréjumu (par. 7.2.2).

* |ztiriet masinu (par. 7.2.1)

Uzgaidiet vismaz 5 minates un tad
atkartoti iedarbiniet masinu.

Noplauta zale vairak
netiek savakta sa-
vak$anas maisa.

Griezé€jierice ir sadurusies ar
sveskermeni un ir sanémusi triecienu.

Nekaveéjoties apturiet dzinéju un
iznemiet drosibas atslégu.

Parbaudiet, vai nav iesp&jamu bojajumu,
un sazinieties ar apkalpo$anas

centru, lai vajadzibas gadijuma
nomainitu griezéjierici (7.3. sad.).

Sasijas iek$puse ir netira.

Notiriet 8asijas iekSpusi, lai atvieglotu
zales izme$anu uz savaksanas
maisa pusi (7.2.2. sad.).

Zaliir grati noplaut.

Griezgjierice ir slikta stavoklt.

Sazinieties ar servisa centru, lai
uzasinatu vai nomainitu griezéjierici.

Darba laika rodas
parmerigs troksnis
un/vai vibracijas.

1zlodzijies griezéjierices stiprinajums
vai griezéjierice ir bojata.

Nekavejoties apturiet dzinéju un
iznemiet dro8ibas atslégu.

Sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu (par. 7.3).

Zems akumulatora
darbibas ilgums au-
tonoma rezima.

Smagi ekspluatacijas apstakli ar
palielinatu stravas patérinu.

Optimizéjiet darba apstak|us (par. 7.1.1).

Darba vajadzibam nepiemérots
akumulators.

Izmantojiet otru akumulatoru vai akumulatoru
ar lielaku kapacitati (par. 13.2).

Ar akumulatoru ladé-
taju neizdodas uzla-
dét akumulatoru.

Akumulators ir nepareizi uzstadits
akumulatoru ladétaja.

Parbaudiet, vai savienojums ir pareizs (32. att.).

Nepieméroti vides apstakli.

Veiciet uzladéSanu vieta ar piemérotu
temperataru (sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu).

Netiri kontakti.

Iztiriet kontaktus.

Akumulatoru ladétajam netiek
padota elektroenergija.

Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdaksa
un vai elektribas tikla rozeté ir spriegums.

Bojats akumulatoru ladétajs.

Nomainiet, izmantojot originalo rezerves dalu.

Ja probléma nepazid, sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu.
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13. PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

13.1 MULCESANAS KOMPLEKTS

Smalki sasmalcina zali un atstaj to uz
maurina, ka alternativu savak$anai maisa
(gatavam masinam) (54.A att.).

13.2 AKUMULATORI

Ir pieejami akumulatoru ar dazadam kapacitates
vertibam, kas paredzéti dazadam darba vajadzibam
(54.B att.). Sai masinai apstiprinato akumulatoru
saraksts ir atrodams tabula "Tehniskie dati".

13.3 AKUMULATORU LADETAJS

So ierici izmanto akumulatoru uzladésanai (54.C att.).
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NPEAYNPEAYBAHE!: MIPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO
OBA YNATCTBO NPEA AA JA HOPUCTUTE MALLUUHATA.

3auyyBajTe 3a ceKoe UAHO HaBpaKambe

COJAPHMUHA

1.

10. MOMOLL M MONPABKM
11. ONCEI HA TAPAHLIMJATA

13. AONOJIHUTEJIHA ONMPEMA MO U3BOP

onwTr MHPOPMALIMA
1.1 Kako aa ce unta ynaTcTBoTo ...
BE3BEAHOCHW MEPKMU ..

2.2 BoepHv onepaumu ..
2.3 Bo TeKoT Ha paboTaTta
2.4  OppxyBarbe, CKIagupame ...
2.5 AKymynatop/nosHay 3a akymynaTopor..
2.6 3awTuTa Ha XMBOTHaTa cpeauHa
3AMO3HAJTE JA MALLMHATA .
3.1 Onuc Ha malwmHaTa v NnpeaBuaeHa ynotTpeéa...
3.2 TnasHu genosu (Cn. 1)
3.3 EtuketasawugeHtudurkauumja (Cn. 1).
3.4 OsHakw 3a 6e36eaHocT (Cn. 2).
MOHTAXA
4.1 PacnakyBane(Cn.3)
4.2 Cksion 3a kopna 3a TpeBa (Cn.4, Cn. 5)...
4.3 Cknon Ha payka
KOMAHAW 3A KOHTPOJIA . .

5.1 Be36eAHOCEH KNyY (Ypes 3a Ae3aKTUBUPatbE)

YMNOTPEBA HA MALLMHATA
6.1 BoepgHu onepauuu (Cn.16)
6.2 bBe3befHOCHU KOHTPOU..
6.3 CrapTtyBarbe (Cn.23+25).
6.4 Pa6oTete (Cn.26) ....
6.5 3anupame (Cn.29)....
6.6 o paboTereTo(Cn.31+33) ..
OAPHYBAHE
71 Axkymynatop
7.2 Ywucterse (Cn.34)....
7.3 Ceunno(Cn.40+43) ...
CKNAOUPAHE.................
8.1 Cknagupatrbe Ha mawmnHaTa(Cn.43+
8.2 OpnomyBatbe Ha 6aTepujaTa...

12. HecoopgeTtHa ngeHtndmKaumja

13.1 Cert 3a,Mynunpare”.
13.2 Bartepun
13.3 TM0/1HAY 38 6ATEPU]A v

COOORANNNNADDDDDDDANANANAN OTEDDNDDWDONONN 2 o

1.  ONWTU UHPOPMALIUU

11 HAKO AA CE YATA YNATCTBOTO

3ABEJIEWWUKU vl BAHO gaBaar getanum nam
JI0MO/IHUTE/THU MHBOPMALMM 38 OHA LUTO € NPETXOAHO
HaBeAEeHo, Co Lie/1 4a Ce Cpeyu OLTEeTyBarbe Ha MallMHaTa.

Cum6osor A nocoyyBa Ha OnacHocT.

Heno4utyBaHeTo Ha MepKUTe 3a NpeTnas/IMBocT
AoBeayBa A0 MOHKHOCT 3a JINYHU /TN MOBPEAN N
owiTeTyBarba Ha TpeTH JILa.

* MacycuTe 03HaYeHM CO KBagpaTye Co pamKa °
: 1 CUBM TOYKM NOCOYYBaaT Ha 3GOPHU OASIMKK :
. KOMLUTO He Ce NPUCYTHU Kaj CUTe MOAENN .
* AafieHn BO oBa ynaTcTBo. [poBepeTe Aanv Taa .
| QATMKa e npucyTHa Kaj pajenoTMogen.
CuTe HaUKauuu Hanpeg’, ,Hasag', ,AecHo” 1 ,1eBo” ce
fafeHn BO 04HOC Ha nosuuujaTa 3a paboTta Ha onepaTopoT.

2. BE3BEAHOCHU MEPKU

21 OBYKA

A lMpoyuTtajTe ru BHUMaTe/IHO oBMe ynaTcTBa npes
Aa paboTute co maluMHara. 3ano3Hajre ce co KomMaHANTe
M npaBuaHara ynotpe6a Ha Hocu/iKata. Hay4yere

6p30 Aa ro 3anupare moToport. HenpuaprysarbeTo

HOH npeAynpeaysarbara, M HOH ynaTcTBOTO, MOHe Aa
npeAu3BUKa HacTaHyBatbe Ha Nowap n/mim cepmosHu
nospeau. 3a4yBajte ru cute npegynpeaysarba U
ynaTcTBOTO 3a NOHaTaMOLLUHO ynaTtyBarbe.

* He nossonyBsajTe HMKOraw fela aaja ynotpebysaat
malumMHaTa, Uau Apyry Mua LITO He ce 3ano3HaeHn
€O OCHOBHUWTe ynartcTeata. J/IoKanHuTe 3aKOoHM ja
oApeayBaaT MUHUMa HaTa BO3PacT Ha ONepaTopoT.

* OBoj anapat MOXe fa ro KopucTar feLia nocrtapv oa 8
FOZIMHU, HO U IKLLA CO HaManeHn GU3NYKK, CEH30PHU
1 MEHTa/IHU CNOCOBHOCT UM INLA KOULITO Hemaat
[I0BOJIHW NO3HaBarba camMo AOKOJIKY Ce Mog, Haa3op
11 ce NoflyyBaHu 3a ynotpebara Ha anapaToT Ha
6e36efeH Ha4MH U r'v pa3drpaat MOXKHWUTE ONacHOCTH.
[Jeuara He cmee fa cu urpaart co anapatoT. [euara
He CMee fja ro crnpoBe/lyBaaT PeIOBHOTO YACTEHE
1 OfiPIKYBatbe [IOKO/KY He Ce NOZ HaA30p.

* HuKorall He ja KOpUCTETe Kocu/KaTa 3a Tpesa

[I0AeKa nyreTo, 0COBEHO AeLiaTa Uan MUIEHWYUHaTa

ce Bo 6:1M3nHa. HeonxoaHo e feuarta aa buaar

nog, HaZ30p Ha fipyro BO3PACHO /nLie.

HwWKoraLl He ja KopucTeTe KocUKaTa AOKO/KY

CT€ YMOPHU UI UBHEMOLUTEHW, U IOKOJIKY CTe
KopuCTese IEKOBU, APOra, aKoXo UK APy

LUTETHM CYNCTaHLM LUTO F'M HamMasyBaaT pedaeKcuTe,

1 ja 3arpo3yBaart crnoco6HoCTa 3a pacyayBatbe.
MmajTe Ha yM AeKa KOPUCHUKOT € OAroBOPEeH 3a
HesrofuTe UK onacHocTa no Apyry Mua A HUBHUOT
MMOT. Bo onceroT Ha 0froBOPHOCTH Ha ONepaTopoT
cnara v npoLeHKaTa Ha MOXHWUTE PU3ULIM Ha TEPEHOT



Kajie Tpe6a Aa ce paboTH v 3aToa NpesemeTe rv cute
HeonxoAHW 6e36eHOCHN MEPKM 3a fia ja rapaHTuparte
cBojaTa, Ho v 6e36eHOCTa Ha ApyrTe 0COGEHO Ha
3aKOCEHM, HepaMHM, IM3raBu1 UM HECTAGUIHN TEPEHM.
¢ Bo cnyyaj Kora BO OMKpY»KyBaHeTo Ha MalunHaTa uMma
APYr1 LA, NpoBepeTe Aai KOPUCHUKOT M MOYUTyBa
ynaTcTBaTa LWTO Ce COAPHaH1 BO OBa ynaTcTBO.

2.2 BOBEAHM ONEPALUU

HoceTe cooaBeTHa 06/1eKa, 3alTUTHU YEBU CO
HeM3rayku roH U AoArM NaHTONOHW. He BKAyYyBajTe
ja MalmHaTa co 60CK HO3e UM OTBOPEHM CaHAaNN.
HoceTe 3aliTUTHK CNyLlanKku 3a CayxoT.

He HoceTe Mapamu, HaMETKU, peMeHK, 6pasneTHu,
obneKa co neneasu AEN0BU UK CO BPBKU U BPCKU

W CIM4HW Oo4aTouM WTO BUCAT UK ce 0NN U 1%
MOXese Aa ce 3aKayar 3a MallMHaTa uav 3a npegmeTu
1 MaTepujanu Kom ce Npon3Bog Ha paboTaTa.
CoopaBeTHO NpubepeTe ja KocaTa JOKOKY e AoAra.
HoceTe pakaBuum 3a paboTta Bo cute

cUTyauuu KaZie UMa pUsuK 3a paLerTe.

MpoBepeTe ja TeMeNHO LenaTa NnoBpLIMHa 3a

pa6oTa v oTCTpaHeTe Cé WTo 61 MOXeno Aa

6uae uchpaeHo of MallnHaTa uam aa rv owTeTm
ceyunata/poTvpadkmTe eauHuLmM (Kamema,

FPaHKK, Hesie3HU HULU, KOCKH, MTH.)

2.3 BO TEKOT HA PABOTATA

He KopucTeTe ja MaluMHaTa Bo CpeAnHa Kage nocTon
PU3UK Of, EKCNI03Mja, BO MPUCYCTBO Ha 3anasimeu
maTepuu, racoBu UK HeuncToTHja. Enektpuunmte
[leN0BY NPeAn3BUKYBaaT UCKPH LUTO MOXe Aa M
3ananat HeYUCTOTUUTE UK UCcnapyBarbaTa.

He usnoxysajTe ja MallMHaTa Ha JO¥ [,

WK BRaxHu ycnosu. Bogara wro moxe Aa

HaB/ie3e BO e/IeKTPUYHUOT e/ ro 3roiemMyBa
PU3UKOT Of, eNleKTPUYEeH yaap.

Pa6oTeTe caMo Ha AHEBHA CBET/IMHA

WK NPU JO6PO BELLITAYKO OCBETIEHUE U

npu yCnoBK Ha Ao6pa BUAJIMBOCT.

M36erHyBajTe aa paboTuTe Ha BNamHa TpeBa,

Kora BpPHE W Kora MMa p13uK o, BpEMEHCKa
Hernoroza, 0CO6EHO rPMOTEBULM.

O6pHeTe 0CO6EHO BHUMaHWE Ha HEpaMHUHWUTE Ha
TEPEHOT (YropHULM, AYMKK), 3aKOCyBaraTta, COKpUEeHU
0MacHOCTU U Ha NPUCYCTBOTO Ha fafieHn ONacHoCTH
KOMLUTO MOe Ja ja nonpeyar BugaMBocTa.

O6pHeTe 0CO6EHO BHUMaHWE BO MPUCYCTBO Ha
CTPMHUWHK, BYMKW UAW Npenpekn. MalumHaTa Moxe
[la ce NpeBpTH aKo eAHOTO TPKano NOMUHYBa

npeKy pab 1in ako paboT e 3aKOCEH.

Pa6oTeTe ceKorall HaZJo/IIKHO BO OAHOC Ha
KOCWHaTa, BO npaBeL, Harope/Hagony, HO HUKoralLy
nonpeKy BHUMaBajKu Np1 Toa Ha MEHYBaHETO Ha
npaBeLoT OAPIKYBajKM NpaBuIHa noTnopa v aa
n3berHyBaTe TpKasnara fa yavpaar Ha Npeyku
(Kamera, rpaHKu, Koperba 1 CJ1.) CO LUTO MOXe Aa

ce npeAn3BUKa CTPAHUYHO SIM3rarbe, NpeBpTyBarbe
unu 3ary6a Ha KOHTposiaTa Bp3 MalunHaTa.
MalwwnHaTa He cMee Aa ce KOpPUCTH Ha 3aKocyBatrbaTa
Hapg 20°, 6e3 ornep Ha NpaBeLoT Ha KOCeHhe.

He ja HaBanyBajTe KocuiKkaTta 3a TpeBa 3a Bpeme

Ha nanemweTo. 3ananeTte ja MallmMHaTa Ha pamMmHa
noBpLUKHA 6e3 NPeYKN UM BUCOKA TpeBa.

BuaeTe npeTnasnvem Kora ja BneyeTe KocuakaTa sa
TpeBa KOH Bac UM ce ABUKMWTe HaHasag. MornegHeTe
3a/, Bac 3a 4a 6uaeTe CUrypHU AeKa Hema NpeyKu.

HuKoraw He TpyajTe, TYyKy ogeTe.
M36erHyBsajTe fja ja BneyeTe TpeBOKOCayKara.
CeKoralu ApHeTe rv paueTe 1 Ho3eTe
nopaneKy of cednnara, ocob6eHo npu
cTapTyBare 1 paboTere Co MallnHaTa.
JlpxeTe pacTojaHue of 0TBOPOT 3a Uchprarbe.
HuKoraw He paKyBajTe CO MaluMHaTa Kora
o6e36eyBaqnTe Ce OLITETEHU, HELENOCHM
WM HEMPaBUJIHO MOHTUPAaHK (Kopna 3a Tpe.a,
o6e36eayBayn 3a CTpaHUYHO Uchpiare,
o6e36eayBayn 3a 3aHO UChpnatrse).

He uckny4yyBajTe, geakTnBupajTe, BageTe ro
MaHoOMeTapoT v nocTaseHnTe 6e36e4HOCHN
CUCTEMU/MUKPONPEKUHYBAYM.

A JlOKO/IKY HewTo ce CKpLuM Man [ojae A0 Hecpera
BO TEHOT Ha KOCeHETO, BEAHALL UCHJTy4eTe ro MOTOPOT 1
oApfaneqerte ja MalWMHAaTa 3a 4a CrpeqynTe MoHaTtamowHa
wreta; Bo cny4aj Ha MHUMAEHT co IndHa noBpesa

MAM noBpega Ha TPETo /inye, NnpucTaneTe BegHall KOH
noctankara 3a gaBarbe HajcooABEeTHa NpPBa NOMOLU 3a
AajeHara cocToj6a u obparete ce BO COO4BETEH LeHTap
3a 3ApaBCTBeHa 3alUTHTa 32 HEONXO[HO JIeKyBatbe.
OTcTpaHeTe ru TeMeJsIHO CUTe OCTaTOLH Of HOCeHETo
WITO MOMe Aa Npean3BHUHaAaT 4eeKT uam noBpegm Ha
J1M4a M HHUBOTHM aKO OCTaHaT He3abesieHaHo Bo
mawmHara.

2.4 OAPHYBAHE, CKNAAUPAHE

PenoBHO ofiprKyBajTe U NpaBUIHO CKNaanpajTe

jamawuHaTa 3a aa ja ogpruTe 6e36egHocTa

Ha MallMHaTa M HUBOTO Ha paboTa.

* CeKoj nat Kora Ke 3aBpLuMTe Co paboTere, NnpoBepeTe

fanv aenoBuTe ce pasnabaBeH UM OLITETEHH.

AKO e NoTpe6HO, 3aMeHeTe r'1 OLITETEHUTE Ae/I0BU U

3arTerHere ru pasna6aBeHuTe WpapoBKU U HABPTKU UK

KOHTaKTUpajTe ro OBNaCTeHUOT CEPBUCEH LiEHTaPp.

HuKoral He KopucTeTe ja MalwurHaTa co KOPUCTEHU UK

owTeTeHn aenoBu. OWTETEHUTE UK U3abeHUTE LeN0BU

Mopa CeKorall a ce 3aMeHyBaar, a He Jja ce nonpasaar.

HopucTeTe camo opuruHaiHu ienoBu 3a 3aMeHa.

Bo TeKOT Ha onepauunTe 3a perympame Ha MalumHara,

06pHeTe BHUMaHWe U M36erHyBajTe NnpcTuTe Aa BU

Ce Haoraar 3arsaBeHu BO ypeAoT CO CE4YMBOTO BO

LBUKerbe U DUKCHWTE [e0BU Ha MallnHaTa.

3a HamaslyBahe Ha PUBMKOT Of} OraH, He ocTaBajTe

NoJIHW KOHTEJHEepPH CO OCTaTOLM BO NpocTopujaTa.

CknapvpajTe ja malmHara:

— 1o MOXHOCT NOKpHEHa CO NPeKpUBKa.

- Ha mecTo HaaBop op fodaroT Ha Aeuarta.

- lpoBepeTe fanu cTe rv TprHane KiyYeBuTe u
onpemara LTO ja KOPUCTEBTE MPU OAPIKYBAHETO.

MpoBepeTe Aanu Kora pa6oTu MalunHaTa, Hema

3HaLM Ha OLUTeTyBara UK AedeKTy.

A AapeHnte HUBoa 3a 6y4aBa u Bu6paLumu Bo oBa
ynarcTBo ce MaKCMMaJsIHN BPEAHOCTH NPy yroTpeba Ha
MalwmHara. Yrnotpebara Ha e/leMeHT 3a KOCeHe KOJLUTO
He e cTabu/ieH, ABUHEHETO COo nperosiema 6p3nHa,
HeoApHYyBaHeTo Ha MalluMHaTa 3Ha4uTe/IHO BAUjaar
Bp3 emucHjata Ha 6y4aBa uam Bubpaumm. 3aroa,
HEeOMNXo[HO e Aa NpUMeHyBaTe 3alUTUTHU MEPKH 3a Aa
e/IMMUHUpPATe MOXHM OLITETYBata 3apa1 3roJlemeHa
6yyaBa UM 3HaYMTe/IHU BUGpaLmn. PegoBHO
OApHyBajTe ja MalmuHaTa, HoceTe C/yLaiKku NPoTUB
6y4aBa m npaBeTe nay3u Bo paborara.
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2.5 AHYMYJIATOP/MNOJIHAY 3A AKYMYJIATOPOT

BAHHO CresHute 6€36€4HOCHM MEPKM v ongparaar
6e366/JHOCH1TE 0APEL6M KOULLITO Ce NMPEeTCTaBeH  BO
aAEHOTO yrnaTcTBO 3a batepujata v 3a no/IHa4oT Ha
6arepujaTa Koe LTO ce 40CTaByBa CO MaluMHaTa.

* KopucTeTe camo nosHauv 3a nosHerbe Ha 6atepunte
LUTO FM Npenopayysa NponsBoauTeNoT. HecooaseTeH
nosHay 3a 6atepujata Moxe Aa npean3BuKa
€/IeKTPUYEH yaap, Nperpesarbe UAv NpoTeKyBarbe
Ha KOpo3MBHaTa TeYHOCT 0 6aTepujaTa.

* HopwcTeTe camo 6atepum co cneuypduKaumm LWTo ce
npeaBMAEHU 3a BaLWMOT anapar. Ynotpeba Ha apyru

6aTepumn MOXe Aa NPeAn3BUKa NMOBPEa U PUSKK O NIaMeH.

* [poBepeTe Aanv anapaToT e UCK/Y4eH npej Aa ja
cTaBuTe 6aTtepujata. CTaBarbe 6aTtepuja BO BKIy4EH
€/IeKTPUYeH anapat MOXe /ja NpeAn3BuKa Nomap.

YysajTe ja 6aTepujaTa LUTO He ja KOPUCTUTE NoAANEKY
0/} KaHLieNap1CKu NpuBop, Napu, Ky4eBsu, Uru,
HaBPTKM U APYrY Main META/IHWA NPEAMETH LITO
MOMeE fja NPeAN3BMKaaT KPaToK Coj HA KOHTaKTUTE.
HpaToK cnoj Ha KoHTaKTUTe Ha 6aTepujaTa
MOMeE f1a A0BE/E /10 eKCM03Mja 1 NIaMeH.

* He KopucTeTe ro nonHayoT 3a 6atepujata Ha mecta
Kafie “Ma racoBM, 3anasimsm CyncTaHLuy am 1ecHo
3anaavBu NOBPLLKMHK, KaKO LUTO Ce XapTHja, TKaeHUHa
Y CIM4YHO. 3a BpeMe Ha NnosiHereTo, 6aTepujata
ce 3arpeBa 1 MOXe fia Npeay3BuKa oraH.

* 3aBpeme Ha TPaHCMOPT Ha aKyMynaTopuTe, 06pHeTe
BHWMMaHWe KOHTaKTUTE Aa He AojaaT Bo cnoj Mery cebe
W HE KOPUCTETE METa/IHW Ky TUM 3a TPAHCMOPT.

2.6  3AWITUTA HA HUBOTHATA CPEAUHA

¢ [locnefiHo cnepeTe rv IOKaHUTE 3aKOHH 3a (piarbe Ha
ambanamara, Ae/I0B1 BO pacnarare Uam Kakeu 61no
€/1EMEHTM CO LUTETHO B/IWjaHWe BP3 MBOTHATa CpeavHa
Osue oTnazoum He cmeart Aa ce dpnaart Bo ryépe, TYKy
Tpeba Aa ce ceneKkTnpaar v ja ce oHecaT BO COO/BETHU
COBMPHM LIEHTPYM 3a PeLyKAMpat-e MaTepujani.

» CniepeTe rv BO Lie/IOCT JIOKa/IHUTE 3aKOHH 3a hprare
Ha MaTepujasuTe LWTO ce peayaTaT Ha KOCeHETO.

* [pu nchpnare og ynotpeba, He 0cTaBajTe ja MalmMHaTa
Kage 61no Bo npupoaarta, TyKy npejajTe ja Bo COGMpeH
LieHTap BO COMIACHOCT CO BAMEYKUTE JIOKA/THW 3aKOHU.

He dpnajte ru eneKTpuyHuTE anapatu

3aefHo co gomalleH oTnag. Bo cornacHocT

co AvpeKTuBaTa Ha EY 2012/19/UE, otnagot

LUTO Ce COCTOM O/ ENIEKTPUYHM 1 EIEKTPOHCKM

— anapartu e Balla o0firoBOPHOCT W, BO COMNIACHOCT

CO HaUWOHaNHWUTe 0APeatH, eNeKTPUYHUTE anapaTy 3a
dpnatrbe Tpeba Aa ce ppnat 3acebHo 3a fa MOMKe NoAoLHa
MOBTOPHO Aa ce ynoTpe6aT Ha eKO-KOMNaTUBUIEH HAYMH.
AKO eNeKTPUYHUTE anapaTy e OAJI0MaT Ha ryepuLiTe unm
Ha 3emja, LUTETHUTE COCTOJKU MOXKeE Aa cTanaT BO KOHTaKT
CO e/leMeHTWTE BO MoYBaTa v Aa HaBsieaaT BO CUHMPOT
Ha vcxpaHa, CO LTO Ke Ce HapyLuaT BalleTo 37pasje 1
6narococTojbara. 3a nogeTanHn UHGopmaLmmn oKony
($pnareTo Ha 0BOj NPOU3BOZ, KOHTAKTMPA]TE CO KOMMNETEHTHN
MHCTUTYLMM 3a parbe IOMALLEeH OTNaz Uam CO 3aCTarHUKOT.

OTKaKo Ke 1 MOMUHE POKOT Ha ynoTpeba,
n3BapeTe ja 6aTepujaTa 06pHyBajin
BHMMaHUWe Ha UBOTHaTa cpeauHa. batepujata
COAPHM MaTepujas LUTO e OnaceH 3a Bac 1 3a
cpepunHara. Tpeba aa ce U3BaAu 1 packaonu

BO 3acebeH caf, LLITO MOXE /1A COAPHM JIMTUYMCKM jOHU.

Li-ion

3ace6HoTo cobUpatbe Ha NPOM3BOAUTE U
VCKOPUCTEHUTE NaKyBatba OBO3MOMKYBa
peurKanpare Ha Matepujanurte u
NoBTOpHa ynoTpe6a. nosTopHata
ynoTtpe6a Ha peLKaMpaHnTe matepujanu

cnpedvyBa WTeTa Ha X}XMBOTHaTa cpegmuHa U

ja Hamanysa notpebara 3a npUMapH1 MaTepujanu.

3. 3AMNO3HAJTE JA MALLMHATA

3.1 OnUC HA MALLMHATA U
NPEABUAEHA YNOTPEBA

OBaa MallMHa e KOCU/IKa 3a TpeBa ynpaByBaHa of, NeLavykn
oneparop.

MatumHata Bo 0CHOBA CE COCTOM Of, MOTOP KOjJLLTO
NPUABUIYBA YPEAOT CO CEYMBOTO CO 3anuu

CMECTEHV BO KapTep W MMa TpKasia 1 pakodar.
OnepaTopoT e BO No3uuuja Aa ynpasysa Co MallmMHaTa
1 @ IV BKy4yBa raBHUTE KOMaH/AM pHejin ce
ceKoralu 3a pakodaToT 1 Ha 6e36eaHO pacTojaHue
0[] POTUPAYKMOT ypes, co ceunBoTo. OpaanedyBarbeto
Ha orneparopoT 0f MalLMHaTa NpeAn3BrKyBa 3an1parbe
Ha W Ha POTUPAYKMOT YPEZ, MO HEKOKY CEKYH/M.

3:1:1 MNpepBuaeHa ynotpe6a

OBaa MalumHa e An3ajH1paHa 1 npousseseHa
3a ceyetbe Tpesa BO rpaguHUTE M 061acTUTe Co
TpeBa, CnpoBe/eHa oA neLuayKuy oneparop.
[eHepanHo, 0Baa MalLnHa MOXe:
1. Hocerte ja TpeBara 1 cobepeTe ja BO Kopnarta 3a Tpesa.
2. HKocerte jaTpeBatau ucthpnere jaHa

3emjaTa o 3a4HOT fen.
3. Hocerte jaTpesarta, ceuKajte jau pacnpegenete ja

Ha 3emjaTa (epeKT Ha My/iYMparbe - AOKOJIKY UMa).
YnoTpe6arta Ha oapefeHa JONO/HUTEIHA ONpema KojallTo
ja npeABMAen NPoU3BOANTENOT KaKO OpUrMHaIHa onpema
1 AN0BV LITO Ce HabaByBaaT 3ace6Ho, j03B0/yBaaT Aa
ja 3aBpLUMTE OBaa paboTa Ha pas/IMiyH1 PaBOTHU HAYMHH,
npeTcTaBeHW BO OBa ynaTCTBO M BO yNaTCTBOTO LUTO Ce
focTaByBa Co AlafeHara AoNoHUTENHa onpema.

3.1.2 HecoopgeTHa ynoTtpe6a

Hoja 1 aa e gpyra ynotpe6a, novHaKksa of, ropeHaBefeHuTe,
MOe Aja NpeTcTaByBa ONacHOCT 1 Aa Npen3B1Ka
NoBpeaM v LUTETU 3a Mua U/Mav NnpeamMeTy.
Mpumepu 3a HecooaBeTHa ynoTpeba
BKJy4yBaar, HO HE Ce OrpaHW4eH! Ha:
— TpaHcnopT Ha Apyrv Mua, feua Uan MUBOTHU
CO MalLMHaTa, KoM MOXe Aa nagHaT v aa
ce 306ujaT Co TeLLK1 NoBpeay UK Aa ro
nonpeyar 6e36eHOTO ynpaByBar-e.
— TpaHcnopT Ha MalmnHaTa.
— YnoTpe6a Ha MalumMHaTa 3a Biedere uamn Gy TKarbe Tosap.
- BrnydyBarbe Ha ypeaoT Co Ce4nMBOTO
BP3 TEPEHU Ha KoM Hema TpeBa.
— YnoTpeba Ha KocuKata 3a Tpesa 3a
cobvparbe mcja Uam 0CTaToLM.
- YnoTtpe6a Ha MalLMHaTa 3a nopamMHyBatbe orpaau
WM 32 KOCEeHbe BereTauuja LUTo He e Tpesa.
- YnoTpe6a Ha MalLMHaTa O CTpaHa Ha MoBeKe flyre.

BAHHO HecoosseTHarta ynotpeba Ha MalumHata
/10BeyBa [0 MOHULLTYBarE Ha rapaHymjata u ro ocio6osysa
[Mpon3BoanTeNoT 04 ceKaKBa OBroBOPHOCT, & KOPHUCHUKOT,
criopez Toa, Ke 61ze OAroBOPEH 3a CUTe 1 3a KakBa 6u/1o LTeTa
WM NoBpesa Npeam3BruKaHa Ha camMmmoT cebe WM Ha ApYruTe.
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3.1.3 Bup Ha KOPUCHUK

OBaa Mall1Ha e HaMeHeTa Jia ja KopucTaT KOPUCHULM,
T.€. ONepaTopu KOMLLTO He Ce NPOhECUOHANLM.
HawmeHeTa e 3a ,40MaluHa ynotpeba“..

BAHHO MawmnHata moxe ga ce
KOPUCTH camMo of efeH oneparop.

3.2 TJIABHU AEJIOBHU (Cn. 1)

A. LWacwuja: KyRULLUTE LUTO rO COAPHKM
YPeZIoT CO POTMPaYKOTO CEUMBO.

MoTop: aBu1IeyKa cuna 3a ceunnara.

(3]

Ypeg, co ce4nBoTO: COOABETEH
€/1EMEHT 3a KoCetbe Ha TpeBsara.

o

O6e36eayBayoT 3a 3afHO UCpatbe:

e 6e3beHOCEH ypep KojLITO cnpeyyBsa
npegmeTuTe KOW Ce NoBJIeYeHU O, Ce4nioTo
fa ce uchpnar ganexy oa MalumMHaTa.

m

Hopna 3a TpeBa: KaKo 1 cobupame Ha KoceHaTa
TpeBa, 0Ba € UCTO TaKa 6e36eHOCEH ypea KojLUTO
crnpeyyBa npeaMeTUTE KoM Ce NOB/IEYEHM Of,
CeunnoTo Aa ce uchpnat JaneKy of MallmMHara.

m

PauKa: mecToTo 3a pa6oTa Ha onepaTopoT. HejsuHaTa
[O/IHMHA OBO3MOMYBA OMepaTopoT ceKorall Aa

ro oapmyBa 6e36eHOTO pacTojaHue of ypesoT

CO POTMPAYKOTO CEYMBO BO TEKOT Ha padoTarta.

G. HoHTponHa payka: ro ctapTysa/aanupa MOTOpOT U
MCTOBPEMEHO 'Y BK/y4yBa/MCKy4YyBa cevnnara.

H. BpaTuuka 3anpucTan fo ogaenor 3a 6atepujata
I. BesbepHoceH KNyY (ypepa 3a fe3akTUBUPaH-E):
Hny4oT ro akTMBMpa / ge3aKTmempa
©/IeKTPUYHOTO KOJIO Ha MalLmHaTa.
J. Bartepuija (aHo He ce gocTaByBa co MallmHarTa,

norneaHerte ro nornasjeto 13 ononHutenHa
onpema Ha 6apar-e”): ja 06e36eaysa
eHepruvjaTa 3a cTapTyBarbe Ha MOTOPOT.
HejanHuTe ogamKku v ycnosuTe 3a ynotpeba
ce onuLLaHu Bo 3ace6HO ynaTCcTBO.

K. TMonHau 3a 6aTepwuja (aKo He ce gocTaByBa
CO MalLmHaTa, norneaHeTe ro nornasjeto 13
‘fononHnTenHa onpema Ha 6apar-e”): ypea Wwro
Ce KOpUCTHM 3a A0N0IHYBame Ha 6aTepujara.

3.3 ETHUHETA 3A UAEHTUDUKALMUJA (Cn. 1)

1. HuMBO Ha akycTU4YHA MOKHOCT.

2. OsHaKa 3aycornaceHocT co CE.

3. TlopunHa Ha NpoM3BOACTBO.

4. TwnHa mawwmHara.

5. Cepucku 6poj.

6. Vme v agpecaHa npousBOAUTENOT.
7. HKopa Hanpoussog,.

8. MaKkcumanHa 6psuHa npu pa6oTta Ha MOTOPOT.
9. TemuHa BOKT.

10. BonTama v BuA Hanojysame.

11. CTeneH Ha eneKkTpuyHa 3aluTuTa.
12. HomuHanHa MOKHOCT.

BAHHO Hagegete rn nogaroynte og eTuxerara
3a ugeHTUpuUKaLmja Ha NPoM3BOZOT CEKOrall Kora Ke
0 KOHTaKTHpaTe OB/IaCTEHMOT CEPBUCEH LiEHTap.

BAHHO [lpumepot Ha M3jaBaTa 3a coobpasHocT
ce Haora Ha nocnegHara cTpaHuya Bo ynaTcTBOTO.

3.4 O3HAKM 3A BE3BEAHOCT (Cn. 2).

MatmHaTa uma pasimyHu cumM6ou.
3Hayerbe Ha cumGonuTe:

MNMpeaynpepyBsawse. MNpountajte
ro ynaTcTBOTO Nnpej Aaja
KOPUCTUTE MalinHara.

OnacHocT! OnacHocT of uchpieHu
npeameTun. OaaaneyeTe ru ayreto
LUTO € MOXHO NojasieKky o4 MecToTo Ha
paboTa Kora ja KopMCTUTE MallnHaTa.

= 2 |BHMMaBajTe Ha ypepoT co CE"-IVIBOTO

=y = 3a Koceme. HuKoral He cTasajTe rv
paLeTe Wav Ho3eTe BO BHATpeLLHOCTa
Kafie LWTO € CMEeCTEHO CeYnIoTo. YpeaoT
CO CEYMBOTO NPOAOIIKYBA Aa Ce BPTU U
no UCK/IyYyBare Ha MoTopoT. U3BageTe
ro 6e36e4HOCHUOT KAyY (ypeaoT 3a
[le3aKTUBMParbe) NMPes OAPIKYBatbe.

He nanomysajTe ja mawmHaTa Ha
LLOM/A, UNIM BNAKHWU MecTa.

BuAaeTe BHAMATE HW NPY KOPUCTEHE
Ha oCTpuTE ceunna: YpeaoT co
CEYMBOTO NPOAO/IKYBA Aa Ce BPTH

1 10 UCKJyYyBatbe Ha MOTOPOT

I3/ e m Camo 3a eNIeKTPUYHM KOCWU/IKM 3a TpeBa
m] @ KO Ce HarojyBaaT Of eNleKTpUYHa Mpea.

&  Camo 3a eIeKTPUYHM KOCU/IKM 3a Tpesa
@ KOM Ce HanojyBaaT ofj E1eKTpHUYHa Mpea.

BAHHO JageHute HanenHuym wro ce
CKMHa e U1 He ce YUT/IMBH, Tpeba ja ce
3ameHar. [Tobapajte HOBM eTUKETU 04 CO0ABETEH
LeHTap um off OBNaCTEHUOT CepBUCED.

4. MOHTAHA

A BesbegHocHMTe oapea6m wro Tpeba aa rm
cneguTe ce gageHu Bo nors. 2. CTporo npuapHyBajte
ce o THe ynarcTBa 3a fja h3berHere cepMo3Hu pU3nym
WM/IM ONacHOCTH.

3anoTpebuTe Ha CKNaavparbe U TPaHCMoPT, OfpeAeHN
KOMMOHEHTM Ha MaluMHaTa He Ce MOHTUPaHU BO
thabpuKata, TyKy Tpeba Aa ce MOHTMpaaT Nno Bajetbe

Ha ambanaxara. Cnegete ru ynatcreata nogony.

A PacnaryBareTo 1 yesniata MoOHTama Tpeba

Aa ce u3BpLIAT Ha LiBPCTa U pamMHa MoBpPLIMHA CO
AOBOJIHO NMPOCTOP 3a NOMeCTyBat-e Ha MallMHaTa U Ha
am6anamara HOpUCTejHN CeKorall COOABETHN anarH.
He KopucTeTe ja mawmnHata npej Aa 3aBpLUNTe CO CUTE
nocrankn HaBsegeHn Bo nornasjeto ,,MOHTUPAHLE".

A Mpea Aa 3anoyHeTe co MOHTHparbe, yBepeTe ce
AeKa 6e36e4HOCHNOT KJIy4 € Ha CBOETO MECTO.
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4.1 PACIMAHKYBAHE(Cn.3)

4.2  CHJIOM 3A HOPIA 3A TPEBA (Cn.4, Cn. 5)

4.3 CHJIOMN HA PAHHA

* EL 340 Li 48L - (Cn.6:9)

« EL 380/420 Li 48L (Cn.10+13)

5. HOMAHZMU 3A HOHTPOJIA

5.1 BE3BE/ZIHOCEH KJ1Y4 (YPE/,
3A IEBAKTUBUPAHLE)

Hny4oT (cn.14.A) ce noctasyBa BO OTBOPOT Ha 6aTepujaTa, ro
aKTMBMPA U 1e3aKTUBMPA E/IEKTPUYHOTO KOJI0 HA MalLMHaTa.
Co BageHe Ha KJ1y4oT, KOMMIETHO ce

[le3aKTMBMpPa e/IEKTPUYHOTO KOJIO 3a /ia Ce Crpeyu
HEKOHTpoMpaHa ynotpeba Ha MalumHaTa.

BAHHO /3Bagete ro 6e3664HOCHHOT KAyY
ceKojnar Kora ja ocTaBate malumHara 6e3 Hag30op.

5.2 PAYHA

&2 HoHTponHa payKa

HoHTponHata payka (Cn.15.A,Cn.15.A1)ro
cTapTyBa/3anvpa MoTopOT Y UCTOBPEMEHO
1 BKNy4yBa/MCKNydyBa ceunnara.
MprKamaH1Te No3unLyKn COoABETCTBYBAAT CO:

| CrapTtyBatbe.

I\‘- BHAyvyBatbe Ha CEYUIIOTO.

O 3anuparme.

6. YNOTPEBA HA MALLMHATA

A Be36egHocHUTe ogpea6bu wro Tpeba aa rv ciegure
ce gapaeHn Bo o, 2. CTporo npuapHysajte ce 4o

THe ynarTcTBa 3a fja U36erHeTe Cepuo3H1 PU3NLM MU
0onacHocTH.

61  BOBE/HM OMEPALMM (Cn.16)

OcurypajTe ce aeKka 6e36eAHOCHUOT Ky4
He € BMETHaT BO HEroBOTO MeCTO.

A Bpuuerte ja onepatmjata Hora ce4M/10To € BO
mupyBarbe.

6.1.1 MpoBepka Ha 6aTepujara (Cn.17)

6.1.2 MoproToBKa Ha MallMHaTa npep,
3ano4yHyBatbe co paboTa

3ABEJIELWLKA OBaa maiumHa Moe ga ce
KOPUCTU 3a KOCEH-€ TPeBa Ha Pas/IMyHmN HaumHu;
npes Aa 3ano4HeTe co paboTa, NoTpe6Ho e 4a ja
rocTaBuTe MaluMHaTa BO paBeLoT Ha KOCEHE.

a. lMoprotoBKa 3a Kocewe TPeBa U
cob6upate Bo Kopnara 3a TpeBa (Cn.18)

b. TMNoprotoBKa 3a Kocewe Ha TpeBaTa U
ucohpnamwe Ha 3emja o 3agHuoT aen: (Cn.19)

c. [MMoparoToBKa 3a Kocewe U mynumpame(Cn.20) .

6.1.3 MpunaroayBare Ha BUCHMHaTa
Ha ceyemeTo (Cn.21)

6.1.4 Mpunaropysake Ha HaBaslyBakeTo
Ha paykara (Cn.8, Cn.12)

6.2 BE3BEAHOCHU KOHTPOJIU

A CeHoralu Bpuiete ru 6e36e4HOCHUTE KOHTPO/IU
npep pa6ora.

6.2.1 OonwTH 6€36eAHOCHU KOHTPOIN

MNpepmer Pesynrart

Pakodatu YucTu, cysu.

Pauka MpaBunHo M uBpCTO
$UrKCMpaHa Ha MalmHara.

Ypep co ceumBoTo YucT, He Tpeba fa e
OLUTETEH U/IN U3abeH,

[06p0 N30CTPEH.

O6esbesyBay 3a 3aHO [Jo6pa cocToj6a.
nchpnarse; KopnasaTtpesa |HemaowTeTysarsa.
MpaBUAHO MOHTHPaHO.
3ameHeTe aKo e OLTETEHO.

HoHTponHa payka PaykaTa 3a 6p3unHn Tpeba
2 € BO CI0GOAHO ABUKEHE,
6e3 Np1MMeHa Ha cuna u npu
oTnywTarbe Tpeba aa ce
BpaTH aBTOMATCKK 1 6p30

BO HeyTpaJ/iHa nosuuuja.

Be3 H1KaKBu oluTeTyBarba
Ha KyKMLWTeTOo 1 6e3
NPOTEeKyBaH-e Ha TEYHOCT.

Axymynatop

LLipadoBun/HaBpTKM
Ha MallmHaTa v Ha
YPEenoT CO Ce4YMBOTO

[o6po 3awwpaderu (He
pasnabaseHu). KomwTo He
Ce OLUTETEHN UM N3aGEeHN.

HuKaKoB 3HaK Ha
OLUTETYBaHE UM M3a6EHOCT.
Hewma 4yyaHu Bubpaumn.
Hewma 4yaHu 3ByLN.

MawumHa

AejctBO Pesyntat

1. 3ananete ja mawmHata |1.
(nac. 6.3).

2. OTnywrTeTe ro KONYeTo
3a KoHTpona (Cn.29).

Ypenot co ceunBoTo
Tpeba fa ce ABWKM.
PaukaTa Tpeba
aBTOMaTCKW 1 6p30 fa
ce BpaTv B HeyTpasiHa
nosuuuja, MOTOpoT
Mopa fja ce uaracv v
CeumnsIoTo Mopa Aa 3anpe

n

3@ HEKOJIKY CEKYHAM.




A AHO HeHoj of pe3ynTaTuTe He e UCT KaKo LUTO e
nocoyeHo Bo Tabesiara, He ja KopucTeTe MaluMHarTa!
OpHecere ja BO OB/1acTeH CepB1C Ha NPOBEPHA M onpasBKa.

6.3 CTAPTYBAHME (Cn.23+25)

A Manerero Ha MOTOPOT NCTOBPEMeHO ro BK/1y4yBa
ce4ynsioro.

6.4 PABOTEHE (Cn.26)

BAHHO Bo csiyyaj Kora Bo TeKOT Ha paboTtaTa MOTOpOT Ke
npecTtaHe Aa paboTu 3apaam NperpeBarbe, HEONXoAHO e 4a
roqeKare npub/IMHKHO 5 MUH. PeS MOBTOPHO Aa o BK/IYYUTE.

6.4.1 Hocemse Tpesa (Cn.27, Cn.28)

3ABEJIEWLKA Perynupajte ja npesHata 6p3vHa
M BUCMHATA Ha KOCEHe BO OAHOC Ha yC/I0BUTE Ha
TPEBHUKOT (BUCHHATa, ryCcTMHaTa M BNaxHOCTa Ha
TpeBara) M KomunHaTa Ha cobpaHara Tpesa.

6.4.2 Mpa3sHere Ha KopnaTta 3a Tpesa (Cn.29, Cn. 30)

6.5  3AMUPAHBE (Cn.29)

A CeunsioTo Npofo/HyBa Aa ce BPTH yLUITe HEHOJTKY
CEHYH/IM OTHaHO He ce UCHJTyYM M/ OTKaHO He ro
M3racHeTe MOTOPOT.

BAHHO | Ceroraw samvpajre ja malmHara:

* [Ipn MeHyBarbe Ha loKaymjata Ha pabora.

* [lpu npemuHyBarbe Ha TepeHu Kagie Hema TpeBa.

* CeKojnat Kora Tpeba fja noMMHETE MPEKY HEeKoja npeyKa.

* [pea Aaja peryvpare BUCHMHATA HA KOCEHE.

* CeKorall Kora Ke ja OTCTpaH1Te 1/v MNOBTOPHO
MPUKAYYMTe KopraTa 3a TpeBa.

6.6 MO PABOTEHETO(Cn.31+33)

BAHHO /3Bagete ro 6e36e4HOCHHOT K/y4
CeKojnar Kora ja ocTaBaTe MalumHaTta 6e3 HaJ30p.

7. OAPHYBAHE

A Be3begHocH1Te oapes6u Wwro Tpeba ga rv creaute ce
AaaeHn Bo nor. 2. CTporo npuap:ysajte ce A0 THe ynarcTsa
3a ja n3berHete cepro3HN PU3NLM U/ OMACHOCTH.

A Mpes Aa u3BpLUMTE KaKBa G110 KOHTPOIA, YACTEHE
MM MHTEPBEHUMja 3a OApPHYBar-e/perynaymja Ha MalumHara:

¢ 3acraHere ja mawuHara.

* UsBapeTe ro 6e36eHOCHHOT KJyY, (HUKOraL
He ro ocTaBajTe H/Iy4oT BO K/lyya/IKaTa, Wi Ha
Aogar Ha gelya, WIM HEOB/IACTEHH /INLA).

* OTcTpaHere ja 6atepujara.

* [lpoBepeTe fan cHTe A€/10BU LUTO ce
ABHMHAT, Ce JeJIOCHO 3arnpeHH.

* OcTaBeTe MOTOPOT Aja ce U3/1aAu Npej Aa ce
ocTaBM MaluMHaTa Bo Koja 6110 npocTopuja.

* Hocete coogBeTHa o6/1eKa, paboTHH
4eBJIN U 3alITUTHH OYNAa.

* [lpo4ntajre ru coogBeTHUTE ynaTcrsa.

71 ARYMYJIATOP

7141 ABTOHOMM]ja Ha 6aTepujaTa

ABTOHOMMjaTa Ha 6aTepujaTta (LUTO 3Ha4M
ob6paboTeHa NoBpLUMHA TPEBHWUK NPej, NOBTOPHO
noJiHeHbe) BOOGMUAEHO e yCI0BEeHa CO:

a. ®daKTOpUTE BO CpefunHaTa Ha paboTa
KOMLUTO NpeAn3BUKYyBaart Hajronema
noTpollyBayKa Ha 6aTepujara:

- Hocerse Ha rycTa, BUCOKa, BNamHa Tpesa.

b. HonunynHaTa Ha Kocetbe; KoKy e
norosema WwupuHara, TOJIKy e norosiema
noTtpe6ata of eHepruja.

c. OpHecyBaweTO Ha onepaTopoT
Koj Tpeba fa usberHysa:

- YecTo nasiere v racHerbe BO TEKOT Ha paGoTaTta.
— NpemHOry HUCKa NOCTaBEHOCT Ha BUCKHATa
Ha KoCeh€ BO O[JHOC Ha TpeBaTa.
- MpemHory ronema 6p3uHa Ha iBUKEHE BO
O/]HOC Ha TpeBarTa LTo Tpe6a Aa Ce NMOKOCK.

3ABEJIEWWKA 3aBpewme Ha paboTara,
batepujaTa e 3alITUTEHa 0 KOMIIETHO Mpa3Herbe
MPEeKy 3alUTUTHUOT YPEA KOj LUTO ja CK/YyYyBa
malumMHaTa u ja 6/10kvpa paborara.

3a aa ce 3ronemu aBToHOMMjaTa Ha
6aTtepujaTta, ceKoralu Tpeba:

- [la ce Kocv TpeBaTa Kora TPeBHUKOT € CyB.

- [la ce Kocu TpeBaTa 4ecTo 3a Aa He
[OCTUrHe nperoseMa BUCHHa.

- [ace noctaeu Hajgo6paTa BUCHHA 3@ KOCEHbe Kora
TpeBaTa e MHOry BUCOKa v la ce CnpoBege ywTe
€[JHO KOCEeHE Ha HACKOMOCTaBeHa BUCHHA.

— He ja KopucTeTe malumHaTa BO peuM Ha
L,Myn4Mparbe” ako TpeBaTta e MHOry BUCOKa.

Bo cnyuyaj Kora cakate Aa ja KOpUCTUTE MaLLMHaTa 38 MHOTY
fonra paboTta v KOpUCTUTE CTaHAapAHa 6aTepuja, MOXe:
— [laHabaBuTe BTOpa cTaHAapaHa 6atepuja 3a ga
ja 3ameH1Te BegHall noTpoLueHaTa 6atepuja
6e3 fa Tpeba fa ja npeknHyBsate paboTara.
[a HabaBuTe akymynaTop co Norosema U3apHanBocT BO
0fIHOC Ha cTaHaapAHaTa 6atepuja (nac. 13.2)..

71.2 OTcTpaHyBatbe U 0NoJIHYBatbe

Ha 6aTepujara (Cn.31+33)

3ABEJIEWLKA barepujata ce jocTaBysa
€O 3aLUTUTA LUTO IO NPEKMHYBA MO/HEHETO aKO
Temneparypara Bo cpeamHa He e mery 0 m +45 °C.

3ABEJIEWKA  barepujata moe aa ce nosiHm BO CEKOj
MOMEHT, AYPH 1 i€JTYMHO 663 PU3MK OF OLLTETYBarbe.

72  YUCTEHE (Cn.34)

McumncTeTe ja MalumMHaTa no cexoja ynotpeda
Ccnepejiu rv cnepHUTe ynatcTea.

7.241 YucTere Ha mawunHara (Cn.35+38)
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7.2.2 Yucrtere Ha ypeaoT Ha Ce4nI0TO

BAHHO HaBarnere ja malumHaTa cTpaH14HO M IPOBEPETE
Aanm e ctabwiHa npej Aa 3arnoyHeTe co Kakea 6msio pabora.
OTcTpaHeTe rn ocTaTouuTe o, TPEeBa M Kas LWTo ce
HaTasIoKu/Ie o BHAaTpeLUHaTa CTpaHa Ha KyKULWTETo
3a ja u3berHeTe TWe a Npean3BrUKaaT NoTELWHKOTUM
NPV NOZOLHEKHO Nanere 3apaam UcyLlyBarbe.

723 Yuctere Ha Kopnara 3a TpeBa (C1.39)

7.3  CEYMNO(Cn.40+43)

A He gonupajte ro ypeAoT co ce4MBOTO aHO He CTe ro
U3BafH/ie K/y4OT M aKO YPEesoT CO CeYUBOTO He e 3acTaHaT
AOHpaj. UmajTe Ha ym, AeKa HaKo cTe ro oTcTpaHuie
KJ1y4OT, Ce4M/1I0TO MOH{e yLUTe Aa Ce ABUHM.

A CUTe aKTUBHOCTH OKOJ1Y CEYNJIOTO (PACKJIONyBatse,
ocTpewe, 6anaHcpatbe, NonpaBKa, MOBTOPHO MOHTHpPaHe
uMmnm 3ameHa) ce c/iomeHn paboTu, U 3a HUB ce MoTPe6H!
rnoce6HH BELUTUHH, U COOABETHHN anaru; of 6e36e4HOCHU
MpUYUHN, UCTUTE Tpeba cerorall Aa r1 U3BpLUyBa
creyujann3upaH CepB1CEH LieHTap.

A 3ameHeTe rv ceynsiata aKo ce OLUTETeHU, HICHKPUBEHN
WM n3abeHH, 3aefjHO CO COOBBETHUTE 3aBPTHU BO MECTO
3a fla ce ofjpHyBa paMHOTEHa.

BAHHO Cerorall Kop1cTeTe opUriHaIHi ceqmnna,
AafeHn co Kog Bo Tabenarta,, TexHnyku nogaroym”.
3apapay pa3BojoT Ha NPOM3BOZAOT, CeunnaTa HaBeaeH
BO Tabenata ,TexHU4K1 nopaToumn” Tpeba co Bpeme aa
Ce 3aMeHar CO fipyri Co COOABETHU KapaKTEPUCTUKN
3a 3ameHa 1 hyHKLMoHanHa 6e36eAHOCT.

8. CHNAAWUPAHE
A BeabegHocH1Te oapea6um Wwro Tpeba ga rv creaute ce

AagaeHn Bo rior. 2. CTporo npuapHyBajTe ce 4o THe ynarcTsa
3a ja n3berHete cepMO3HN PUHLM NN ONACHOCTH.

8.1 CKNAAUPAHE HA MALLMHATA(Cn.43+46)

8.1.1 BepTukanHo cKnagupatse Ha

mawmuHara (EL 380/420 Li 48L)

JloKonky e I'IOTpe6HO, MallMHaTa MOXe BepTUKaIHO
Aace CcKnagnpa, co 3aKadyBar-e Ha KyKa.

A Ocwrypajte ce fexa KyKata U HEj3UHMOT CUCTEM 3a
MpULBPCTYBatbe ce COOABETHU M MOMAT Aia ja NoAApHar

ara Ha Hara; jTe M ocHrypajre ce geHa
Aelara i1 HUBOTHUTE He Ce HadyBaar Ha MallMHaTa, Koja
BHUCH Ha Ky .3 jama ara TaKa LUTO Ce4H/1I0TO

Ke 61pe 3aBPTeHO KOH SUAOT /TN COOABETHO MOKPUEHO, 3a
/A1a ce u3berHe CeHaKoB PU3NK OF C/TyHaeH 1 HenpeaBUAeH
KOHTaKT co J1yre, Aela Win HNBOTHM.

3a fa ja cknagupare MallmHaTa BEpPTUKasIHO,
ocno6opete rv paykute (Cn. 47.A) v cBpeTeTe ja
payKaTa HaHanpez TaKa LWTo 3a6eL0T 03HAYEH CO«>»
ogrosapa MCKJTYHYUTEJIHO co oTBOPOT 03Ha4EH
«S» o7, 3a6eL0T, N0Toa 3aK/y4eTe 1 padyKuTe.
MNosuuujata Mmopa aa 6uae ncTa co ABeTe CTpaHu

8.2 OAJNIOHYBAHE HA BATEPUJATA

Barepwjata Tpeba aa ce vysa BO cpeanHa 6e3 AupeKTHa
COHYeBa CBET/IMHA, Ha CTYAIEHU U MecTa 6e3 Briara.

SABEJIELLKA Axo He ja KopucTute nogoar
nepuog, nosIHeTe ja 6atepujata CeHoum ABa Mecela
3a/1a 1 ce MPOAOIHM POKOT Ha TPaeHse.

9. PARYBAHSE U TPAHCIIOPT (Cn.29,
Cn.31,Cn. 34,Cn.48+53)

A Be36egHoCHUTe OApeA6H WTo Tpeba Aa r1 caegnTe
ce AageHu Bo nor. 2. CTporo npuapHyBsajte ce 40

THe ynarcTBa 3a Aa n3berHete Cepuo3H1 PU3NLN Man
onacHocTy.

10. NOMOLU U NONPABKU

OBa ynatcTBO r'vi npeTcTaByBa CUTE HEOMXOAHM MHAWKaLWK 3a
ynpaByBaH-€ CO MallMHaTa 1 3a MPaBU/IHO OAPYBaHE LUITO
' U3BpLLYBa KOPMCHUKOT. CeKoja dyHKLuja 3a perynauuja n
ofpXyBarbe Koja He e onuLaHa Bo 0Ba ynaTcTso Tpeba fa ce
M3BPLUM Kaj NepoT M1 BO OBNIACTEHWOT CEPBUCEH LieHTap.
CwTe GyHKLMM LUTO Ce N3BEAEHU BO HEKBAIMDHKYBaHN
LIeHTPM 1 O/} HeKBaNIMUKYBaHW INLA NPUOHeCyBaaT
[fla ce U3ry6u cekoja opma Ha rapaHupmjaTta n
CEeKoj 06/IMK Ha 06BPCKa Ha NPOU3BOAMUTENOT.
* PesepBHUTE [1€/10BU M AOMONHUTEIHATA OnpeMa
KOWLLTO He ce 0f06peHu; ynoTpebaTa Ha pe3epBHU
[1eNI0BU Y AOMOJTHUTE/THA ONPeMa KOWLLTO He ce
OpUr1HasHK ja HapyLlyBaaT 6e36eHOCTa Ha
malumHaTa 1 ro ocsio6oayBaat NpoM3BOAUTENOT
0/} CeKoja 06BPCKa 1IN OrOBOPHOCT.

11. OMNCEI HA TAPAHLUMJATA

YcnoBuTe BO rapaHupjaTa ce HaMEeHETU UCKYYMBO 3a
NOTPOLLYBa4u, OAHOCHO OMepaTopu, a He NPOdECHOHANLM.
lapaHuujaTa rv noKpuea cuTe edeKTh Ha KBaIMTETOT
Ha MaTepujaanTe U Ha U3paboTKaTa KOULITO HacTaHae
BO TEKOT Ha NEPUOAOT Ha rapaHuujaTa og cTpaHa Ha
[laBaTenoT UK Of, CTpaHa Ha crneLmjainsupaH LeHTap.
MpumeHaTa Ha rapaHuujaTa e orpaHudyBsa Ha
ronpasKa Win 3ameHa Ha fePEeKTHUOT fen.
MpenopadyBame Aa ja opgHeceTe MallmMHaTta
BO OB/IaCTEH CEPBUCEH LIEHTap CeKojnat Kora
Tpeba fa ce paboTu Ha ofpIyBatbe, nonpasKa
WV NpoBepKa Ha 6e36e4HOCHUTE ypeau.
MpymeHaTa Ha rapaHLujaTa 3aBucK of,
PeAOBHOTO OAPIKYBaH-E Ha MalLMHaTa.
lapaHupjaTa He rv NOKpWBa LUTETUTE HacTaHaTK Kora:
* He cTe ce 3ano3Hane co npuaoxeHaTa
[IOKyMeHTauuja (YnaTcTsa 3a KOpUCTEHE).
* Ja KopucTuTe 3a npothecroHasH1 paboTu.
¢ /IMa HeBHVMMaHWe, 3aHemMapyBatbe.
* Mma HagBopeLuHa NpuymnHa (rPMOTEBULIM, YaapH,
NPUCYCTBO Ha CTPaHMW Tena BO BHATpeLLUHOCTa
Ha MalLMHaTa) UM UHLMAEHTU.
* Ynotpe6ata v MOHTUPaHETO HE Ce NPaBU/IHK
1 HE M U3BPLUXA NPOU3BOAUTESNOT.
¢ IMa HepeloBHO OfpKyBaHbE.
¢ MawwHara e u3ameHeTa.
* Ce KopuCTaT Pe3epBHU [1E/10BM KOULLITO He Ce
OPUrMHaHU (AOMNONHUTENHU AEN0BH).
* Ce KOPUCTM A0MNO/HUTE HA OMnpema Koja He e
ofo6peHa HATY A0CTaBeHa of, MPOU3BOAUTENOT.
lapaHuujaTa He NoKkpuBa:
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Onepauym 3a oApyBarbe (OnuLaH1 Bo

ynaTCcTBOTO 3@ KOPUCTEHE).

HopmasnHo aberse Ha NOTPOLLHUTE MaTepujanv Kako
LUTO Ce, MOrOHCKUTE KauLLK, ceunnara, npefHuTe
cBeT/a, TpKanarta, 6e36eAHOCHM 3aBPTKU U Kabn.

HopmasnHo aberse.

ECTeTCKO BIOXyBarbe Ha MalimHaTa 3apagu ynorpedara.
TMoTNOpU Ha ypeauTe CO Ce4MBOTO.

narysare /10 IoKaLujaTa Ha KOPUCHUKOT, NPEBO3

Ha MalLMHaTa Kaj 3acTarnHuKoT, U3HajMyBare Ha

orpema 3a 3aMeHa W1 MOBUKYBarbe Ha Apyra
KOMMaHuja 3a cuTe paboTh OKOAY OfPHYBAHETO.
HOPMCHUKOT € 3alTUTEH CO COOLBETHUTE

[ip¥aBHM 3aKOHW. [paBaTa Ha KOPUCHWUKOT Kou

JloNONHUTEIHUTE TPOLLOUM LUITO MOMAT Aa nosJsiedar
aKTWBMpatbe Ha rapaHuMjaTa, ce TPOLIOoLM 3a

12. HECOOABETHA UAEHTUDUKALIUJA

ce NpesABUAEHN BO lafieHUTE APHaBHU 3aKOHU Ha
HUeAEH HauWH He ja IMMUTUpaaT oBaa rapaHumja.

HoHTaKTupajTe co 3acTanHMKOT 3a NOMOLL aKo nNpo6aemuTe OHCTijBaaT

OTKaKO CTe rv Hanpasu/ie ropernoco4eHnTe onepauymu.

NPOBJIEM

MOHHA NPU4UHA

PELLUEHUE

1. MoTopoT He cTapTyBa
Kora NPeKVHyBaYyoT e
npuTHCHaT.

Bes3beaHOCEH KyY He e
BMETHAT WK € BMETHaT
HenpasuJHO.

Brecerte ro kny4yot (Cn. 23).

Hewma 6aTepuja unm He e
cTaBeHa NpaBuJHO.

OTBOpeTe ja BpaTuyKaTa 1 npoeepeTe fanu
6atepwjara e y6aso nonoxwena (Cn. 23)

MpasHa 6aTtepuja.

MpoBepeTe ja cocTojbaTa Ha HanoJIHeTOCT
Ha 6aTepwujaTa 1 gononHete ja
[IOKONIKY e noTpe6Ho (Cn. 32).

CrapTyBareTo Ha MOTOPOT € 6aBHO.

MpuUTHCHETE N APIKETE ja KOHTPOHaTa
payka 3a 2-3 cekyHau (Cn. 25).

MHTepBeHupajTe Ha TepMuyKaTa
3alTUTa NpU NperpeBame Ha MOTOPOT.

MoyekajTe HajmanKy 5 MMHYTK M NoToA
3anaseTe ja MalmMHaTa Of4HOBO..

2. MotopoT paboTtu, HO

CEYMIOTO € BO MUpYBatbe.

DUKCHUPaHETO Ha YpeaoT co
CeYMBOTO e pa3nabaBeHo.

3acTaHeTe ro BegHall MOTOpoT
M U3BafETe ro KNY4OT.

HoHTaKTupajTe ro LieHTapoT 3a TexHW4Ka nomoLu
3anpoBepKa, 3ameHa uauv nonpaska (nac. 7.3).

3. MotoporT ce racv Bo TeKOT
Ha pa6oTarta.

BatepwjaTa He e NpaBW/IHO BMETHATA.

OTBOpETE ja BpaTU4KaTa v NpoBepeTE Aasu
6arepujata e yb6aso nonoxexa (Cn. 23).

MpasHa 6aTepuja.

MpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha HanoHETOCT
Ha 6aTepujaTta u JonosHeTe ja
[IOKONIKY e noTpebHo (Cn. 32).

IMpeyKy LWTO ro nonpevysaar
BPTEHETO Ha YPEAOT CO CEYUBOTO.

OTcTpaHeTe ro 6e36e4HOCHUOT KNyY, CTaBeTe

pakasuuy 3a paboTa, U OTCTpaHeTe 1

ocTaTouuTe o TpeBaTa v Fy6peTo Of AOSHUOT
[leN Ha MalnHaTa WM KaHanoT 3a uchpnarse.

MHTepBeHupajTe Ha TepMUyKaTa
3alTUTa Npu NperpeBame Ha MOTOPOT.

MoyekajTe HajmanKy 5 MUHYTK M NoToA
3anaseTe ja MalmnHaTa OfjHoBO.

MHTepBeHuMja Ha TepMUYKaTa aluTuTa
3a ancopnuuja Ha npekymepHaTa
CTpyja NpeaAn3BrKaHo co:

» Hocetbe Ha MHOry BUCOKa TpeBa.

e [peyKu LWTO ro nonpeyysaar
BPTEHETO Ha YPEAOT CO CEYMBOTO.

* MHory ocTaTouu o Tpesata
HaTasIoMeHN BO BHATPeLIHOCTa Ha
Liacujarta v KaHasoT 3a ucoparse.

* [lace noctasu Hajao6paTa BrCHHA 3a
Kocetbe Kora TpeBata e MHOry BUCOKa
1 fja ce CrpoBeAe YLUTE eAHO KOCEHEe
Ha HUCKOMoCTaBeHa BUCHHA.

* OTCTpaHeTe rv npeykuTe (nac. 7.2.2).

* WcuucTeTe ja MmawmHarta (nac. 7.2.1)

MoyeKajTe HajmanKy 5 MUHYTK 1 noToa
3anaseTe ja MalnHaTa ofjHOBO.
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4. M:réc;c;iréaTaangea CeunnoTo ce yapWao BO HEMO3HAT
H Mpas NpeaMeT 1 NPeAn3BUKao Tponarbe.
KoprnaTa 3a TpeBa.

3acTaHeTe ro BegHall MOTOpoT

M U3BaJeTe ro KNy4oT.

MpoBepeTe Aann MMa OLITETa U KOHTaKTUpajTe
CO TEXHUYKM CEPBUCEH LieHTap 3a ja ro
3aMeHWTE CeHYMIOTO aKo e NoTpe6Ho (nac. 7.3).

BHaTpeluHoCTa Ha LacujaTta e BasKaHa.

McuuncTeTe ja BHaTpeLLHOCTa Ha LiacujaTa
3a /ia ce 0N1eCHU UCDPNarETO Ha TpeBaTa
KOH Kopnarta 3a TpeBa (nac. 7.2.2).

5. TpeBara TeLIKO Ce KOCH. CeynnoTo He e BO UcnpaBHa cocToj6a HoHTaKTupajTe co cepBUCEH LieHTap 3a Aaro
HaOCTPUTE UM 3aMEHUTE YPELOT CO CEYMBOTO.
6. Wma6yyaBau/mnm DUKCHUPaHETO Ha YpeaoT co 3acTaHeTe ro BegHall MOTopoT
npeKymMepHU BubpaLmm CeYMBOTO € pa3sabaBeHo Un W U3BaAETe ro KNy4OT.
BO TEKOT Ha pa6oTara. YPEnoT CO CE4YMBOTO € OLUTETEH. HoHTaKTupajTe ro LieHTapoT 3a TeXHWYKa nomoLu
3anpoBepKa, 3ameHa U1 nonpaska (nac. 7.3).
7. AsTOHOMMjaTa YcnoswTe 3a paboTa ce MHory OnTummK3Mparse Ha paboTaTta (nac. 7.1.1).

Ha 6aTepujaTae
He3afoBoIUTE NHA.

TeLKu 1 6apaat norosema
noTpoLLyBa4Ka Ha eHeprujata.

Batepujata He e goBosHa 3a
paboTHUTE NOTPEGH.

HopwucTeTe v BTOp akymynatop 1in
norosiem akymynarop (nac. 13.2).

Batepujata He e nocTaBeHa

8. TonHa4yoT He ja nonHu
NpaBuWJIHO BO NOJIHAYOT.

6atepujata.

MpoBepeTe ganv e cooaBeTHO BMeTHaTO (Cn. 32).

YcnosuTe BO cpeaunHaTa 3a
pa6oTa He ce COOABETHU.

Brny4eTe ro nonHereTo BO CpeanHa

€O cooABETHa TemnepaTypa (BuaeTe ro
ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba 3a 6atepujata/
nosiHaYyoT 3a 6atepwjara).

HeuncTv KoHTaKTy.

McumcTeTe rv KoHTaKTUTe.

Hema HanoH Kaj nonHa4yoT Ha 6aTepujata.

MpoBepeTe Aasv MPUKIYYOKOT € BMeTHaT
W [lanv UMa JOBOZ, Ha eN. eHepruja.

MonHayoT Ha 6aTepujaTa MMa AedeKT.

3ameHeTe ro eeKTHUOT el CO OPUTMHANEH.

AKo npo6s1eMoT oncTojysa, NpoBepeTe
ro ynaTcTBoTo 3a 6aTtepujarta/
nosiHa4yoT 3a 6arepujaTa.

13. AONOJIHUTEJIHA ONMPEMA NO U3BOP
13.1 CET 3A ,MYJIYHUPAHE“

CWUTHO ja ceye UCKOceHaTa TpeBa 1 ja ocTaBa Ha
TPEBHWKOT, HaMecTo fia ja cobupa Bo Kopnara 3a
TpeBa (3a KOMNaTM6UNHM MawnHK) (Cn.54.A).

13.2 BATEPUU

JocTanHu ce 6aTepumn co pa3vyeH KanauutetT HaMeHeTH
3a oApenenu paboTHu 3agauv (Cn.54.B. CnMcoKoT Ha
6aTepumn KOULLTO Ce COOABETHU Jla Ce KopucTar 3a oBaa
MaluMHa ce Haora Bo Tabenata "TexHU4YKM nogaToum™.

13.3 MOJIHAY 3A BATEPUJA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria (Cn. 38.
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN,
DIENT MEN DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG TE

LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

INHOUDSOPGAVE

1.

10. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN
11. GARANTIEDEKKING

13. OP AANVRAAG LEVERBARE ACCESSOIRES.

ALGEMEEN
1.1 Hoe de handleiding lezen
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN...
2.1 Training
2.2 Voorafgaande werkzaamheden
2.3 Tijdens het gebruik
2.4 Onderhoud, stalling...
2.5 Accu/acculader
2.6 Bescherming van de omgeving ....
LEER DE MACHINE KENNEN
3.1 Beschrijving machine en beoogd gebruik.
3.2 Voornaamste onderdelen (Afb. 1)
3.3 Identificatielabel (Afb. 1)
3.4 Veiligheidssignaleringen (Afb. 2)..
MONTAGE
4.1  Uitpakken (Afb.3)
4.2 Montage van de zak (Afb.4, Afb. 5)..
4.3 Montage van de steel
BEDIENINGSELEMENTEN
5.1 Contactsleutel (Uitschakelinrichting) .
5.2 Steel
GEBRUIK VAN DE MACHINE
6.1 Voorafgaande handelingen (Afb.16)
6.2 Veiligheidscontroles
6.3 Start (Afb.23+25) ..
6.4 Werking (Afb.26) ..
6.5 Stop (Afb.29)
6.6 Na het gebruik(Afb.31+33) .
ONDERHOUD
741
7.2 Reiniging (Afb.34) .
7.3 Maai-inrichting (Afb.40+43)...
STALLING
8.1  Stalling van de machine (Afb.43+46) .
8.2 Stalling van de accu

12. Identificatie problemen

13.1 Kitvoor "mulching"
13.2 Accu's
13.3 Acculader.

COOOONNNNNNDODDDOODNNNNANEE APARRWOWOONN S oo

1. ALGEMEEN

11 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt details
of meer gegevens ter aanvulling op voorgaande
informatie om te voorkomen dat schade wordt
aangericht aan de machine of andere zaken.

Het symbool A wijst op een gevaar. Veronachtzaming
van de waarschuwing leidt tot mogelijke persoonlijke
letsels of letsels aan anderen en/of schade.

* De door een kader van grijze stippen aangegeven °
: paragrafen wijzen op optionele kenmerken die :
. niet aanwezig zijn op alle modellen die in deze .
= handleiding beschreven zijn. Controleer of het .
- kenmerk aanwezig is op het model inkwestie. _;
De aanwijzingen “voor”, “achter”, “rechts” en “links”

hebben betrekking op de werkpositie van de bediener.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

21  TRAINING

A Lees deze instructies aandachtig vooraleer de ma-
chine te gebruiken. Zorg dat u vertrouwd raakt met de be-
dieningsknoppen en in staat bent de machine op de juiste
wijze te gebruiken. Leer de motor snel af te zetten. Het niet
in acht nemen van de voorschriften en de instructies kan
elektrische schokken, brand en/of ernstige letsels veroor-
zaken. Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

 Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door

kinderen of door personen die niet vertrouwd zijn
met deze aanwijzingen. De minimale leeftijd van de
gebruiker kan landelijk gereglementeerd zijn.

* Hetapparaat mag gebruikt worden door kinderen van minstens
8 jaar oud en door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of mentale vaardigheden, of zonder ervaring en
zonder de nodige kennis, op voorwaarde dat dit onder toezicht
gebeurt of na de nodige instructies verkregen te hebben voor
een veilig gebruik van het apparaat en voor het begrijpen van
de erbij horende gevaren. De kinderen mogen niet met het
toestel spelen. De reiniging en het onderhoud die door de
gebruiker moeten uitgevoerd worden, mogen niet uitgevoerd
worden door kinderen die niet onder toezicht staan.

Gebruik de grasmaaier nooit met personen, vooral
kinderen, of dieren in de buurt. De kinderen moeten
onder toezicht van een andere volwassene staan.

* Gebruik de machine nooit indien de gebruiker vermoeid of
onwelis, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die een negatieve invioed
kunnen hebben op zijn reactievermogen en aandacht.

Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen kunnen
overkomen. Het valt onder de verantwoordelijkheid van
de gebruiker om de risico’s, die het terrein waarop hij moet
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werken met zich mee kan brengen, te beoordelen enom
alle nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog
op zijn eigen veiligheid en die van anderen, met name op
hellingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

* Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de
gebruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen

met antislipzolen en een lange broek. Schakel de
machine niet wanneer u geen schoenen draagt of
met open sandalen. Draag gehoorbeschermingen.
Draag geen sjaal, hemd, halsketting, armbanden,
kledij met losse delen, of met bandjes of dassen

of andere hangende of wijde accessoires die
vastgegrepen kunnen worden door de machine of
voorwerpen en materiaal aanwezig op de werkplaats.
Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.
Draag werkhandschoenen voor alle handelingen
die gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.
Controleer grondig de hele werkzone en

verwijder alles wat door de machine weg zou
kunnen uitgestoten worden of de snij-inrichting/
draaiende organen zou kunnen beschadigen
(keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

¢ Gebruik de machine niet in omgevingen met

gevaar op ontploffing, in aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gas of stof. De

elektrische gereedschappen genereren vonken

die stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

Stel de machine niet bloot aan regen of

vochtigheid. Water dat in gereedschap sijpelt,
verhoogt het risico op elektrische schokken.

Werk enkel bij daglicht of met goed kunstmatig

licht en bij goede zichtbaarheid.

Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer,
in het bijzonder wanneer er kans op bliksem bestaat.
Let bijzonder goed op de onregelmatigheden

van het terrein (drempels, geulen), op de

hellingen, op verborgen gevaren en op de
aanwezigheid van eventuele hindernissen die

de zichtbaarheid zouden kunnen beperken.

Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of
dijken. De machine kan omkantelen indien een

wiel over de rand gaat of indien de rand inzakt.

Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in
de richting van de stijging/daling, let goed op bij de
veranderingen van richting, verzeker ervan een goed
steunpunt te hebben, en let er goed op dat de wielen
niet op hindernissen stoten (stenen, takken, wortels,
enz.) die een zijdelingse verschuiving of verlies van
controle over de machine zouden kunnen veroorzaken.
De machine mag niet worden gebruikt op hellingen
van meer dan 20°, ongeacht de rijrichting

Hel de grasmaaier niet voor de start. Start de machine op

een vlakke ondergrond zonder hindernissen of hoog gras.

Wees uiterst voorzichtig wanneer u de
grasmaaier naar u toe trekt. Kijk achteruit voor
en tijdens het achteruit rijden om u ervan te
verzekeren dat er geen hindernissen zijn.
Loop nooit, maar stap.

Laat u niet door de grasmaaier trekken.

Houd altijd de handen en voeten ver van de snij-
inrichting, zowel wanneer de motor gestart wordt
als tijdens het gebruik van de machine.

Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.
Gebruik de machine nooit wanneer de beveiligingen
beschadigd zijn, ontbreken of niet correct
geplaatst zijn (opvangzakken, zijdelingse
aflaatbescherming, achterste aflaatbescherming).
De aanwezige veiligheidsinrichtingen/
microschakelaars niet uitschakelen,

afschakelen, verwijderen of schenden.

A In geval van breuken of ongevallen tijdens het
werk, dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en
de machine te verwijderen om geen verdere schade te
berokkenen; in geval van ongevallen met persoonlijke
letsels of letsels aan derden, dient men onmiddellijk
de meest geschikte eerste-hulp-procedures te volgen
voor de situatie en zich tot een gezondheidsstructuur
te richten voor de nodige zorgen. Verwijder zorgvuldig
eventuele resten die schade of letsels aan personen
of dieren kunnen veroorzaken indien ze onopgemerkt
blijven.

2.4 ONDERHOUD, STALLING

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling
garanderen de veiligheid van de machine
en het niveau van de performance.
Controleer na elk gebruik of er geen onderdelen
los of beschadigd zijn. Vervang, indien nodig, de
beschadigde onderdelen en klem eventueel schroeven
en moeren die losgekomen zijn weer vast of neem
contact op met het geautoriseerde dienstcentrum.
Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden.
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.
Tijdens de afstellingen van de machine, moet
men erop letten dat de vingers niet tussen
de bewegende snij-inrichting en de vaste
delen van de machine geklemd geraken.
Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.
Berg de machine op:
— Indien mogelijk bedekt met een doek.
— Buiten bereik van kinderen.
— Na zich ervan verzekerd te hebben de
sleutels of werktuigen die voor het onderhoud
gebruikt werden, verwijderd te hebben.
* U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de
machine geen schade of letsels veroorzaken.

A Het niveau van het geluid en van de trillingen dat
aangegeven is in deze handleiding, zijn de maximale
waarden voor het gebruik van de machine. Het gebruik
van een niet gebalanceerd snij- 1t, een overdre-
ven bewegingssnelheid en gebrekkig onderhoud heb-
ben een negatieve invioed op het geluidsniveau en op
de trillingen. Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve
maatregelen te treffen om mogelijke schade ten gevol-
ge van een hoog geluidsniveau en stress van trillingen
te vermijden; zorg voor het onderhoud van de machine,
draag gehoorbescherming, maak pauzes tijdens het
werk.
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25 ACCU/ACCULADER

BELANGRIJK  De hierna volgende veiligheidsnormen
vervolledigen de veiligheidsvoorschriften die aangegeven
Zijn in de specifieke handleiding van de accu en van de
acculader die samen met de machine afgeleverd worden.

* Gebruik voor het laden van de accu enkel de door de
fabrikant aanbevolen acculaders. Een niet geschikte
acculader kan leiden tot elektroshock, oververhitting
of lekken van de corrosieve vioeistof van de accu.

» Gebruik enkel de specifieke accu's die voor uw
toestel voorzien zijn. Het gebruik van andere accu's
kan leiden tot letsels en risico op brand.

* Houd de niet gebruikte accu ver van kantoorklemmetjes,
muntstukken, sleutels, spijkers of andere kleine metalen
voorwerpen die een kortsluiting van de contacten
zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting van
de contacten van de accu kan tot brand leiden.

* Gebruik de acculader nietin een omgeving waar er
stoom aanwezig is, met ontvlambare materialen of
op gemakkelijk ontvlambare oppervlakken zoals
papier, stof, enz. Tijdens het opladen, wordt de accu
opgewarmd en zou brand kunnen veroorzaken.

« Tijdens het vervoer van de accu’s, moet men er op letten
dat de contacten onderling niet in contact komen, en dat er
geen metalen houders gebruikt worden voor het vervoer.

2.6 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

* \olg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwerken
van de verpakking, versleten delen of eender welk element
met een sterke invloed op het milieu; dit afval mag niet met
de huisafval weggeworpen worden, maar moet gescheiden
worden en aan speciale verzamelcentra toevertrouwd worden,
die de recyclage van de materialen zullen verzorgen.

* Volg scrupuleus de lokale normen op voor
de afdanking van het afval.

* Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag
deze nooit in het milieu achtergelaten worden maar
moet ze naar een opvangcentrum gebracht worden,
volgens de geldende plaatselijke normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het gewoon

huishoudelijk afval. Volgens de Europese Richtlijn

2012/19/UE inzake elektrisch en elektronisch afval

en de toepassing ervan overeenkomstig de nationale

— wetgeving, moet de afgedankte elektrische apparatuur

apartingezameld worden voor recyclagedoeleinden. Indien de
elektrische apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of in de
ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag bereiken
eninde voedingsketen terecht komen, met nadelige gevolgen voor
uw gezondheid en welzijn. Voor meer informatie over de afdanking
van dit product, contacteer de instantie die bevoegd is voor de
verwerking van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

Aan het einde van hun levensduur, moet

men de accu's met de nodige zorg voor het
milieu afdanken. De accu bevat materialen die
gevaarlijk zijn voor U en voor de omgeving. Ze moet

Li-ion  verwijderd worden en gescheiden ingezameld
worden nabij een structuur die lithium-ion-accu's aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte
® producten en verpakkingen staat recycling
% <9 en hergebruik van de materialen toe. Het
hergebruik van gerecycled materiaal helpt
de vervuiling van het milieu te voorkomen
en vermindert de vraag naar grondstoffen.

3. LEERDE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE EN
BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een lopend bediende grasmaaier.
De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die

een snij-inrichting aanschakelt die beschermd is door
een carter, voorzien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de
belangrijkste commando’s bedienen terwijl hij

steeds achter de handgreep blijft, en dus op veilige
afstand van de draaiende snij-inrichting.

Indien de bediener zich van de machine verwijdert, vallen
de motor en de snij-inrichting na enkele seconden stil.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het
maaien van gras in tuinen en grasvelden, uitgevoerd
met de aanwezigheid van een lopende bediener.
Deze machine kan, in het algemeen:
1. Hetgras maaien en het opvangen in de opvangzak.
2. Hetgras maaien en het achteraan
achterlaten op het terrein.
3. Hetgras maaien, het fijnmalen en het op het gazon
achterlaten (effect “mulching” - indien voorzien).
Het gebruik van bijzonder toebehoren, voorzien
door de Fabrikant als oorspronkelijke uitrusting of
afzonderlijk aan te kopen, staat toe dit werk uit te
voeren volgens de verschillende werkwijzen die
in deze handleiding of in de instructies die met het
toebehoren geleverd worden, beschreven zijn.

3.1.2 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist
gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

— Andere personen, kinderen of dieren op de machine
vervoeren, aangezien deze zouden kunnen vallen en
ernstige letsels zouden kunnen opdoen of de veiligheid
van de ritin het gedrang zouden kunnen brengen.

— Zich door de machine laten vervoeren.

— De machine gebruiken voor het aanslepen
of aanduwen van een last.

— De snij-inrichting aanschakelen op zones zonder gras.

— Gebruik van de machine voor het
verzamelen van bladeren of afval.

— De machine gebruiken voor het knippen van heggen
of voor het maaien van andere vegetatie dan gras.

— De machine gebruiken door meer
dan één persoon tegelijk.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik brengt verval van
zowel de garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf verantwoordelik is
voor schade of letsel die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,
d.w.z. door niet professionele bedieners.
Ze is bestemd voor "gebruik als hobby".

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts
door een enkele bediener gebruikt worden.
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3.2

3.3

eENom LN

10.
1.
12.

BE

VOORNAAMSTE ONDERDELEN (Afb. 1)

Chassis: ditis de carter die de
draaiende snij-inrichting omvat.

Motor: deze laat de maai-inrichting bewegen.

Snij-inrichting: dit is het element dat het gras maait.

Bescherming van aflaat achteraan: ditis een
beveiliging die voorkomt dat eventuele voorwerpen,
die door de snij-inrichting meegenomen worden,
ver van de machine weg kunnen schieten.

Opvangzak: naast de functie van het opvangen
van het gemaaide gras, betreft het een
veiligheidselement dat er voor zorgt dat eventuele
voorwerpen opgevangen door de snij-inrichting
niet ver van de machine worden weggeslingerd.

Steel: dit is de werkpositie van de bediener.
Dank zij de lengte van de steel, kan de bediener
tijdens het werk steeds op een veiligheidsafstand
van de draaiende maai-inrichting blijven.
Schakelaarbediening: start/stop van

de motor en gelijktijdige inschakeling/
uitschakeling van de snij-inrichting.

Luikje toegang tot accuholte

Contactsleutel (Uitschakelinrichting): De sleutel
schakelt het elektrisch circuit van de machine in/uit.

Accu (indien niet met de machine geleverd, zie
hfdst. 13 “toebehoren op aanvraag’):bl: dit verschaft
de elektrische stroom voor het opstarten van de
motor; de kenmerken en de gebruiksnormen ervan
zijn in een specifieke handleiding beschreven.

Acculader (indien niet met de machine geleverd,
zie hfdst. 13 “toebehoren op aanvraag”): inrichting
die wordt gebruikt om de accu op te laden.

IDENTIFICATIELABEL (Afb. 1)

Geluidsniveau.
CE-conformiteitsteken.
Bouwjaar.

Machinetype.

Serienummer.

Naam en adres van de fabrikant.
Artikelcode.

Maximale snelheid voor de werking van de motor.
Gewichtin kg.

Spanning en frequentie voeding.
Elektrische beschermingsgraad.
Nominaal vermogen.

LANGRIJK Gebruik de identificatiegegevens die

aangegeven zijn op het identificatielabel van het product

bij ie

BE

der contact met de geautoriseerde werkplaats.

LANGRIJK Het voorbeeld van de verklaring

van overeenstemming bevindt zich op de
voorlaatste pagina's van de handleiding.

3.4

VEILIGHEIDSSIGNALERINGEN (Afb. 2).

Op de machine staan verschillende symbolen.

Bete

kenis van de symbolen:

.l Let op. Lees de aanwijzingen door

I_LJ alvorens de machine te gebruiken.
D Gevaar! Risico op wegschietende

& '**I voorwerpen. Houd de personen tijdens

het gebruik buiten de werkzone.

Let op de scherpe snij-inrichting. Steek
uw handen of voeten niet in de holte van
de snij-inrichting. De snij-inrichting blijft
ook na het uitschakelen van de motor
draaien. Verwijder de contactsleutel
(uitschakelinrichting) voor het onderhoud.

EJ@:.
=V &y

Stel de machine niet bloot aan
regen of vochtigheid.

Opgelet voor de maai-inrichting:
de maai-inrichting blijft draaien
nadat de motor is stilgelegd.

Alleen voor elektrische
grasmaaiers met netvoeding.

Alleen voor elektrische
grasmaaiers met netvoeding.

BELANGRIJK De beschadigde of onleesbaar
geworden labels moeten vervangen worden. Vraag nieuwe
labels aan uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

4. MONTAGE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moe-
ten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of
gevaren te lopen.

Om vervoers- en opslagredenen worden sommige
onderdelen van de machine niet direct in de fabriek
gemonteerd. Zij dienen na het uitpakken gemonteerd
te worden aan de hand van de volgende instructies.

A De machine moet op een vlakke en solide onder-
grond uitgepakt en gemonteerd worden, met voldoende
bewegingsruimte voor de machine en de verpakking,
en steeds met gebruik van geschikte werktuigen. Ge-
bruik de machine niet vooraleer de aanwijzingen van de
sectie "MONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

Alvorens de montage uit te voeren, moet men
nagaan of de veiligheidssleutel niet in zijn zitting ge-
plaatst is.

41 UITPAKKEN (Afb.3)

4.2 MONTAGE VAN DE ZAK (Afb.4, Afb. 5)

4.3 MONTAGE VAN DE STEEL

« EL 340 Li 48L - (Afb.6+9)

* EL 380/420 Li 48L (Afb.10+13)
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5. BEDIENINGSELEMENTEN

51 CONTACTSLEUTEL (UITSCHAKELINRICHTING)

De sleutel (afb.14.A), die zich binnenin de holte

van de accu bevindt, schakelt het elektrisch

circuit van de machine aan en uit.

Door de sleutel te verwijderen, schakelt men het
elektrisch circuit volledig uit om een ongecontroleerd
gebruik van de machine te vermijden.

BELANGRIJK Verwijder de contactsleutel elke keer
wanneer u de machine ongebruikt of onbewaakt achterlaat.

5.2 STEEL

5.21 Bediening schakelaar start/stop

De bediening van de schakelaar (Afb.15.A,
Afb.15.A.1) start/stopt de motor en schakelt

de maai-inrichting gelijktijdig in/uit.

De aangeduide standen stemmen overeen met:

| Start.

)am Inschakeling van de snij-inrichting.

1
O Stop.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten
worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze aanwij-
zingen strikt in acht om geen ernstige risico's of gevaren
te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE HANDELINGEN (Afb.16)

Controleer dat de contactsleutel niet in zijn houder zit.

A Doe dit enkel wanneer het maaimechanisme stil
staat.

6.1.1 Controle van de accu (Afb.17)

6.1.2 Voorbereiding van de machine voor het werk

OPMERKING Met deze machine kan men het gras
op verschillende wijzen maaien; vooraleer het werk aan
te vangen, raadt men aan de machine af te stellen al
naargelang de wijze waarop men het gras wil maaien.

a. Voorbereiding voor het maaien en opvangen
van het gras in de opvangzak (Afb.18)

b. Voorbereiding voor het maaien en de aflaat
achteraan van het gras op het terrein (Afb.19)

c. Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen
van het gras ("mulching"-functie) (Afb.20)

6.1.3 Afstelling van de maaihoogte (Afb.21)

6.1.4 Afstelling van de hoek van de
handgreep (Afb.8, Afb.12)

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

A Voer voor het gebruik altijd een veiligheidscontro-
le uit.

(&2 Algemene veiligheidscontrole
Object Resultaat
Handgrepen Schoon, droog.
Steel Correct en stevig aan
de machine bevestigd.
Snij-inrichting Schoon, niet beschadigd

of versleten, intact,
goed scherp.

Achterste aflaatbeveiliging; | Ongeschonden.

opvangzak Geen schade. Correct
gemonteerd.
Vervangen indien
beschadigd.

Schakelaarbediening De hendel moet vrij
kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden,

en bij het loslaten moet
deze automatisch en
snel terug in de neutrale
stand komen.

Accu Geen schade aan het
omhulsel, geen lekken
van vloeistoffen.

Schroeven/moeren Goed vastgedraaid (niet

op de machine en op
de snij-inrichting

los). Niet beschadigd
of versleten.

Geen tekens van
beschadiging of slijtage.
Geen abnormale trillingen.
Geen abnormaal geluid.

Machine

Actie Resultaat

Het maaimechanisme
moet bewegen.

De veiligheidshendel
moet vrij kunnen
bewegen, zonder
geforceerd te worden,
en bij het loslaten moet
deze automatisch

en snel terug in de
neutrale stand komen
zodat de maai-inrich-
ting wordt gestopt.

1. De machine opstarten | 1.
(par. 6.3).
2. Laatde schakelaarbe- |2.
diening los (Afb.29).
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A Indien eender welke van deze resultaten verschilt
van wat aangegeven is in de tabellen, mag de machine niet
gebruikt worden! Richt u tot een dienstencentrum voor de
nodige controles en herstelling.

6.3 START (Afb.23+25)

A De start van de motor veroorzaakt de gelijktijdige
inschakeling van de maai-inrichting.

6.4 WERKING (Afb.26)

BELANGRIJK Indien de motor tiidens het werk
stopt wegens oververhitting, moet men 5 minuten
wachten vooraleer deze weer op te starten.

6.4.1 Gras maaien (Afb.27, Afb.28)

OPMERKING Pas de voortbewegingssnelheid
en de maaihoogte aan de grasomstandigheden
(hoogte, dichtheid en vochtigheid van het gras)
en de hoeveelheid verwijderd gras aan.

6.4.2 Opvangzak leegmaken (Afb.29, Afb. 30)

6.5 STOP (Afb.29)

A Het snij-element blijft gedurende enkele seconden na
Zijn afkoppeling of na uitschakeling van de motor draaien.

BELANGRIJK Schakel de machine altijd uit.

 Tijdens verplaatsingen tussen werkzones.
 Bij het oversteken van opperviaktes zonder gras.
* Elke keer wanneer men een hindernis moet overkomen.
* Vooraleer de snijhoogte af te stellen.
 Elke keer dat u de opvangzak verwijdert
of opnieuw bevestigt.

6.6 NAHET GEBRUIK(Afb.31+33)

BELANGRIJK Verwijder de contactsleutel elke keer
wanneer u de machine ongebruikt of onbewaakt achterlaat.

7. ONDERHOUD

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten
worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze aanwijzin-
gen strikt in acht om geen ernstige risico's of gevaren te
lopen.

A Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep
voor onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:
* Zet de machine stil.
 Verwijder de veiligheidssleutel (laat de sleutel
nooit in de houder zitten en houd hem buiten het
bereik van kinderen en ongeschikte personen).
* Verwijder de accu.
* Verzeker u ervan dat alle bewegende
delen volledig stilstaan.
* Laat de motor eerst afkoelen véor de machine
in elke willekeurige ruimte op te bergen.
* Draag geschikte kleding en werkhandschoenen
in alle risicosituaties voor de handen.
¢ Lees de desbetreffende instructies.

74 ACCU

714 Autonomie van de accu

De autonomie van de accu (en dus de oppervlakte
van de gazon die bewerkt kan worden alvorens de
accu weer op te laden) hangt hoofdzakelijk af van:

a. Omgevingsfactoren, die leiden tot
een grotere energiebehoefte:

— Maaien bij dik, hoog, vochtig gras.

b. Maaibreedte van de machine ; hoe groter de
maaibreedte, hoe groter de energiebehoefte.

c. Gedrag van de bediener, die de
volgende punten moet vermijden:

— De machine vaak aan- en uit te
schakelen tijdens het werken.

— Eente lage maaihoogte ten opzichte
van de condities van het gras.

— Eente hoge voortbewegingssnelheid vergeleken met
de hoeveelheid gras die gemaaid moet worden.

OPMERKING Tijdens het werk, is de accu
tegen volledige ontlading beschermd door
een beschermingssysteem dat de machine
uitschakelt en de werking ervan blokkeert.

Om de autonomie van de accu te
optimaliseren, raadt men aan:

— Het gras te maaien wanneer de gazon droog is.

— Het gras vaak te maaien om te
vermijden dat het té hoog groeit.

— Een hogere maaihoogte in te stellen wanneer
het gras hoger staat en een tweede maaibeurt
uit te voeren op een lagere hoogte.

— De machine niet te gebruiken in de functie
"mulching" bij heel hoog gras.

Indien men de machine met langere werkbeurten
wenst te gebruiken dan wat mogelijk is
met de standaard-accu, kan men:

— Eentweede standaard-accu kopen om de
platte accu onmiddellijk te vervangen, zonder
de continuiteit in het gedrang te brengen.

— Een accu kopen met grotere autonomie
dan de standaard-accu (par. 13.2).

71.2 De accu verwijderen en opladen (Afb.31+33)

OPMERKING De accu is voorzien van een
bescherming die de herlading ervan verhindert indien
de omgevingstemperatuur niet tussen 0 en +45°C is.

OPMERKING De accu kan op eender
welk moment, ook gedeeltelijk, opgeladen
worden, zonder risico op beschadiging.

7.2  REINIGING (Afb.34)

Reinig de machine na ieder gebruik
volgens de volgende aanwijzingen.

7.21 Reiniging van de machine (Afb.35+38)
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[A2%2; Reiniging van de snijgroep
BELANGRIJK Kantel de machine opzijen

zorg ervoor dat de machine stabiel is voordat

u eender welke handeling uitvoert.

Verwijder de resten van gras en modder die

binnen het chassis opgestapeld worden om te

vermijden dat deze resten, wanneer ze opdrogen,

een volgend opstarten moeilijk maken.

7.2.3 Reiniging van de zak (Afb.39)

7.3  MAAI-INRICHTING (Afb.40+43)

A Raak de snij-inrichting niet aan totdat de sleutel
verwijderd is en de snij-inrichting volledig stilstaat. Let
op omdat dat de maai-inirichting kan bewegen, zelfs als
de sleutel is verwijderd.

A Alle handelingen die betrekking hebben op de
snij-inrichtingen (demontage, slijpen, in balans bren-
gen, herstelling, hermontage en/of vervanging) vergen
een specifieke vaardigheid en het gebruik van geschikt
gereedschap; uit veiligheidsoverwegingen moeten deze
handelingen daarom steeds uitgevoerd worden in een
Gespecialiseerd centrum.

A Laat de beschadigde, geplooide of versleten
snij-inrichtingen steeds als geheel vervangen, samen
met de schroeven, om de balans te behouden.

BELANGRIJK Gebruik steeds originele
snij-inrichtingen, met de code aangegeven
in de tabel “Technische Gegevens”.
Gezien de ontwikkeling van het product, kunnen
de snij-inrichtingen aangegeven in de "Technische
Gegevens" in de loop van de tijd vervangen worden
door andere, met soortgelijke eigenschappen voor wat
betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

8. STALLING

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moe-
ten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of
gevaren te lopen.

8.1 STALLING VAN DE MACHINE (Afb.43+46)

8.1.1 Verticale stalling van de machine

(EL 380/420 Li 48L)

Indien noodzakelijk kan de machine verticaal
opgeborgen worden, door ze aan een haak te hangen.

A Controleer dat de haak en het relatieve beves-
tigingssysteem geschikt is en het gewicht van de
machine kan dragen; let goed op zodat kinderen of
dieren niet op de machine klimmen en de lading op de
haak belasten. Hang de machine op waarbij het maai-
mechanisme naar een wand is gericht of voldoende is
afgedekt zodat er geen gevaar is bij toevallig contact
met volwassenen, kinderen of dieren.

Om de machine verticaal op te bergen, laat u de hendels
los (Afb. 47.A) en draait u de hendel naar voren zodat de
tand die is gemarkeerd met «>» UITSLUITEND samenvalt
met de ruimte die is gemarkeerd met «S» met de
vertanding, en vergrendelt u vervolgens de handgrepen.
De stand moet dezelfde zijn aan beide zijden.

8.2 STALLING VAN DE ACCU

De accu moet in op een schaduwrijke, frisse plaats
bewaard worden, waar er geen vochtigheid is.

OPMERKING /n geval van langdurige inactiviteit
moet men de accu's om de twee maanden
opladen, om de duur ervan te verlengen.

9. VERPLAATSING EN TRANSPORT
(Afh.29, Afb. 31, Afb. 34, Afb. 48253)

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moe-
ten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of
gevaren te lopen.

10. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u nodig hebt
om de machine te kunnen gebruiken en om er op de juiste
manier eenvoudige onderhoudswerkzaamheden aan te
kunnen verrichten, die de gebruiker zelf kan uitvoeren. Alle
handelingen van de afstelling en het onderhoud die niet

in deze handleiding worden beschreven, moeten worden
uitgevoerd door uw dealer of een gespecialiseerd centrum.
Handelingen die in niet geschikte structuren of door
onbekwame personen uitgevoerd werden, doen

elke vorm van garantie en alle verplichtingen of
aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

Niet originele wisselstukken en toebehoren zijn

niet goedgekeurd; het gebruik van niet originele
wisselstukken en toebehoren brengt de veiligheid

van de machine in gevaar en ontheft de Fabrikant

van alle verplichtingen en aansprakelijkheden.

11. GARANTIEDEKKING

De garantiedekking is enkel bestemd voor de
consumenten, d.w.z. niet professionele bedieners.

De garantie dekt alle kwaliteits- en fabricagefouten die
tijdens de garantieperiode door uw Wederverkoper of
door een gespecialiseerd Centrum vastgesteld worden.
De toepassing van de garantie is beperkt tot de herstelling
of vervanging van het defect geachte onderdeel.

Men raadt aan de machine eens per jaar aan

een geautoriseerd dienstencentrum toe te

vertrouwen voor het onderhoud, assistentie en
controle van de veiligheidsinrichtingen.

De toepassing van de garantie is ondergeschikt

aan een regelmatig onderhoud van de machine.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
Onvoldoende kennis van de vergezellende
documentatie (Gebruiksaanwijzing).

Professioneel gebruik.

Achteloosheid, nalatigheid.

Externe oorzaak (bliksem, stoten, aanwezigheid van
vreemde voorwerpen in de machine) of incident.
Onjuist of niet door de fabrikant

toegestaan gebruik en montage.

Gebrekkig onderhoud.
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¢ Wijziging van de machine.

¢ Gebruik van niet originele wisselstukken
(aanpasbare stukken).

* Gebruik van toebehoren dat niet door de
fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.

Deze garantie geldt bovendien niet voor:

* De onderhoudshandelingen (beschreven
in de gebruiksaanwijzing).

* de normale slijtage van verbruiksmaterialen
zoals de maai-inrichting, wielen,

De steunen van de snij-inrichtingen.

De eventueel bijkomende onkosten voor activering
van de garantie, zoals de reiskosten tot bij de
gebruiker, het vervoer van de machine naar de
Wederverkoper, de huur van uitrustingen voor

de vervanging of de oproep van een externe

maatschappij voor alle onderhoudswerkzaamheden.

De gebruiker is beschermd door de nationale wetten

van zijn eigen land. De gebruiker van de koper die

veiligheidsbouten en bedradingen;

* Normale slijtage.

voorzien zijn in de nationale wetten van zijn eigen land,

zijn op geen enkele wijze beperkt door deze garantie.

¢ Esthetische slijtage van de machine wegens het gebruik.

12. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. Wanneer de schakelaar
wordt geactiveerd, wordt
de motor niet gestart

Contactsleutel ontbreekt of
niet correct geplaatst.

Plaats de sleutel (Afb. 23).

Geen accu of accu niet
correct geplaatst.

Open het luikje en controleer dat de
accu juist geplaatst is (Afb. 23)

Accu plat.

Controleer de lading en laad
de accu op (Afb. 32).

De machine wordt niet
onmiddellijk gestart.

Houd de schakelaarbediening 2-3
seconden ingedrukt (Afb. 25).

Ingreep van de thermische bescherming
wegens oververhitting van de motor.

Wacht minstens 5 minuten en
herstart dan de machine.

2. De motor loopt maar de
maai-inrichting draait niet

Bevestiging van de snij-
inrichting losgekomen.

Stop de motor onmiddellijk en

verwijder de contactsleutel.

Contacteer een dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 7.3).

3. De motor stopt tijdens
het werk.

Accu niet correct geplaatst.

Open het luikje en controleer dat de
accu juist geplaatst is (Afb. 23).

Accu plat.

Controleer de lading en laad
de accu op (Afb. 32).

Verklemmingen die de rotatie van
de snij-inrichting verhinderen.

Verwijder de veiligheidssleutel, doe
werkhandschoenen aan en verwijder gras of
resten die aanwezig zijn aan de onderkant
van de machine en/of in het aflaatkanaal.

Ingreep van de thermische bescherming
wegens oververhitting van de motor.

Wacht minstens 5 minuten en
herstart dan de machine.

Ingreep van de thermische
bescherming wegens een te hoge
stroomabsorptie te wijten aan:

¢ Het maaien van te hoog gras.

¢ Verklemmingen die de rotatie van
de snij-inrichting verhinderen.

* Te veel grasresten die zijn
aangehecht aan de binnenkant van
het chassis en in het aflaatkanaal.

¢ Een hogere maaihoogte in te stellen
wanneer het gras hoger staat en een tweede
maaibeurt uit te voeren op een lagere hoogte
* Verwijder de verklemmingen (par. 7.2.2).

* Reinig de machine (par. 7.2.1)

Wacht minstens 5 minuten en
herstart dan de machine.
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4. Hetgemaaide gras wordt | De snij-inrichting heeft tegen
niet meer opgevangen een vreemd voorwerp gebotst
in de opvangzak. en werd beschadigd.

Stop de motor onmiddellijk en

verwijder de contactsleutel.

Controleer de eventuele schade, en contacteer
een Dienstencentrum voor de eventuele
vervanging van de snij-inrichting (par. 7.3).

De binnenzijde van het chassis is vuil.

Reinig de binnenzijde van het chassis
om de evacuatie van het gras naar de
opvangzak te vergemakkelijken (par. 7.2.2).

Het maaimechanisme is
niet in goede staat.

5. Hetmaaien ver-
loopt moeizaam.

Contacteer een dienstencentrum
voor het bijslijpen en vervangen
van het maaimechanisme.

6. Men hoort overdreven
geluiden en/of trillingen
tijdens het werk.

Bevestiging van het
maaimechanisme losgekomen of
maaimechanisme beschadigd.

Stop de motor onmiddellijk en

verwijder de contactsleutel.

Contacteer een dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 7.3).

7. Kleine autonomie
van de accu.

Zware gebruiksconditie met
grotere stroomabsorptie.

Optimaliseer het gebruik (par. 7.1.1).

Accu niet voldoende voor
de werkbehoeften.

Gebruik een tweede accu of een
sterkere accu (par. 13.2).

8. De acculader laadt
de accu niet op.

Accu niet correct geplaatst
in de acculader.

Controleer of de accu correct
geplaatst is (Afb. 32).

Niet geschikte omgevingscondities.

Herlaad de accu in een omgeving
met geschikte temperatuur (zie
handleiding van de accu/acculader).

Vuile contacten.

Reinig de contacten.

Geen spanning aan de acculader.

Controleer of de stekker in het
stopcontact steekt en of er spanning
aanwezig is in het stopcontact.

Defecte acculader.

Vervangen met een origineel wisselstuk.

Indien het probleem aanhoudt, raadpleeg
de handleiding van de accu / acculader.

13. OP AANVRAAG LEVERBARE ACCESSOIRES

13.1 KIT VOOR "MULCHING"

Snijd het gemaaide gras fijn en laat het op het gazon
liggen, als alternatief voor de opvang in de zak (voor
machines die hiervoor voorzien zijn) (Afb.54.A).

13.2 ACCU'S

Er zijn accu's met verschillende vermogens
beschikbaar, aangepast aan specifieke operationele
vereisten (Afb.54.B). De lijst van de voor deze
machine gehomologeerde accu's bevindt

zich in de tabel 'Technische Gegevens'.

13.3 ACCULADER

Inrichting die gebruikt wordt voor het
opladen van de accu (Afb.54.C).
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOYE FQR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

11 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

MERK eller| VIKTIG presiserer det som
er forklart tidligere for a forhindre at maskinen
odelegges, eller at det oppstar skader.

Symbolet A viser en fare. Hvis advarslene ikke over-
holdes, kan dette medfore personskader eller skader pa
tredjeparter og/eller odeleggelser.

* Avsnittene som er merket med en firkant med stiplet gra *
. ramme, henviser til tilleggsfunksjoner som ikke finnesi  ©
« alle modellene som beskrives i denne bruksanvisningen. «
* Kontroller om ekstrautstyret finnes pa din modell. °
Alle henvisningene til maskinens hoyre og venstre side samt
for- og bakside gjelder i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

21 OPPLARING

A Les disse anvisningene noye for bruk av maskinen.
Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av maskinen.
Leer & sla av motoren raskt. Manglende overhold av advars-
lene og instruksjonene kan forérsake elektriske stot, brann
og/eller alvorlige skader. Ta vare pa alle advarslene og
instruksene for senere konsultasjon.

La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse
bestemmelsene bruke maskinen. Kommunale
bestemmelser kan fastsette en tillatt minstealder for bruk.

Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar eller personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller
personer som mangler erfaring og kunnskap, dersom de
far tilsyn eller oppleering i en sikker bruk av apparatet og
risikoene knyttet til bruken. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes av barn uten tilsyn.

Bruk aldri gressklipperen dersom det er personer,
og seerlig barn eller dyr, i neerheten. Barn ma
holdes under oppsyn av en voksen.

Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott eller ikke foler
seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika, alkohol eller andre
stoffer som nedsetter refleksene eller oppmerksomheten.

Husk at fereren eller brukeren er ansvarlig for ulykker som
péafores tredjepersoner eller deres eiendom. Det er brukeren
som er ansvarlig for & vurdere potensielle farer pa underlaget
hvor arbeidet skal utferes, og som ma ta alle forholdsregler for
& garantere egen og andres sikkerhet. Dette gjelder spesielt
i skraninger, og pa ujevne, glatte eller ustabile underlag.

Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre,
ma brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

* Bruk egnede klzer, kraftige arbeidssko med antisklisale,
og lange benklaer. Bruk aldri maskinen barfott
eller med apne sandaler. Bruk harselsvern.

* Taikke pa deg skjerf, frakk, halskjeder, armband, vide kleer
eller kleer med stropper, slips, eller annet hengende eller
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omfangsrikt tilbehor som kan sette seg fast i maskinen,
gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.

* Settopp langt har.

¢ Bruk egnede arbeidshansker i alle situasjoner
hvor hendene utsettes for risiko.

* Undersek grundig hele arbeidsomradet, og fiern alt som kan
slynges vekk av maskinen eller skade klippeinnretningen/
roterende deler (steiner, greiner, staltrad, ben, osv.).

2.3 UNDER BRUK

Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser, i
neerheten av brennbare veesker, gass eller stov. Elektriske
apparater utvikler gnister som kan antenne stov eller damp.

Ikke utsett maskinen for regn eller vate
omgivelser. Vannet som trenger inn i et elektrisk
apparat gker risikoen for elektrisk stot.

Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig
lys, og med gode siktforhold.

Unnga a bruke gressklipperen pa vatt gress,
nar det regner og nar det er fare for darlig veer,
spesielt hvis det er fare for lyn og torden.

Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter i terrenget
(humper, sokk), skraninger, skjulte farer og
eventuelle hinder som kan begrense sikten.

Veer meget forsiktig i naerheten av grofter, skrenter
eller voller. Maskinen kan velte hvis et hjul kommer
over kanten eller hvis kanten gir etter.

Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller
nedover. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass
pa at hjulene ikke steter pa hindringer (steiner, greiner,
rotter, osv.) som kan fore til at maskinen glir sidelengs,
eller at du mister kontrollen over maskinen.

Maskinen ma aldri brukes i skraninger pa
over 20°, sett bort fra i kjereretningen.

Ikke sett gressklipperen i hellende stilling ved oppstarten. Start
den pé et jevnt underlag uten hindringer eller hoyt gress.

Veer sveert oppmerksom nar du drar gressklipperen
mot deg. Se deg bak fer og mens du rygger, for &
forsikre deg om at det ikke finnes hindringer.

Aldri lep, men ga rolig.

Unnga a bli trukket av gressklipperen.

Hold alltid hender og fetter langt fra klippeinnretningen,
bade under start og bruk av maskinen.

Hold alltid god avstand til utkasterdpningen.

Maskinen mé aldri brukes hvis vernene (oppsamleren,
vernet for sideutkast eller vernet for utkast bak) er
adelagte, mangler eller ikke er riktig plassert.

« Sikkerhetssystemene/mikrobryterne ma

ikke deaktiveres eller tukles med.

A Ved skader eller ulykker under arbeidet, skal moto-
ren stanses oyeblikkelig og maskinen fjernes fra stedet for
4 unnga at den ikke paforer mer skade; Ved ulykker med
personskader eller pé tredjepersoner, ma du umid-
delbart gi forstehjelp og henvende deg til legevakten for
nodvendig behandling. Fjern noye eventuelle rester som
ellers kan fordrsake skader pa gjenstander, personer eller
dyr.

2.4 VEDLIKEHOLD, LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder

maskinens sikkerhet og ytelsesniva.

« Etter hver bruk, kontroller atingen deler har
losnet eller er skadet. Bytt eventuelt ut edelagte
komponenter, stram skruer eller bolter som har
losnet eller kontakt et autorisert servicesenter.

* Maskinen ma aldri brukes med slitte eller edelagte
deler. Ddelagte eller slitte deler skal byttes ut og
aldri repareres. Bruk kun originale reservedeler.

* Under justeringer av maskinen ma du passe pa og
unnga a klemme fingrene mellom klippeinnretningen
i bevegelse og maskinens faste deler.

* For & redusere brannfaren ma ikke beholdere
med klippeavfall oppbevares innenders.

* Sett maskinen til oppbevaring:

— Helst tildekket med en lerretsduk.

— utilgjengelig for barn.

— Pass pa afjerne ngkler eller verktoy som
er blitt brukt til vedlikeholdet.

* Passe pa atingen personer eller gjenstander blir
skadet under mangvreringen av maskinen.

A Stoy- og vibrasjonsnivéet oppgitt i bruksanvisningen
er maskinens maks verdier. En ubalansert klippeinnret-
ning, for hoy hastighet og manglende vedlikehold, pavirker
stoyutslippene og vibrasjonene i betydelig grad. Ta derfor
nedvendige tiltak for 4 redusere mulige skader pa grunn
av hoyt stoyniva og vibrasjonsbelastninger. Vedlikehold
maskinen, bruk horselsvern og ta pauser under arbeidet.

2.5 BATTERI/BATTERILADER

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene utgjor
sikkerhetsforskriftenene i hdndboken for batteri
og batterilader som folger med maskinen.

* Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten for & lade
batteriene. En uegnet batterilader kan fore til elektrisk
stot, overoppheting og lekkasje av batteriveeske.
Bruk kun spesifikke batterier beregnet for verktoyet. Bruk av
andre batterier kan medfere personskader og brannfare.
Hold det ubenyttede batteriet pa avstand fra binders, mynter,
nekler, stifter, skruer og andre smé metallgjenstander
som kan kortslutte kontaktene. Kortslutning mellom
batterikontaktene kan fore til antennelse eller brann.
Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med lettantennelige
damper, veesker eller pa lettantennelige overflater
som papir, stoff osv. Batteriladeren blir varm under
oppladingen, og det kan oppsta brann.
¢ Under transport av akkumulatorene ma ikke
kontaktene kobles til hverandre, og ikke bruk
metallbeholderen til transporten.

26 MILJOVERN

¢ Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, defekte deler eller deler som er sterkt
forurensende Dette avfallet ma ikke kastes med
husholdningsavfallet, men kildesorteres og leveres il
miljgstasjoner som serger for resirkulering av materialene.
* Folg noye de kommunale bestemmelsene
for kasting av avfallsmateriale.
* Narmaskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke
kastes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter
i henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktoy i
husholdningsavfallet. | henhold til direktiv
2012/19/UE om elektrisk og elektronisk avfall
og samt gjeldende nasjonale lover, skal brukt
I clekirisk verktoy kildesorteres og leveres
til en miljostasjon for resirkulering. Hvis de elektriske
verktoyene kastes pa seppelfyllingen eller graves ned i
jorden, kan de giftige stoffene na grunnvannet og komme
inn i neeringskjeden og veere til skade bade for helsen og
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velferden. Kontakt renholdsverket eller din forhandler for
ytterligere opplysninger om avhending av produktet.

Ved endt levetid ma batteriene avhendes i
henhold til gjeldende miljocbestemmelser.
Batteriet inneholder materialer som er farlige for
folk og miljo. Batteriet ma fiernes og avhendes
Li-ion  separat ved et mottak for batterier med litiumsioner.

Kildesortering av brukte produkter

og emballasije tillater resirkulering og
%(;9 gjenbruk av materialene. Gjenbruk av

resirkulerte materialer hindrer miljgforurensning

og reduserer behovet for ravarer.

3. BLIKJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BEREGNET BRUK

Denne gressklipperen styres av gaende forer.
Maskinen bestar hovedsakelig av en motor

som driver en klippeinnretning under et deksel.
Maskinen er utstyrt med hjul og et styre.

Brukeren kan fore maskinen og bruke hovedkontrollene
mens han/hun hele tiden star bak styret og dermed

pa en sikker avstand fra klippeinnretningen.

Nar brukeren forlater maskinen, stanser motoren

og klippeinnretningen innen et par sekunder.

3.1.1 Tilsiktet bruk

Denne maskinen er utviklet og laget for klipping
av gresset i hager og pa gressbevokste omrader,
utfort med tilstedevaerelse av en operator til fots.
Maskinen kan utfere folgende:
1. Klippe gresset og samle det i oppsamlingsposen.
2. Klippe gresset og kaste det ut pa
bakken fra den bakre delen.
3. Klipp gresset, mal det opp og legge det pa
bakken ("mulching»-effekt - utstyrsavhengig).
Ved bruk av seerskilt tilbeher, standardlevert av
produsenten eller som kan kjopes separat, kan
gressklippingen utferes pa forskjellige mater,
som beskrevet i denne bruksanvisningen, eller i
instruksjonene som folger med det enkelte tilbehoret.

3.1.2  Feil bruk

Enhver annen bruk, som er forskjellig fra det

som er nevnt ovenfor, kan vise seg a veere farlig

og forarsake skader hos folk og/eller ting.

Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, folgende:
- Transportere andre personer, barn eller dyr

pa maskinen, som kan forarsake alvorlige

skader eller sette en sikker kjoring pa spill.

Bli fraktet av maskinen.

— Bruk av maskinen til & slepe eller skyve last.

- Bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger.

Bruk av maskinen til oppsamling av lov eller avfall.

Bruk av maskinen til klipping av hekker

eller vegetasjon som ikke er gress.

- Bruk av maskinen sammen med flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall av
garantien. Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og
det er dermed brukeren som er ansvarlig for utgiftene ved
sakskader, personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Denne maskinen er beregnet pa forbrukere,
det vil si ikke-profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen ma kun brukes av en person.

3.2 HOVEDKOMPONENTER (Fig. 1)

A. Chassis: dekselet som holder pa plass
den roterende klippeinnretningen.

B. Motor: leverer bevegelsen av klippeenheten.
C. Klippeinnretning: elementet som klipper gress.

D. Vern for bakre tomming: dette er et
sikkerhetsvern som forhindrer at eventuelle
gjenstander som samles opp av klippeenheten
kastes langt vekk fra maskinen.

E. Samlesekk:itillegg til funksjonen som samler opp
gresset som klippes, er den et sikkerhetselement
som forhindrer at gjenstander som samles opp av
klippeinnretningene kastes langt vekk fra maskinen

F.  Handtak: dette er operatorens
arbeidspoisisjon. Handtakets lengde serger
for at operateren alltid opprettholder sikker
avstand til den roterende enheten.

G. Kommandobryteren: starter/stopper motoren og
samtidig kobler til/kobler ut klippeinnretningen.

H. Luke som gir tilgang til batterirommet

I Sikkerhetsnokkel (deaktiveringsinnretning):
Nokkelen aktiverer / deaktiverer
maskinens elektriske krets.

J. Batteri (hvis det ikke leveres med maskinen,
se kap. 13 “tilbehor pa foresporsel):bl: gir strom
til verktoyet Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

K. Batterilader (hvis denne ikke leveres med
maskinen, se kap.13 “tilbehor p4 ettersporsel’):
anordning som brukes for & lade batteriet.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT(Fig. 1)

Lydeffektniva.

Samsvarsmerke EU.
Produksjonsar.

Maskintype.

Serienummer.

Produsentens navn og adresse.
Artikkelnummer.

Motorens maks. driftshastighet.
. Vektikg.

10. Matespenning og -frekvens.

11. Elektrisk beskyttelsesgrad.

12. Nominell effekt.

cENpap LN

VIKTIG Opplysningene pa produktets
identifikasjonsetikett ma oppgis ved
henvendelse til et autorisert verksted.

VIKTIG Eksempelet pa samsvarserklaeringen
finnes helt bak i bruksanvisningen.
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3.4 SIKKERHETSSYMBOLER(Fig. 2).

P& maskinen finnes ulike symboler.
Symbolenes betydning:

Advarsel. Les bruksanvisningen
LLJ for maskinen tas i bruk.

D"’ Fare! Risiko for utslynging
av gjenstander. Pass pa at

uvedkommende ikke oppholder
seg i omradet under arbeidet.

— Vaer oppmerksom pa at

m’ @:' klippeinnretningen er skarp. Stikk aldri

& hender eller fotter inn i klippeinnretningens

ramme. Klippeinnretningen fortsetter a
rotere ogsa etter at motoren er slatt av. Ta
ut sikkerhetsngkkelen (deaktiveringsenhet)
du gjer vedlikehold av maskinen.

Ikke utsett maskinen for regn eller fukt.

Veer forsiktig med anordningen med skarp
klipping: Klippeinnretningen fortsetter
a ga rundt etter at motoren er slatt av.

Kun for elektriske gressklippere
med stromtilforsel.

Kun for elektriske gressklippere
med stromtilforsel.

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller
uleselig ma skiftes. Be om nye klistremerker
hos et autorisert servicesenter.

4. MONTERING

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er be-
skrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye overhol-
des for & unnga alvorlig risiko eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen av maskinens
deler ikke montert i fabrikken, men ma monteres av kunden
i henhold til instruksjonene, etter & ha fiernet emballasjen.

A Utpakking og fullforing av monteringen ma foretas
pa en jevn og solid overflate, med god nok plass til &
flytte maskinen og emballasjen. Bruk alltid egnet utstyr.
Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i avsnittet "MON-
TERING" har blitt fullfort.

A For du utferer monteringen, ma du kontrollere at
batteriet ikke sitter pa plass.

41  UTPAKKING (fig. 3)

4.2 MONTERING AV OPPSAMLINGSPOSEN
(Fig.4, Fig. 5)

4.3 MONTERING AV STYRET
* EL 340 Li 48L - (Fig.6+9)

« EL 380/420 Li 48L (Fig.10+13)

5. BETJENINGSUTSTYR

5.1 SIKKERHETSNOKKEL
(DEAKTIVERINGSINNRETNING)

Nokkelen (Fig.14.A), plassert inne i batterirommet,
aktiverer og deaktiverer maskinens elektriske krets.

Nar nokkelen fiernes, deaktiveres den elektriske kretsen
fullstendig for & forhindre at maskinen brukes ukontrollert.

VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen ndar maskinen
ikke er i bruk, eller blir staende ubevoktet.

5.2 HANDTAK

52341 Kommandobryter for start/stopp

Kommandobryteren (Fig.15.A, Fig.15.A.1) starter/stopper
motoren og samtidig kobler til/kobler ut klippeinnretningen.
Posisjonene som indikeres svarer til:

| Start.

)lam  Innkobling av klippeinnretningen.

O Stans.

6. BRUK AV MASKINEN

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for 4 unngé alvorlig risiko eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER (Fig.16)

Kontroller at sikkerhetsnokkelen ikke sitter i nokkelhullet.

A Dette skal gjores nér klippeinnretningen stér stil-
le.

6.1.1 Batterikontroll (Fig.17)
6.1.2 Klargjore maskinen for arbeidet

MERK Denne maskinen kan klippe gresset pa
forskjellige mater; For arbeidet starter ma maskinen
klargjores i henhold til klippingen som skal utfores.

a. Klargjoring for klipping og oppsamling
av gresset i oppsamlingsposen(Fig.18)

b. Klargjering for klipping og utkast
av gresset bak (Fig.19)

c. Klargjoring for klipping og oppmaling av
gresset (“mulching”-funksjon):(Fig.20)

6.1.3 Regulering av klippehoyden(Fig.21)
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6.1.4 Regulering av handtakets 6.4

ARBEID (Fig.26)
stilling (Fig.8, Fig.12)

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

A Sikkerhetskontrollene skal alltid utfores for bruk.

6.2.1 Generelle sikkerhetskontroller

VIKTIG Hvis motoren stopper under arbeidet
pa grunn av overoppheting, ma du vente i ca.
5 minutter for du kan starte den igjen.

6.4.1 Klipping av gress (Fig.27, Fig.28)

MERK Tilpass framdriftshastigheten og
klippehayden til plenens tilstand (heyde, tykkelse og

Tema Resultat
Handtak Rene, tarre.
Handtak Festet pa riktig og skikkelig

mate til maskinen.

Klippeinnretning

Ren, ikke skadet eller
slitt, hel, skarp.

Vern for utkast bak;
samlesekk

Hele. Ingen skade.
Montert riktig.
Skift de ut dersom
de er skadet.

Kommandobryter

Gasspaken ma kunne
beveges fritt og utvungent,
og idet den slippes ma den
hurtig og automatisk vende
tilbake til ngytral posisjon.

Batteri

Ingen skade pa
forpakningen, ingen
vaeskelekkasje.

Skruer pa maskinen og
klippeinnretningen

Godt festet (ikke lasnet).
Ikke skadet eller slitt.

Maskin

Ingen tegn til skader
eller slitasje.

Ingen unormale
vibrasjoner.

Ingen unormale lyder.

Handling

Resultat

6.3).
2. Slipp kommandobry-
teren (Fig.29).

1. Start maskinen (avsn.

1. Klippeinnretningen skal
na bevege seg.

2. Sikkerhetsspaken
ma kunne beveges
fritt og utvungent, og
idet den slippes ma
den hurtig og automa-
tisk vende tilbake til
ngytral posisjon som
fastsetter stans av
klippeanordningen

A Hvis noen av resultatene avviker fra det som er
angitt i tabellene, ma du ikke bruke maskinen! Kontakt
et servicesenter for nodvendige kontroller og repara-

sjon.

6.3 OPPSTART (Fig.23+25)

A Start av motoren vil ogsé samtidig fore til innkob-

ling av klippeenheten.

gr ts fuktighet) og mengden gress som fjernes.

6.4.2 Tomming av oppsamlingsposen
(Fig.29, Fig. 30)
6.5 STANS (Fig.29)

A Klippeinnretningen fortsetter a rotere i et par
sekunder selv etter at den frakoblet, eller etter at
motoren er slatt av.

VIKTIG | Stopp alltid maskinen.

Nar du flytter maskinen fra et arbeidsomrade til et annet.

o Nar du krysser omrader med annet enn gressdekke.

* Hver gang du ma kjore over en hindring.

s Forregulering av klippehoyden.

* Hver gang man fjerner eller setter pa
oppsamlingsposen igjen.

6.6 ETTER BRUK (Fig.31+33)

VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen ndr maskinen
ikke er i bruk, eller blir stdende ubevoktet.

7. VEDLIKEHOLD

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er

beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-

holdes for 4 unngé alvorlig risiko eller farer.

A For du utforer enhver kontroll, rengjoring eller
vedlikehold/innstilling av maskinen:

* Stopp maskinen.

Ta ut sikkerhetsnokkelen (la den aldri sta i eller
veere tilgjengelig for barn eller uvedkommende).
Fjern batteriet.

Forsikre deg om at alle bevegelige

deler har stoppet helt.

Kjol ned motoren for maskinen

settes bort til oppbevaring.

Bruk egnede klzer, og arbeidshansker i alle
situasjoner hvor hendene utsettes for risiko.

s Les bruksanvisningen som folger med.

71 BATTERI

714 Batteriets autonomi

Batteriets autonomi (og dermed gressoverflaten som
kan klippes for opplading) avhenger hovedsakelig av:

a. Miljofaktorer som forer til okt energiforbruk:

— Klipping av tett, hayt og fuktig gress.
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b. Maskinens klippevidde: jo storre
bredde, desto sterre energibehov.

c. Brukerens oppfersel, som ber unnga:

— Av - og paskruing ofte under arbeidet.

— Enklippehoyde som er for lav i
forhold til gressets tilstand.

— En fremdriftshastighet som er for hoy i forhold
til gressmengden som skal klippes.

MERK Under bruk er batteriet beskyttet
mot total utlading med en verneinnretning som
sldr av maskinen og stopper funksjonen.

Gijor folgende for & optimere batteriets autonomi:
- Klipp gresset nar plenen er torr.
- Klipp gresset ofte slik at det ikke blir for hoyt.
— Stillinn en storre klippehgyde nar gresset
er veldig hoyt, og klipp en andre gang
med en lavere klippehgayde.
— Ikke bruk maskinen i funksjonen
“mulching” med veldig hoyt gress.

Gjer felgende hvis du ensker & bruke maskinen til lenger
arbeidsgkter enn hva som er mulig for et standardbatteri:
— Kjop et andre standardbatteri slik at du
umiddelbart kan bytte ut det utladete
batteriet uten & matte avbryte arbeidet.
— Kjop et batteri som har en sterre autonomi
enn et standardbatteri (avsn. 13.2).

71.2 Ta ut og lade batteriet (Fig.31+33)

MERK Batteriet er utstyrt med en
verneanordning som hindrer lading hvis
romtemperaturen ikke er mellom 0 og +45 °C.

MERK Batteriet kan lades ndr som helst,
ogsa delvis, uten fare for at det skades.

7.2 RENGJORING (Fig.34)
Etter bruk ma maskinen rengjeres som beskrevet nedenfor.

7.241 Rengjering av maskinen (Fig.35+38)
7.2.2 Rengjoring av klippeaggregatet

VIKTIG Vipp maskinen pé siden, mens
man forsikrer seg om at maskinen er stabil
for man utforer enhver type inngrep.
Fjern gressrester og sele som har samlet seg inni
chassiset etter hver bruk for & unnga at dette torker
og gjer det vanskelig a starte opp igjen neste gang.

7.2.3 Rengjoring av posen (Fig.39)
7.3 KLIPPEINNRETNING (Fig.40+43)

A Ikke ta pa klippeinnretningen for tenningsnok-
kelen er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet helt.
Vaer oppmerksom pa at klippeinnretningen kan bevege
seg, selv om nokkelen har blitt tatt ut.

A Alle oppgaver med klippeinnretningene (demon-
tering, sliping, balansering, gjenmontering og/eller
bytting) er krevende arbeid som forutsetter spesial-
kompetanse, foruten bruk av seerskilt utstyr Av sikker-
hetsmessige arsaker skal derfor disse alltid utfores ved
et spesialverksted.

A Skift alltid ut klippeinnretningen hvis den er ska-
det, skreiv eller slitt, sammen med skruene som folger
med, for slik a opprettholde balanseringen.

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger, ved &
gjengi koden som indikeres i tabellen "Tekniske Data".
Pa grunn av produktutvikling kan ovennevnte
klippeinnretninger med tiden blir erstattet
av andre med tilsvarende egenskaper for
kompatibilitet og sikker funksjon.

8. OPPBEVARING

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for & unngé alvorlig risiko eller farer.

8.1 LAGRING AV MASKINEN (Fig.43+46)

el Vertikal lagring av maskinen
(EL 380/420 Li 48L)

Om negdvendig kan maskinen henges loddrett i en krok.

A Pass pa at kroken og festesystemet kan holde
vekten av maskinen. Pass pa at barn eller dyr ikke
klatrer opp pa maskinen slik at vekten oker pa kroken.
Fest maskinen slik at klippeenheten veder mot en
vegg, eller er godt beskyttet, slik at den ikke utgjor fare
dersom noen, barn eller dyr tilfeldigvis skulle komme i
beroring med den.

For & sette maskinen vertikalt, las opp handtakene
(Fig. 47.A) og vri handtaket fremover slik at tannen
merket med «>» KUN treffer inn i rommet merket
med «S» pa tennene, og las deretter handtakene.
Posisjonen ma veere den samme pa begge sider.

8.2 OPPBEVARING AV BATTERIET

Batteriet ma oppbevares pa et
skyggefylt, kjolig og tort sted.

MERKVed lange perioder uten bruk ma batteriet
lades hver 2. maned for a forlenge levetiden.

9. FLYTTING OG TRANSPORT (Fig.29,
Fig. 31, Fig. 34, Fig. 48-53)

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for & unngé alvorlig risiko eller farer.

10. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle nodvendige
indikasjoner for a kjore maskinen, samt informasjon
om korrekt vedlikehold som kan utferes av brukeren.
Alle vedlikeholds- og justeringsoppgaver som
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ikke er beskrevet i bruksanvisningen, ma foretas
hos forhandleren eller ved et spesialverksted.

Inngrep utfert ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte

personer, forer til bortfall av garantien og hever
produsenten for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.
* Uoriginale reservedeler og tilbehor er ikke godkjent;
Bruk av ikke originale reservedeler og tilbeher
setter sikkerheten i fare og hever produsenten
for enhver forpliktelse og ethvert ansvar..

11. GARANTIENS DEKNING

Garantivilkarene gjelder kun for forbrukere, det vil
si brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.
Garantien dekker alle defekter ved materialer
og fabrikasjon som matte oppsta i lepet av
garantiperioden og som har blitt godkjent av
Forhandleren fin eller et spesialisert servicesenter.
Garantiens utstrekning begrenser seg til reparasjon
og utskiftning av den defekte komponenten.
Det anbefales & levere maskinen inn til et autorisert
serviceverksted for vedlikehold, assistanse og
kontroll av sikkerhetsanordningene en gang i aret.
Garantiens utstrekning er underordnet
regelmessig vedlikehold av maskinen.
Garantien dekker ikke feil som folger av:
* Manglende kjennskap til vedlagt

dokumentasjon (Instruksjonshandbok).

12. FEILSGKING

Profesjonell bruk.

* Uoppmerksomhet, forsammelse.

* Eksterne arsaker (lynnedslag, stet, forekomsten av
fremmedlegemer inne i maskinen) eller ulykker.
Uegnet bruk og montering eller som

ikke er tillatt av produsenten.

Darlig vedlikehold.

Endring av maskinen.

Bruk av uoriginale reservedeler (tilpassede deler).
Bruk av utstyr som ikke folger med, eller

som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:
Vedlikeholdsoperasjonene (beskrevet

i instruksjonshandboken).

Normal slitasje av forbruksmaterialer som
klippeenheter, hjul, sikkerhetsbolter og ledninger.
Normal slitasje.

Estetisk forringelse av maskinen pa grunn av bruk.
Stottene ved klippeinnretningene.
Tilleggskonstander som eventuelt knyttes til garanti,
slik som overfgring til brukeren, transport av maskinen
til Forhandler, leie av erstatningsutstyr eller innleie
av et eksternt firma for alle vedlikeholdsarbeidene.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende nasjonale lover.
Kjoperens lovfestede nasjonale rettigheter kan ikke
pa noen mate begrenses av denne garantien.

Hvis problemene vedvarer etter at du har utfert disse utbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM MULIG ARSAK

LOSNING

1. Motoren starter ikke nar Sikkerhetsngkkelen mangler
eller er ikke satt riktig inn.

man bruker bryteren

Settinn nokkelen (Fig. 23).

ikke satt riktig inn.

Batteriet mangler eller er

Apne luken og kontroller at batteriet
er satt skikkelig pa plass. (Fig. 23)

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatusen og lad
opp batteriet (Fig. 32).

Motoren starter ikke oyeblikkelig.

Hold bryterkommandoen inne
i 2-3 sekunder (Fig. 25).

Temperatursikringen har slatt ut
fordi motoren er overopphetet.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

2. Motoren er i bevegelse Klippeinnretningen har lgsnet.

men klippeenheten rote-
rer ikke

Stopp motoren med en gang og

ta ut tenningsnokkelen.

Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner (avsn. 7.3).
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3. Motoren stopper under
arbeidet.

Batteriet er ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet er
satt skikkelig pa plass. (Fig. 23).

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatusen og lad
opp batteriet (Fig. 32).

Tilstoppinger hindrer
klippeinnretningens rotasjon.

Ta ut sikkerhetsnokkelen, bruk
arbeidshansker og fijern gress eller rester
som er til stede i den nederste delen av
maskinen og/eller i temmekanalen.

Temperatursikringen har slatt ut
fordi motoren er overopphetet.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

Temperatursikringen har
slatt ut pa grunn av for hoyt
stromopptak. Dette skyldes:
* Klipping av for hayt gress.

» Tilstoppinger hindrer
klippeinnretningens rotasjon.

¢ For mye gress-rester samletinne i
chassiset eller i utslyngningskanalen.

e Stillinn en storre klippeheyde nar
gresset er veldig hoyt, og klipp en andre
gang med en lavere klippehoyde

¢ Fjern hindringene (avsn. 7.2.2).

¢ Rengjor maskinen (avsn. 7.2.1)

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

4. Gressetsom er klippet
blir ikke samlet opp i
oppsamlingsposen.

Klippeinnretningen har truffet et
fremmedlegeme og har fatt et stot.

Stopp motoren med en gang og

ta ut tenningsnokkelen.

Se etter eventuelle skader og kontakt et
servicesenter for en eventuell utskiftning
av klippeanordningen (avsn. 7.3).

Innsiden av chassiset er skittent.

Rengjer innsiden av chassiset for
a lette evakuering av gresset mot
samlesekken (avsn. 7.2.2).

5. Gressetervan-
skelig & klippe.

Klippeinnretningen er ikke i god stand.

Ta kontakt med et servicesenter for sliping
eller utskifting av klippeinnretningen.

6. For mye stay og/eller vi-

brasjoner under arbeidet.

Klippeinnretningen har
losnet eller er skadet.

Stopp motoren med en gang og

ta ut tenningsnokkelen.

Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner (avsn. 7.3).

7. Batteriet har util-
strekkelig brukstid.

Tunge driftsforhold med
okt energiforbruk.

Optimaliser arbeidet (avsn. 7.1.1).

Batteriet er utilstrekkelig ut
fra driftsbehovene.

Bruk et annet batteri eller et
storre batteri (avsn. 13.2).

8. Batteriladeren lader
ikke batteriet.

Batteriet er ikke satt riktig
inn i batteriladeren.

Kontroller om den er satt korrekt inn (Fig. 32).

Uegnede miljgforhold.

Ladingen ma utferes i et miljg med
egnet temperatur (se batteriets/
batteriladerens bruksanvisning).

Kontaktene er skitne.

Rengjer kontaktene.

Mangel pa spenning til batteriladeren.

Kontroller at stopslet er satt inn og at
det er spenning til stikkontakten.

Batteriladeren er defekt.

Bytt ut med original reservedel.

Se batteriets/batteriladerens
bruksanvisning hvis problemet vedvarer.
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13. TILBEHOR PA FORESPORSEL

13.1 MULCHING-SETT

Hakker opp gresset fint og etterlater det pa plenen,
som et alternativ til oppsamling i posen (for
maskinen som har dette alternativet) (Fig.54.A).

13.2 BATTERIER

Det finnes batterier med ulik kapasitet, for & tilpasses
spesifikke driftsbehov (Fig.54.B). Se tabellen Tekniske
data for godkjente batterier for denne maskinen.

13.3 BATTERILADER

Enhet til bruk for lading av batteriet (Fig.54.C).
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1. INFORMACJE OGOLNE

11 JAK POSEUGIWAC SIE INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA /ub| WAZNE zawiera doktadniejsze
omdwienie lub dodatkowe elementy w stosunku do
podanych poprzednio wskazéwek, w celu unikniecia
uszkodzenia maszyny lub spowodowania szkod.

Symbol A wskazuje na zagrozenie. Niezastosowanie
sie do tego ostrzeZzenia moze spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub osob trzecich i/lub spowodowac szkody
materialne.

* Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawedzig

: z szarych kropek wskazujg na opcjonalne funkcje

. niewystepujgce we wszystkich modelach opisanych
= w niniejszej instrukcji. Nalezy sprawdzic¢, czy
- dana opoja wystepuie w zakupionym modelu.

Wszystkie okreslenia ,przedni”, ,tylny”, ,prawy”
i lewy” rozumie sie w odniesieniu do pozycji
roboczej operatora obstugujgcego maszyne.

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

21  INSTRUKTAZ

A Doktadnie przeczytac tres¢ niniejszej instrukcji przed
wigczeniem maszyny. Zapoznac sie doktadnie z systemem
sterowania i wlasciwym sposobem uzZytkowania maszyny.
Opanowac spos6b natychmiastowego zatrzymania silnika.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowac
porazenie pradem, pozary i/lub ciezkie zranienia. Zacho-
wac wszystkie ostrzezenia i wskazéwki, aby méc zapoznac
sie z nimi w przysztosci.

* W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby maszyna byta
uzytkowana przez dziecii osoby nieposiadajace wystarczajacej
wiedzy na temat instrukcji obstugi. Miejscowe przepisy
mogg okresli¢ najnizszg granice wieku dla uzytkownikéw.

* Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez dzieci w wieku ponizej 8 lat i przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub
nieposiadajgce doswiadczenia i/ lub znajomosci przedmiotu,
oile nie bedg nadzorowane przez osoby odpowiedzialne za
ich bezpieczenstwo lub nie nabgdg wystarczajacej wiedzy
na temat obstugi urzadzenia i zagrozen z nig zwigzanych. Nie
zezwala¢ dzieciom na zabawe urzgdzeniem. Czyszczenie
i konserwacja bedgce obowigzkiem uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

* Nigdy nie uzywac kosiarki, kiedy w poblizu znajduijg sie
inne osoby, a zwtaszcza dzieci, a takze zwierzgta. Dzieci
powinny sig znajdowac pod opieka drugiej osoby dorostej.

* Nigdy nie nalezy uzywaé urzadzenia, jesli uzytkownik jest
przemeczony, Zle sig czuje lub zazyt leki oraz jest pod
wptywem narkotykéw, alkoholu lub innych szkodliwych
substanciji, ktére moga zaburzy¢ jego refleks czy uwage.

* Nalezy pamigtac, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia,
ktére moga zaistnie¢ wobec innych 0sdb lub ich wiasnosci.
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Ocena ryzyka zwigzanego z cechami terenu przeznaczonego
do pracy, a takze wybdr érodkéw ostrozno$ci gwarantujgcych
bezpieczenstwo operatora, jak i 0séb postronnych,
wchodza w zakres obowigzkéw oséb uzytkujacych
urzadzenie, zwtaszcza, jesli chodzi o prace na zboczach,
terenach nieregularnych, sliskich lub niestabilnych.

* W przypadku odstapienia lub wypozyczenia
maszyny osobom trzecim, nalezy sie upewnic, ze
uzytkownik zapoznat si¢ z instrukcjami uzytkowania
zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

* Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate obuwie
robocze z podeszwa antyposlizgowa i dtugie
spodnie. Nie uruchamiac urzadzenia bez obuwia lub
w sandatach. Stosowaé $rodki ochrony stuchu.

¢ Nie zaktadac¢ szali, koszul, naszyjnikéw, bransoletek
i innych akcesoriéw wiszacych lub wyposazonych w
sznurki, ktére mogtyby zaplataé si¢ w maszyne lub w inne
przedmioty i materiaty znajdujace si¢ w miejscu pracy.

¢ Zwigzaé dtugie wtosy.

* Zaktadaé rekawice robocze we wszystkich
sytuacjach zagrozenia dla rak.

» Skontrolowac doktadnie catg przestrzen roboczg i
usung¢ wszystko, co mogtoby zosta¢ wyrzucone
przez maszyne lub spowodowac uszkodzenie
urzgdzenia tngcego/czesci obracajgcych sie
(kamienie, gatezie, druty stalowe, kosci, itp.).

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Nie uzywa¢ maszyny na obszarze zagrozonym
wybuchem, w obecno$ci tatwopalnych cieczy, gazéw
lub pytéw. Narzedzia elektryczne wytwarzajg iskry,
ktére moga spowodowac zapalenie pytu lub oparéw.
Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu lub
wilgoci. Woda przenikajgca do wnetrza urzagdzenia
zwigksza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Nalezy pracowac tylko przy $wietle dziennym

lub przy dobrym oéwietleniu sztucznym

oraz przy dobrej widocznosci.

Nalezy unika¢ pracy na mokrej nawierzchni, w
deszczu, w przypadku ryzyka wystgpienia burzy w
szczegodlnosci z prawdopodobienstwem btyskawic.
Zwré¢ szczegdlng uwage na nierdwnos$é terenu (grzbiety,
wgtebienia), pochytosci, ukryte zagrozenia i ewentualne
przeszkody ktére mogg ogranicza¢ widocznosé.
Zachowac szczegdlng ostroznos$¢ w poblizu stromych
zboczy, rowdéw czy watéw ochronnych. Maszyna
moze sig przewrdcié, jezeli jedno z kot wyjdzie poza
krawedz lub nastgpi osunigcie sie krawegdzi.

Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére/w dét,
zachowujgc ostroznosc¢ szczegolnie w momencie
zmiany kierunku i upewniajgc sie, ze urzadzenie jest
stabilne, i ze kota nie napotkaty na przeszkody (kamienie,
gatezie, korzenie itd.), ktére mogtyby spowodowac
poslizg boczny lub utrate kontroli nad maszyna.
Maszyna nie moze by¢ uzytkowana na

terenach o nachyleniu przekraczajacym

20°, niezaleznie od kierunku ruchu

Nie nachyla¢ kosiarki w celu jej uruchomienia.
Wykonywad rozruch na powierzchni ptaskiej,

wolnej od przeszkdd, czy wysokiej trawy.

Zachowac szczegdlng ostrozno$¢ w momencie
ciggnigcia kosiarki w swojg strone. Przed iw

czasie cofania nalezy ogladac sig za siebie, zeby

w porg spostrzec ewentualne przeszkody.

Nigdy nie biegaé, lecz chodzi¢.

Unikac sytuaciji, ktére moga spowodowac,

ze jest sig ciggnietym przez kosiarke.

Trzymaé zawsze rece i stopy daleko od

narzedzia tngcego, szczegodlnie podczas
uruchamiania, jak i obstugi maszyny.

Trzymac sie zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.
Nigdy nie nalezy uzywaé¢ maszyny z uszkodzonymi,
brakujgcymi lub niewtasciwie zamontowanymi
zabezpieczeniami (pojemnik na trawe, ostona
wyrzutu bocznego, ostona wyrzutu tylnego).

Nie wytgczag, odtgczad, usuwac lub

modyfikowac istniejgcych systemow
bezpieczenstwa / mikro-przetacznikow.

A W przypadku uszkodzen lub wypadkow przy
pracy, nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik i oddali¢c ma-
szyne tak, aby nie powodowac dalszych szkod; w przy-
padku wypadkow z obrazeniami ciata obstugujacego
lub osoby trzeciej, natychmiast aktywowac procedure
pierwszej pomocy, najbardziej wtasciwg do zaistniatej
sytuacji i zwrocic sie do placowki zdrowia w celu pod-
dania sie niezbednej kuracji. Doktadnie usunac wszel-
kie pozostatosci, ktére mogtyby spowodowac szkody
lub obrazenia osob lub zwierzat, gdyby pozostaty nie-
usuniete.

2.4 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

Regularna konserwacja i wtasciwe przechowywanie
maszyny pozwalajg zapewni¢ bezpieczenstwo
uzytkowania i wysokag wydajnosé.
Po kazdym uzyciu sprawdzi¢, czy nie ma
poluzowanych lub uszkodzonych czesci. W razie
potrzeby wymienié uszkodzone czesci i dokrecié
poluzowane $ruby i nakretki lub skontaktowaé
sie z autoryzowanym centrum serwisowym.
Nigdy nie uzywac¢ maszyny, gdy jej czesci sktadowe sg
zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czgsci
nalezy wymieni¢, nigdy nie nalezy ich naprawiad.
Uzywac wytacznie oryginalnych czg$ci zamiennych.
Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, nalezy
zachowac ostroznos$é, aby zapobiec uwigzieniu palcéw
pomigdzy cze$ciami ruchomymi, w szczegélnosci
tngcymi, a czesciami statymi maszyny.
W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego,
nie nalezy pozostawia¢ pojemnikéw z
odpadami wewnatrz pomieszczenia.
Przechowywa¢ maszyne:
— W razie mozliwos$ci przykrytej pokrowcem.
— W miejscu niedostepnym dla dzieci.
— Nalezy upewni¢ sig, ze usuniete zostaty klucze

lub narzgdzia uzywane do konserwacji.
Upewnic sig, ze przemieszczenie maszyny
nie spowoduje szkéd czy obrazen.

A Poziom hatasu i drgar podany w niniejszych in-
strukcjach stanowi maksymalng dopuszczalng wartos¢
tych parametréw podczas uzytkowania maszyny. Stoso-
wanie Zle wywazonego narzedzia tnacego, zbyt wysoka
predkosé, nieprawidtowe wykonywanie konserwacji
lub jej brak wptywajg w istotny sposob na zwigkszenie
emisji hatasu i poziomu drgan. W zwigzku z powyzszym
nalezy powzig¢ srodki zapobiegawcze majgce na celu
usuniecie ewentualnych skutkéw zbyt wysokiego ha-
tasu i nadmiernych drgarn, wykonywac regularng kon-
serwacje urzadzenia, stosowac ochronniki stuchu oraz
robic przerwy podczas pracy.
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2.5 AKUMULATOR/EADOWARKA

WAZNE Ponizsze przepisy bezpieczeristwa sa dodatkiem
do wymogdw bezpieczeristwa zawartych w instrukcji
obstugi akumulatora i tadowarki dotgczonej do urzadzenia.

Do tadowania akumulatora nalezy uzywac wytacznie
tadowarek akumulatora zalecanych przez producenta.
Zastosowanie niewtasciwej tadowarki akumulatora
moze spowodowaé porazenie pradem, przegrzanie
lub wyciek ptynu zrgcego z akumulatora.

Uzywac wytgcznie $cisle okreslonych akumulatorow,
przewidzianych dla uzytkowanego narzedzia.
Stosowanie innych akumulatoréw moze by¢ przyczynag
obrazen oraz moze wywota¢ zagrozenie pozarowe.
Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére
mogtyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie stykow
akumulatora moze wywotaé zapalenie lub pozar.

Nie uzywaé tadowarki akumulatora w otoczeniu oparéw,
substancji tatwopalnych lub na powierzchniach
tatwopalnych takich jak papier, tkanina itp.

Podczas tadowania, tadowarka akumulatora ulega
nagrzaniu, co mogtoby spowodowaé pozar.

Podczas transportu akumulatoréw, nalezy uwazac,

aby kontakty nie zostaty ze sobg potgczone i nie
uzywacé pojemnikéw metalowych do transportu.

2.6 OCHRONA SRODOWISKA

¢ Przestrzegac¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw
dotyczacych usuwania opakowan, zniszczonych czesci,
czy jakichkolwiek innych elementéw zanieczyszczajacych
Srodowisko; odpady te nie moga byé wyrzucane do
$mieci, ale muszg by¢ oddzielone i sktadowane w
odpowiednich punktach selektywnego gromadzenia
odpadow, ktére przeprowadzg utylizacje tych materiatdw.
Nalezy skrupulatnie przestrzegac lokalnych

przepisow dotyczacych utylizacji odpadow.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny,

nie porzucac jej w srodowisku, lecz zwrdcic sie

do punktu selektywnego gromadzenia odpadéw,
zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

Nie wyrzucacé urzadzen elektrycznych wraz
z odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywg
Europejskg 2012/19/UE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego
e I jej wykonawstwa zgodnie z przepisami
krajowymi, zuzyte urzgdzenia elektryczne muszg by¢
zbierane oddzielnie w celu ponownego ich wykorzystania
W sposob przyjazny dla srodowiska. Jezeli urzadzenia
elektryczne sg usuwane na sktadowisku odpadow
lub w terenie, szkodliwe substancje mogg dotrze¢ do
wad gruntowych i wejs¢ do taricucha pokarmowego,
powodujgc zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i dobrego
samopoczucia. Aby uzyskac wigcej szczegétowych
informacji na temat utylizacji tego produktu, nalezy zwrécic
sig do organu odpowiedzialnego za utylizacjg odpadéw z
gospodarstw domowych lub do Parnstwa sprzedawcy.

Pod koniec okresu uzytkowania, w
trosce o srodowisko naturalne, dokona¢
utylizacji akumulatora. Akumulator zawiera
materiat, ktory jest niebezpieczny dla oséb i
Lision  otoczenia. Akumulator powinien byé poddany
utylizacji w wyspecjalizowanym punkcie, ktéry zajmuje
sig recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.

Dzieki selektywnej zbiorce zuzytych
produktow i opakowan mozliwy jest

% recykling i ponowne wykorzystanie
materiatéw. Ponowne wykorzystanie materiatow
pochodzacych z recyklingu chroni srodowisko
naturalne i zmniejsza popyt na surowce.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | JEJ PRZEZNACZENIE

Maszyna jest kosiarkg prowadzong przez operatora
pieszego.

Zasadniczg cze$cig maszyny jest silnik, ktory
napedza urzadzenie tngce poruszajace sie pod
obudowg wyposazong w kota i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposob,
aby operator byt w stanie jg prowadzi¢ oraz
uruchamia¢ podstawowe systemy sterowania,
znajdujac sie z tytu uchwytu, w bezpiecznej
odlegtosci od wirujgcego urzgdzenia tngcego.

W przypadku oddalenia sig operatora od maszyny,
po uptywie kilku sekund nastepuje zatrzymanie
silnika oraz wirujgcego urzgdzenia tngcego.

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana do
koszenia trawy w ogrodach i na obszarach trawiastych,
wykonywanego przez jednego operatora.
Maszyna przeznaczona jest do:
1. koszenia trawy i zbierania jej do
specjalnego pojemnika,
2. koszeniatrawy ijej wyrzutu na ziemie w czeéci tylnej,
3. koszenia trawy, rozdrabniania jej i rozrzucania na
terenie (efekt mulczowania - jezeli jest przewidziany).
Stosowanie specjalnych akcesoriéw dostarczanych
przez producenta wraz z wyposazeniem standardowym
lub nabywanych oddzielnie umozliwia wykonywanie
pracy réoznymi metodami, ktére sg opisane w
niniejszej instrukcji obstugi lub w instrukcjach
towarzyszacych poszczegdlnym akcesoriom.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegajace od
powyzej opisanego, moze okazac sig niebezpieczne
i powodowac szkody wobec 0sdb i/lub mienia.
Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig
(przyktadowo podane czynnosci, ale nie tylko):

— Przewozenie na maszynie os6éb, dzieci i
zwierzat, gdyz moze to spowodowac ich
upadek i powazne obrazenia lub tez wptyna¢
negatywnie na bezpieczenstwo jazdy.

— Bycie przewozonym przez maszyne.

— Wykorzystywanie maszyny do holowania
lub popychania tadunkoéw.

— Wigczanie urzadzenia tngcego na
odcinkach pozbawionych trawy.

— Wykorzystywanie maszyny do
zbierania lisci lub odpaddw.

- Uzywanie maszyny do wyréwnywania
krzewdw lub do koszenia roslinnosci,
ktéra nie jest rodzaju trawiastego.

— Jednoczesne uzytkowanie maszyny
przez wigcej, niz jedng osobe.
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WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia producenta od
wszelkiej odpowiedzialnosci, obciazajac uzytkownika
wszelkimi zobowigzaniami wynikajacymi ze szkdd lub
spowodowanych strat wtasnych lub wobec 0s6b trzecich.

3.1.3  Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez
konsumentéw, czyli nieprofesjonalnych operatoréw.
Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest

,do uzytku hobbystycznego”.

WAZNE Niniejsza maszyna powinna byc
uzytkowana przez jednego operatora.

3.2 PODSTAWOWE CZESCI(Rys. 1)

A. Podwozie: jestto obudowa, ktdra
zabezpiecza obrotowe urzgdzenie tngce.

B. Silnik: zapewnia ruch urzgdzenia tngcego.

C. Urzadzenie tnace: jest to element
przeznaczony do koszenia trawy.

D. Ostonatylnego wyrzutu trawy: jest to
ostona zabezpieczajgca, ktérej zadaniem jest
zatrzymanie ewentualnych przedmiotéw $cigtych
przez urzadzenie tngce i uniemozliwienie
ichwyrzucenia z dala od maszyny.

E. Pojemnik na trawe: poza funkcja zbierania
skoszonej trawy, stanowi element bezpieczenstwa,
ktéry nie pozwala, aby ewentualne obiekty
zebrane przez urzadzenie tngce zostaty
wyrzucone przez maszyne na duze odlegtosci.

F.  Uchwyt: jest to element roboczy operatora
maszyny. Jego dtugo$¢ sprawia, ze operator
W czasie pracy zawsze zachowuje bezpieczny
dystans do wirujgcego urzadzenia tngcego.
G. Przetacznik sterujgcy: uruchamia/zatrzymuje silnik
i jednoczesnie wtgcza/wytgcza urzgdzenie tngce.
H. Drzwiczki dostgpu do komory akumulatora
. Kluczyk bezpieczeristwa (Urzadzenie odtgczajace):
Kluczyk wtgcza / wytgcza obwéd elektryczny maszyny.

J.  Akumulator (jesli nie jest dotgczony do
urzgdzenia, patrz rozdziat. 13,,Akcesoria na
zamdwienie”):bl: dostarcza energie potrzebng do
uruchomienia silnika; jego charakterystyka i zasady
uzytkowania opisane sg w oddzielnej instrukcji.

K. tadowarka (jesli nie jest dotaczona do urzadzenia,
patrz rozdziat. 13,,Akcesoria na zamowienie”):
urzgdzenie uzywane do tadowania akumulatora.

3.3 TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA (Rys. 1)

Poziom mocy akustyczne;j.

Znak zgodnosci CE.

Rok produkgciji.

Typ urzadzenia.

Numer fabryczny.

Nazwa i adres producenta.

Kod wyrobu.

Maks. predko$¢ obrotowa silnika.
. Cigzarwkg.

10. Napiecie i czestotliwos¢ zasilania.
11. Stopien ochrony elektryczne;j.
12. Moc znamionowa.

cOoNPmALN

WAZNE Podawac dane identyfikacyjne
zamieszczone na tabliczce w przypadku
kontaktowania sie z autoryzowanym serwisem.

WAZNE Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci
znajduje sie na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA (Rys. 2).

Na maszynie zamieszczono réznego rodzaju symbole.
Znaczenie symboli:

.l Uwaga Przeczytaé niniejsze
I_LJ instrukcje obstugi przed rozpoczgciem

uzytkowania maszyny.

. D"’ Zagrozenie! Mozliwos¢ wyrzucania
przedmiotow. Nie dopuszczac, aby
podczas uzytkowania maszyny osoby
postronne przebywaty na obszarze pracy.

1y Uwaga na ostrze urzadzenia
= o tnacego. Nie wktadac dtoni ani stop do
& wnetrza obudowy urzadzenia tngcego.

Urzadzenie tngce obraca sie nadal
réwniez po wytgczeniu silnika. Wyjgé
kluczyk bezpieczenstwa (urzadzenie
odtgczajgce) przed wykonaniem
czynnosci konserwacyjnych.

Nie wystawia¢ urzgdzenia na
dziatanie deszczu lub wilgoci.

Zwraca¢ uwage na urzadzenie tngce:
Urzadzenie tnace obraca sig nadal
réwniez po wytgczeniu silnika.

I=}J e m Tylkodla kosiarek elektrycznych
z zasilaniem z sieci.

‘ Tylko dla kosiarek elektrycznych
/ \ \ z zasilaniem z sieci.

WAZNE Nalezy wymienic uszkodzone
lub nieczytelne etykiety. Zwrdcic si¢ o nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

4. MONTAZ

A Zasady bezpieczenstwa, ktérych nalezy prze-
strzegac podczas korzystania z urzadzenia opisane sg
w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi instruk-
cjami, aby unikng¢ powaznych zagrozen i niebezpie-
czeristw podczas pracy maszyny.

W celu utatwienia magazynowania i transportu, niektére
czgsci sktadowe maszyny nie sg montowane bezposrednio
w fabryce, ale muszg by¢ skompletowane po uprzednim
rozpakowaniu, zgodnie z ponizej podang instrukcja.

A Rozpakowanie i dokoriczenie montazu musi by¢
wykonane na réwnym i twardym podtozu, przy zacho-
waniu wystarczajgcej przestrzeni na przemieszczanie
maszyny i opakowari, korzystajac zawsze z odpowied-
nich przyrzadéw. Nie uzywaé maszyny przed zakoricze-
niem dziatan opisanych w sekcji “MONTAZ”.
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A Przed przystgpieniem do montazu nalezy upewnic
sie, ze kluczyk bezpieczeristwa nie jest wfoZzony do sta-
cyjki.

41 ZDEJMOWANIE OPAKOWANIA (Rys.3)

4.2 MONTAZ POJEMNIKA NA TRAWE (Rys.4, Rys. 5)

4.3 MONTAZ UCHWYTU
» EL 340 Li 48L - (Rys.6+9)

« EL 380/420 Li 48L (Rys.10=13)

5. ELEMENTY STERUJACE

51  KLUCZYK BEZPIECZENSTWA
(URZADZENIE ODEACZAJACE)

Kluczyk (Rys.14.A) znajdujacy sie w komorze akumulatora
wigcza i wytgcza obwod elektryczny maszyny.

Wyjecie kluczyka powoduje catkowite odtgczenie

obwodu elektrycznego, co uniemozliwia

niekontrolowane uzytkowanie maszyny.

WAZNE Wyjac kluczyk bezpieczerstwa
za kazdym razem przed pozostawieniem
maszyny bez nadzoru lub nieuzywanej.

5.2 UCHWYT

5.21 Przetacznik sterujacy

witgczaniem/wytaczaniem

Przetacznik sterujacy (Rys.15.A, Rys.15.A.1)
uruchamia/zatrzymuije silnik i jednoczes$nie
wigcza/wytgcza urzagdzenie tngce.
Wskazane pozycje odpowiadaja :

| Uruchamianie.

I)\. Wiaczanie urzadzenia tnacego.

O Zatrzymywanie.

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

A Zasady bezpieczenstwa, ktorych nalezy przestrze-
gac podczas korzystania z urzadzenia opisane sg w

6.1.2

Przygotowanie maszyny do pracy

UWAGA Maszyna umoZzliwia koszenia trawnika
na rézne sposoby; przed rozpoczeciem pracy
nalezy odpowiednio przygotowac maszyne, w
zaleznosci od wybranego sposobu koszenia.

a. Przygotowanie do koszenia i zbioru
trawy do pojemnika na trawe (Rys.18)

b. Przygotowanie do koszenia i tylnego
wyrzutu trawy na ziemig (Rys.19)

6.1.3

6.1.4

c. Przygotowanie do koszenia i rozdrobnienia
trawy (funkcja mulczowania) (Rys.20)

Regulacja wysokosci koszenia (Rys.21)

Regulacja nachylenia uchwytu (Rys.8, Rys.12)

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

A Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy
zawsze przeprowadzic kontrole bezpieczeristwa.

6.2.1 Ogéolna kontrola bezpieczenstwa
Czesé Wynik

Uchwyty Czyste, suche.

Uchwyt Wiasciwie i prawidtowo

zamontowany na maszynie.

Urzadzenie thace

Czyste, nieuszkodzone
ani niezuzyte, dobrze
naostrzone.

Ostona tylnego wyrzutu
trawy; pojemnik na trawe

Nienaruszone. Brak
uszkodzen. Zamontowane
prawidtowo.

Wymienic, jesli uszkodzone.

Wytacznik

Dzwignia powinna porusza¢
sie swobodnie, bez

wysitku, a po zwolnieniu
musi automatycznie i
szybko powrdci¢ do swojej
wyjéciowej pozycji.

rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami,
aby uniknac powaznych zagrozen i niebezpieczerstw
podczas pracy maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE (Rys.16)

Sprawdzié, czy kluczyk bezpieczenstwa
nie jest wsuniety w swoje gniazdo.

A Operacje te nalezy wykonywac przy zatrzymanym
urzgdzeniu tngcym.

6.1.1 Kontrola akumulatora (Rys.17)

Akumulator

Nie ma uszkodzenia
obudowy, nie ma
wycieku ptynu.

Sruby/nakretki na maszynie
i urzgdzeniu thgcym

Dobrze dokrgcone (nie
poluzowane). Nieuszkodzone
ani niezuzyte.

Urzadzenie

Brak sladéw uszkodzenia
lub zuzycia.

Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych dzwigkow.

PL-5



Dziatanie Wynik

-

1. Wigczy¢ urzadzenie
(par. 6.3).

2. Zwolni¢ przetgcznik
sterujgcy (Rys.29).

Urzadzenie tnace po-
winno sig poruszacé.
Dzwignia bezpieczen-
stwa powinna poruszaé
sig swobodnie, bez wy-
sitku, a po zwolnieniu
musi automatycznie

i szybko powréci¢ do
pozycji neutralnej, po-
wodujac zatrzymanie
urzgdzenia tngcego

N

A Jesli ktorykolwiek wynik rézni sie od danych wska-
zanych w ponizszych tabelach, nie nalezy uzytkowac¢
urzadzenia! Nalezy zwrdcic sie o pomoc do centrum serwi-
sowego w celu dokonania przegladu i naprawy urzadzenia.

6.3 URUCHAMIANIE (Rys.23+25)

A Uruchomienie silnika powoduje jednoczesne zatg-
czenie urzgdzenia tnacego..

6.4 PRACA (Rys.26)

WAZNE Jezeli silnik zatrzyma sie z powodu
przegrzania podczas pracy, nalezy odczekac okofo 5
minut, zanim bedzie moZliwe ponowne uruchomienie.

6.4.1 Koszenie trawy (Rys.27, Rys.28)

UWAGA Dostosowac predkosc ruchu i wysokosc
koszenia do stanu trawnika (wysokosc, gestosc i
wilgotnosc) oraz do ilosci usuwanej trawy.

6.4.2 Oproéznianie pojemnika na
trawe (Rys.29, Rys. 30)
6.5 ZATRZYMYWANIE (Rys.29)

A Element tngcy obraca sie nadal przez kilka sekund
nawet po jego odfgczeniu lub po wylgczeniu silnika.

WAZNE | Zawsze zatrzymywad maszyne.

¢ Podczas przemieszczania sie pomiedzy strefami pracy.
* W trakcie jazdy po terenach nieporosnietych trawa.
* Za kazdym razem, gdy trzeba ominac przeszkode.
* Przed wykonaniem regulacji wysokosci koszenia.
* Zawsze podczas zdejmowania lub
mocowania pojemnika na trawe.

6.6 PO UZYTKOWANIU (Rys.31:33)

WAZNE Wyjaé kluczyk bezpieczeristwa za kazdym razem
przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru lub nieuzywanej.

7. KONSERWACJA
A Zasady bezpieczenistwa, ktorych nalezy przestrzega¢

podczas korzystania z urzgdzenia opisane sg w rozdz.
2. Postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby

uniknac powaznych zagrozen i niebezpieczerstw podczas
pracy maszyny.

Przed przystgpieniem do kontroli, czyszczenia lub
konserwaciji / regulacji maszyny:
o Zatrzymac urzgdzenie.
* Wyjac klucz bezpieczenstwa (nigdy nie
pozostawiac klucza wsunietego lub w
zasiegu dzieci lub osob niepowotanych).
* Wyjac akumulator.
* Upewnic sie, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaty.
* Odczekac, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.
* Zaktadac¢ odpowiednig odziez i rekawice robocze we
wszystkich sytuacjach zagrazajgcych zranieniem rak.
* Przeczytac instrukcje obstugi.

74 AKUMULATOR

7 Poziom natadowania akumulatora

Poziom natadowania akumulatora (wigc powierzchnia
trawnika, jakg mozna skosi¢ przed ponownym
tadowaniem) zalezny w gtéwnej mierze od:

a. Czynnikéw srodowiskowych, ktére powoduja
zwigkszone zapotrzebowanie na energie:

— Koszenia gestej, wysokiej, wilgotnej trawy.

b.  Szerokosci ciecia maszyny; im wieksza szerokos¢,
tym wigksze zapotrzebowanie na energig.

c. Zachowan operatora, ktéry powinien unikac:

- Czestego wigczania i wytgczania
maszyny podczas pracy.

— Zbyt niskiej wysokosci koszenia w
stosunku do stanu trawy.

— Zbyt duzej predkosci w stosunku do
ilosci trawy do skoszenia.

UWAGA Podczas uzytkowania akumulator jest
zabezpieczony przed catkowitym roztadowaniem
za pomoca urzgdzenia zabezpieczajgcego, ktore
wytgcza maszyne i blokuje jej dziatanie.

W celu dokonania optymalizacji zywotnosci
akumulatora zaleca sig:

— kosié trawe, gdy trawnik jest suchy;

— kosié trawe regularnie, by nie osiggneta
ona duzej wysokosci;

— ustawic¢ wieksza wysokos¢ koszenia, gdy
trawa jest bardzo wysoka i wykonac kolejne
koszenie na mniejszej wysokosci;

— Nie uzywac¢ maszyny z funkcjg mulczowania
w przypadku bardzo wysokiej trawy.

W przypadku uzycia maszyny w sesjach
roboczych dtuzszych od dozwolonych dla
standardowego akumulatora, mozliwe jest:
— Dokonanie zakupu drugiego standardowego akumulatora
w celu natychmiastowej wymiany roztadowanego
akumulatora bez przerywania ciggtosci pracy.
— Dokonanie zakupu akumulatora o
zwigkszonej zywotnosci w stosunku do
standardowego akumulatora (par. 13.2).
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71.2 Wyjmowanie i tadowanie
akumulatora (Rys.31+33)

UWAGA Akumulator jest wyposazony w zabezpieczenie
uniemozZliwiajgce ponowne fadowanie, jesli temperatura
otoczenia nie zawiera sie w przedziale pomiedzy 0i +45 °C.

UWAGA Akumulator moze byc ponownie
natadowany w kazdej chwili, réwniez czesciowo,
bez ryzyka jego uszkodzenia.

7.2  CZYSZCZENIE (Rys.34)

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ maszyne
zgodnie z instrukcjami podanymi ponizej.

76251 Czyszczenie maszyny (Rys.35+38)
7.2.2 Czyszczenie agregatu tngcego

WAZNE Nachyli¢ maszyne na bok, upewniajac sie, ze
Jjest stabilna przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci.
Po kazdym koszeniu, usung¢ resztki trawy i bfota zebrane
wewnatrz podwozia, aby zapobiec ich zeschnigciu,
mogtoby to bowiem utrudni¢ kolejny rozruch.

7.2.3 Czyszczenie pojemnika na trawe (Rys.39)
7.3 URZADZENIE TNACE (Rys.40+43)

A Nie dotykac urzadzenia tngcego przed wyjeciem
kluczyka ze stacyjki i przed jego catkowitym zatrzymaniem
sie. Zachowac ostroznosc, poniewaz urzadzenie tngce
moze sie poruszac, nawet po wyjeciu kluczyka.

A Wszystkie czynnosci dotyczace urzadzen tngcych
(demontaz, ostrzenie, wywazenie, naprawa, ponowne za-
montowanie i/lub wymiana) sq pracami odpowiedzialnymi,
ktore wymagaja odpowiedniej znajomosci tych urzadzen,
a takze uzycia odpowiedniego sprzetu; ze wzgledow bez-
pieczeristwa, zalecane jest zawsze zlecanie tych czynnosci
specjalistycznemu serwisowi.

A Wymienic zawsze w catosci uszkodzone, znieksztat-
cone lub zuzyte urzadzenia tngce wraz ze srubami tak, aby
byty odpowiednio zestrojone.

WAZNE Nalezy zawsze uzywac oryginalnych
narzedzi tngcych, oznaczonych kodem
znajdujgcym sie w tabeli ,Dane Techniczne”.
Bioragc pod uwage ewolucje produktu, narzedzia tngce
wymienione w tabeli ,Dane techniczne” mogg z czasem
by¢ zastgpione przez inne, o analogicznych cechach
zamiennosci i tym samym bezpieczenstwie funkcjonowania.

8. MAGAZYNOWANIE

A Zasady bezpieczeristwa, ktérych naleZy przestrzegac
podczas korzystania z urzadzenia opisane sg w rozdz.

2. Postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby
uniknac powaznych zagrozen i niebezpieczeristw podczas
pracy maszyny.

8.1 MAGAZYNOWANIE MASZYNY (Rys.43+46)

8.1.1 Magazynowanie maszyny w pozyciji
pionowej (EL 380/420 Li 48L)

W razie koniecznosci maszyna moze by¢
umieszczona pionowo, zawieszona na haku.

A Upewnic sie, ze haki i system mocowania sg odpo-
wiednie do cigzaru maszyny; naleZy pilnowac, aby dzieci
lub zwierzeta nie wehodzily na maszyne, obcigzajac haki i
system mocowania. Umiescic maszyne w taki sposob, aby
urzadzenie tngce byto skierowane w strone sciany lub byto
odpowiednio zastoniete, tak, aby nie stanowifo zagrozenia
w razie przypadkowego kontaktu z innymi osobami, dziec-
mi lub zwierzetami.

Aby ustawi¢ maszyne w pozycji pionowej, odblokowac
uchwyty (Rys. 47.A) i obréci¢ do przodu uchwyt, aby zab
oznaczony symbolem «>» byt zbiezny WYLACZNIE z wneka
uzebienia oznaczong «S», nastgpnie zablokowad uchwyty.
Pozycja musi by¢ taka sama dla obydwu bokoéw.

8.2 MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA

Akumulator nalezy przechowywaé w cieniu,
w chtodnym i suchym miejscu.

UWAGA W przypadku dtugotrwatej bezczynnosci,
w celu przedtuzenia zywotnosci akumulatora,
nalezy tadowac go raz na dwa miesigce.

9. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT
(Rys.29, Rys. 31, Rys. 34, Rys. 48+53)

A Zasady bezpieczeristwa, ktorych nalezy przestrzegac
podczas korzystania z urzgdzenia opisane sg w rozdz.

2. Postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby
unikngc powaznych zagrozen i niebezpieczeristw podczas
pracy maszyny.

10. SERWIS I NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie niezbedne informacje

potrzebne do wtasciwego postugiwania si¢ maszyna

i poprawnego wykonania podstawowych czynnosci

z zakresu konserwacji dokonywanych przez samego

uzytkownika. Wszelkie regulacje i czynnosci konserwacyjne

nieopisane w niniejszej instrukcji musza by¢ wykonywane
przez dealera lub w specjalistycznym serwisie.

Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie serwisy

lub osoby niekompetentne powodujg utrate udzielonych

gwarancji oraz zwalniajg producenta z jakichkolwiek

zobowigzan i z odpowiedzialno$ci prawne;j.

* Stosowanie czesci zamienne i akcesoriow, ktore nie
zostaty zatwierdzone ktére nie zostaty zatwierdzone oraz
czesci zamiennych i akcesoriow innych niz oryginalne
zagraza bezpieczenstwu urzgdzenia i zwalnia Producenta
od jakichkolwiek zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

11. ZAKRES GWARANCJI

Warunki gwarancji dotyczg wytgcznie konsumentdéw,

tj. nieprofesjonalnych operatoréw.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady materiatéw i
wykonania, stwierdzone w okresie gwarancyjnym przez
sprzedawce lub autoryzowane centrum serwisowe.
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Wykonanie gwarancji ogranicza si¢ do naprawy
lub wymiany czgéci uznanych za wadliwe.

Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowa¢ dziatanie maszyny w

autoryzowanym centrum serwisowym w celu jej konserwacji,
napraw serwisowych i kontroli urzagdzen zabezpieczajacych.
Wykonanie gwaranciji jest uzaleznione od

regularnej konserwacji maszyny.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen

spowodowanych w wyniku:

* Niezapoznania sig uzytkownikéw z zatgczong
dokumentacja (Instrukcje uzytkownika i wskazéwki).
Profesjonalnego uzytkowania.

Nieuwagi, zaniedbania.

Przyczyny zewnegtrznej (btyskawice, uderzenia, obecnosé
ciat obcych wewnatrz maszyny) lub wypadku.
Nieprawidtowego lub niedozwolonego

uzytkowania i montazu maszyny.

Nieodpowiedniej konserwacii.

Uzywania akcesoriow niedostarczonych lub
niezatwierdzonych przez producenta.

Gwarancja nie obejmuije:

czynnosci konserwacyjnych (opisanych w instrukgji).
Naturalnego zuzycia czesci eksploatacyjnych,
takich jak urzadzenia tngce, kota, $ruby
zabezpieczajgce z nakretkami i okablowania.
Normalnego zuzycia.

Estetycznego pogorszenia wygladu maszyny
w zwigzku z jej uzytkowaniem.

Wspornikdw urzadzen tnacych.

Wszelkich dodatkowych kosztéw zwigzanych z
aktywacijg gwarancii, takich jak przemieszczenie jej
do uzytkownika, przew6z maszyny do sprzedawcy
detalicznego, wynajem sprzetu zastepczego lub wykonanie
potgczen telefonicznych do firmy zewngtrznej w celu
przeprowadzenia wszystkich prac konserwacyjnych.

Modyfikacji maszyny.

Uzywania nieoryginalnych czesci
zamiennych (adaptowalne czgsci).

Uzytkownik podlega przepisom prawa danego kraju.

12. IDENTYFIKACJA USTEREK

Niniejsza gwarancja w zaden sposob nie ogranicza praw,
ktdre przystuguja kupujgcemu w ramach tych przepisow.

Jezeli po wykonaniu czynnos$ci opisanych powyzej, usterki nie zostang
zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Po wecisnigciu wytgcznika,
silnik nie uruchamia sie

Brakujacy lub nieprawidtowo wiozony
kluczyk bezpieczenstwa.

Witozy¢ kluczyk (Rys. 23).

Brakuijacy lub nieprawidtowo
wtozony akumulator.

Otworzy¢ drzwiczki i upewnié sig, ze akumulator
zostat prawidtowo zamontowany (Rys. 23)

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowaé akumulator (Rys. 32).

Uruchomienie silnika nie
jest natychmiastowe.

Przytrzymac wcisnigty przetacznik
sterujacy przez 2-3 sekundy (Rys. 25).

Witgcza sig ochrona termiczna
przed przegrzaniem silnika.

Odczekaé przynajmniej 5 minut i
ponownie uruchomi¢ maszyne.

2. Silnik jest wigczony, lecz
urzgdzenie tngce nie ob-
raca sie

Mocowanie urzgdzenia
tngcego jest poluzowane.

Zatrzymac silnik i wyjaé kluczyk bezpieczenstwa.
Skontaktowac sig z Centrum Obstugi w celu
dokonania kontroli, wymiany lub naprawy (par. 7.3).

3. Silnik zatrzymuje sig pod-
czas pracy.

Akumulator nie jest prawidtowo wtozony.

Otworzy¢ drzwiczki i upewnic sig, ze akumulator
zostat prawidtowo zamontowany (Rys. 23).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowac¢ akumulator (Rys. 32).

Elementy blokujgce, ktére uniemozliwiajg
obracanie sie urzgdzenia tngcego.

Wyjaé klucz bezpieczenstwa, wtozy¢
rekawice robocze i usungé trawe lub
odpady znajdujace sie w dolnej czesci
maszyny i/lub w kanale wyrzutu trawy.

Witgcza sig ochrona termiczna
przed przegrzaniem silnika.

Odczekaé przynajmniej 5 minut i
ponownie uruchomi¢ maszyne.

Wiacza sie ochrona termiczna z racji
duzej absorpcji mocy spowodowanej:
* Cieciem zbyt wysokiej trawy.

» Elementy blokujace, ktére uniemozliwiaja
obracanie si¢ urzgdzenia tngcego.

¢ Zbytduza ilo$¢ odpadow trawy
zgromadzonych wewnatrz podwozia
i w kanale wyrzutu trawy.

* Ustawi¢ wigkszg wysokos$¢ koszenia, gdy
trawa jest bardzo wysoka i wykonac kolejne
koszenie na mniejszej wysokosci

* Usunaé resztki (par. 7.2.2).

* Wigczy¢ maszyne (par. 7.2.1)

Odczekaé przynajmniej 5 minut i
ponownie uruchomi¢ maszyne.
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Skoszona trawa nie
jest zbierana do po-
jemnika na trawe.

Urzgdzenie tngce uderzyto w ciato obce.

Zatrzymac silnik i wyjgc kluczyk bezpieczerstwa.
Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia i skontaktowac
sig z centrum serwisowym w celu ewentualnej
wymiany urzgdzenia tngcego (par. 7.3).

Zabrudzenia we wnetrzu podwozia.

Wyczysci¢ wnetrze podwozia, aby
utatwi¢ odprowadzanie trawy do
pojemnika na trawe (par. 7.2.2).

Koszenie trawy odby-
wa sig z trudnoscia.

Urzadzenie tngce jest w ztym stanie.

Skontaktowac sig z centrum serwisowym
w celu naostrzenia lub wymiany ostrza.

Podczas pracy wyste-
puje nadmierny poziom
hatasu i/lub drgan.

Mocowanie urzgdzenia thgcego
jest poluzowane lub uszkodzone
zostato urzgdzenie tngce.

Zatrzymac silnik i wyja¢ kluczyk bezpieczenstwa.
Skontaktowac sig z Centrum Obstugi w celu
dokonania kontroli, wymiany lub naprawy (par. 7.3).

Niski pozom natado-
wania akumulatora.

Trudne warunki uzytkowania z
wiekszym poborem pradu.

Optymalizowac¢ uzytkowanie (par. 7.1.1).

Akumulator jest niewystarczajgco
natadowany w stosunku do
wymogdw operacyjnych.

Uzy¢ drugiego akumulatora lub akumulatora
o wigkszej pojemnosci (par. 13.2).

8. ltadowarka akumulatora
nie taduje akumulatora.

Akumulator nie jest prawidtowo
wtozony do tadowarki akumulatora.

Sprawdzi¢, czy umieszczenie akumulatora
jest prawidtowe (Rys. 32).

Nieodpowiednie warunki pomieszczenia.

Wykonywac tadowanie w srodowisku o
odpowiedniej temperaturze (patrz instrukcja
obstugi akumulatora/tadowarki).

Zabrudzone styki.

Wyczysci¢ styki.

Brak napigcia w tadowarce akumulatora.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest podtgczonai, czy w
gniezdzie elektrycznym jest obecne napigcie.

Uszkodzona tadowarka akumulatora.

Wymienié na oryginalny akumulator.

Jesli problem utrzymuje sie nadal,
nalezy poszukac rozwigzania w instrukcji
obstugi akumulatora / tadowarki.

13. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

13.1 ZESTAW MULCZUJACY

Rozdrabnia $cieta trawe na mate kawatki i pozostawia
na trawniku, zamiast zbierac jg do pojemnika (dotyczy
maszyn z odpowiednim wyposazeniem) (Rys.54.A).

13.2 AKUMULATORY
Aby dostosowac sig do specyficznych wymogow
eksploatacyjnych, dostepne sg akumulatory o
réznych parametrach wydajnosci (Rys.54.B). Wykaz

homologowanych akumulatoréw dla tej maszyny
znajduje sie w tabeli ,Dane techniczne”.

13.3 ELADOWARKA AKUMULATORA

Urzadzenie, ktore stuzy do tadowania
akumulatora (Rys.54.C).
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ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. PARTE GERAL

11 COMO LER O MANUAL

NOTA oul IMPORTANTE fornece esclarecimentos
ou outros elementos sobre o que foi indicado anteriormente,
com a intengdo de ndo danificar a maquina ou provocar danos.

O simbolo A evidencia um perigo. A inobservancia das
adverténcias acarreta a possibilidade de les6es pessoais ou a
terceiros e/ou danos.

* Os paragrafos realgados com um quadrado com uma °
: borda pontilhada cinzenta indicam carateristicas :
. opcionais que ndo estao presentes em todos os .
= modelos documentados neste manual. Verifique .
- se a carateristioa esté presente noseumodelo. | ;
Todas as indicacdes "dianteira", "traseira’, "direita" e

"esquerda" referem-se a posi¢ao de trabalho do operador.

2. NORMAS DE SEGURANCA

21  PREPARAGAO

A Ler com atencdo estas instrugcoes antes do uso da ma-
quina. Familiarize-se com os comandos e com o uso apropria-
do da maquina. Aprenda a parar rapidamente o motor. A ino-
bservacédo dos avisos e das instrugées pode causar choques
elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves. Guarde todas as
adverténcias e as instrugbes para consulta-las no futuro.

Nunca permita que a maquina seja utilizada por criangas ou por
pessoas que ndo tenham conhecimento das instrugdes. As leis
locais podem estabelecer uma idade minima para o utilizador.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos
de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e conhecimento,
desde que sejam supervisionadas ou instruidas sobre o uso
do aparelho de forma segura e desde que compreendam
0s perigos envolvidos. As criangas ndo devem brincar com
o aparelho. A limpeza e a manutengéo ordinaria ndo devem
ser realizadas por criangas sem a supervisdo de um adulto.

Nunca utilize o corta-relva com pessoas, especialmente
criangas ou animais nas proximidades. E necessario que
as criangas sejam supervisionadas por um outro adulto.

Nunca utilize a maquina caso o utilizador esteja
cansado ou com mal-estar, ou caso tenha ingerido
medicamentos, drogas, alcool ou substancias nocivas
para a sua capacidade de reflexos e atencao.

Lembre-se que o operador ou o utilizador é responsavel
por acidentes e imprevistos que possam ocorrer
com outras pessoas ou com a sua propriedade. E de
responsabilidade do utilizador a avaliagéo dos potenciais
riscos do terreno onde deve trabalhar, bem como tomar
todas as precaugdes necessarias de forma a garantir a sua
seguranca e a de terceiros, especialmente em declives,
terrenos acidentados, escorregadios ou instaveis.

Caso a maquina seja cedida ou emprestada a terceiros,
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento
das instrugdes de uso contidas no presente manual
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2.2 OPERACOES PRELIMINARES

Use vestuario adequado, calgcado de trabalho resistente
com sola antiderrapante e calga comprida. Nao
acione a maquina com os pés descalgos ou com
sandalias abertas. Use protetores auriculares.

Na&o use cachecdis, camisas, colares, pulseiras,
vestuario com partes soltas e com lagos ou gravatas
e, de qualquer modo, acessérios pendentes que
possam ficar presos na maquina ou em objetos

e materiais presentes no local de trabalho.

Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Use luvas de trabalho em todas as

situagdes de risco para as méos.

Inspecione cuidadosamente toda a area de trabalho
e retire tudo o que puder ser expelido pela maquina
ou que possa danificar o dispositivo de corte/6rgaos
rotativos (pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

2.3 DURANTE A UTILIZACAO

Né&o utilize a maquina em ambientes com risco de
exploséo, em presencga de liquidos inflamaveis, gas

ou poeira. Os aparelhos elétricos geram faiscas

que podem incendiar a poeira ou 0s vapores.

N&o exponha a maquina a chuva ou a ambientes
molhados. A dgua que penetra numa ferramenta
aumenta o risco de choque elétrico.

Corte arelva somente a luz do dia ou com boa
iluminagao artificial e em condig¢des de boa visibilidade.
Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva

e com risco de temporais, especialmente

caso haja probabilidade de raios.

Preste particular atengéo nas irregularidades

do terreno (elevagdes, sulcos), nos declives,

nos perigos ocultos e na presenca de eventuais
obstaculos que possam limitar a visibilidade.

Preste muita atencéo na proximidade de barrancos,
valas ou diques. A maquina pode tombar caso uma
roda passe por uma borda ou caso a borda ceda.
Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca

no sentido de subida/descida, prestando muita
atengé@o nas trocas de diregao, verificando sempre

o proprio ponto de apoio e certificando-se de que as
rodas ndo encontrem obstaculos (pedras, ramos,
raizes, etc.) que possam provocar o deslizamento
lateral ou a perda de controlo da maquina.

A maquina ndo deve ser utilizada em declives superiores
a 20 °, independentemente do sentido de marcha

Na&o incline o corta-relvas para o arranque.

Efetue o arranque sobre uma superficie

plana e sem obstaculos ou relva alta.

Tenha muita cautela ao puxar o corta-relvas na sua
direcdo. Olhe para tras de si antes e durante a marcha-
atras para assegurar-se de que nao existam obstaculos.
Nunca corra, caminhe somente.

Evite ser puxado pelo corta-relvas.

Deixe sempre méos e pés longe do dispositivo de corte,
durante o arranque e durante o uso da maquina.

Fique sempre longe da abertura de escape.

Nunca utilize a maquina com as protegdes danificadas,
ausentes ou que nao estejam posicionadas
corretamente (saco de recolha, protecéo de

descarga lateral e protecdo de descarga traseira).

Nao desconecte, desative, remova ou adultere os
sistemas de seguranga/microinterruptores presentes.

A Em caso de ruturas ou acidentes durante o tra-
balho, pare imediatamente o motor e afaste a maquina,
para ndo provocar outros danos Em caso de acidentes
com lesbes pessoais ou a terceiros, ative imediatamen-
te os procedimentos de primeiros socorros mais ade-
quados a situacdo existente e procure um Atendimento
Médico para o tratamento necessdrio. Remova cuida-
dosamente eventuais detritos que possam provocar
danos ou les6es a pessoas ou animais, caso permane-
cam inobservados.

2.4 MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO

Uma manutengao regular e um correto

armazenamento preserva a seguranga da

magquina e o nivel do seu desempenho.

Depois de cada utilizagéo, verifique se ndo ha

componentes soltos ou danificados. Se necessario,

substitua os componentes danificados e aperte

os eventuais parafusos e porcas soltos, ou

contate o centro de assisténcia autorizado.

Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou

danificadas. As pecas danificadas ou deterioradas

devem ser substituidas e nunca deverao ser reparadas.

Utilize somente pecas de reposicao originais.

Durante as operagdes de regulacdo da maquina,

preste atencdo para evitar que os dedos

fiquem presos entre o dispositivo de corte em

movimento e as partes fixas da maquina.

Para reduzir o risco de incéndio, ndo deixe recipientes

com os materiais residuais dentro do local.

Armazene a maquina:

— Possivelmente coberta com uma lona.

— Num local inacessivel as criangas.

— Assegurando-se de ter removido chaves ou
ferramentas usadas na manutencéao.

Certificar-se de que a movimentagéo da

magquina ndo provoque danos ou lesdes.

A O nivel de ruido e de vibragées indicado nas pre-
sentes instrugdes sdo valores maximos de utilizacao
da méquina. O uso de um elemento de corte ndo balan-
ceado, a velocidade excessiva de movimento e a falta
de manutenc&o influenciam de maneira significativa as
emissoes sonoras e as vibracées. Consequentemente,
é necessdrio adotar medidas preventivas capazes de
eliminar possiveis danos devidos a um ruido elevado
e aos esforgos por vibracoes Efetue a manutencao da
madquina, use protetores de ouvido antirruido e faca
pausas durante o trabalho.

2.5 BATERIA/CARREGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE /MPORTANTE As seguintes
normas de seguranga integram as recomendagées de
seguranca presentes no manual especifico da bateria
e do carregador de bateria anexado a maquina.

Para carregar a bateria, utilize apenas o carregador
de bateria recomendado pelo fabricante. O
carregador de bateria inadequado pode provocar
um choque elétrico, o aguecimento excessivo ou

o vazamento de liquido corrosivo da bateria.

Utilize somente as baterias especificas previstas
para o seu dispositivo. O uso de outras baterias
pode provocar lesdes e risco de incéndio.
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* Mantenha a bateria afastada de clipes, moedas,
chaves, pregos ou outros objetos metalicos
pequenos que possam provocar o curto-circuito

dos contactos. Um curto-circuito dos contatos da
bateria pode originar combustées ou incéndios.

Nao use o carregador de bateria em ambientes onde
estejam presentes vapores, substancias inflamaveis
ou em superficies facilmente inflamaveis, como
papel, tecido, etc. Durante a recarga, o carregador de
bateria se aquece e pode provocar um incéndio.
Durante o transporte dos acumuladores, preste atencao
para que os contactos néo sejam conectados entre si
e nao use recipientes metalicos para o transporte.

2.6 PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

« Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
de embalagens, partes deterioradas ou qualquer
elemento de forte impacto ambiental estes residuos néo
devem ser deitados no lixo, mas devem ser separados
e entregues nos centros de recolha apropriados,
que providenciardo a reciclagem dos materiais.

« Siga rigorosamente as normas locais para a
eliminag&o dos materiais residuais.

* No momento da desativagao, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contacte um centro de recolha,
em conformidade com as normas locais vigentes.

Nao jogue os aparelhos elétricos junto com os
lixos domésticos. Em conformidade com a Diretiva
Europeia 2012/19/UE sobre os lixos de equipamentos
elétricos e eletronicos e a sua execugédo conforme
B < hormas nacionais, as aparelhagens elétricas

usadas devem ser recolhidas separadamente, a fim de

que sejam reutilizadas de modo eco-compativel. Caso os

equipamentos elétricos sejam eliminados num aterro ou

no solo, as substancias nocivas podem alcancar a camada

aquifera e entrar na cadeia alimentar, danificando a sua

salde e bem-estar. Para informac¢des mais detalhadas sobre

a eliminago deste produto, contacte o Orgéo competente

para a eliminagao de lixos domésticos ou o seu revendedor.

No término da sua vida dtil, elimine as
baterias com a devida atengdo ao nosso
ambiente. A bateria contém material que é
perigoso para nds e para o ambiente. Ela deve
Li-ion  ger removida e eliminada separadamente
numa estrutura que aceita as baterias de ions de litio.

Arecolha diferenciada de produtos e embalagens

usados permite a reciclagem dos materiais e
@Ié areutilizagdo dos mesmos. A reutilizagdo dos

materiais reciclados ajuda a prevenir a poluicao

ambiental e reduz a demanda de matérias-primas.

3. CONHECER A MAQUINA
31  DESCRICAO DA MAQUINA E USO PREVISTO

Esta maquina é um corta-relvas com condutor a pé.
A maquina é composta essencialmente por um motor,
que aciona um dispositivo de corte protegido por

um carter, equipado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina e

acionar os comandos principais posicionando-se
sempre atras do guiador e, portanto, & distancia de
seguranca do dispositivo de corte rotativo.

Se o operador afasta-se da maquina, provoca a paragem
do motor e do dispositivo rotativo apds alguns segundos.

&l Uso previsto

Esta maquina foi projetada e construida para o corte
darelva em jardins e zonas com relva, realizada
com a presencga de um operador apeado.
Em geral, esta maquina pode:
1. Cortararelva e recolhé-la no saco de recolha.
2. Cortararelva e descarrega-lano

solo pela parte traseira.
3. Cortararelva, pica-la e deposita-la no

terreno (efeito "mulching" - se houver).
A utilizaca@o de acessérios especificos, previstos pelo
Fabricante como equipamento original ou que possam ser
comprados a parte, permite efetuar esse trabalho segundo
varias modalidades de operagao, ilustradas neste manual
ou nas instrugdes que acompanham cada acessorio.

3.1.2 Uso inadequado

Qualquer outro uso, diverso daqueles citados acima, pode
ser perigoso e provocar danos a pessoas e/ou objetos.
Sé&o considerados como uso inadequado
(como, por exemplo, mas ndo somente):
— Transportar na maquina outras pessoas,
criangas ou animais, pois podem cair, ferir-se
gravemente ou prejudicar a condugao segura.
- Fazer-se transportar pela maquina.
— Usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas.
— Acionar o dispositivo de corte nos trechos sem relva.
— Utilizar a maquina para a recolha de folhas ou detritos.
— Usar a maquina para aparar as sebes ou para
cortar a vegetacao que néo é do tipo relvado.
— O uso da maquina por parte de mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da mdquina implica
na perda da garantia e exime o Fabricante de toda e
qualquer responsabilidade, passando ao utilizador os dnus
decorrentes de danos ou lesbes proprias ou a terceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos
consumidores, isto é, operadores ndo profissionais.
E destinada a hobby.

IMPORTANTE A mdquina deve ser
utilizada por um unico operador.

3.2 COMPONENTES PRINCIPAIS(Fig.. 1)

A. Chassis: é o carter que engloba o
dispositivo de corte rotativo.

B. Motor: fornece o movimento
ao dispositivo de corte.

C. Dispositivo de corte: é o elemento
responsavel pelo corte darelva.

D. Protecao de descarga traseira: é uma
protecdo de seguranca e impede que os objetos
porventura recolhidos pelo dispositivo de corte
sejam lancados para longe pela maquina.

E. Saco derecolha: além da fungédo de recolha
darelva cortada, constitui um elemento
de seguranga, evitando que os objetos
eventualmente recolhidos pelo dispositivo de
corte sejam langados para longe pela maquina.
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F.  Guiador: é a posicéo de trabalho do operador.
O seu comprimento faz com que o operador,
durante o trabalho, mantenha sempre a distancia
de seguranga do dispositivo de corte rotativo.

G. Comando do interruptor: liga/desliga
o motor e simultaneamente engata/
desengata o dispositivo de corte.

H. Tampa de acesso ao compartimento da bateria

l. Chave de seguranca (Dispositivo de
desativacao): A chave ativa/ desativa
o circuito elétrico da maquina.

J.  Bateria (caso ndo seja fornecida com a maquina,
ver o cap. 13 "acessdrios a pedido"):bl: fornece
a energia para o arranque do motor; as suas
caracteristicas e as instrugoes de utilizagcdo
encontram-se descritas num manual especifico.

K. Carregador de bateria (caso ndo seja
fornecido com a maquina, ver o cap.
13 “acessodrios a pedido”): dispositivo
utilizado para recarregar a bateria.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACAO (Fig. 1)

Nivel de poténcia acustica.

Marca de conformidade CE.

Ano de fabrico.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nome e endereco do Fabricante.
Cadigo do artigo.

Velocidade max. de funcionamento do motor.
. Pesoemkg.

10. Tens&o e frequéncia de alimentagéo.
11. Grau de protecéao elétrica.

12. Poténcia nominal.

PENomsLN

IMPORTANTE Utilize os dados de identificacdo
contidos na etiqueta de identificacao do produto
sempre que contatar a oficina autorizada.

IMPORTANTE O exemplo da declaragao de
conformidade esta nas ultimas pdginas do manual.

3.4  SINALIZACAO DE SEGURANCA (Fig. 2).

Na maquina estdo presentes varios simbolos.
Significado dos simbolos:

Atencao: Leia as instrugdes
I_I—-J antes de utilizar a maquina.

.g D Perigo! Risco de expulsao de
[ objetos. Durante o uso, mantenha as
pessoas fora da area de trabalho.

= = Preste atencéo no dispositivo de corte
Yy G=® afiado. N4o introduza m&os ou pés dentro
& do alojamento do dispositivo de corte.
O dispositivo de corte continua a girar
mesmo apds o desligamento do motor.
Remova a chave de seguranca (dispositivo
de desativagdo) antes da manutengéo.

Nao exponha a maquina a
. chuva ou a humidade.

Atencéo ao dispositivo de corte: O
dispositivo de corte continua a girar
»a . .

STOP. apos o desligamento do motor.

I3/ e m Somente para corta-relvas elétrico
=y @ com alimentagéo de rede.

2 Somente para corta-relvas elétrico
/ f \ éﬁb com alimentagao de rede.

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas
ou ilegiveis devem ser substituidas. Solicite as novas
etiquetas ao seu centro de assisténcia autorizado.

4. MONTAGEM

A As normas de seguranca que deverdo ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicacées para ndo correr graves
riscos ou perigos.

Por motivos de armazenagem e transporte,
alguns componentes da maquina nao foram
montados diretamente na fabrica, mas deverdo
ser montados apds a remog¢ao da embalagem,
de acordo as instrugbes indicadas a seguir.

A A remogéao da embalagem e a finalizacdo da mon-
tagem devem ser efetuadas sobre uma superficie plana
e sélida, com espaco suficiente para a movimentacao
da maquina e das embalagens, sempre utilizando as
ferramentas apropriadas. N3o utilize a maquina antes
de concluir as indicacées da se¢do "MIONTAGEM".

A Antes de efetuar a montagem, verifique se a
chave de seguranca ndo se encontra inserida no seu
alojamento.

41 REMOCAO DA EMBALAGEM (Fig.3)

4.2 MONTAGEM DO SACO (Fig.4, Fig. 5)

4.3 MONTAGEM DO GUIADOR
o EL 340 Li 48L - (Fig.6=9)

« EL 380/420 Li 48L - (Fig.10+13)

5. COMANDOS DE CONTROLO

51 CHAVE DE SEGURANCA (DISPOSITIVO
DE DESATIVACAO)

A chave (Fig.14.A), colocada dentro do compartimento da
bateria, ativa e desativa o circuito elétrico da maquina.
Removendo a chave, desativa-se totalmente o circuito
elétrico para impedir um uso incontrolado da maquina.

IMPORTANTE Remova a chave de seguranca sempre
que deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.
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5.2 GUIADOR

5.21 Comando do interruptor liga/desliga

O comando do interruptor (Fig.15.A, Fig.15.A.1)
liga/desliga o motor e simultaneamente engata/
desengata o dispositivo de corte.

As posigdes indicadas correspondem a:

| Arranque.

)em Engate do dispositivo de corte.
(]

O Paragem.

6. UTILIZAGAO DA MAQUINA

A As normas de seguranca que deverao ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicacées para ndo correr graves
riscos ou perigos.

6.1 OPERACOES PRELIMINARES (Fig.16)

Certifique-se de que a chave de segurancga
ndo esta inserida na sua sede.

A Execute a operacao com o dispositivo de corte
parado.

6.1.1 Controlo da bateria (Fig.17)

6.1.2 Predisposicao da maquina para o trabalho

NOTA Esta maquina permite efetuar o corte do
relvado em vdrias modalidades; antes de iniciar o
trabalho é oportuno predispor a maquina com base
em como se pretende realizar o corte da relva.

a. Predisposicdo parao corte e arecolha
da relva no saco de recolha (Fig.18)

b. Predisposicao para o corte e a descarga
traseira da relva no solo(Fig.19)

cc Predisposicao para o corte e a trituracao
. da relva (fun¢ao “mulching”)(Fig.20) .
6.1.3 Regulacao da altura de corte (Fig.21)

6.1.4 Regulacao dainclinagéo do

guiador (Fig.8, Fig.12)
6.2 CONTROLOS DE SEGURANCA

A Efetue sempre os controlos de seguranga antes
de usar.

(&2 Controlo de seguranca geral

Objeto Resultado
Pegas Limpas, secas.
Guiador Fixado corretamente e

bem firme na maquina.

Dispositivo de corte

Limpo, ndo danificado
ou desgastado,
intato, bem afiado.

Protecéo de descarga
traseira; saco de recolha

Inteiros. Nenhum dano.
Montados corretamente.
Substitui-los se
estiverem danificados.

Comando do interruptor

A alavanca deve ter um
movimento livre, ndo
forgado e, ao ser solta,
deve retornar automatica
e rapidamente para

a posicao neutra.

Bateria Nenhum dano na sua
carcaca, nenhum
vazamento de liquido.

Parafusos/porcas Bem apertados (ndo

na maquina e no
dispositivo de corte

soltos). Nao danificados
ou desgastados.

Maquina

Nenhum sinal de dano
ou de desgaste.
Nenhuma vibragao
anormal.

Nenhum ruido anormal.

Acéao

Resultado

1. Ligue a maquina (par.

6.3).
2. Solte o comando do
interruptor (Fig.29).

1. O dispositivo de corte
deve movimentar-se.

2. Aalavanca de segu-
ranga deve ter um
movimento livre, ndo
forgado e, ao ser
solta, deve retornar
automatica e rapida-
mente para a posi¢ao
neutra, determinando
a paragem do dis-
positivo de corte

A Se qualquer um dos resultados diferir muito
daquilo que esta assinalado nas tabelas, nao utilize
a maquina! Contate um centro de assisténcia para os
controlos necessarios e para a reparaco.

6.3 ARRANQUE (Fig.23+25)

A O arranque do motor provoca o engate simulta-

neo do dispositivo de corte.
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6.4 TRABALHO (Fig.26)

IMPORTANTE Caso o motor pare devido a
superaquecimento durante o trabalho, é preciso esperar
aproximadamente 5 minutos antes de reinicia-lo.

6.4.1 Corte da relva (Fig.27, Fig.28)

NOTA Regule a velocidade de avango e a altura
de corte as condigbes do relvado (altura, densidade e
humidade da relva) e & quantidade de relva removida.

6.4.2 Esvaziamento do saco de
recolha (Fig.29, Fig. 30)

6.5 PARAGEM (Fig.29)

A O elemento de corte continua a girar durante
alguns segundos apés o seu desengate ou apos o
desligamento do motor.

IMPORTANTE | Pare sempre a mdquina.

* Durante os deslocamentos entre dreas de trabalho.
* Ao atravessar superficies sem relva.
e Sempre que for necessdrio superar um obstaculo.
¢ Antes de regular a altura de corte.
* Sempre que o saco de recolha for

removido ou substituido.

6.6 APOS A UTILIZAGAO (Fig.31+33)

IMPORTANTE Remova a chave de seguranga sempre
que deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.

7. MANUTENGAO

A As normas de seguranca que deverdo ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicacées para ndo correr graves
riscos ou perigos.

Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou
intervengdo de manutencdo/regulagdo na maquina:
Pare a maquina.

Retire a chave de seguranca (nunca
deixe a chave inserida ou ao alcance de
criangas ou pessoas nao aptas).
Remova a bateria.

Certifique-se de que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas.
Deixe o motor arrefecer antes de colocar
a maquina em qualquer ambiente.

Use vestudrios adequados e luvas

de trabalho apropriadas em todas as
situacées de risco para as méaos.

* Leia as respetivas instrugcées.

71 BATERIA

714 Autonomia da bateria

A autonomia da bateria (e, entdo, a superficie
de relvado que pode ser cortada antes da
recarga) é condicionada principalmente por:

a. Fatores ambientais, que requerem uma
maior necessidade de energia:

— Corte com relva densa, alta e humida.

b.  Amplitude de corte da maquina quanto maior for a
amplitude, maior serd a necessidade de energia.

c. Comportamentos do operador
que devem ser evitados:

— Ligacdes e desligamentos frequentes
durante o trabalho.

— Uma altura de corte muito baixa em
relacdo as condigdes darelva.

— Uma velocidade de avango muito elevada
para a quantidade de relva a ser retirada.

NOTA Durante o trabalho, a bateria esta
protegida contra o descarregamento total por
meio de um dispositivo de protecdo que desliga
amaquina e bloqueia o seu funcionamento.

Para melhorar a autonomia da bateria, € sempre importante:
— Cortar arelva quando o relvado estiver seco.
- Cortar arelva frequentemente, para que nao
alcance uma altura muito elevada.
— Configure uma altura de corte maior quando
arelva estiver muito alta e efetue uma
segunda passada a uma altura inferior.
— Né&o usar a maquina em funcéo
"mulching" com a relva muito alta.

Caso desejar a maquina em sessodes de trabalho mais
longas em relagdo a duragéo da bateria standard, é possivel:
— Comprar uma segunda bateria standard para
substituirimediatamente a bateria descarregada,
sem prejudicar a continuidade de utilizag&o.
— Adquirir uma bateria com autonomia superior
em relagdo a bateria standard (par. 13.2).

71.2 Remocao e recarga da bateria (Fig.31+33)

NOTA A bateria é equipada com uma protecdo
que impede a recarga se a temperatura ambiente
ndo estiver incluida entre 0 e +45 °C.

NOTA A bateria pode ser recarregada em
qualquer momento, até mesmo parcialmente,
sem o risco de danificd-la.

7.2 LIMPEZA (Fig.34)

Apds cada utilizagao, efetue a limpeza,
seguindo as seguintes instrugoes.

7.21 Limpeza da maquina (Fig.35+38)
7.2.2 Limpeza do conjunto dispositivos de corte

IMPORTANTE Incline a maquina para o lado,
certificando-se da sua estabilidade antes de
executar qualquer tipo de intervengéo.

Remova os detritos de relva e a lama acumulados
dentro do chassis para evitar que, ao secar,
possam dificultar o arranque sucessivo.
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12253 Limpeza do saco (Fig.39)
7.3 DISPOSITIVO DE CORTE (Fig.40+43)

A Na&o toque no dispositivo de corte enquanto ndo
for retirada a chave e enquanto o dispositivo de corte
néo estiver completamente parado. Preste atengcdo
para que o dispositivo de corte possa se mover, mes-
mo que a chave tenha sido removida.

A Todas as operacoes relativas aos dispositivos de
corte (desmontagem, afiacao, balanceamento, repa-
racdo, remontagem e/ou substituicao) sao trabalhos
dificeis que exigem uma competéncia especifica, para
além do uso de ferramentas apropriadas Por razées de
seguranca, € necessario, portanto, que sejam sempre
realizadas por um Centro Especializado.

A Faca substituir sempre o dispositivo de corte
danificado, torto ou desgastado, juntamente com os
parafusos, para manter o equilibrio.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos
de corte originais, que contenham o cédigo
indicado na tabela "Dados Técnicos".
Devido a evolugao do produto, os dispositivos
de corte citados na tabela "Dados Técnicos"
poderao ser substituidos, no decorrer dos anos,
por outros com caracteristicas semelhantes de
intercambialidade e seguranca de funcionamento.

8. ARMAZENAMENTO

A As normas de seguranca que deverao ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicacées para ndo correr graves
riscos ou perigos.

8.1 ARMAZENAMENTO DA MAQUINA (Fig.43+46)

8.1.1 Armazenamento da maquina na
vertical (EL 380/420 Li 48L)

Em caso de necessidade, a maquina pode ser
armazenada verticalmente, pendurada em um gancho.

A Certifique-se de que o gancho e o seu sistema
de fixacdo sao adequados e podem suportar o peso da
madquina; preste atengcdo e monitore adequadamente
para que as criangas ou animais ndo se pendurem na
maquina, sobrecarregando a carga aplicada ao gan-
cho. Armazene a maquina de modo que o dispositivo
de corte permaneca orientado para uma parede ou
devidamente coberto, para nao constituir perigo em
caso de contacto, mesmo acidental ou fortuito, com
pessoas, criangas ou animais.

Para armazenar a maquina na vertical, desbloqueie
as pegas (Fig. 47.A) e rode o guiador para frente

de modo que o dente marcado com «>» coincida
APENAS com o espago marcado com «S» dos
dentes, e em seguida bloqueie as pegas.

A posicao deve ser a mesma para os dois lados.

8.2 ARMAZENAMENTO DA BATERIA

A bateria deve ser conservada em ambientes
frescos, sem humidade e a sombra.

NOTA Em caso de inatividade prolongada, recarregue a
bateria a cada dois meses para prolongar a sua duracé&o.

9. MOVIMENTO E TRANSPORTE (Fig.29,
Fig. 31, Fig. 34, Fig. 48:53)

A As normas de segurancga que deverao ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicagbes para ndo correr graves
riscos ou perigos.

10. ASSISTENCIA E REPARACAO

Este manual fornece todas as indicagoes necessarias
para a condugao da maquina e para uma correta
manutencgéo de base por parte do utilizador. Todas
as intervengdes de regulagao e manutencéo nao
descritas neste manual devem ser realizadas pelo
seu Revendedor ou por um Centro especializado.
Operagdes executadas por estruturas inadequadas
ou por pessoas nao qualificadas implicam na
perda de qualquer forma de garantia e de qualquer
obrigacéo ou responsabilidade do Fabricante.
¢ As pecas sobressalentes e os acessoérios ndo originais
nao sao aprovados; o uso de pecas sobressalentes
e acessorios nao originais comprometem a
seguran¢a da maquina e eximem o Fabricante
de qualquer obrigacao ou responsabilidade.

11. COBERTURA DA GARANTIA

As condigdes de garantia somente sdo destinadas aos
consumidores, isto &, aos operadores néo profissionais.
A garantia cobre todos os defeitos de qualidade
dos materiais e de fabrico, apurados durante
o periodo de garantia pelo seu Revendedor
ou por um Centro especializado.
A aplicagao da garantia é limitada a reparagédo ou a
substituicdo do componente considerado defeituoso.
Recomenda-se que a maquina seja levada
uma vez por ano a uma oficina de assisténcia
autorizada para a manutencgao, assisténcia e
controlo dos dispositivos de seguranca.
A aplicagéo da garantia é subordinada a
uma manutengéo regular da maquina.
A garantia ndo cobre os danos devidos a:
Falta de familiarizacdo com a documentacéo de
acompanhamento (Manuais de Instrugdes).
Uso profissional.
Desatencgéao, negligéncia.
Causa externa (raio, colisdes, presenca de corpos
estranhos dentro da maquina) ou acidente.
Uso e montagem indevidos ou ndo
permitidos pelo fabricante.
Manutengao insuficiente.
Alteragdo da maquina.
Utilizacao de pecas sobressalentes ndo
originais (pegas adaptaveis).
Utilizagdo de acessoérios nao fornecidos
ou nao aprovados pelo fabricante.
Para além disso, a garantia nao cobre:
* As operacdes de manutengao (descritas
no manual de instrugdes).
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¢ O desgaste normal de materiais de
consumo como dispositivos de corte, rodas,
parafusos de segurancga e cablagens.
Normal desgaste.

Deterioracéo estética da maquina

devido a sua utilizagao.

Os suportes dos dispositivos de corte.

a ativagdo da garantia, como a transferéncia

As despesas acessorias eventualmente relacionadas

junto ao utilizador, o transporte da maquina junto
ao Revendedor, locagao de equipamentos para
a substituicao ou a solicitacéo a uma sociedade
externa para todos os trabalhos de manutengéo.

O utilizador esta protegido pelas suas proprias leis
nacionais. Os direitos do utilizador previstos pelas
leis nacionais do Pais em que vive ndo séo, de

maneira alguma, limitados pela presente garantia.

12. IDENTIFICAGAO DOS PROBLEMAS

Caso os problemas persistam apés a execucao das solugdes descritas, contacte o Revendedor.

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

SOLUGAO

1. O motor ndo arranca
com o interruptor sendo
acionado

A chave de seguranga esta faltando
ou néo foi inserida corretamente.

Insira a chave (Fig. 23).

A bateria esta faltando ou ndo
foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria
esta bem alojada (Fig. 23)

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (Fig. 32).

Arranque n&do imediato do motor.

Mantenha o comando do interruptor
premido por 2-3 segundos (Fig. 25).

Intervencéo da protecéo térmica em
razao de superaquecimento do motor.

Espere pelo menos 5 minutos e, em
seguida, efetue o arranque da maquina.

2. O motor esté a funcionar,
mas o dispositivo de corte
nao gira

Fixacéo do dispositivo de corte solto.

Pare imediatamente o motor e

tire a chave de seguranga.
Contate um Centro de Assisténcia
para verificagdes, substituicoes
ou consertos (par. 7.3).

3. O motor para durante o
trabalho.

A bateria ndo foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria
estd bem alojada (Fig. 23).

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (Fig. 32).

Obstrugbes que impedem a
rotacao do dispositivo de corte.

Retire a chave de seguranga, use luvas
de trabalho e remova a relva ou os
detritos presentes na parte inferior da
maquina e/ou no canal de descarga.

Intervencao da protecéo térmica em
razdo de superaquecimento do motor.

Espere pelo menos 5 minutos e, em
seguida, efetue o arranque da maquina.

Intervencao da protegao térmica
em razdo de uma absorgao muito
elevada de corrente devido a:

¢ Corte de relva muito alta.

¢ Obstrugdes que impedem a
rotagcdo do dispositivo de corte.

¢ Muitos detritos de relva
acumulados no interior do chassis
e no canal de descarga.

» Configure uma altura de corte maior quando
arelva estiver muito alta e efetue uma
segunda passada a uma altura inferior

* Remova as obstrugdes (par. 7.2.2).

¢ Limpe a maquina (par. 7.2.1)

Espere pelo menos 5 minutos e, em
seguida, efetue o arranque da maquina.
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4. Arelva cortada nao
é mais recolhida no
saco de recolha.

O dispositivo de corte atingiu um
corpo estranho e sofreu um golpe.

Pare imediatamente o motor e

tire a chave de seguranca.

Verifique se ha algum dano e entre

em contacto com um Centro de
Assisténcia para a eventual substituicéo
do dispositivo de corte (par. 7.3).

O interior do chassis esta sujo.

Limpe o interior do chassis para
facilitar a evacuacéo da relva para
o saco de recolha (par. 7.2.2).

5. Ocorte darelva é dificil. | O dispositivo de corte nao

estd em bom estado.

Contate um centro de assisténcia para a
afiagé@o ou substitui¢céo do dispositivo de corte.

6. Notam-se ruidos e/ou
vibragoes excessivos
durante o trabalho.

Fixacéo do dispositivo de corte solto
ou dispositivo de corte danificado.

Pare imediatamente o motor e

tire a chave de seguranca.
Contate um Centro de Assisténcia
para verificagdes, substituicoes
ou consertos (par. 7.3).

7. A autonomia da ba-
teria é insuficiente.

Condicdes de uso dificeis com
maior absorcéo de corrente.

Otimize a utilizagao (par. 7.1.1).

Bateria insuficiente para as
exigéncias operacionais.

Utilize uma segunda bateria ou uma
bateria mais potente (par. 13.2).

Bateria ndo inserida corretamente
no carregador de bateria.

8. O carregador de bateria
nao recarrega a bateria.

Verifique se a bateria foi inserida
corretamente (Fig. 32).

Condicdes ambientais inadequadas.

Efetue a recarga num ambiente com
temperatura adequada (ver o manual de
instrucdes da bateria/carregador de bateria).

Contatos sujos.

Limpe os contactos.

Na&o é fornecida tensédo ao
carregador de bateria.

Verifique se a ficha foi introduzida
e se ha tensdo na tomada.

Carregador de bateria defeituoso.

Substitua-o por uma peca
sobressalente original.

Caso o problema persista, consulte o
manual da bateria / carregador de bateria.

13. ACESSORIOS A PEDIDO

13.1 KIT PARA "MULCHING"

Pica finamente a relva cortada e a deixa no
relvado, como uma alternativa a recolha no saco
(para maquinas predispostas) (Fig.54.A).

13.2 BATERIAS

Estao disponiveis baterias de diferentes capacidades,
para adaptar-se as exigéncias operacionais especificas
(Fig.54.B). A lista das baterias homologadas para esta
maquina pode ser encontrada na tabela "Dados Técnicos".

13.3 CARREGADOR DE BATERIA

Dispositivo que € utilizado para
recarregar a bateria (Fig.54.C).
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ATENTIE' INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FATA. A se pastra pentru consultari ulterioare.

1. GENERALITATI

11 MODUL DE CITIRE AL MANUALULUI

NOTA saul IMPORTANT precizeaza
anumite detalii sau alte elemente suplimentare
fatd de acelea indicate anterior cu scopul de a
proteja masina si de a nu cauza daune.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea aver-
tismentului poate cauza vatamari corporale personale
sau ale tertilor si/sau daune.

* Paragrafele evidentiate intr-un chenar cu margine °
: gri punctata indica caracteristici optionale, care :
. nu sunt specifice tuturor modelelor descrise in .
- acest manual. Verificati daca functia respectiva .
- este prezentd pe propriul dvs. model. |
Toate indicatiile precum ,anterior”, ,posterior”, ,dreapta” si
,stanga” se raporteaza la pozitia de lucru a operatorului.

2. NORME DE SIGURANTA

21 FORMARE

A Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a
utiliza masina. Familiarizati-va cu comenzile si modul
adecvat de folosire a maginii. Deprindeti-va sa opriti ra-
pid motorul. Nerespectarea avertismentelor si instruc-
tiunilor poate cauza socuri electrice, incendii si/sau
vatdmare corporala grava. Péstrati toate avertismentele
si instructiunile pentru consultarea ulterioara.

* Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care
nu si-au insusit instructiunile sa foloseasca
masina. Legile locale pot stabili varsta minima
la care utilizatorul poate folosi masina.

* Acest echipament poate fi utilizat de copiii cu varsta

mai mare de 8 ani, precum si de persoane cu capacitati

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane

care nu detin experienta si cunostintele necesare doar

daca acestea sunt supravegheate sau instruite pentru a

utiliza echipamentul in conditii de siguranta, intelegand

pericolele pe care le presupune. Li se interzice copiilor

sd se joace cu echipamentul. Curétarea si intretinerea

normalé nu pot fi efectuate de copii fara a fi supravegheati.

Nu utilizati masina de tuns iarba in apropierea

persoanelor (in special copii) sau animale. Copiii

trebuie sa fie supravegheati de un alt adult.

Nu utilizati niciodata masina dacé sunteti obosit,

va simtiti rau sau daca ati luat medicamente,

ati consumat droguri, alcool ori alte substante

nocive care pot afecta reflexele sau atentia.

* Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau situatiile neprevazute care pot aparea
si care pot afecta persoanele sau bunurile acestora.
Utilizatorul este responsabil de evaluarea riscurilor
potentiale pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat sa
adopte toate precautiile necesare pentru garantarea
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propriei sigurante si a celor din jur, mai ales pe terenurile
n pantd, accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

» Daca cedati sau imprumutati masina unui tert, asigurati-
va ca utilizatorul a luat cunostinta de instructiunile
de utilizare continute in manualul de fata

2.2 OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII

Purtati imbracaminte corespunzatoare, incaltdminte
de lucru rezistenta cu talpi antiderapante si pantaloni
lungi. Nu activati masina cu picioarele goale sau

cu sandale. Purtati casti de protectie pentru auz.

Nu purtati esarfe, halate, lanturi, bratari, imbracaminte
cu parti fluturande, cu siret ori cu cravata, sau orice alt
accesoriu care atarna, este larg sau care s-ar putea
agata de organele masinii aflate in miscare sau de
alte obiecte sau materiale de la locul de munca.
Strangeti-va parul, daca este lung, in mod adecvat.
Purtati manusi de protectie pentru in toate

situatiile de risc pentru maini.

Verificati minutios zona de lucru si indepartati

tot ce ar putea fi expulzat de masina sau ce ar

putea deteriora dispozitivul de tdiere/organele
rotative (pietre, ramuri, sdrma, oase etc.).

2.3 INTIMPUL UTILIZARII

Nu folositi masina in spatii supuse riscului de
explozie, in apropierea unor lichide inflamabile,

gaze sau praf. Sculele electrice provoaca

scantei care pot incendia praful sau vaporii.

Masina nu trebuie expusa la ploaie sau la umezeala. Apa
care ajunge la scule mareste riscul de electrocutare.
Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem

de iluminare si in conditii de vizibilitate buna.

Nu lucrati in iarbd umeda, in ploaie sau cand exista
risc de furtuna, mai ales cu posibilitate de trasnet.
Acordati o atentie deosebita neregularitatilor
terenului (movile, denivelari), la terenurile in

panta, la pericolele ascunse si eventualelor
obstacole care ar putea limita vizibilitatea.

Fiti deosebit de atenti in apropierea rapelor, santurilor
sau terasamentelor. Masina se poate rasturna daca o
roatd trece peste margine sau dacéa aceasta cedeaza.
Lucrati in sens transversal pe terenurile aflate in
panta si niciodata in sens de urcare-coborare,

fiind deosebit de atenti la schimburile de directie,
asigurandu-va ca aveti un punct de sprijin bine fixat
si ca rotile nu intalnesc obstacole (bolovani, crengi,
radacini etc.) care sa poata determina alunecarea
laterala sau pierderea controlului masinii.

Masina nu trebuie utilizata pe pante al caror nivel de
inclinare depaseste 20°, indiferent de sensul de mers
Nu inclinati masina de tuns iarba pentru

pornire. Efectuati pornirea pe o suprafata

plana si fara obstacole sau iarba inalta.

Fiti foarte atenti atunci cand trageti masina

de tuns iarba spre dumneavoastra. Uitati-va

fnapoi fnainte si in timp ce folositi marsarierul

pentru a va asigura ca nu sunt obstacole.

Nu alergati niciodata, ci mergeti la pas.

Nu va lasati antrenat de masina de tuns iarba.

Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de
dispozitivul de taiere, atat la punerea in functiune

a masinii, cat si in timpul utilizarii acesteia.

Pastrati intotdeauna distanta fata

de orificiul de evacuare.

Nu folositi niciodata masina daca protectiile sunt
deteriorate, daca lipsesc sau daca nu sunt pozitionate

corect (sacul de colectare, protectia de evacuare
laterald, protectia de evacuare posterioara).

Nu dezarmati, nu dezactivati, nu indepartati

si nuumblati la sistemele de securitate/
microintrerupatoarele de pe masina.

A In cazul unor defectdri sau accidente in timpul func-
tiondrii, opriti imediat motorul si tineti masina la distanta
pentru a nu cauza alte daune; in caz de accident in care
este ranit operatorul sau alte persoane, demarati ime-
diat procedura de prim-ajutor cea mai potrivita situatiei
respective si contactati un centru de prim ajutor pentru
acordarea ingrijirilor necesare. Scoateti cu grija even-
tualele resturi care ar putea provoca daune sau leziuni
persoanelor sau animalelor in cazul in care acestea vor
ramane nesupravegheate.

2.4 INTRETINEREA, DEPOZITAREA

Efectuarea unei intretineri periodice si a
unei depozitari corecte mentine siguranta
masinii si a nivelului de performanta.
Dupa fiecare utilizare, asigurati-va ca nu exista
elemente slabite sau deteriorate. Daca este
nevoie, inlocuiti componentele deteriorate si
strangeti eventualele suruburi si buloane slabite
sau contactati centrul de asistenta autorizat.
Nu folositi masina daca are piese uzate sau deteriorate.
Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie inlocuite si
nu reparate. Folositi numai piese de schimb originale.
in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija
sa nu va prindeti degetele intre dispozitivul de
taiere aflat in miscare si partile fixe ale masinii.
Pentru a reduce riscul de incendiu, nu Iasati
containerele cu deseuri intr-o incapere.
Depozitati masina:
— Acoperitd, pe cat posibil, cu o prelata.
— Intr-un loc la care nu au acces copii.
— Asigurati-va ca ati indepartat cheile sau
sculele folosite pentru intretinere.
Asigurati-va cd manevrarea masinii nu
cauzeaza daune ori vatamari.

A Nivelul de zgomot si de vibratii din instructiunile de
fata reprezinta valorile maxime de utilizare a masginii. Utili-
zarea unui element de taiere neechilibrat, viteza excesiva
de migcare sau neefectuarea intretinerii influenteaza sem-
nificativ producerea de emisii sonore si de vibratii. Prin
urmare, trebuie sa adoptati masuri de prevenire pentru
eliminarea posibilelor daune datorate unui zgomot ridicat
si solicitarilor produse de vibratii; efectuati intretinerea
masinii, purtati casti de protectie si luati pauze in timpul
sesiunii de lucru.

2.5 BATERIA/INCARCATORUL BATERIEI

IMPORTANT Urmatoarele norme de siguranta
cuprind indicatiile de siguranta din manualul specific al
bateriei si al incarcatorului de baterie, anexat masinii.

¢ Pentru a incarca bateriile, utilizati doar un incarcator
de baterii recomandat de producétor. Un alimentator
necorespunzator poate cauza electrocutare,
supraincélzire sau scurgerea lichidului coroziv din baterie.
« Utilizati exclusiv bateriile specifice recomandate
pentru aparatul dumneavoastra. Utilizarea altui tip
de baterii poate provoca leziuni sau un incendiu.
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Pastrati bateria neutilizata departe de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte mici obiecte
metalice care pot cauza scurtcircuit. Scurtcircuitarea
contactelor bateriei poate duce la combustie sau incendii.
Nu utilizati incarcatorul de baterii in locuri in care pot
exista vapori, substante inflamabile sau pe suprafete
care se pot aprinde cu usurintd, cum ar fi hartia,
materialele textile etc. in timpul incarcarii, incarcatorul
de baterii se incalzeste si ar putea provoca un incendiu.
In timpul transportarii acumulatorilor, aveti grija s&

nu se conecteze contactele intre ele si nu folositi

pentru transportul acestora containere de metal.

2.6 OCROTIREA MEDIULUIINCONJURATOR

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele de colectare autorizate,
care se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.
Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel

local pentru eliminarea deseurilor rezultate.

Cand masina nu mai este utilizabila, nu o lasati

n mediul inconjurator ci contactati un centru de
colectare, conform normelor in vigoare la nivel local.

Nu aruncati aparaturile electrice impreuna
cu deseurile menajere. Conform Directivei
Europene 2012/19/UE cu privire la eliminarea
deseurilor care provin de la aparaturile electrice
— si electronice si laimplementarea acesteia in
legislatia nationald, aparaturile electrice scoase din uz
trebuie sa fie colectate separat, pentru a putea fi refolosite in
mod eco-compatibil. Daca aparatele electrice sunt aruncate
in mediul inconjurator sau duse la groapa de gunoi,
substantele daunatoare se pot infiltra in panza freatica de
unde pot intra in circuitul apei si deci in alimente, daunand
sanatatii si bunastarii dumneavoastra. Pentru informatii
mai detaliate cu privire la eliminarea acestui produs,
contactati Institutia competenta in eliminarea deseurilor
menajere sau Vanzatorul de la care I-ati achizitionat.

La sfarsitul duratei de viata utila, eliminati

bateriile cu atentia cuvenita pentru mediul

inconjurator. Bateria contine material

periculos pentru dvs. si pentru mediu. Aceasta

trebuie sa fie indepartata si eliminata separat,

intr-o structura care accepta bateriile cu ioni de litiu.
Ny

%é acestora. Reutilizarea materialelor

reciclate ajuta la prevenirea poluarii

mediului si reduce cererea de materii prime.

Li-ion

Colectarea separata a produselor
si a ambalajelor utilizate permite
reciclarea materialelor si reutilizarea

3. CUNOASTEREA MASINII
3.1  DESCRIEREA MASINII $1
UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceasta este o masina de tuns iarba cu conducitor in
picioare.

Masina este compusa in principal dintr-un motor

care activeaza un dispozitiv de tdiere inchis

ntr-o carcasa prevazuta cu roti si ghidon.

Operatorul poate sa conduca masina si sa actioneze
comenzile principale stand in permanenta in

spatele ghidonului, adica aflandu-se la o distanta
suficienta de dispozitivul de taiere rotativ.

indepértarea operatorului de masina determina oprirea
motorului si a dispozitivului rotativ in cateva secunde.

3.1.1 Utilizare prevazuta

Aceastd masina este proiectata si construita pentru a

fi utilizata la taierea ierbii din gradini si zone cu iarba,

si necesita prezenta unui operator in picioare.

in general, aceasta masina poate:

1. Sataie iarba si sa o adune in sacul de colectare.

2. Sataieiarbasisdodescarcela
sol prin partea din spate.

3. Sdataieiarba, sd o marunteasca si sa o depoziteze pe
teren (efect de mulci - daca optiunea exista in dotare).

Utilizarea anumitor accesorii speciale, prevazute

de fabricant ca echipament original sau care pot

fi achizitionate separat, permite desfasurarea

acestei operatii in functie de mai multe moduri

de operare, descrise in acest manual sau in

instructiunile care insotesc fiecare accesoriu.

3.1.2 Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizari necorespunzatoare
(fard a se limita insa la urméatoarele exemple):

— Transportarea pe masina a unor persoane, copii sau
animale deoarece ar putea cadea si s-ar putea rani
grav sau ar impiedica o conducere sigura a masinii.

— Deplasarea personala cu masina.

- Utilizarea masinii pentru a tracta
sau a impinge sarcinile.

— Activarea dispozitivului de taiere
pe suprafete fara iarba.

— Utilizarea masinii pentru colectarea
frunzelor sau deseurilor.

- Folosirea masinii la tdierea de garduri vii sau la
taierea unui tip de vegetatie diferit de iarba.

— Folosirea masinii cu mai multi utilizatori.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare a
masinii atrage cu sine anularea garantiei si declinarea
oricarei responsabilitati din partea Fabricantului,
utilizatorul trebuind s& suporte consecintele pentru
daunele sau vdtdmarea personald ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceastd masina este destinata folosirii de catre
consumatori, adica de operatori neprofesionisti.
A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT Masina trebuie
folositad de un singur operator.

3.2 COMPONENTE PRINCIPALE (Fig. 1)

A. Sasiu: este carterul care incorporeaza
dispozitivul rotativ de taiere.

Motor: asigura deplasarea dispozitivului de taiere.

C. Dispozitiv de taiere: este elementul
care efectueaza taierea ierbii.
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D. Protectie de evacuare posterioara:
este o protectie de siguranta si impiedica
proiectarea la distantd a eventualelor
obiecte stranse de dispozitivul de taiere.

E. Sac de colectare: in plus fata de functia
de colectare a ierbii taiate, acesta constituie
un element de siguranta, care impiedica
proiectarea la distanta a eventualelor
obiecte stranse de dispozitivul de taiere.

F.  Ghidon: este postul de lucru al operatorului.
Lungimea sa asigura cé operatorul ramane
in permanenta aceeasi distanta de siguranta
de dispozitivul rotativ de taiere.

G. Comanda intrerupator: porneste/
opreste motorul si, simultan, cupleaza/
decupleaza dispozitivul de taiere.

H. Usa de acces la compartimentul bateriei

I Cheia de siguranta (Dispozitiv
de dezactivare): Cheia activeaza/
dezactiveaza circuitul electric al masinii.

J.  Baterie(daca nu este furnizata impreuna cu
masina, consultati cap. 13 ,Accesorii la cerere”):bl:
furnizeazé energie electricad pentru pornirea
motorului; caracteristicile sale si normele de
utilizare sunt descrise intr-un manual specific.

K. incarcator acumulator (dacd nu este
furnizat impreuna cu masina, consultati
cap. 13,Accesorii la cerere”): dispozitiv
care se utilizeaza la incarcarea bateriei.

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE (Fig. 1)

Nivel de putere acustica.

Marcé de conformitate CE.

Anul de fabricatie.

Tipul de masina.

Numarul de serie.

Numele si adresa fabricantului.

Cod articol.

Viteza max. de functionare a motorului.
. Greutate in kg.

10. Tensiune sifrecventa de alimentare.
11. Grad de protectie electrica.

12. Putere nominala.

coNPmELN

IMPORTANT Folositi datele de pe eticheta
de identificare a produsului de fiecare data cand
contactati centrul de asistentd autorizat.

IMPORTANT Exemplul declaratiei de conformitate
se afld in ultimele pagini ale manualului.

3.4 SEMNALIZAREA DE SIGURANTA (Fig. 2).

Pe masina sunt aplicate diferite simboluri.
Semnificatia simbolurilor:

l Atentie. Cititi instructiunile
I_LJ nainte de utilizarea masinii.

‘g D Pericol! Risc de proiectare de obiecte.
W Asigurati-va ca nu sunt persoane in

zona de lucru pe parcursul utilizarii.

= 2 Atentie la dispozitivul de taiere taios.
= ©® Ny va introduceti mainile sau picioarele in
& compartimentul dispozitivului de taiere.
Dispozitivul de taiere continua sa se roteasca
dupa oprirea motorului. indepértati cheia
de siguranta (dispozitivul de dezactivare)
nainte de a efectua intretinerea.

Nu lasati masina in ploaie sau
in incaperi cu umiditate.
Atentie la dispozitivul de taiere:

Dispozitivul de tdiere continua sa se
roteasca si dupa oprirea motorului.

e Numai pentru masini de tuns iarba

e 4 electrice cu alimentare la priza.
& Numai pentru masini de tuns iarba
Eﬁb electrice cu alimentare la priza.

IMPORTANT FEtichetele adezive deteriorate sau
care nu mai pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte
etichete la centrul de asistentd autorizat din zona dvs.

4. MONTAJ

A Normele de siguranta care trebuie respectate sunt
descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste indicatii
pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

Din motive de inmagazinare si transport, cateva
componente ale masinii sunt furnizate separat din fabrica,
dar trebuie sa fie montate imediat dupa indepartarea
ambalajului, conform instructiunilor de mai jos.

A Despachetarea si finalizarea operatiunilor de mon-
tare se va efectua pe o suprafata plata si solida, avand su-
ficient spatiu pentru manipularea masinii si a ambalajelor,
si utilizand unelte adecvate. Nu folositi magina mai inainte
de a fi efectuat toate indicatiile din sectiunea ,,MONTAJ".

A Inainte de a efectua montajul, asigurati-va c4 cheia
de sigurantd nu a fost introdusa in locasul sau.

41  DESPACHETAREA (Fig.3)

4.2 MONTAREA SACULUI(Fig.4, Fig. 5)

4.3 MONTAREA GHIDONULUI
« EL 340 Li 48L - (Fig.6:9)

« EL 380/420 Li 48L (Fig.10+13)

5. COMENZIDE CONTROL

51  CHEIE DE SIGURANTA (DISPOZITIV
DE DEZACTIVARE)

Cheia (Fig.14.A), amplasata in compartimentul pentru
baterie, activeaza si dezactiveaza circuitul electric al masinii.
Prin indepartarea cheii, circuitul electric se dezactiveaza
complet, impiedicand o utilizare necontrolata a masinii.
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IMPORTANT indepartati cheia de siguranté
de fiecare datd cand pdrasiti masina.

5.2 GHIDON

5221 Comanda intrerupatorul pornire/oprire

Comanda intrerupatorului (Fig.15.A, Fig.15.A.1)
porneste/opreste motorul si, simultan, cupleaza/
decupleaza dispozitivul de taiere.

Pozitiile indicate corespund pentru:

| Pornirea.

I)‘. Cuplare a dispozitivului de taiere.

O Oprirea.

6. UTILIZAREA MASINII

A Normele de sigurantd care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau
cu pericole.

6.1 OPERATIUNI PRELIMINARE (Fig.16)

Verificati cheia de siguranta si asigurati-va
ca nu este introdusa in locasul sau.

A Executati operatiunea cu dispozitivul de taiere
oprit.

6.1.1 Verificarea bateriei (Fig.17)

6.1.2  Pregatirea masinii pentru functionare

NOTA Aceastd masina poate fi reglata pentru
a tunde gazonul in mai multe feluri; inainte
de a incepe sd o utilizati, reglati-o in functie
de modul in care doriti s tundeti iarba.

a. Reglarea masinii pentru taierea si
strangerea ierbii in sacul colector (Fig.18)

b. Reglarea pentru taierea si evacuarea
posterioara a ierbii pe sol (Fig.19)

. c. Reglare pentru taierea si tocarea

. ierbii (functia ,,mulci”) (Fig.20)
6.1.3  Reglarea inaltimii de taiere (Fig.21)
6.1.4 Reglarea unghiului de inclinare

a ghidonului (Fig.8, Fig.12)

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

A Efectuati intotdeauna controalele de siguranta
inainte de folosire.

6.2.1 Control de siguranta generala
Subiect Rezultat

Ménere Curate, uscate.

Ghidon Fixat corect si ferm

pe masina.

Dispozitiv de taiere Curat, nedeteriorat sau

uzat, integru, bine ascutit.

Protectie de evacuare
posterioara; sac
de colectare

Integre. Nicio dauna.
Montate corect.
inlocuiti in caz de
deteriorare.

Maneta trebuie sé se
deplaseze liber, fard a
o forta, si atunci cand
o lasati ea trebuie sa
revina automat si rapid
in punctul mort.

Comanda intrerupator

Nicio dauna adusa
nvelisului sau, nicio
scurgere de lichid.

Baterie

Suruburi/piulite pe masina
si pe dispozitivul de taiere

Stranse bine (nu slabite!).
Nedeteriorate sau uzate.

Nicio urma de deteriorare
sau de uzura.

Nicio vibratie anormala.
Niciun sunet anormal.

Masina

Actiune Rezultat

1. Porniti masina (par. 1.
6.3).

2. Eliberati comanda in-
trerupatorului (Fig. 29). | 2.

Dispozitivul de taiere
trebuie sa fie in mig-
care.

Maneta de siguranta
trebuie sa se depla-
seze liber, fara afi
fortata, sila eliberare,
ar trebui sa revina
rapid si automat in
pozitia neutra, de-
terminand oprirea
dispozitivului de taiere

A Daca un singur rezultat nu este corespunzator
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea maginii!
Contactati un centru de asistenta pentru controalele
aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIREA (Fig.23:25)

A Pornirea motorului provoaca cuplarea simultana
a dispozitivului de taiere.
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b. Latimea de taiere a masinii; cu cat marimea e mai

6.4 OPERAREA (Fig.26) mare, cu atat e mai mare cererea de energie.

IMPORTANT Daca motorul se opreste din cauza

supraincalzirii, in timpul sesiunii de lucru, este necesar s . Modul de utilizare al operatorului,
asteptati cam 5 minute inainte de a-I repune in functiune. care ar trebui sa evite:
6.4.1 Taierea ierbii (Fig.27, Fig.28) - Pornirile si opririle frecvente din

timpul sesiunii de lucru.

— Oinaltime de taiere preajoasain
raport cu indltimea ierbii.

— O viteza de avans prea ridicata pentru
cantitatea de iarba de indepartat.

NOTA Reglati viteza de avans si indltimea de taiere
la conditiile gazonului (inaltime, densitate, umiditate
a lerbii) si la cantitatea de iarba indepartata.

6.4.2  Golirea sacului de colectare (Fig.29, Fig. 30) OBSERVATIE Pe parcursul utilizérii, bateria este
protejata contra descarcdrii totale printr-un dispozitiv de
6.5 OPRIREA (Fig.29) protectie care opreste masina si ii blocheaz4 functionarea.

Pentru optimizarea autonomiei bateriei se recomanda:
— Taierea ierbii cand gazonul este uscat.
- Taierea ierbii in mod frecvent astfel incat
aceasta sd nu atingd o indltime prea mare.
IMPORTANT | Opriti intotdeauna masina. - Reglarea unei inallimi de tdiere mai mare
’ 7 cand iarba este prea inalta si efectuarea unei
a doua trecerila o indltime mai joasa.

A Elementul de taiere continua sa se roteasca timp de
céteva secunde, chiar si dupa decuplare sau dupa oprirea
motorului.

 La fiecare schimbare a zonei de taiere.

* Latraversarea unor zone fard iarba. y - 84 nu utilizati masina in functia ,mulci”
* De fiecare datd cand este nevoie sa depdsiti un obstacol. cand iarba este foarte inalta.

o Inainte de a regla indltimea de taiere.

* De fiecare datd cand se taie sau se in cazul in care se doreste folosirea masinii

monteaza la loc sacul de colectare. in sesiuni de lucru mai lungi fatd de cele

sustinute de bateria standard, este posibil:
— Sa achizitionati o baterie standard pentru
ainlocui imediat bateria descarcata, fara
IMPORTANT indepartati cheia de siguranté compromiterea continuitatii de utilizare.
de fiecare data cand pdrdsiti masina. — Sa achizitionati o baterie cu autonomie marita
fata de bateria standard (par. 13.2).

6.6 DUPA UTILIZARE (Fig.31+33)

CERINTREINERER 7.1.2  Scoaterea si reincarcarea

< . iei (Fig.31+
A Normele de siguranta care trebuie respectate sunt bateriei (Fig.31+33)

descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste indicatii

pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau cu pericole. OBSERVATIE  Bateria este prevazutd cu o protectie
care ii impiedica reincarcarea daca temperatura
A Mai inainte de a efectua orice verificare, curatare camerei nu este cuprinsa intre 0 si +45 °C.
sau interventie de intretinere/reglare pe masina:
* Opriti magina. OBSERVATIE Bateria poate fi reincarcata oricand,
* Scoateti cheia de siguranta, (nu lasati chiar si partial, fara riscul de a se deteriora.
niciodata cheia in contact sau la indeména .
copiilor sau a persoanelor neautorizate). 7.2 CURATAREA(Fig.34)

* Scoateti bateria.

* Asigurati-va ca toate partile in
migcare s-au oprit complet.

 Lasati motorul s se rdceascd inainte de a
depozita masina (indiferent de loc).

e Purtati imbracaminte adecvata si manusi

Dupa fiecare utilizare, efectuati curatarea
respectand instructiunile urmatoare.

7.21 Curatarea masinii (Fig.35+38)

de lucru in toate situatiile de risc. 7.2.2 g,u ré;a!’ﬁa a;nsgm::]ylui
« Cititi instructiunile corespunzatoare. Ispozitivelor de tajere
) BATERIE IMPORTANT inclinati masina pe lateral,
asigurdndu-va de stabilitatea acesteia inainte
714 Autonomia bateriei de a efectua orice tip de interventie.
Autonomia bateriei (si, prin urmare, zona care poate fi tunsa Eliminati reziduurile de iarba sau noroi
Tnainte de reincarcare) este conditionata in primul rand de: acumulate in sasiu, pentru ca odata ce se

intaresc, pot impiedica pornirea acesteia.
a. Factori de mediu care duc laun

necesar de energie mai mare: 7.2.3  Curatarea sacului (Fig.39)

— Taiere cu iarba deasa, inalta, umeda.
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7.3  DISPOZITIVUL DE TAIERE (Fig.40+43)

A Nu atingeti dispozitivul de tadiere inainte de a
scoate cheia si de a va asigura ca dispozitivul de taiere
este complet oprit. Aveli grija deoarece dispozitivul de
tdiere se poate misca, chiar dacd cheia a fost scoasa.

A Toate operatiunile referitoare la dispozitivele
de tdiere (demontare, ascutire, echilibrare, reparare,
montare si/sau inlocuire) sunt activitati care necesita
competente adecvate si implica folosirea unor unelte
speciale; Din motive de securitate este necesar ca
acestea sa se efectueze la un centru specializat.

A inlocui;i intotdeauna dispozitivul de taiere defect,
indoit sau uzat impreund cu suruburile aferente pentru
a mentine echilibrarea.

IMPORTANT Ultilizati doar dispozitive
de taiere originale, care contin codul
indicat in tabelul , Date tehnice”.
Datorita faptului ca produsul este in continua evolutie,
dispozitivele de taiere mentionate in tabelul ,Date
tehnice” vor putea fi inlocuite in timp cu altele avand
caracteristici de interschimbare si siguranta similare.

8. DEPOZITARE

A Normele de siguranta care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau
cu pericole.

8.1 DEPOZITAREA MASINII (Fig.43+46)

8.1.1 Depozitarea masinii in pozitie
verticala (EL 380/420 Li 48L)

in caz de nevoie, masina poate fi asezata in
pozitie verticald, atarnata de un carlig.

A Verificati daca carligul de prindere si elementul
de fixare aferent sunt corespunzatoare si in masura sa
sustina greutatea maginii; fiti atenti si supravegheati
masina corespunzator, astfel incat copiii sau animalele
sd nu se catere pe magsind, avand in vedere greutatea
pe care cérligul trebuie sa o suporte. Asezati masina
astfel incéat dispozitivul de tdiere sa ramana orientat
spre un perete sau acoperit in mod corespunzator,
pentru a nu constitui un pericol in caz de contact, chiar
si accidental sau intdmplator, cu persoane, copii sau
animale.

Pentru a depozita masina in pozitie verticala, deblocati
manerele (Fig. 47.A) si rotiti spre Thainte ghidonul
astfel incat dintele marcat cu «>» sa corespunda
ESCLUSIV cu compartimentul marcat cu «S» de pe
dinti, astfel incat manerele sa se poata bloca.

Pozitia trebuie sa fie identica pentru ambele parti.

8.2 DEPOZITAREA BATERIEI

Bateria trebuie sa fie pastrata la umbra, la
racoare si in medii fara umiditate.

NOTA in caz de inactivitate indelungatd, reincércati bateria
o datd la doud luni pentru a-i prelungi durata de viata.

9. MANEVRAREA $1 TRANSPORTUL
(Fig.29, Fig. 31, Fig. 34, Fig. 48+53)

A Normele de siguranta care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau
cu pericole.

10. ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile necesare pentru
condusul masinii si pentru o intretinere de baza corecta,
care poate fi efectuata de utilizator. Toate interventiile

de intretinere si reglare care nu au fost descrise in acest
manual se vor efectua numai de vanzatorul de la care

ati achizitionat masina sau la un centru specializat.
Operatiile executate in centrele neautorizate sau
neadecvate sau de persoane necalificate anuleaza

orice forma de garantie, si declina orice sarcina

sau responsabilitate din partea Fabricantului.

Piesele de schimb si accesoriile neoriginale nu sunt
aprobate; Utilizarea de piese de schimb si de accesorii
neoriginale nu asigura siguranta masinii, exonerand
constructorul de toate obligatiile sau responsabilitatile.

11. ACOPERIREA GARANTIEI

Conditiile de garantie sunt strict pentru consumatori,
adica pentru operatori neprofesionisti.

Garantia acopera toate defectele de fabricatie si
de calitate a materialelor care au fost constatate
in timpul perioadei de garantie de catre
revanzator sau de un centru specializat.
Aplicarea garantiei se limiteaza la repararea
sau la inlocuirea componentei defecte.

Se recomanda sa duceti masina o data pe an la
un atelier autorizat pentru intretinerea, asistenta
si controlul dispozitivelor de siguranta.
Aplicarea garantiei depinde de

intretinerea periodica a masinii.

Garantia nu acopera daunele cauzate de:
Neinsusirea instructiunilor din documentele
insotitoare (Manuale de instructiuni).

Utilizare profesionala.

Neatentie, neglijenta.

Cauze externe (fulgerari, socuri, prezenta de
corpuri straine induntrul masinii) sau accidente.
Utilizarea si montarea necorespunzatoare

sau nepermise de catre fabricant.

O intretinere incorecta.

Modificarea masinii.

Utilizarea unor piese de schimb

neoriginale (piese adaptabile).

Utilizarea de accesorii nefurnizate sau
neaprobate de constructor.

Garantia nu acopera:
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Operatiunile de intretinere (descrise

in manualul de instructiuni).

Uzura normalé a consumabilelor, precum dispozitive

transportul masinii la vanzator, inchirierea de

echipamente de schimb sau apelarea unei societati

de taiere, roti, suruburi de siguranta si cabluri.

Uzura normala.

Deteriorarea estetica a masinii datorate utilizarii.
Suporturile dispozitivelor de taiere.

externe pentru toate lucrarile de intretinere.

Utilizatorul este protejat de legile din tara sa.

Cheltuielile suplimentare legate eventual de
activarea garantiei, precum transferul la utilizator,

12.

IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

Drepturile utilizatorului prevazute de legile din tara sa
nu sunt in niciun fel limitate de aceasta garantie.

Daca problemele continua dupa executarea operatiunilor de mai sus,
contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. La actionarea intrerupéato-
rului, motorul nu porneste

Cheia de siguranta este absenta
sau nu a fost introdusa corect.

Introduceti cheia (Fig. 23).

Baterie absenta sau care nu
a fostintrodusa corect.

Deschideti usa si asigurati-va ca
bateria este bine fixata (Fig. 23)

Baterie descarcata.

Verificati nivelul de incarcare si
reincarcati bateria (Fig. 32).

Motorul nu porneste imediat.

Tineti apasata comanda intrerupatorului
timp de 2-3 secunde (Fig. 25).

Interventia protectiei termice la
supraincalzirea motorului.

Asteptati cel putin 5 minute si
apoi reporniti masina.

2. Motorul este in miscare,
dar dispozitivul de taiere
nu se roteste

Fixare slabita a dispozitivului de taiere.

Opriti imediat motorul si scoateti

cheia de siguranta.

Contactati un centru de service pentru
verificari, inlocuiri si reparatii (par. 7.3).

3. Motorul se opreste in tim-
pul functionarii.

Bateria nu a fost introdusa corect.

Deschideti usa si asigurati-va ca
bateria este bine fixata (Fig. 23).

Baterie descarcata.

Verificati nivelul de incarcare si
reincarcati bateria (Fig. 32).

Obstacole care impiedica rotirea
dispozitivului de taiere.

Scoateti cheia de siguranta, purtati
manusi de lucru si indepartati iarba sau
resturile prezente in partea inferioard a
masinii si/sau in canalul de evacuare.

Interventia protectiei termice la
supraincalzirea motorului.

Asteptati cel putin 5 minute si
apoi reporniti masina.

Interventia protectiei termice din
cauza absorbtiei prea mari de curent
se datoreaza urmatoarelor:

* Taiere de iarba prea nalta.

* Obstacole care impiedica rotirea
dispozitivului de taiere.

¢ Prea multe resturi de iarba
acumulate in interiorul sasiului
si in canalul de evacuare.

* Reglarea unei inaltimi de tdiere mai mare
cand iarba este prea inalta si efectuarea
unei a doua treceri la o inaltime mai joasa

« indepértati obstacolele (par. 7.2.2).

* Curdtati masina (par. 7.2.1)

Asteptati cel putin 5 minute si
apoi reporniti masina.
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4. larba tdiata nu mai
este colectata in sa-
cul de colectare.

Dispozitivul de tdiere a lovit un
corp strain si a suferit un soc.

Opriti imediat motorul si scoateti
cheia de siguranta.

Verificati eventuale daune si
contactati un centru de asistenta
pentru inlocuirea dispozitivului de
tdiere, daca este cazul (par. 7.3).

Interiorul sasiului este murdar.

Curatati interiorul sasiului pentru a
facilita evacuarea ierbii spre sacul
de colectare (par. 7.2.2).

5. larba se taie greu. Dispozitivul de tdiere nu

este n stare buna.

Contactati un centru de service pentru
eventuala inlocuire a dispozitivul de taiere.

6. Se produc zgomote si/
sau vibratii excesive in
timpul sesiunii de lucru.

Fixarea dispozitivului de taiere slabit
sau a dispozitivului de tdiere avariat.

Opriti imediat motorul si scoateti

cheia de siguranta.

Contactati un centru de service pentru
verificari, inlocuiri si reparatii (par. 7.3).

7. Autonomia bate-
riei este slaba.

Conditii dificile de functionare cu
consum de curent mai mare.

Optimizati utilizarea (par. 7.1.1).

Baterie insuficienta pentru
cerintele operationale.

Folositi 0 a doua baterie sau o baterie
cu capacitate marita (par. 13.2).

Bateria nu a fost introdusa
corect in incarcator.

8. incarcatorul nuin-
carca bateria.

Asigurati-va ca a fost introdusa corect (Fig. 32).

Conditii de mediu necorespunzatoare.

Efectuati incarcarea intr-un mediu cu
temperatura potrivitd (a se vedea manualul
de instructiuni al bateriei/incarcatorului).

Contacte murdare.

Curatati contactele.

incarcatorul nu primeste
energie electrica.

Verificati dacéa stecherul a fost conectat si
daca exista tensiune la priza de curent.

incarcéator defect.

inlocuiti cu o piesa de schimb originala.

Daca problema continua, consultati
manualul bateriei/incarcatorului.

13. ACCESORII LA CERERE

13.1 KIT PENTRU MULCI

Marunteste fin iarba taiata si o lasa pe pajiste,
ca alternativa la colectarea in sac (daca
exista in dotarea masinii) (Fig.54.A).

13.2 BATERII

Sunt disponibile baterii cu diverse capacitati,
pentru diverse cerinte de operare (Fig.54.B).
Lista bateriilor omologate pentru aceasta
masina se afla in tabelul ,Date tehnice”.

13.3 INCARCATOR DE BATERIE

Dispozitiv care se utilizeaza la
incarcarea bateriei (Fig.54.C).
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1. OBLWHUE CBEAEHUA

11 HAR CJIEAYET YUTATb 3TO PYROBOACTBO

MNPUMEYAHUE 1| BAHO cogepmut yTouHeHus
WM APYTYIO paHee yrnoMaAaHYTYIO MHPOPMALMIO BO
n3beaHme NosIOMKM MaLLMHbI MM HaHECeHUs yLepba.

Cumson A o6o3Ha4aer onacHocTb. HecobsogeHmne
AaHHOro NpeAynpexAeHNA MOHET MPUBECTHU B N10/1yYe-
HUIO M HAHECEHHIO TPaBM M/M/TN HaHEeCEeHHIo yLyep6a.
O e
* MyHKTbI, 06pamaeHHble CepOol MYHKTUPHOM PaMKOM,

* cofieparT onuUcaHme OMLMOHAIbHBIX XapaKTEPUCTHK,

+ HE MPUCYLLMX BCEM MOAENAM, NPEACTABIEHHbIM

* B JaHHOM pyKoBoACTBe. [TpoBepbTe, eCTb /N
° laHHanA XxapaKTepUCTHKa B Ballei Moge/n.

T S A A A A e
Bce 0603HaueHWs «NepeaHni», «3aiHuM»,

«MpaBblii» U «/1EBbIN>» YKa3bIBAIOTCA OTHOCUTENIbHO
pa6oyero NONOKEHWA onepaTopa.

2. NPABWJIA BE3OIMNACHOCTH

21  OBYYEHME

A BHHMaTesIbHO NPOYMUTATb JaHHbIE UHCTPYHLUMU ne-
pea axcnyarayme mawmHbl. O3HaKOMBTECH C opraHamu
ynpaBaeHUA U Hag) MM HCITOJIb3C

Hayuuntecb 6bICTPO OCTaHaB/IMBATh iBUraTelb. Hecono—
AeHne Mep NPesOCTOPOHHOCTH N PEKOMEHAALMI MOHET
NPUBECTU K NOXapam u/uam cepbe3Hbim TpaBmam.Coxpa-
HUTE BCe MHCTPYRUMK U NPEAYNpeH[eHna 419 obpalLe-
HWA K HUM B 6ygyiiem.

* Hv B KoeMm c/lyyae He paapeLuaiTe Noib3oBaTbCs
MaLLMHOM IETAM UM IMLLAM, HeA0CTATO4HO
XOPOLLIO 3HAKOMbIM C NpaBUiamMu 06paLLeHNs C HEW.
MecTHoe 3aKOHOAATEIbCTBO MOKET yCTaHaBMBaTb
MUHUMaJIbHbIY BO3PACT NO/b30BaTeNs.
¢ 5T0 060PYA0BAHME MOKET UCMO/Ib30BATLCA AETHMU 8 NET U
cTaplue, a TakKe JIfbMU C OrpaHUYeHHbIMU BU3UHECKUMU
1 YMCTBEHHbIMW CMIOCOBHOCTAMM, C HAPYLLEHHOM
4yBCTBMTE/IbHOCTbIO, HE 061aAaI0LLVIMM OMbITOM W 3HAHUAMM,
NPW YCNIOBUM, YTO UX AEMCTBUAMKU PYKOBOAWT APYroe L0
WK €C/IM UM OBBACHUN, KaK NO/b30BATLCA MALLMHOM, 1 OHM
NOHWMAIOT BO3MOHYIO OMAcHOCTb. [leT He A0MKHbI UrpaThb
¢ o6opyaoBaHreM. O4YMCTKa 1 TEXHUHECKOE 0BCyKMBaHWe
HE JO/HHbI BbINOMHATLCA eTbMK 63 NPUCMOTpA.
HuKorza He UCnoNb3yiTe ra30HOKOCUIIKY,
€C/M PAZOM HaXOAATCA MoK (0COBEHHO AeTH)
WM MUBOTHbIE. HeobxoanMo, 4Tobbl Apyromn
B3POC/IbIi YE/I0BEK CMOTPES 38 AETbMM.

NI0X0 Ce6A YyBCTBYET UM HAXOAMTCSA NOZ BO3AeNCTBUEM
NIeKapCTB, HAPKOTUKOB, &/IKOTOJ/IA MW BELLECTB,
CHUMAIOLLMX CKOPOCTb PEP/IEKCOB U YPOBEHb BHUMAHMS.
* [oMHWTE, YTO ONepaTop UK No/b30BaTE b HECET
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE Cly4au UM yLiepo,
HaHeCEeHHbI APYrM IMLaM UK UX UMYLLECTBY.
Monb3oBaTesib HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
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NoTeHLMa bHbIX PUCKOB Ha Y4aCTKE, Ha KOTOPOM OH
paboTaeT, KpOME TOro, OH O/HEH NPUHATH BCE MePbl
NPEeAOCTOPOKHOCTH, YTOBbI 0GECTEUNTL CBOK GE30MACHOCTL
1 6€30MaCHOCTb OKPYHAIOLLMX, B OCOBEHHOCTM Ha CKJIOHAX,
HEPOBHbIX, CKOJIb3KMX UM HEYCTOMUMBBIX NOBEPXHOCTSX.

 Ec/v Bbl HAMEpEHbI NepeaaTh Wi OfOTHNUTL
MaLUMHY APYrvM IMLEM, YAOCTOBEPLTEC, YTO OHM
03HAKOMM/IUCh C yKA3aHWAMM MO SKCTUTyaTaLmu,
M3/IOMEHHBIMW B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

2.2 NOArOTOBUTEJIbHbIE ONMEPALUA

* HazieHbTe NoAXoAALLYI0 O AY, MPOYHYHO
pa6ouyto 06yBb Ha HECKOL3ALLEN NOAOLLBE
1 AJIMHHbIE BPIOKKM. He 3anycKaiTe MalumHy
60CHKOM W1 B OTKPbITLIX CaHAaMAX. HaaeHbTe
HayLIHWKKU ANA 3aLUMTbI OPraHoB Clyxa.

¢ He HapeBaiiTe Wwapdbl, xanatbl, Konbe, 6pacneTsb,
pasBeBaIOLLYIOCA OAEH Y, @ TaKKe OAeHay
CO LUHYPKaMK 1 FaICTYKM, a TaKKe Ntobble
BUCAYME UM LUIMPOKUE aKCeccyapbl, KOTopble
MOTyT 3aCTPATb B MaLLUMHE UK B NPeaMeTax 1
maTepuanax, HaxoAALWMXCA Ha paboyem mecTe.

* [lonHbIM 06pa3om cobepuTe ASIMHHBIE BONOCHI.

* Bo Bcex cUTyaLusx, rae NpUcyTCTBYET PUCK
[ANA PyK, HafeBanTe 3almTHbIE NepYaTKy.

¢ BHMMaTENbHO OCMOTPUTE paboynii y4acToK 1 ybepuTe
BCE, YTO MOXET 6bITb BbIGPOLLIEHO MALLMHOM, IM60
NOBPEeAWTb PeYyLLEee NPUCNoco6aeHMe/BpaLLaloLLMecs
opraHbl (KaMHW, BETKM, MPOBOJIOKY, KOCTU U T.A,.).

2.3 BOBPEMAPABOTDbI

¢ He 1cnonb3yiiTe MallMHy BO B3pbIBOONACHOM cpefe,
NOGIM30CTH OT FOPIOYNX UAKOCTEN, ra3a Uam Nbiin.
OneKTpoobopyaoBaHUE reHepupyeT UCKPbI, KOTOpble
MOTyT NPUBECTH K BO3rOPaHUIO Mbln UK Napos.

He nopgepraiite MalwmnHy BO3AEMCTBUIO AOKAA N
BNAXHOCTH. Boaa, NpoHMKatoLas BHy Tpb 060pyaAoBaHusA,
NOBbILLIAET PUCK 3NIEKTPUHECKOTO yaapa.

Pa6oTaliTe To/IbKO NpU IHEBHOM CBETE UK
NP1 XOPOLUEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNM,

B YC/IOBUAX XOPOLLEN BUAUMOCTH.

M3berariTe paboTbl HA MOKPOM TpaBe, Mo AOKAEM UIN
€c/n 6IM3UTCA rPo3a, 0COBEHHO EC/IM BO3MOXKHbI MOSTHWM.

O6paluariTe 0coboe BHUMaHWe Ha HEPOBHOCTH
NoYBbl (KOYKK, KaHaBbl), Ha YK/IOH, Ha CKPbITble
0MacHOCTH 1 HaZIMYMEe BO3MOXHbIX NPENATCTBUN,
KOTOpbIE MOTYT OrPaHU4UTb BUAUMOCTb.

CobntoaaiiTe 0OCTOPOKHOCTb, paboTas pAjoM ¢
o6pblBaMu1, KaHaBamMu U 6eperamm BOA0EMOB.
MatumnHa MOXKeT ONPOKUHYTLCA, EC/IU OHO M3 KONec
nepeefeT Yepes UX Kpan Uan ecan Kpai 06BasinTCS.

Ha HaKIoHHbIX ra3oHax paboTaiTe B nonepeyHoM
HanpaeIeHU1 U HY B KOEM Clyyae He BBEPX/BHU3,
6yAbTE 0COBEHHO BHUMATE/IbHbI NPU U3SMEHEHWM
HanpaBneHWA 1 BCera uMeinTe CO6CTBEHHYIO
TOYKY OMOpbI, & TaKKe CeanTe, 4ToGbl Koneca He
CTONKHY/IUCb C NPENATCTBUAMM (KAMHU, BETKM,

KOPHW U T.f.), YTO MOXET NPUBECTU K GOKOBOMY
CHOJIbYEHUIO /I NOTEepe KOHTPO/A Ha/, MaLLIMHOM.

MalumnHy Heslb3A MCNOb30BaTh Ha CKIOHAX C YK/IOHOM
6osbLue 20°, BHE 3aBUCMMOCTH OT HanpaB/eHWsA ABUKEHUA

IMpu 3anycKe He HaK/OHAMTE ra30HOKOCU/IKY.
BbinonHawTe 3anycK Ha poBHOM y4acTKe, rae
HET NPenATCTBMIA U BbICOKOM Tpasbl.

CobntoaaiiTe MaKcmasibHyto OCTOPOKHOCTb, Koraa
Bbl TAHETE KOCWJIKY Ha ce6s. MNpy ABUKEHUM 3a4HUM
XOAOM CMOTPUTE Hasaz, 0 ¥ BO BPEMSI iBUKEHUSA,
YTO6bI y6EAUTLCA B OTCYTCTBUM NPENATCTBUN.

¢ HuKorpa He pa6oTaiTe 6erom, TONbKO LLArom.

* V36eraiiTe cUTYyaLMIA, KOrAa ra3o0HOKOCH/IKA
TAHET 3a coboi onepaTopa.

Bcerpa fepmuTe pyKu 1 HOrM Ha pacCTOAHUK
OT PEYLLEro NPUCMOCOBIEHNA KaK BO BpeMsA
3arnycKa, TaK v Bo BpeMs paboTbl Ha MaLLMHe.

Bcerga fiepHuTech Ha paccTosHUKU
OT OTBEPCTWA /1A BbIGpOca.

HuKorzAa He UCMOoNb3YITE MaLLMHY C MOBPEHKAEHHBIMU,
OTCYTCTBYIOLMMU MU HENPaBW/IbHO PACMNONOHEHHbIMU
3aLUMTHBIMKM NPUCTIOCOBNEHUAMM (TPABOCGOPHUK,
3awmTa 60K0BOro BbIGpOCa, 3alymTa 3aiHero Boi6poca).

He oTk/04aiTe, He BbIK/oYaiTe, He CHUMaTe
1 He pasbupaiiTe UMetoLLMECs 3alUUTHbIe
YCTPONCTBA/MUKPOBBIKKOHATENN.

A B c/1y4ae nosioMoK Win aBapmii BO Bpems paboTbi
He3amMe[/MTE/IbHO BbIK/IOYUTB ABUraTesib 1 y6pars
MalLMHY, 4TO6bI OHa He HaHec1a elle 60/bLLINH yiep6;
©C/1M MPOM30LLEs HECHACTHBIN C/IyYaii U oreparop um
TPETbU JINLA MOAYYUSIN TPaBMbl, HE3aMEA/TUTESIbHO
MPUHATB MePbI M0 MOMOLLM MOCTPaZAaBLINM, Hanbosiee
noAXoAALre B KOHKPETHON CUTYaLuK, U 06PaTUTLCA B
MeAMLMHCHOE yYperaeHNe A1 HEOBXOAMMOro JIeHeHUs.
Tiyare/IbHO yAa/InTe MaTeprarl, HoTOPbIH MOMET HaHeCTH
yiep6 um TpaBMbl JIOLAAM W HUBOTHbIM, KOTOPbIE MOTyT
ero He 3aMeTHTb.

2.4 TEXHWYECKOE OBCJ1YHUBAHUE, XPAHEHUE

PerynapHoe TexH14ecKoe 06CNyHMBaHUE 1 NPaBUIbHOE

XpaHeHWe ABNAITCA 3a/10roM 6€30MacHOCTM MaLLUHbI
M NOAAEPKaHNA ee SKCMJyaTaLMOHHbIX KauecTs.

Mocne KaXAoro UCNob30BaHWA NPOBEPLTE, YTO HET
ocnabneHHbIX MM NOBPEM/4eHHbIX KOMMNOHeHTOB. Ecnn
HEOGXOAMMO, 3aMEHUTE MOBPEKAEHHbIE KOMMOHEHTbI,
aTaKe 3aTAHNTE 0CNabNEHHbIE BUHTbI M 6ONTbI UK
o6paTnTech B aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

Hu B KoeM cnyyae He 1Cnob30BaTb MaLLMHY C
MN3HOCUBLUMMWCA W MOBPEMAEHHBIMW YaCTAMM.
MoBpexAeHHble U USHOCKBLUMECA AeTasn Bceraa
HEOBXOAMMO 3aMEHATb, OHU He NOAJIeKaT PEMOHTY.
Mcnonb3ayiTe TONbKO OpUrMHasIbHbIE 3anacHble YacTw:
Bo BpemsA Hanaikn MallnHbI HEOGXOAMMO paboTaTb
04eHb BHUMATE/NIbHO BO M36emaH1e nonajaHua
nasbLeB B LLe/b MeXAY ABUHKYLLMMCSH PEXYLUM
NPUCNOCOGIEHNEM 1 HEMOABUMKHBIMM Y3/1aMK1 MaLLIMHbI.

o [InA CHUMEHMA pMUCKa Nomapa He OCTaBNATb

KOHTEMHEPbI C OTXOAaMM B MOMELLEHWUMN.
e XpaHuTe MallmnHy:
— o BO3MOXHOCTK, HAKPOWTE MaLLMHY YEX/IOM.
— BHe focAraeMocTu feTei.
— YA0CTOBEPLTECH, YTO Bbl YGpav KOHM U UHCTPYMEHT,
MCMO/b30BABLUMECSA 4117 06CYHUBAHMA.
* YA0CTOBEPUTLCA, YTO NP NEpeMeLLeHH
MallMHa He HaHeceT yLiep6 v TpaBMb.

A 3HavyeHUA yPOBHA LyMa M BUGPpaLMK, yKa3aHHbIe

B HACTOALYEM PYHOBOACTBE, AB/IAIOTCH MaKCUMa/IbHBIMU
pa6oymumu 3Ha 1. Ucrionib3c Hec6a-
JIaHCMPOBaHHOIO PEMYLLEro 3/1eMeHTa, C/IMLUKOM BbICO-
HasA CHOPOCTb, OTCYTCTBHE TEXHNYECKOIo 06C/TyHNBaHNA
CYLLECTBEHHO B/IMAIOT HA YPOBEHb LLyMa 1 BUGpaLHio.
CiefoBaresibHo, HeO6XO0AMMO NPUHATD MPOGUIAKTH-
4YecKue Mepbl A/1A YCTpaHeHUs BO3MOHHOrO yiiep6a,
BbI3BaHHOro BbICOKMM YPOBHEM LLyMa M BUGPaLMOHHbIMN
Harpy3Kamu; BbINoJIHATb 06C/IyHNBaHUe MalunHbl, Hage-
BaTb MPOTHUBOLLYMHbIE HAYLWHNKM, ie/1aTb NepepbiBbl BO
Bpems paborTbl.
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2.5 BATAPEA/3APALHOE YCTPOMCTBO

BAHHO Hxecneayrowme npasuia 6e30nacHoCcT
IOMOSIHAIOT MPEANMCaHUA M0 TeXHUKe 6e30nacHOCTH,
MU3TI0MEHHbIE B MHCTPYKLMM 6aTapen 1 3apsaHoro
YCTpoKiCTBa, MOCTaBAAEMON BMECTE C MALLIMHOM.

 [ina 3apagKu 6aTapen UCnosb3yiTe TObKO 3apsafHble
YCTPOWCTBA, PEKOMEH/0BAHHbIE U3rOTOBUTENIEM.
Henoaxopasuiee sapsaHoe yCTPOMCTBO MOXET
NPUBECTM K 3NEKTPUYECKOMY Yaapy, neperpesy
WK yTeUKe eKOM HUAKOCTM U3 6aTapeu.

¢ McnonbayiiTe TONbKO onpeaeneHHble 6aTapeu,
npeaycMOTPEeHHbIe AJ1A Ballero 060pyA0BaHMA.
McnonbsosaHwue 6atapeit Apyroro Tuna MoeT
NPUBECTM K TPaBMaM M PUCKY MnoxKapa.

* XpaHWTe Hencnosb3yemyto 6aTtapeto Ha pacCTOAHUK
OT KaHLIeIAPCKMUX CKPEMOK, MOHET, K/Kouel, rBo3aew,
BUHTOB M APYTMX Ma/IeHbKUX METa/IMYECKUX NPEAMETOB,

KOTOpble MOryT BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHWE KOHTaKTOB.

HopoTKoe 3amMblKaHWe 31EeKTPUYECKON Lienu Mexay
KOHTaKTaM1 MOXET BbI3BaTb BO3ropaHWe 1in nomap.

* He vicnonbayiiTe 3apsaHOe YCTPOMCTBO B MeCTax ¢
Ha/IM4MeM NapoB, BOCMIAMEHSAIOLLMXCA BELLECTB, a TaKKe
Ha JIerKoBOCNIaMEHSAIOLLIMXCA MOBEPXHOCTAX, HANpUMep,
Ha 6ymare, TKaHW 1 T.4. Bo Bpems 3apsaakv 3apagHoe
YCTPOWCTBO HarpeBaeTCA M MOMET BbI3BaTb NoXap.

* Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKM aKKyMYNATOPOB
CneawnTe, YTOObl KOHTaKTbI HE COMPUKacanchb
MeM [y COBOM, 1 HE UCMONb3YHTe MEeTaIIMHECKYHO
Tapy 418 UX TPAHCMOPTUPOBKY.

2.6 OXPAHA OHPYHAIOLLEN CPEABI

* CTporo co6/0AanTe MECTHbIE HOPMbI MO Y TUAN3ALMK
YNaKOBKU, MOBPEHKAEHHbIX YACTEMN UN NIOBbIX 31EMEHTOB
CO 3HAYUTEIbHBIM B/IMAHWEM Ha OKPYalOLLYIO Cpeay; 9Th
0TXO/bl HE A0/MKHbI BbIGPACHIBATLCA C GbITOBBIM MyCOPOM,
a cobupaTbCea OTAE/bHO U NepeaaBaThea B creupabHble
LIeHTpbI C60pa 0TXO/0B, BbINOMHAIOLLME UX NepepaboTKy.

¢ CTporo co6oAaTh AEUCTBYIOLME HA MECTHOM
YPOBHE Nnpaswia Mo BbIBO3Y OTXOA0B.

* Mocne 3aBepLUEHNA CPOKa CyHObl MaLLMHDI
He BbIGpacbIBaiiTe ee C 6bITOBbIM MyCOPOM, &
o6paTUTECh B LLIEHTP c60pa OTXOA0B B COOTBETCTBUM
C AEMCTBYIOLLMM MECTHbIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

He BbiGpacbiBaiiTe a1eKTpoo6opyaoBaHHUe
BMecTe ¢ 6bITOBbIMU OTXOAamu. B
COOTBETCTBUM C EBpONECcKoM ANpeRTUBOM
2012/19/UE 0THOCHTE/NBHO BbIBEAEHHOrO U3
— 9KCMyaTaLym 3NIEKTPUYECKOTO U SNIEKTPOHHOIO
060pyaoBaHKA 1 ee NPUMEHEHWEM COrIacHO NpaBuiam
CTpaHbl 3KCNNyaTauum, BbIBEAEHHOE U3 SKCTyaTaLmm
9/1EKTPOOGOPYAOBAHME JOIHKHO OTNPABNATLCA HA
nepepaboTKy B COOTBETCTBUM C TPEGOBAHWUAMM MO OXpaHe
OKpYy:KatoLLel cpefpbl OTAE/BLHO OT APYrnX 0TXofoB. Ecnm
9N1EeKTPOO6OPYOBaHNE BbIOPAChIBAETCA Ha CBAsKY
WM 3aKanbiBaeTCA B 3eM/110, BpEAHbIE BeLLEecTBa MoryT
NPOHWKHYTb B C/IOM NOA3EMHbIX BOA M NONACTb B MULLEBbIE
NPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K HAHECEHMIO yLep6a Balemy
3[10pOBbIO 1 XOPOLUEMY CaMOYYBCTBUIO. 418 noslyYeHna
6onee NoapoB6HOM MHPOPMaLMK No NnepepaboTKe aTOro
n3genns obpallanTech B y4peraeH1e, OTBETCTBEHHOE 3a
nepepaboTKy OTXOZ0B, UK K Baluemy AucTprGLIOTOpY.

Mo 3aBepLIeHMMU CPOKa cNyk6bl 6aTapei
o6ecneybTe UX YHUUTOHEHUE, KOTOPOE He
HaHeceT BpeAa oKpyatouieil cpepe. batapes
COLEPHUT MaTepuall, onacHbIv ANs Bac U Ans
Li-ion OKpyatoLlen cpeabl. Batapeto Heobxoaumo

13BJIeYb M OTZIE/IbHO CAaTh B LLEHTP NepepatoTKu
OTXOA0B, KOTOPbIM NPUHUMAET IMTUI-UOHHbIE BaTapen.

PaspenbHbIli c60p MCMONIb30BaHHbIX U3AENUiA
{J\Y wynaKoBouHbIX MaTepnanos no3sonseT
% nepepa6aTbiBaTb U NOBTOPHO UCMOJ1Ib30BaTb
maTepuarnbl. [lOBTOpHOE UCMoNb30BaHWe
BTOPUYHO NepepatoTaHHbIX MaTepuanos
nomoraeT yMeHbLUUTb 3arpsAsHEHUE OKpPYHatoLLein
CpeAbl U CHA3UTb NOTPEGHOCTb B MEPBUYHOM CbIpbe.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOWM

3.1 ONMUCAHME MALUMUHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[aHHaAa mawuHa ABNAETCA ra3sOHOKOCU/JIKON C
newexoAHbIM ynpaB/ieHueM.

MallimHa COCTOMUT U3 fiBUraTess, KOTOPbIM MPUBOAWT B
AeiCTBME pexyLLee NPUCTOCOBEHNE, PACTOIOKEHHOE
B KOpMyce, y Mall1Hbl UMEIOTCA KoNleca U pyKoATKa.
Onepatop BefiET MaLLMHY W YNPaBAET €€ OCHOBHbIMM
opraHamu, BCerfja HaxofACh 3a PyKOATHOM, NO3TOMY

OH BCerga HaxoA1TCA Ha 6€30MacHOM PacCTOAHWUM

OT BPALLAIOLLEroCs PEYLIEro NPUCMOCOBNEHHS.

Ecnu onepatop 0TX0AMT OT MaLLMHbI, TO ABUraTe b

1 pEyLLEee NPUCMOCOGIEHNE BbIKOYAOTCS

B T€4EHME HECKO/IbKNX CEKYH/,

3.1.1 MpepycmoTpeHHOe UCcnosib3oBaHue

[laHHas Malu1Ha CNpOeKTUpOBaHa U U3roToBaeHa
[NA CTPUMKM TPaBbl B Caflax 1 ra3oHoB, KoTopas
[IO/THHA BbINOJIHATLCA ONEpPaTopoM CTOS.
B 06Lwmx YepTax, faHHasA MallHa MOKET:
1. HocuTb TpaBy 1 cobupaThb ee B TpPaBOCGOPHUK.
2. HocuTb TpaBy 1 copacbkiBaTb €€ Ha ra3oH c3aau.
3. HocuTb TpaBy, U3menbyaTh ee v yknagblBatb

Ha rasoH (hyHKLMA "Mynb4npoBaHma”).
Mcnonb3oBaHue cnewmasnbHoro AonoHUTENbHOro
060pyaoBaHs, NPEAYCMOTPEHHOTO U3rOTOBUTENEM B
KayecTBe OPUrMHasIbHOM OCHACTKM MW NPUOGPETAEMOro
0TZie/IbHO, MO3BOJIAET BbINOJIHATL 3Ty PAGOTY B Pa3/IM4HbIX
permmax, onmMcaHHbIX B JaHHOM PyKOBOACTBE UK B
VHCTPYKLUMSAX K OTAE/bHBIM JOMOIHUTE IbHBIM YCTPOWCTBaM.

3.1.2 HenpasuibHoe ucnonb3oBaHue

Jlio6oe Apyroe Ucnosb3oBaHue, OTIMYHOE OT
BbILLIEYNOMSAHYTOr0, MOXET CO3aTb ONacHOCTb U
NPUYUHUTD YLLEPG IOAAM UMW UMYLLLECTBY.
BXxoauT B NOHATME HeNpaBW/IbHOTO UCMO/b30BaHUA (B
KayecTse NpMMepa, HO He OrPaHUYMBAACH STUMM CyYaAMM):
— Bo3u1Tb Ha MalUWHe Apyrux NIofen, AeTen nnm
KMBOTHbIX, MOTOMY YTO OHW MOTYT ynacTb 1
MOJyYUTb CEPLE3HBIE TPABMbI, @ TAKIKE NOB/UATL
Ha 6e30MacHOCTb ynpaBieHUs MaLlMHOM.
- Monb3oBaTbcA MaLLMHOM AN
COGCTBEHHOIO NepemeLLeHuA.
- Wcnonb3oBaTb MaWmHy 418 6YKCMPOBKU
VW NOATaNIKMBaHWA rPy30B.
— Mp1BOAUTL B AEMCTBHUE peEyLLee
npucnoco6ieHre Ha yHacTKax 6e3 Tpasbl.
- Wcnonb3oBath MalluHy A48 C60pa IMCTHEB UM OTXOZOB.
— Mcnonb3oBatb MalLMHy AN NOAPABHUBAHWA HUBOM
W3ropoay WM 15 CTPUIKKU HETPABAHUCTBIX PACTEHWI.
— Monb30BaHWe MaLWMHOM HECKOIbKUMI OmepaTopamu.
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BAHHO HeHagnemalyee vcrnosib3oBaHme
MaLLK1Hb! BNIEYET 3a COBOK yTpaTy C1/lbl rapaHTm
W CHUMAET C U3rOTOBUTE/IS BCIO OTBETCTBEHHOCTD,
BO3/1aras Ha 10/1b30Bate/Is OTBETCTBEHHOCTb 3a
U3AEPHHU B C/IyHae Nopym MMyLLECTBa, MoJyYeHUs
TPaBM U/ HAHECEHMA yLep6a TPETbUM JTULaM.

3.1.3 Tun nonb3oBartensa

JlaHHaa malumHa npegHasHaveHa As WMPOKoro
notpeéuTens, ANa HenpodeCcCoHaNbHOro NPUMEHEHUS.
OHa npegHasHa4veHa ana NOBUTENBCKOrO NpUMEHEeHUA.

BAHHO  MawwmHori fom+eH
YNPaB/IATL TOILKO OfMH HEJIOBEK.

3.2 OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (Pvc. 1)

A. Llaccu: 370 Kopryc, B KOTOPOM HAXOAUTCA
BpaLLaIoLLeecs peyLiee NprucrocobieHue.

B. /Burartenb: nepefaét ABUKEHME
peyLLemMy NPUCNIOCOBNEHMIO.

C. Pemyuiee npucnocobieHue: 310 3NEMEHT,
npeaHasHaqeHHbIM /151 KOLLEHWS TPaBbl.

D. BoKoBo¥ ¥enob ana Bbibpoca: ITo 3amuTHOE
YCTPOWCTBO, NpeAoTBpaLialoLiee BbiGpoc
COBPaHHbIX PEMHYLUMMU NPUCTIOCOBNEHUAMU
NpeaMeToB Ha 60/bLIOE PACCTOAHME OT MALLMHbI.

E. TpaBoC6OpPHMK:MNOMWMO C60pa CHOLLIEHHOM TPaBbl
[aHHbIV aNEMEHT CAYKUT ANA Lenen 6e30nacHoCTy,
npefoTBpaLlan pasneT npeAMeToB, 3aXBaTbiBAEMbIX
pexyLLMM nprcrnocobaeHnem, Ha 60/bLIoe paccTosHUe
OT MaLMHBbI (TONIBKO AN1A MOAENEN C 3aHUM COOPOM).

F. PyrosATKa: 310 paboyee MecTo oneparopa. Ee
[/IMHa NO3BONAET OnepaTopy BO BpeMs paboTb!
BCErja feparbca Ha 6e30MacHOM pacCTOAHWUM OT
BpaLLAIOLLErocaA PEXYLLEro NpMcrnoco6aeHNs.

G. HomaHpa nepekntoyenus: | b | sanyckaet/
ocTaHaB/MBaET ABUraTe b U OAHOBPEMEHHO
BHJIIOYAET / BbIK/IOYAET PexyLLee NprUcnocobieHune.

H. [Bepuapansa pocTyna B oTcek c 6aTapeeit

I.  Hniwou 6e3onacHocTu (YCTpoiCcTBO
OTH/IIO4EHMA): DTOT KoY BKIOYaET /
BbIK/IIO4AET 3/IEKTPUYECKY!O LieMNb MaLUMHbI.

J. Barapes (ec/m oHa He MoCcTaB/IAETCA C MaLLUMHOM,
CM. 1. 13 «[Jono/IHUTE/IbHOE 06OPYA0BaHHUE M0
TpeboBaHMio»):bl: 0becneymBaeT aneKTponMTaHue ana
3anycKa ABuraresisi; ee XapakTePUCTUKW U NpaBuna
3KCMJyaTaLumn onmcaHbl B OTAE/IbHOM PyKOBOACTBE.

K. 3apagHoe ycTpoWCTBO (8C/1M OHO He NOCTaB/AETCA
C MaLLMHOH, CM. 1. 13 «40MoHUTE/IbHOE
06opyA0BaHUE M0 TPEGOBAHMIO»): YyCTPOUCTBO,
KOTOPOE UCNO/b3yeTcA /1A 3apAaKV 6aTapeu.

3.3  WAEHTUDUKALMOHHARA STUKETKA (puc. 1)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH.

3Hak cootBeTcTBUA AnpeKTHse CE.
[of, M3roToBNEHNA.

Tvn MaLLKHbI.

3aBopCKOM Homep.

HavmeHoBaHWe 1 aapec U3roToBUTeNA.
Hop vagenus.

Makc. ckopocTb paboTbl ABMraTens.

PN RN

9. Becskr

10. HanpsmeHue v yacToTa nuTaHuA.

11.  Knacc 3awmTbl 3N1EKTPUYECKOM YacTU.
12. HomuHanbHasA MOLLHOCTb.

BAHHO  YkasbiBatite ugeHTUPHMKALMOHHbIE AaHHbIE,
YKa3aHHble Ha UAEHTUPUKALMOHHOM APJ/IbIKE, Kaw/biii pas
rpm 06palLLeHMM B aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP.

BAHKHO  O6pasey gexnapaymm cootBeTcTBUA
HaxoAMTCA Ha MOC/Ie4HUX CTPaHULaxX PyKOBOACTBA.

3.4 3HARMNO TEXHUKE BE3OMACHOCTMU (Puc. 2).

Ha MalumnHy HaHeceHbI pasiviHbIE CUMBOJIbI.
3HayeHve CUMBOJIOB:

BHumaHue. MNepea ncnonb3osaHmem
MalUWHbI NPOYMTANTE YKa3aHUA.

.g D ,l' OnacHocTb! PUCK BbiGpoca npeaMeToB.
W yaanuTe niopeii 3a npepensi paGoueii
30HbI BO BPEMSA N0/Ib30BAHWA MaLLUHON.

= 2 BHuMaHue, ocTpoe peyuiee 3
ey npucnoco6aeHue. He BcTaBnaiTe
& PYKM WM HOTU BHYTPb BbIEMKM ANA

pemylero npucnocobnenus. Pexyllee
npucnoco6aeHne NpPoAoKaeT BpalaTbea
[laxe Nocne BbIKAIOYEHWS ABUraTeNs.
M3BneKaiTe Koy 6e30nacHoOCTH
(yCTPOMCTBO OTK/IIOYEHUSA) Nepes
BbINOIHEHWEM 06CNYKUBAHUA.

He nopgepraiite mawmHy
BO3/EMCTBUIO JOMAA UK BAaArW.

BHumanue! Octpoe pexyliee
npucnoco6aeHue: pexyliee ycTpoucTBO
NPOAO/IKaeT BpallaTbCa Aame

noc/e BbIK/IIOYEHUA ABUraTeN .

I3/ e« TO/IbKO ANA BNEKTPUYECHNX
4 @ ra3oHOKOCWJIOK C MUTaHWeM OT CETH.

2 TO/IbKO /1A 3NIEKTPUYECKUX
éﬁb rasoHOKOCWJIOK C MUTaHWeM OT CeTU.

BAHHO [loBpemaeHHble U HeYMTaemble
HaK/1ekKK1 Hy#aloTCA B 3aMeHe. 3aKanTe HoBble
HaK/1ekiK1 B aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LEHTPE.

4. MOHTAH

A MpaBnna 6e3onacHoCcTH NpUBEAEHbI B 1. 2. CTporo
co6iogarite yrazaHus 418 NPESOTBPALLYEHNS CePbe3HbIX
PMCHOB 1 ONAacHOCTH.

B cBA3M co cknagmpoBaHneM 1 TpaHCNoOPTUPOBKOM
HEKOTOPbIE COCTaBHbIE YaCTW MaLLMHbI HE
COGMpatTCA HEMOCPEACTBEHHO Ha 3aBOAE, UX
HeobXxoAMMO cobpaTk Noc/e yaaneHnsa ynaKoBo4HOro
martepuasna, CorlacHo CnefyoLLyM YKasaH AaM.

P: Y)BKa U

MOHTaMa [AO/IHHbI Bbl-
MOJIHATLCA Ha TBEPAOH U POBHOI MOBEPXHOCTH, IAe AocTa-
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TOYHO MeCTa [/1A NepeMeLLeHUA MallHb] U ee YNaKoBKH,
Bcerza noJib3yAch COOTBETCTBYIOYMUMU HHCTPYMEHTaMH.
lMepegs ucnosb3oBaHWeM MaLUMHbI HEO6XOAMMO BbINOJI-
HHUTb BCe YHa3aHWUA, N3/I0HeHHbIe B pasgesne «MOHTAHL».

A IMepes BbINo/HEHUEM MOHTaHa yA0CTOBEPLTEC,
4TO K104 6€30MacHOCTH He BCTaBJ/IEH B COOTBETCTBYOLYee
rHesgo.

41 PACIAKOBHKA (PMC. 3)

4.2 MOHTAX TPABOCBEOPHWKA (Puc.4, Puc.5)

4.3 MOHTAH PYKOATHU

¢ EL 340 Li 48L - (P1c.6+9)

« EL 380/420 Li 48L (P1c.10+13)

5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1  HJIIO4 BESONACHOCTH
(YCTPOUCTBO OTKJIIOYEHUA)

Hntou (puc.14.A), pacnonoxeHHbIV B OTCEKe ¢ 6aTapeei,
BK/II04AET U BbIK/IOYAET 3IEKTPUYECKYIO LieNb MaLLUHbI.
Mocne n3BneYeHUA KNloYa NOSHOCTbIO OTK/OYaeTCA
3/1eKTpUYeCKas Lenb, 4TO NpeaoTepaliaeT
HEKOHTPO/IMPYyEeMOE MCMOJIb30BaHWE MaLLMHbI.

BAHHO /3BneKarite ka4 6e3onacHocTi
KamAblk pas, Korga Bbl HE UCMO/Ib3yeTe MaLlUHy
nam octasAeTe ee 6e3 NPUCMoTpa.

5.2 PYKOATHKA

5.21 HHonKa BbiK/lOYaTeNna 3anycKa/ocTaHOBKHU

Huonka Bbikouatens (Puc.15.A, Puc.15.A.1)
3anycKaeTt/ocTaHaBAMBaET BUraTeslb U OJHOBPEMEHHO
BK/IO4AET/BbIK/IIOYAET PEXYyLLee NpUcnocobneHne.
YKa3aHHble NOJIOMEHNA COOTBETCTBYIOT

cnefytoLnM yCI0BUAM:

| 3anyck.

I)\. BHJIlO4EHHUE peryLLero NpucnocobieHus.

O OcTaHOBKa.

6. WCNOJIb3OBAHUE MALLUUHbI

A MpaBuna 6e30nacHOCTH NPUBEAEHBI B 1. 2.
CTporo cobiogaliTe yKazaHus A1 NPeAOTBPaLYeHNA
cepbe3HbIX PUCKOB M ONAacHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU (Puc.16)

Y6euTech, 4TO NPeAOXpPaHUTEbHbIN
K04 BbIHYT U3 rHe3Aa.

A BbInosHANTe 3Ty onepauuio nNpu1 BbIK/IIOYEHHOM
pemyLemM nprucrnocob1eHnn.

6.1.1 MpoBepKa 6aTapeu (Puc.17)
6.1.2 MoparoToBKa MallMHbI K paboTe

NMPUMEYAHUE Ora mawmHa no3sonaet
BbIMO/IHATL CTPMMKKY TPaBbl HA ra30Hax B pas3/nyHbIX
pexnmax; nepes Ha4asiom paboTsl cresyet
MO4roTOBUTL MalLMHY B COOTBETCTBUM C TEM, KaK
Bbl COOMPaETeCh BbIMNO/HATL CKalUMBaHMe.

a. lMoproToBKa K cKallMBaHUIO CO c60poM
TpaBbl B TpaBoCc60pHUK(PUC.18)

b. TMoAroToBKa K CKalMBaHUIO U BbiGpocy
TpaBbl Ha 3emJto c3agu(Puc.19)

c. lMoaroToBKa K CKalWWBaHUIO C U3MeJIb4EeHUEM
TpaBbl (PYHKUMUA «Myb4upoBaHue») (Puc.20)

6.1.3 perynnpoBaHue BbICOThbI
cKawwuBaHua (Puc.21)

6.1.4 PerynupoBaHue HaK/ioHa
pyKoaTku (Puc.8, Puc.12)

6.2 TMNPOBEPHKU BE3OMACHOCTHU

A Mpexige 4em NpUCTyNUTL K paboTe, Bcerga npo-
BepsAlTe 6e30NacHOCTb MalUNHbI.

6.2.1 O6wasn npoBepKa 6e3onacHoCTU

MNpepmeTt Pesynbrart

Py4kn YucTble, cyxue.

PykosATKka OHa fjo/mKHa BbITb yCTaHOBEHA
NpaBW/IbHO M NMPOYHO
npuKpenJieHa K MallvHe.

Pexyuiee YucToe, 63 Npr3HaKoB

npucnoco6nexve NOBPEXAEHUI U M3HoCa,
Lie/10e, XOPOLLIO 3aTOYEHHOE.

3awTa oT 3aAHero LlenocTHOCTb He HapyLueHa.

BbIGpOCa; TPaBOCGOPHWMK |oBpeXAEHNA OTCYTCTBYIOT.
MoHTa BbINOSHEH NPaBUJIBHO.
3ameHwTe, ec/M NOBPEHAEHDI.

MNepekntovatens
ynpaenexus

Pblyar foneH cBo604HO
nepemMeLaTbCs, 6e3 NpPUIOHKeHUA
YCWAWIA, @ NpY OTMYCKaHWU

OH [JO/IHHEH aBTOMaTUYECKU

1 6bICTPO BO3BpALLATLCA B
HeNTpanbHOE NONOKEHHE.

HeT noBperaeHHit 060104KH,
HET yTeYEeK MNAKOCTH.

Batapesn

BuHTbI/raiku Ha
MaLLMHE U PEKYLLEM
npucnoco6aeHnm

MpoyHo 3aTaHYThI (He
ocna6neHbl). He noBpemaeHb!
1 HE N3HOLLEHbI.
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MawmHa Bes cnepos noBpexaeHua
nun3Hoca.

AHomanbHas Bubpauma
OTCYTCTBYET.
MopospuTenbHble WyMbl
OTCYTCTBYIOT.

[AevictBue Pesynbtar

-

1. 3anyctutb MalmHy
(nyHKT 6.3).

2. OtnyctuTe pblyar | 2.
BbIK/ItOYaTeNA
(puc. 29).

PexyLLee npucrnocobnexne
[IOIDKHO ABUraTbCS.

Pblyar goneH cBo60aHO
nepemeLlarbes, 6e3 npu-
JIOXEHWUA YCUIIA, @ NpK
OTMyCKaHUW OH JOIHEH
aBTOMaTUYECKH U BbICTPO
BO3BpAaLLaTbCA B HEUTpasib-
HOe MosoXKeHWe, obycna-
B/IMBaA OCTaHOBKY PEy-
LL,ero NpUCnoco6aeHus.

A Ecam pe3ynbTar 11060¥ MpoBEPKU OTINYAETCA OT
npUBEAEHHOrO B Tab/1MLe, M0/1b30BaTbCA MALUMHON HeJlb-
31! O6palyaiTechb B CepBUCHbIN LEHTP 4/19 BbINOJIHEHNA
MpPOBEPOK U PEMOHTA.

6.3  3AMNYCH (Puc.23+25)

A 3anycK AB1ratens Bbi3bIBaeT O[HC
BH/II04EHME PEHYILIEro MpUCrocob/IeHNA.

oe

6.4 PABOTA (Puc.26)

BAHHO Ec/m gsuratesns octaHaBMBaeTcA U3-3a
neperpeBsa Bo BpeMsA paboTbl, HEOOXOAMMO MOAOHAATL
MPUGIN3UTE/IBHO 5 MUHYT Nepes MoBTOPHBIM 3arTyCHOM.

6.4.1 CTtpuikKa TpaBbl (Puc.27, Puc.28)

NMPUMEYMAHUE Ortperynmpyrite CKOPOCTb ABUHEHNSA
M BbICOTY CTPUMKM K YC/IOBUAIM ra3oHa (BbicoTa, ryctota u
B/I@XKHOCTb TPaBbl) M K KOJIMYECTBY CKOLLIEHHOM TPaBbl.

6.4.2  OnopoHeHUe TpaBOoCGOPHUKA
(Pvc.29, Puc. 30)

6.5 OCTAHOBHA (Pvc.29)

A PemyLymnii 3/1eMEHT MPOJOC/TIHAET BPaLyaTbesl B
TeYeHUe HECKOJIbKUX CEKYH/] MTOCJIE €ro BbIK/IIOYEHUS NN
r1oc/1e BbIK/IOYEHNS ABUraTess.

BAHHO Bcerpga BblKa04aiTe MalLmHy.
* Bo Bpems nepemMeLLeHUs OT OfHOV pabo4eri 30HbI K APYrok.
* [lpu nepeceqeHmm y4acTHoB 6€3 Tpasbl.
* [Ipu NpeogoneHUm NpenaTCTBMi.
 [lepes peryiMpoBKO# BbICOTbI CKaLLMBaHUA TPAaBbI.
* Hamgbivi pas npm CHATM WM YCTaHOBHE TPaBOCOOPHUKA.

6.6 MOCJIE UCMOJIb3OBAHMUA (Pnc.31+33)
BAHHO /3srerasite ko4 6e3onacHocT

KaMablvi pas, Korga Bbl He UCI0/1b3yeTe MallnHy
Wan octaB/ifieTe ee 6e3 nNpUCMoTpa.

7. TEXHUWYECHOE OBCJ1Y{UBAHUE

A paBuna 6e30nacHOCTH MPUBEREHBI B I71. 2. CTPoro
cobiogarTe yKa3aHuA AJ1A NPeAOTBPaLeHUA CEePbe3HbIX
PHMCKOB M ONACHOCTH.

A IMepep 110604 NPoBEPHOH, OYUCTHOH, TEXHUYECKUM

o6c1yHNBaHHeM/PeryIMPOBHONM MaLLMHbI:

¢ OcTaHOBUTE MalLMHY.

* BbiHbTe NpefoXpaHUTe/IbHbIH KoY, (HUKOrAa He
ocCTaB/IANTe K/IH0Y BCTaB/IEHHbIM U/IN B npegenax
AOCAraemMocTH AeTei Nin He4eecrnoCo6HbIX JINL).

* Ypanure 6arapero.

* YA0CTOBEpPBTECD, YTO BCE MOABUHHbIE
Y3/1bl MO/IHOCTbKO OCTAHOBUJ/TNCb.

* [laliTe OCTbITb ABUraTe o nepes nepemeLyeHnem
MallMHbI B KaKoe-/IM60 MoMelLLyeHue.

* HapeBariTe COOTBETCTBYIOLLYIO OAEHAY M
paboyme pyHaBHLibl BO BCEX CUTyaLumAXx,
CBA3aHHbIX C PUCHOM [/14 PYK.

* lMpoyunTaiite COOTBETCTBYIOLEE PYKOBOACTBO.

71 BATAPEA

714 ABTOHOMHOCTb 6GaTapeu

Ha aBTOHOMHOCTbL GaTapew (1, cnefoBaTesnbHO, Ha
naowazb y4acTka, CKallMBaeMoro Ha OfiHOW 3apa/Ke)
B/IMAIOT CNIEAYIOLLME OCHOBHbIE (haKTOPbI:

a. Ycnosusa aKcnayaTtaumm, KoTopble 06yC}'IOBﬂMBa}OT
yBEMYEHHOE NOTpebAeHNe IHePrum:

— CKaluMBaHwWe rycToM, BbICOKOW, BNIaHOM TPasbl.

b. LvpuHa cKawmBaHMA MaLWKWHbI; Y4em 6obLue
LUMPUHA, TEM BO/bLLE PACXOA SHEPTUN.

c. [eicTBusa onepatopa, KOTOPbIX
cnepyet usberarb:

— YacToe BK/II0O4YEHHE W BbIK/IIOYEHWE BO BpEMA pa60T|;.|.
— CNULLKOM HM3Kas BbICOTa CKaLUMBAHWA
Tpasbl, UICXOAA N3 COCTOAHMA ra3oHa.
— CNuLIKOM BbICOKas CKOPOCTb ABUHEHUA, UCX04A U3
KONIMYecTBa TpaBbl, KOTOPYIO TPEBYETCA CKOCUTD.

NMPUMEYAHUE Bo Bpems paboTsl 6aTapes 3alymileHa
OT MOJIHOH Pa3PAAKM 3aLLUTHBIM YCTPOKHCTBOM, KOTOPOEe
BbIK/IIOYaET MaLLMHy 1 6/I0KMPYeT ee paboTy.

[nA TOro 4T0661 ONTUMM3MUPOBATL aBTOHOMHOCTb
6aTtapeu, peKomMeHayeTcs:

— BbINONHATBL CKalLMBaHWe, Korga ra3oH CyXomn.

— CTpwyb TpaBy 4acTo, 4To6bl OHa He
6blNa CIMLLKOM BbICOKOM.

— YBE/MYWTb BbICOTY CKaLLMBaHWSA, €C/IM Tpasa
OYeHb BbICOKas, a 3aTeM 06paboTaTh 3TOT
Y4acTOK eLle pas, CHU3WB BbICOTY.

- He ucnonb3oBath hyHKLMIO U3MENbYeHNs,
€C/v TpaBa C/IMLLKOM BbICOKas.

Ecnu TpebyeTtca ncnonb3osarb MalnHy 6onee
NPOAOMKUTENBHOE BPEMSA, YEM TOro NO3BOJIAET CTaHAapTHasA
6arapes, TO CyLLEeCTBYIOT CNeAyIoLLMe BOSMOKHOCTH:
— [MprobpecTyn BTOpPYIO CTaHAAPTHYIO 6aTapeto,
YTOGbI Cpasy 3aMEHUTb Pa3PAKEHHYIO
6arapelo, He npepbiBas paboTbl.
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— MpuobpecTn BGaTapeto ¢ 60s1ee BbICOKOM
2aBTOHOMHOCTbIO M0 CPaBHEHUIO CO
cTaHzapTHOM 6aTtapeei (NyHKT 13.2).

71.2 CHATUe 1 3apAagHKa 6aTapeu (Puc.31+33)

NMPUMEYAHUE barapes o6opy[oBaHa 3aLUToH,
KOTOpas NMpenATcTBYeT 3apaaKe, ec/m Temneparypa B
roMeLLeHMH He HaxoauTcA B npeaenax ot 0 4o +45 °C.

NMPUMEYAHUE MoxHo 3apsarts 6arapero B 1060e
BpEeMs, B TOM YHC/IE HACTUYHO, 6€3 PUCKA MOBPEHAEHMS.

7.2  OYUCTHA (Pvc.34)

Mocne Kawgoro Ncnosib30BaHUA YACTUTE MaLLUHY
COrnacHo npmBeaeHHbIM HUXKE YKasaHUAM.

7.21 OuucTKa MawmHbl (Prc.35+38)

7.2.2 OumncTKa pemyuiero yana

BAHHO HakxnoHnTe malumHy B6OK,
Y6eaMBLIMCE B €€ YCTONYMBOCTH, MPEHAE YeM
BbIMOJIHATL KaKYto-/IM60 orepaLjuio.

YnanaiTe ocTaTKu Tpasbl M FPA3M, CKOMMBLUMECA
BHYTPW LLIACCH, MOCKOJIbKY OHW MOTY T 3aCOXHY Tb 1
3aTpyAHUTL NOCNEAYIOLLMIA 3aMnyCK MaLLMHbI.

7.23 OuucTka TpaBoc6opHMKa (P1c.39)

7.3  PEHYLWEE NPUCNOCOBJIEHUE (Puc.40+43)

A He npuKacaitech K pesyiemy npucrocob/IeHHIO,
roKa He 6yZieT U3BJIeYeH KoY, U 40 TeX Mop, MoKa pe-
HyLLee NPUCoco6/IeHHE MOIHOCTBIO He OCTAHOBUTCH.
Cob1104ariTe OCTOPOHHOCTb, TaK KaK PEMYLLee MPUCIIOCo-
6/1eH1e MOHET ABUIraTbCA LaHe, €C/IN K/10Y BbIHYT.

A Bce BbIMo/IHAEMbIE Ha PEYLYNX MPHUCIOCO6IEHUAX
ornepauum (eMOHTaH, 3aTo4Ka, 6a/1aHCHPOBHA, PEMOHT,
MOHTaM M/WM 3aMeHa) AB/IAIOTCH C/IOHHBIMM U TPeGyoT
cneynasibHbIX HaBbIKOB, MOMUMO MCO/Ib30BaHMA COOT-
BETCTBYIOLYEro MHCTPYMEHTA; B Lie/IAX 6e30NacHOCTH, OHN
AO/IHHbBI BCErfa BbIMOIHATLCA B CeyMaan3npoBaHHOM
CepB1CHOM LiEHTpe.

A Bcerga 3amMeHsAiiTe MOBPeH[eHHOE, NCKPUB/IEHHOE
WMJIM U3HOLLIEHHOE PeHyLyee NPHUCrocob/ieHne BMeCTe ¢
BUHTaMM /19 COXpaHeH1s1 6a/1aHCHPOBHH.

BAHHO Bcerza vcnonb3yiite opuruHasbHble
PeHyLMe NPHUCIOCOBIEHNA, UMEIOLME KOA, YKa3aHHbIH
B TabsmLe «TexHYeCKNe XapaKTepPUCTUKN».

YuuTbiBan pasBUTUE ramMMbl MPOAYKLMM, PEKYLUE
NPUCNOCO6/IEHNS, yKa3aHHbIe B TabnLie <TexHu4eckne
XapaKTEepPUCTUKM», MOTYT CO BPEMEHEM GbITb 3aMeHeHbI
LPYrvMK, C aHaNOMMYHBIMM XapaKTePUCTUKaMM
B3aMMO3aMeHAEMOCTH M 6e30MacHOCTH B paboTe.

8. XPAHEHHUE
A IMpaBnna 6e30nacHOCTH NPUBEZEHBI B 1. 2. CTporo

co6ntogarite yrazaHus /18 NPEAOTBPALLEHNA CePbe3HbIX
[PHUCHOB M OMAacHOCTH.

8.1 XPAHEHUWE MALLUHbI (Puc.43+46)

8.1.1 XpaHeHHe MalMHbI B BEPTUKAIbHOM

nonoxenun (EL 380/420 Li 48L)

Ipy HEOGXOANMOCTM MALLIMHY MOKHO XPaH1Tb
BEPTHKa/IbHO, NOABELLMBARA K KPIOYKY.

A Y6egunTech, YTO KPIOK 1 €ro KpenexHas cuctema
COOTBETCTBYIOT TPEGOBaHMAM U CTIOCOGHbBI BbIAiEPHaTL BEC
MaLUMHbI; BHUMATE/IbHO C/1eAMTe 3a TeM, YTOOb! AeTH WIN
HHMBOTHbIE He BCHapabKUBa/IMCb HA MaLLINHY, yBeNYnBaA
npyM ITOM Harpy3HKy Ha KpIOH NoAbEMHOro MexaHu3ma. ycra-
HOBMTe MalLMHY TaK, 4Tobbl pemyLyee npucrnocobsieHne
6b1/10 HanpaBJ/IEHO K CTEHE M/IU 3aKPbITO HaA/IEHaLNM
o6pa3om. OHO He [J0/IHHO NPEACTAB/ATH ONacHOCTH A/1A
JII0A€H, AieTEHN M HNBOTHbIX, AaMe NPH C1yHaiHOM KacaHWuK.

YT06bI yCTAHOBUTH MALLMHY B BEPTUKA/IbHOE NONIOKEHNE,
pas6oKMpyITe pyyKK (PUc. 47.A) U NOBEPHUTE PYuKY
Brepéz Takum 06pasom, YTobbl 3y6eL|, 0603Ha4eHHbIN
3HAKOM «>», coBnan MCKJIIOHYUTEJIbHO c BbliemKoW,
0603Ha4eHHOM BYKBOM «S», 3aTeM 3aBG/IOKUPYITE PYYKU.
MonoeHWe JONKHO BblTb OAMHAKOBBIM C 0GENX CTOPOH.

8.2 XPAHEHWUE BATAPEU

Bartapes foHHa XpaHUTLCA B TEHW, B MPOX1aAHOM
MecCTe U B NOMELLEHWH, rae OTCYTCTBYET BIaXKHOCTb.

NMPUMEYAHME B ciyyae 4mMTe/1bHOMo NpoCcTos 3apsmarite
6artapeto pa3 B iBa MECALIA, YTOObI MPOA/INTL CPOK €€ C/1YHObI.

9. MNEPEMELLEHUE U TPAHCNIOPTUPOBKA
(Puc.29, Puc. 31, Puc. 34, Puc. 48+53)

A MpaBuna 6e3onacHOCTH NpUBeAEHsI B 171, 2. CTporo
cobsitogaiiTe yKasaHus /19 NPEAOTBPALLEHUS CePbe3HbIX
PUCHOB M ONACHOCTH.

10. CEPBMCHOE OBCJ1TYHKUBAHUE U PEMOHT

B 3TOM pyKOBO/CTBE M3/10MEHbI BCE YKA3aHWA, He0BXoAMMble
4219 yripaB/ieHNsA MaLLMHOW M ANSA NPaBUILHOTO BbINOJHEHNA
OCHOBHbIX OMepaLyii TEXHUHECKOro 06C/YHUBaHMA,
KOTOPOE [JO/KEH BbIMOHATBL NO/b30BaTeb. JltoGble
orepaLym No perysIMpoBKe 1 0GCYKMUBaHUIO, HE yKasaHHbIe
B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, A0/ HHbI MPOBOANTLCA
[Jnnepom nunu B cneuuanuaMpoBaHHOM LiEHTPE.
Onepauuu, BbINOJHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX [i/1A 3TOr0
CTPYKTYpax Ui HeKBaMBULMPOBAHHBLIMU JIOAEMH,
NPUBOAAT K aHHY/IMPOBaHUIO BCEX BUZ0B rapaHT1m 1 CHAMAIOT
C U3roTOBUTENA BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTeNbCTBA.
* Mcnonb3oBaHKe HEOPUrMHaIbHbIX 3anacHbIX
YacTel v JONO/IHUTENBHOrO 060PYAOBaHUSA He
YTBEPHAEHO M3roToB1TENEM; MCNONb30BAHNE
HEOPUr1HA/IbHbBIX 3aMacHbIX YacTel 1 ONOSHUTENBHOTO
060pyA0BaHNA CHUKAET ypoBeHb 6e30MacHOCTH
MalLKHbI, @ TAK}E CHUMAET C U3roTOBUTENA
BCe 06A3aTe/IbCTBA U OTBETCTBEHHOCTb.

11.  YCJIOBUA TAPAHTUU

YcnoBusA rapaHTUM pacnpocTpaHsaioTes

TOJIbKO Ha NOTPe6UTENEN, T.€. He Ha

npoheccroHabHbIX Nob3oBaTenei.

lapaHTVA pacnpocTpaHAeTCA Ha BCe ileeKTbl KayecTsa
MaTep1anoB 1 U3roTOBNEHUA, NOATBEPHAEHHbIE MECTHBIM
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[MCTPUGLIOTOPOM WM CTIELaIM3UPOBAHHbBIM CEPBUCHBIM
LIeHTPOM BO BPeMs eMCTBUA rapaHTUIHOTO Nepuoaa.
Mp1MeHeHWe rapaHTK OrpaH14MBaeTCA PEMOHTOM WK
3amMeHoM fieTanu, Kotopas 6blia NpusHaHa AeerTUBHOM.
PeKoMeHayeTCA pas B rog, 0TBO3WUTb MaLUMHY

B aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIV LIEHTP ANA

06CNyHMBAHMA, yX0O[a Y MPOBEPKN UCMPABHOCTM

npeAoXpaHNUTENIbHbIX YCTPOMCTB.

YcnoBuem NpUMEHeHUs rapaHTUv ABNAETCA

npaBUbHOE TEXOBCYHUBAHUE MaLLMHBI.

lapaHT1A He NOKPbIBAET yLep6, BbI3BaHHbIM:

* HepocTaTo4HbIM 03HAKOM/IEHWEM C COMPOBOAUTENBHOM
[IOKYMEHTaLuel (pyKOBOACTBaMM MO AKCNyaTaumm).

* HenpaBu/bHbIM UCMONIb30BAHWEM.

¢ HeBHMMaTeNbHOCTbI, HEGPEHHOCTBIO.

* BHELUHUMM NpUdMHamMK (yaapbl MOHUK, yaapbl,
HaIM4me NOCTOPOHHMX MPEAMETOB BO BHYTPEHHEM
4acTV MaLLMHbI) MM HECHACTHBIMM CTyHaAMM.

* HenpaBu/ibHbIMW MW HEpa3peLleHHbIMU
M3roToBUTENEM IKCIyaTaLnei U MOHTaKOM.

* HenpaBu/bHbIM TEXOGCYHMBAHWUEM.

* MoavdurKaumnei MalmHbl.

12. BbIABJIEHUE HEMNOJIAAOK

* Mcnonb3oBaHWeM HeOpPUrMHaIbHbIX
3an4acTen (aganTupyemblx YacTen).

* Mcnonb3oBaHMeM A0NOHUTE NbHBIX MPUCMOCOBNEHN, He
NOCTaB/IEHHbIX MM HE YTBEPHAEHHbIX MI3roToBUTENEM.

FapaHTHs TaKKe He pacnpoCcTpaHAETCs Ha:

* Onepavum no TeXO6CTyHMBaHUIO (ONUCaHHbIe
B PYKOBOZCTBE MO 3KCMIyaTaLmm).

¢ O6bI4HbBIM U3HOC PACXOAHbIX MaTEPUANOB,

TaKMX KaK pexyLume NpucnocobneHuna, konéca,
npeAoxpaHnTeNbHble GONTbI M NPoBOAA.

EcTecTBeHHbIN M3HOC.

YXyALIeH!e 3CTETUYECKOrO COCTOAHMA

MalLMHbI M3-3a ee BKCTTyaTauuu.

¢ Onopbl PEHYLLMX MPUCTIOCOBNEHNH.

* Jlio6ble LONOHWUTENbHBIE PACXOAbI, CBA3aHHbIE C
NPUMEHEHNEM rapaHTUK, TaKNE KaK TPaHCMOPTHbIE
pacxogibl A0 NOMb30BATESNA, TPAHCMOPTUPOBKA MaLLIMHbI
npoAaBLLy, apeHAa aHanorMyHoro o6opyAoBaHuUs
W/IM BbI30B BHELLHEM KOMMaHWUM [/15 OCYLLECTBeHNA
Nto6bIX PAGOT NO TEXOGCTYHMBAHMIO.

lMpasa nonb3oBaTteNs sawuLaeT 3aKOHOAATENLCTBO ero
CcTpaHbl. HacTosLwwan rapaHTHs HUKaK He orpaH1y1BaeT npas
nonb3oBaTens, NPeAyCMOTPEHHbIX 3aKOHaMM €ro CTpaHbl.

Ecnv nocne BbINOSHEHWA ONMCaHHbIX Bbille AeMCTBUIA HENONaAKM He UCHE3W, CBAKMUTECH C BALLMM AMCTPUBBLIOTOPOM.

HENMOJIAAKA

BO3MOHHAA NPUYUHA

YCTPAHEHUE

1. Tpv BRIKOYEHUM Nepe-
Ho4aTens apuratesb He
3anycKaeTca

MpepoxpaHUTENbHBIN KNtoY OTCYTCTBYET
WM BCTaB/IEH HENPaBU/IbHO.

BcTasbte kAtoy (Puc. 23).

Batapes oTcyTcTBYET MK
yCTaHoB/IeHa HeMNPaBU/ILHO.

OTKpOWTE AABEPLYY Y YAOCTOBEPLTECH, HTO
6aTtapes ycTaHoB/ieHa npaBu/bHO (Puc. 23).

BaTapes pa3psieHa.

MpoBepsTe cocTosHWE 3apsaa v
3apsaauTe 6aTapeto (Puc. 32).

[lBvratesib 3anycKaeTcs C 3a4EpHKONM.

HamxMuTe 1 yaepHmBanTe HamaToM KHOMKY
BbIK/It04aTeNs 2-3 cekyHapl (Puc. 25).

CpabaTtblBaHve TEpMUYECKOM 3aLLUThbI
13-3a neperpesa ABuratens.

MopomaaTtb, No MeHbLLEN Mepe, 5
MWHYT M CHOBA 3aNyCTUTb MaLLUMHY.

2. [leuratens paboTaeT, HO
pexyLuee npucnocoGrieHrne
He BpaLaeTcsi

HKpennenue pexyLuero
npM“cnoco6aeHns ocnabneHo.

HemeaneHHO BbIKIOUNTL ABUraTeb

M 13B/IeYb KIto4 6€30MacHOCTH.
O6paTtuTtech B CEPBUCHDIN LIGHTP ANA
NPOBEPKW, 3aMeHbI U1 PEMOHTA (MYHKT 7.3).

3. [suratenb BbIK/IO4AETCA BO
BpemsA paboTbl.

Bartapes ycTaHoB/eHa HenpasubHO.

OTKpOWTE AABEPLYY 1 YAOCTOBEPLTECH, YTO
6aTtapes ycTaHoB/IeHa NpaBu/bHO (Puc. 23).

BaTapes pa3psiKeHa.

MpoBepsTe CocTosHWE 3apsaa v
3apsagwuTe 6aTapeto (Puc. 32).

3acop He No3BO/ISET BpaLLaTbCs
peyLiemMy Nprcroco6IeHuIo.

BbIHbETE NPeoXpaHUTE bHbIN KoY,
HaJieHbTe 3alWTHble NepyaThn U yaanuTe
TpaBy UM MyCOP, CKOMUBLUMECA B HAKHEN
YacTW MalUWHbI MK KaHasle BbIGpoca.

CpabaTblBaHne TEPMUYECKON 3aLLUTbI
13-3a neperpesa purarens.

Mopoxaathb, N0 MeHbLUEN Mepe, 5
MWHYT 1 CHOBA 3aNyCTUTb MaLLMHY.

CpabaTtblBaHne TEPMUYECKOM

3aLLWTbI U3-3a C/IULLKOM BbICOKOTO
NOTPe6EHUA 3NEKTPOIHEPTHM,
BbI3BAHHOrO C/IEAYOLMMM NPUYMHAMM:
* HoLleHre CAMLLKOM BbICOKOW TpaBbl.

* 3acop He No3BoNAET BpaLaTbca
peyLLeMy NpUcnocobaeHHIo.

¢ CNMLLKOM MHOIO OCTaTKOB
TPpaBbl CKOMWIOCH BHY TP pambl
WY KaHana Bbibpoca.

* YBennYybTe BbICOTY CKalLMBaHWA, C/IM TpaBa
O4eHb BbICOKas, a 3aTeM obpaboTaniTe 3TOT
YYacCTOK eLLe pas, yMeHbLUMB BbICOTY.

* YCTpaHWTb 3acop (MYHKT 7.2.2).

¢ OYUCTUTb MaLLMHY (MYHKT 7.2.1)

MopomaaTtb, No MeHbLLEN Mepe, 5
MWHYT Y CHOBA 3aNyCTUTb MaLLUWHY.

RU-8




CpesaHHan TpaBa Yaap Homa 06 MHOPOZHOE Teno. HemeaneHHo BbIKNOYUTL ABUraTe b
60sblue He cobupaeTca 1 U3BJIeYb KNtoY 6e30MacHOCTK.
B TPaBOCGOPHMKE. MpoBepbTe, HET I NOBPEKAEHWI U
06paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP 15 3aMEHbI
peXyLLero npucnoco6aeHus (n. 7.3).
BHyTpeHHAA YacTb pambl 3arpsA3HeHa. O4UCTUTE BHYTPEHHIOKO YacTb pambl,
YTOGbI 06/1Er4Y1TH NOAaYY TPasbl
B TPaBOCGOPHUK (M. 7.2.2).
HowweHnwe Tpasbl PexyLuee npucnocobnexve B O6palLanTecb B CEPBUCHbIN LEEHTP A5 3aTOUKU
3aTpyAHeHo. HeYyA0B/IETBOPUTE/IbHOM COCTOAHUM. W11 3aMEeHbI PEXYLLEro NpUcnocobaeHns.

Ha6nogaerca cnmwKkom
CUbHbIV LM W/ BU-

6pauus Bo Bpems paboThbl.

HKpenneHue pexyLyero npucnoco6neHms
ocnabneHo nnm pexyliee
npUCnoco6/1eHne NOBPEAEHO.

HemeaneHHo BbIKNIOUATb ABUraTeb

1 U3B/eYb KNtoY 6€30MacHOCTU.
O6paTnTech B CEPBUCHbIM LEHTP A/1A
NPOBEPKM, 3aMEHbI UM PEMOHTA (MYHKT 7.3).

7. Hu3Kasa aBTOHOM-
HOCTb 6aTapeu.

TAmeNble yCNOBMA SKCTyaTaLmm,
TpebytoLume 60/bLLero noTpedneHns
3NIEKTPOSHEPT M.

OnTUMU3MpOBaTb UCMONb30BaHKWE (MYHKT 7.1.1).

Batapeu HefocTaTo4Ho Ana

YAOBETBOPEHUSA PA6OYNX MOTPEGHOCTEN.

Mcnonb3yiTe BTOpyto 6aTapeto nan 6atapeto
YBEJIMYEHHON EMKOCTU (NYHKT 13.2).

8. 3apsfHoe ycTporcTBO
He 3apsmwaeT 6atapeto.

Barapes HenpaBuIbHO BCTaBieHa
B 3apAfHOe YCTPOMCTBO.

MpoBepebTe, 4TO OHa BCTaBAeHa
npasunbHo (Puc. 32).

HeHag/iexallye oKpyKatoLme yCioBua.

3apsAanTb 6aTapeto B NOMELLEHWM C HaA/eKaLlen
Temneparypow (CM. pyKOBOACTBO MO
9KcnyaTauuu 6aTtapen/3apagHoro yCTponcTaa).

HoHTaKTbl 3arpAsHEHbI.

[MoYNCTUTb KOHTaKThI.

OTCyTCTBUE HANPSAKEHUA B
3apALHOM YCTPOUCTBE.

MpoBepUTb, YTO BU/IKA BCTaB/IeHa B
POBETKY, ¥ B PO3ETHE eCTb HaMPAMEHHE.

3apsaHoe YCTPOMCTBO HEMCNPABHO.

3amMeHuTe ero Ha apyroe
OpUrMHasIbHOE YCTPOMCTBO.

Ecnu sTa HeMcnpaBHOCTb HE UCYE3aET,
CM. PyKOBOACTBO M0 3KCnayaTaumm
6aTapen/3apsaHOro yCTpomcTBa.

13. AONOJIHUTEJZIbHOE OBOPYJOBAHUE
MO TPEBOBAHUIO

13.1 HOMMNJIEKT AN1A MYJIbMUPOBAHUA

M3menbunTe cpesaHHyo Tpasy 1 OCTaBbTe ee Ha
rasoHe. CreumnasnbHO OCHaLLEHHbIE MalLMHbI MOTYT
cobupatb ee B TpaBOCGOPHUK (puc. 54.A).

13.2 BATAPEU

MpepnaratoTcs 6aTapev pasIMyHON EMKOCTH,
npeaHasHavyeHHble ANA pas3NnyHbIx obnacTen
npumeHenus (Puc. 54.B). MNepeyeHb 6aTapen,
OMOJIOrMPOBaHHbIX A1 faHHOM MalUWHbI, TPUBEAEH
B Tabnuue "TexHN4YeCKne xapaKTepucTuKmn".

13.3 3APAJHOE YCTPOMCTBO

YCTpPOWCTBO, KOTOPOE UCMOb3YyeTCA ANA
3apapaku 6atapeu (puc.54.C).
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UPOZORNENIE!: PRED POUZITIM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovajte ho pre akékol'vek d'alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CiTAT NAVOD

POZNAMKA alebo| DOLEZITA INFORMACIA
upresriuje alebo blizsie vysvetluje niektoré uz
predtym uvedené informdcie so zdmerom vyhnut
sa poskodeniu stroja a spbsobeniu $kéd.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie uvedeného varovania mézZe spésobit poranenie
obsluhy alebo tretich os6b a/alebo skody na majetku.

* Odseky zvyraznené raméekom zo sivych

* bodiek oznacuju volite/né funkcie, ktoré nie st

. sti¢astou v§etkych modelov, zdokumentovanych

= vtomto navode. Skontrolujte, ¢i je konkrétna
charakterlstlka sucastou pozadovaneho modelu

Vsetky vyrazy ,predny”, ,zadny*, ,pravy“a lavy“su
ponimané z pohladu pracovnej pozicie obsluhy.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pozorne si precitajte tento ndvod pred pouZitim
stroja. Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stroja a so
spravnym spésobom jeho pouZitia. Naucte sa rychlo
zastavit motor. Neuposliichnutie upozorneni a pokynov
méZe spbsobit zasah elektrickym pridom, poZiar a/
alebo vazne ubliZzenie na zdravi. Uchovajte vsetky bez-
pecnostné varovania a pokyny na budtce pouZitie.

Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo

osoby, ktoré nie su dokonale obozndmené

s pokynmi na jeho pouzivanie. Miestne zakony

moézu uréit minimalny vek pouzivatela.

Toto zariadenie nesmu pouzivat deti mladSie ako 8
rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo osoby bez
skusenosti a znalosti, ak nie st pod dozorom, alebo

ak neboli poucené o bezpe¢nom pouZziti zariadenia
anechapu suvisiace nebezpecenstva. Deti sa nesmu
so zariadenim hrat. Cistenie a beznt tdrzbu, ktori ma
vykondvat pouzivatel, nesmu vykonavat deti bez dozoru.
Nikdy nepouZzivajte kosacku, pokial sa v jej blizkosti
nachdadzaju iné osoby, najmé deti alebo zvierata. Je
potrebné, aby boli deti pod dohladom dospelej osoby.
Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak sa
necitite dobre, alebo v pripade, ak ste uZzili lieky, drogy,
alkohol alebo iné latky znizujuce reflexy a pozornost.
Pamatajte, Ze obsluha alebo pouzivatel nesie pinu
zodpovednost za nehody a nepredvidané udalosti voci
inym osobam a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik
pri praci na zvolenom teréne patri do zodpovednosti
pouzivatela, ktory je tieZ zodpovedny za prijatie
vSetkych dostupnych opatreni na zabezpecenie vlastnej
bezpedénosti a tiez bezpec€nosti inych 0s6b, zvlast na
svahoch, nerovnom, klzkom a nestabilnom teréne.
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V pripade, ak stroj postupite alebo pozi¢iate inym
osobam, uistite sa, Ze sa pouzivatel oboznamil
s pokynmi na pouzitie uvedenymi v tomto navode.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Pouzivajte vhodny odev, odolnu pracovnu obuv

s protiSmykovou podrazkou a dlhé nohavice.
Nepracujte so strojom bosi alebo v otvorenych
sandaloch. Pouzivajte chranice sluchu.

Nemajte na sebe $aly, plaste, nahrdelniky,

naramky, odev s volnymi ¢astami alebo odev

so $nurkami alebo kravatou a akékol'vek visiace
alebo vol'né doplnky vSeobecne, pretoze by sa
mobhli zachytit do stroja alebo do predmetov

a materialov, ktoré sa nachadzaju na pracovisku.
DIhé vlasy vhodnym spésobom zopnite.

Vzdy, ked existuje riziko poranenia ruk,

pouzivajte pracovné rukavice.

Dékladne prezrite celu pracovnu plochu a odlozte z nej
vsetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo
by mohlo poskodit kosiace zariadenie /otacajlice sa
sucasti (kamene, vetvy, Zelezné droty, kosti atd'.).

2.3 POCAS POUZITIA

Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom vybuchu,

v prostredi s horlavymi kvapalinami, plynmi alebo
prachom. Ked je elektrické naradie v ¢innosti, tvoria
sa iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.
Nevystavujte stroj dazdu, ani ho nenechavajte vo
vlhkom prostredi. Voda, ktora vnikne do stroja,
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Pracujte len pri dennom svetle alebo

pri dobrom umelom osvetleni.

Vyhybaijte sa praci s mokrou travou, po¢as

dazda a ak existuje nebezpecenstvo burky,

hlavne s pravdepodobnostou bleskov.

Venujte mimoriadnu pozornost nerovnému

terénu (hrbole, priekopy), svahom, skrytym
nebezpecenstvam a pripadnym prekdzam,

ktoré by mohli obmedzovat viditelnost.

Bud'te velmi pozorni v blizkosti zrazov, priekop

alebo medzi. Ked jedno z kolies prejde za okraj,
alebo ked okraj poklesne, stroj sa moze prevratit.
Na svahu koste v prieénom smere a nikdy nie smerom
nahor/nadol. Venujte velkd pozornost zmenam
smeru, skontrolujte miesto, o ktoré sa opierate

a uistite sa, Ze kolesa nenarazaju do prekazok (skaly,
konare, korene atd), ktoré by mohli spdsobit boéné
pokiznutie alebo stratu kontroly nad strojom.

Stroj nesmie byt pouzivany na svahoch so

sklonom nad 20°, bez ohladu na smer jazdy
Nenaklanajte kosacku, ak ju chcete uviest do

chodu. Kosac¢ku uvadzajte do ¢innosti na rovnej
ploche, bez prekdzok a nie na vysokej trave.

Bud'te mimoriadne pozorny, ak pritahujete kosacku
smerom k sebe. Pred spatnym chodom i po¢as neho
sa presvedcte, €i v ceste nestoja ziadne prekazky.
Nikdy nebehaijte, ale kracajte.

Nedovolte, aby vas kosacka tahala.

UdrZzuijte ruky a chodidla neustéle v dostato¢nej
vzdialenosti od kosiaceho zariadenia, a to po¢as
uvadzania do ¢innosti i po¢as pouzitia stroja.

Stale sa zdrZujte v dostatocnej

vzdialenosti od vystupného otvoru.

Nikdy nepouzivajte stroj, ked su poSkodené ochranné
kryty, ked chybaju alebo ked' nie su spravne umiestnené

(zberny ké6s, ochranny kryt bo€ného vyhadzovania
alebo ochranny kryt zadného vyhadzovania).

* Nevykonavajte neopravnené zasahy,
nevypinajte, neodstrafiujte bezpeénostné prvky/
mikrospinace, ani ich nevyradujte z ¢innosti.

A V pripade poskodenia alebo nehody pocas pra-
covnej ¢innosti okamZite zastavte motor a oddial'te
stroj, aby sa zabranilo d'alsim skodam; v pripade nehéd
s ublizenim na zdravi tretich os6b okamZite poskytnite
prvi pomoc, najvhodnejsiu pre danu situdciu a obratte
sa na Zdravotné Stredisko ohl'adne potrebného osSetre-
nia. Odstrdrite akékol'vek ulomky, ktoré by mohli sp6-
sobit' Skody a poranit osoby alebo zvierata, ponechané
bez dozoru.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANIE

Pri vykonavani pravidelnej udrzby a pri
spravnom skladovani zachovate bezpecénostnu
uroven stroja, ako aj jeho vykon.
Po kazdom pouziti skontrolujte, ¢i niektora cast
nie je uvolnend alebo poskodena. V pripade
potreby vymerite poSkodené komponenty
a dotiahnite povolené skrutky a svorniky alebo sa
obratte na autorizované servisné stredisko.
Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované alebo
poskodené ¢asti. Chybné alebo opotrebované ¢asti
musia byt vymenené a nikdy nesmu byt opravované.
Pouzivajte iba origindlne nahradné diely.
Pocas nastavovania stroja si davajte pozor,
aby vam neuviazli prsty medzi pohybujlce sa
kosiace zariadenie a pevné Casti stroja.
Kvoli znizeniu rizika poZiaru nenechavajte nadoby
s odpadovymi materialmi vo vnutri miestnosti.
Stroj skladujte:
— Podl'a moznosti prikryty plachtou.
— Na mieste, ktoré nie je pristupné detom.
— Potom, ¢o ste sa uistili o vytiahnuti kltu¢a

a odloZeni naradia pouzitého pri udrzbe.
Zabezpecte, aby pri premiestriovani stroja
nedoslo ku Skodam ani k zraneniu.

A Urovne hluku a vibrécii, uvedené v tomto navode,
predstavuju maximalne hodnoty pocas pouZitia stroja.
Nevyvazeny kosiaci prvok, prilis vysoka rychlost pohy-
bu a nedostatocna udrzba vyrazne ovplyvriuju akustické
emisie a vibrécie. Preto je potrebné prijat preventivne
opatrenia na odstranenie mozZnych skéd, spésobenych
vysokym hlukom a namahanim v désledku vibracii; vy-
kondvajte pravidelnu udrzbu stroja, pouZivajte chranice
sluchu a popri pracovnej ¢innosti si doprajte oddych.

2.5 AKUMULATOR/NABIJACKA AKUMULATORA

DOLEZITA INFORMACIA Nasledujiice
bezpecnostné pokyny doplriaju bezpeénostné
pokyny uvedené v prislusnom ndvode k akumulatoru
a nabijacke akumulatora, ktora je priloZend k stroju.

Na nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacky
akumulatorov odporté¢ané vyrobcom. Nevhodna
nabijacka akumulatorov mozZe sposobit zasah
elektrickym pradom, prehriatie alebo Unik
korozivnej kvapaliny z akumulatora.

Pouzivajte len akumulatory uréené pre vase
zariadenie. Pouzitie inych akumulatorov méze
sposobit ublizenie na zdravi a poziar.
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Nepouzivany akumulator udrzujte v dostato¢nej
vzdialenosti od sponiek na spisy, minci, klti¢ov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych
predmetov, ktoré by mohli sposobit skrat na
kontaktoch. Skratovanie kontaktov akumulatora
moze sposobit vznietenie alebo poziar.
Nepouzivajte nabijacku akumulatorov na miestach
s vyparmi, horlavymi latkami a neukladajte ju

na lahko zapalné povrchy ako je papier, textilia
atd’. Pocas nabijania sa nabijacka zohrieva,

¢im by mohlo déjst k vzniku pozZiaru.

Pocas prepravy akumulatorov davajte pozor, aby
nedoslo k vzajomnému prepojeniu kontaktov a na
prepravu akumulatorov nepouzivajte kovové obaly.

2.6 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dékladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu
obalov, opotrebovanych ¢asti alebo akychkol'vek latok
s vaznym dopadom na zZivotné prostredie; tieto odpadky
nesmu byt odhodené do bezného odpadu, ale musia
byt separované a odovzdané do prislusnych zbernych
stredisk, ktoré zabezpecia recyklaciu materidlov.
Désledne dodrzujte miestne predpisy pre

likvidaciu odpadového materialu.

Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte
volne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko

v sulade s platnymi miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu

s domovym odpadom. Podla Eurdpskej

smernice 2012/19/UE o elektrickom

a elektronickom odpade a jej aplikacii vo
e narodnych noriem musia byt elektrické
zariadenia po skonceni svojej Zivotnosti odovzdané do
separovaného zberu kvéli ich ekologickému zlikvidovaniu.
Ked' sa elektrické zariadenia likviduju na smetisku
alebo volne v prirode, Skodlivé latky mozu preniknut
do podzemnych vod a dostat sa do potravinového
retazca, ¢im moézu poskodit nase zdravie. Pre ziskanie
podrobnejsich informacii o likvidacii tohto vyrobku
sa obratte na kompetentnu organizaciu, zaoberajicu
sa domovym odpadom alebo na vasho Predajcu.

Po skonéeni zivotnosti akumulatorov
ich zlikvidujte, pri€om venujte nalezita
pozornost nasmu zivotnému prostrediu.
Akumulator obsahuje material, ktory je
Lision  nebezpe&ny pre vas aj pre Zivotné prostredie. Je
potrebné ho odpojit a zlikvidovat samostatne v zbernom
stredisku, ktoré likviduje aj akumulatory s i6nmi litia.

Separovany zber pouzitych vyrobkov
@ a obalov umozniuje recyklaciu materialov
aich opéatovné pouzitie. Opatovné
pouzitie recyklovanych materialov poméha
predchadzat znedisteniu Zivotného
prostredia a zniZuje dopyt po prvotnych surovinach.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1  OPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj je kosacka na travu so stojacou obsluhou.
K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory

uvadza do ¢innosti kosiace zariadenie uloZzené

v ochrannom kryte, kolesa a rukovat.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, Ze sa bude vzdy zdrziavat za

rukovatou, a tak bude vzdy v bezpecénej vzdialenosti
od otadajuceho sa kosiaceho zariadenia.

Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace
zariadenie sa zastavia priebehu niekol'kych sekund.

3.1.1 Uréené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny na kosenie

travy v zahradach a na travnatych plochach,

ktoré vykonava stojaci pracovnik.

Vo véeobecnosti je mozné povedat,

Ze tento stroj je uréeny na:

1. Kosenie travy a zber do zberného kosa.

2. Kosenie travy a jej zadné vyhadzovanie na zem.

3. Kosenie travy, jej posekanie nadrobno a jej
ponechanie na teréne (mulovanie - ak je sucastou).

Pouzitie $pecialneho prislusenstva, ktoré je uréené

Vyrobcom ako originalna vybava, alebo pouzitie

volitelného prisluSenstva, umoziuje vykonat tuto

pracovnu ¢innost v réznych prevadzkovych rezimoch,

ktoré su ilustrované v tomto navode, alebo v pokynoch,

ktoré su dodavané spolu s konkrétnym prislusenstvom.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékolvek iné pouZzitie, ako je uvedené vyssie,
moze byt nebezpeéné a moze sposobit
poranenie osbb a/alebo kody na majetku.
Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):
— Vozenie inych ludi, deti alebo zvierat na stroji,
pretoze by mohli spadnut a spdsobit si vazne
zranenia alebo ohrozit bezpec¢nost jazdy.
— Prevazanie sa na stroji.
— Pouzivanie stroja na tahanie alebo tlacenie nakladov.
— Uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti
na miestach bez travnatého porastu.
- Pouzivanie stroja na zber listia lebo sutiny.
— Pouzivanie stroja na Upravu Zivych plotov
alebo na kosenie netravnatych porastov.
— Pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INFORMACIA Nevhodné pouzitie stroja
bude mat za ndsledok zrusenie zaruky a odmietnutie
akejkolvek zodpovednosti zo strany Vyrobcu, pricom vSetky
nasledky za skody alebo za ubliZenie na zdravi samotného
pouzivatela alebo tretich oséb bude zndsat pouZivatel.

3.1.3  Typy pouzivatelov

Tento stroj je uréeny pre spotrebitelov —
neprofesionalnych pouzivatelov.
Je uréeny pre ,domacich majstrov*.

DOLEZITA INFORMACIA  Stroj musi
byt pouzivany jednou osobou.

3.2 HLAVNE KOMPONENTY (obr. 1)

A. Skrina: je to ochranny kryt, ktory zakryva
otadajuce sa kosiace zariadenie.

B.  Motor: poskytuje pohon pre kosiace zariadenie.

C. Kosiace zariadenie: sucast
uréend na kosenie travy.

D. Ochranny kryt zadného vyhadzovania: ide
o bezpecnostny ochranny kryt, ktory zabraruje
vymrsteniu cudzich predmetov, ktoré boli pripadne
zachytené kosiacim zariadenim, daleko za stroj.
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E. Zberny kos: popri funkcii zberu pokosenej travy je
sucasne aj bezpe¢nostnym prvkom, ktory zabrariuje
vymrsteniu predmetov zachytenych kosiacim
zariadenim do vac¢sej vzdialenosti od stroja.

F.  Rukovat: jedna sa o pracovné stanoviste
operatora. Jej dizka umoziiuje, aby si operator
pocas prace vzdy udrziaval bezpeény odstup
od otac¢ajuceho sa kosiaceho zariadenia.

G. Ovladanie vypinaca : startuje/zastavuje motor
a sucasne zarad'uje/vyraduje kosiace zariadenie.

H.  Okienko pre pristup do priestoru pre akumulator

I Bezpeénostny kl'u¢ (Vypinacie zariadenie):
Klu¢ aktivuje/deaktivuje elektricky obvod stroja.

J.  Akumulator(ak nie je dodany spolu so strojom,
precitajte si kap. 13, volitelné prislusenstvo®):bl:
dodéava energiu potrebnu na uvedenie motora
do chodu; jeho parametre a pokyny na
pouzitie su opisané v Specifickom navode.

K. Nabijacka akumulatora (ak nie je dodana spolu so

strojom, precitajte si kap. 13, volitelné prislusenstvo®):

zariadenie pouzivané na nabijanie akumulatora.

3.3  IDENTIFIKACNY STiTOK (obr. 1)

Uroveri akustického vykonu.
Oznacenie zhody ,,CE" (ES).
Rok vyroby.

Typ stroja.

Vyrobné &islo.

Nazov a adresa Vyrobcu.
Kaod vyrobku.

Maximalna rychlost motora.
. Hmotnost v kg.

10. Napajacie napatie a frekvencia.
11. Trieda elektrickej ochrany.
12. Menovity vykon.

CoNPpImELN D

DOLEZITA INFORMACIA Identifikacné tdaje
uvedené na identifikacnom Stitku vyrobku pouZivajte
zakazdym, ked' sa obratite na autorizovanu dielriu.

DOLEZITA INFORMACIA Priklad vyhldsenia o zhode
sa nachadza na poslednych strandach ndvodu.

3.4 BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA(obr. 2).

Na stroji sa objavuju r6zne symboly.
Vyznam jednotlivych symbolov:

.l Upozornenie. Pred pouzitim
I_LJ stroja si precitajte pokyny.

A D"’ Nebezpecéenstvo! Nebezpecenstvo
vymrstenia predmetov. Po¢as pouZzitia
zariadenia udrzujte nepovolané osoby
mimo jeho pracovného priestoru.

= 2, Pozor na ostré kosiace zariadenie!
= G=® Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do
& priestoru ulozenia kosiaceho zariadenia.
Kosiace zariadenie sa dalej otaca aj
po vypnuti motora. Pred zaciatkom
udrzby vyberte bezpeénostny
kl'u¢ (vypinacie zariadenie).

Nikdy nevystavujte stroj
dazdu alebo vlhkosti.

Davajte pozor na kosiace zariadenie

& pocas ¢innosti: Kosiace zariadenie sa
o . , . s
stop po vypnuti motora nadalej otaca.

I/ e m< Len pre elektrické kosacky
e 4 @ napajané zo siete.

& Len pre elektrické kosacky
Vi \ \ E&b napajané zo siete.

DOLEZITA INFORMACIA Poskodené vystrazné
Stitky alebo vystrazné stitky, ktoré uZ nie su Citatelné,
Jje potrebné vymenit. PoZiadajte o nové Stitky vo
vasom autorizovanom servisnom stredisku.

4. MONTAZ

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrzZia-
vat, st opisané v kap. 2. Désledne dodrzZiavajte uvede-
né pokyny, aby ste sa vyhli vaZnym rizikdm a nebezpe-
censtvu.

Zo skladovacich a prepravnych dévodov nie je stroj
kompletne zmontovany priamo vo vyrobnom zavode. Pre
jeho uvedenie do prevadzky je potrebné jednotlivé ¢asti
rozbalit a namontovat ich podla nasledujicich pokynov.

A Stroj musi byt rozbaleny a zmontovany na rovnej
a pevnej ploche, s dostatoénym priestorom pre mani-
puldciu so strojom a s obalmi a s pouZitim vhodného
ndradia. NepouZivajte stroj skér, ako vykondte vsetky
tikony uvedené v odseku ,,MMONTAZ*,

A Pred vykonanim montaZe skontrolujte, Ci nie je
bezpecnostny kl'u¢ vioZeny do svojho uloZenia.

41 ROZBALENIE (obr. 3)

4.2 MONTAZ KOSA(obr. 4, obr. 5)

4.3 MONTAZ RUKOVATI

* EL 340 Li 48L - (obr. 6+9)

« EL 380/420 Li 48L (obr. 10:13)

5. OVLADACIE PRVKY

51 BEZPECNOSTNY KLUC
(VYPINACIE ZARIADENIE)

KIu¢ (obr. 14.A), ktory sa nachadza v priestore pre
akumulator, aktivuje a deaktivuje elektricky obvod stroja.
Vybratim kl'u¢a déjde k uplnému vypnutiu

elektrického rozvodu, kvéli zabraneniu
nekontrolovaného pouzitia stroja.

DOLEZITE Vzdy, ked stroj nepouzivate alebo ho
nechdvate bez dozoru, vyberte bezpecnostny klUc.
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5.2 RUKOVAT

5.2.1 Ovladaé vypinania Startu/zastavenia

Ovladac¢om vypinania (obr. 15.A, obr.

15.A.1) sa Startuje/zastavuje motor a su¢asne
zaraduje/vyraduje kosiace zariadenie.
Oznacené polohy zodpovedaju :

| Uvedenie do ¢innosti.

I\‘- Zaradenie kosiaceho zariadenia.

O Zastavenie.

6. POUZITIE STROJA

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrZia-
vat, su opisané v kap. 2. Désledne dodrzZiavajte uvede-
né pokyny, aby ste sa vyhli vaZnym rizikam a nebezpe-
censtvu.

6.1 PRIPRAVNE UKONY (obr. 16)

Skontrolujte, ¢i bezpe€nostny kl'i¢ nie je
zasunuty v mieste svojho uloZenia.

A Vykonajte uvedeny ukon pri zastavenom kosia-
com zariadeni.

6.1.1 Kontrola akumulatora (obr. 17)

6.1.2 Priprava stroja pre pracovnu éinnost

POZNAMKA Tento stroj umozriuje vykonavat
kosenie travnika viacerymi sp6sobmi; pred zaciatkom
pracovnej ¢innosti je vhodné pripravit stroj podla
toho, aky spésob kosenia chcete pouZit.

a. Priprava na kosenie a zber travy

do zberného kosa(obr. 18)

b. Priprava na kosenie a zadné
vyhadzovanie travy na zem(obr. 19)

c. Priprava na kosenie travy a jej posekanie
nadrobno (funkcia ,,muléovanie”) (obr. 20)

6.1.3 Nastavenie vysky kosenia (obr. 21)
6.1.4  Nastavenie sklonu rukoviti (obr. 8, obr. 12)
6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

A Bezpecnostné kontroly vykonajte pred kazdym
pouZitim.

6.2.1 Celkova bezpecénostna kontrola
Predmet Vysledok

Drzadla Cisté, suché.

Rukovat Spravne upevnena

a pevne uchytena na stroji.

Kosiace zariadenie

Cisté, neposkodené ani
neopotrebované, celistvé
ariadne nabrusené.

Ochranny kryt zadného
vyhadzovania ; Zberny k6$

Neporugené. Ziadne
poskodenie. Su
namontované spravne.
V pripade poskodenia
ich vymenite.

Ovladanie vypinaca

Paka sa musi pohybovat
volne, nenasilne a pri
uvolneni sa musi
automaticky a rychlo vratit
do neutralnej polohy.

Akumuléator

Ziadne poskodenie
jeho plasta a ziadny
priesak tekutiny.

Skrutky na stroji a na
kosiacom zariadeni

Riadne dotiahnuté
(nepovolené).
Neposkodené
a neopotrebované.

Stroj

Ziadne stopy po pogkodeni
alebo opotrebovani.
Ziadna poruchova vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk.

Ukon

Vysledok

1. Uvedte stroj do ¢in-
nosti (ods. 6.3).

2. Uvolnite ovladac
vypinania (obr. 29).

1. Kosiace zariadenie sa
musi pohybovat.

2. Bezpecnostna paka sa
musi pohybovat volne,
nenasilne a pri uvol-
neni sa musi automa-
ticky a rychlo vratit do
neutralnej polohy ¢im
zabezpedi zastavenie
kosiaceho zariadenia.

A Ked'’ sa ktorykol'vek z vysledkov odlisuje od in-
formacii uvedenych v nasledujucich tabul'kach, stroj
nepouZivajte! Obrétte sa na servisné stredisko kvéli
vykonaniu potrebnych kontrol a pripadnej opravy.

6.3

UVEDENIE DO CINNOSTI (obr. 23+25)

A Nastartovanie motora spésobi stic¢asné zaradenie

kosiaceho zariadenia.

6.4

PRACOVNA CINNOST (obr. 26)

DOLEZITA INFORMACIA Ak poéas prace
déjde k zastaveniu motora ndsledkom prehriatia,
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Jje potrebné pred jeho dal$im uvedenim do
¢innosti vyckat priblizne 5 minut.

6.4.1 Kosenie travy (obr. 27, obr. 28)

POZNAMKA Prispésobte rychlost pojazdu a vysku
kosenia podmienkam na kosenej ploche (vyska, hustota
a vlhkost travy) a mnoZstvu odstrariovaného porastu.

6.4.2 Vyprazdnenie zberného kosa(obr. 29, obr. 30)

6.5 ZASTAVENIE (obr. 29)

A Kosiace zariadenie sa otaca este par sekund po jeho
vyradeni alebo po vypnuti motora.

DOLEZITE | VZdy vypnite stroj.
* Pocas presunov medzi jednotlivymi pracovnymi priestormi.
* Pri prekondvani netrdavnatych povrchov.
o ZakaZdym, ked je potrebné prekonat prekazku.
* Pred nastavovanim vysky kosenia.
e ZakaZdym pri vybrati a opdtovhom
namontovani zberného kosa.

6.6 PO POUZITI (obr. 31+33)

DOLEZITE VZdy, ked' stroj nepouzivate alebo ho
nechavate bez dozoru, vyberte bezpecnostny kluc.

7. UDRZBA

A Bezpecénostné pokyny, ktoré je potrebné dodrziavat,
su opisané v kap. 2. Désledne dodrzZiavajte uvedené poky-
ny, aby ste sa vyhli vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, ¢istenia alebo

udrzby/nastavenia stroja:

* Zastavte stroj.

¢ Vyberte bezpecénostny kl'uc, (nikdy
nenechavajte kl'i¢ zasunuty alebo dostupny
detom alebo nepovolanym osobam).

¢ Vyberte akumulator.

* Uistite sa, Ze vSetky pohybujtce sa
sucasti su uplne zastavené.

* Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek
prostredi nechajte vychladndt motor.

¢ PouZivajte vhodny odev a pracovné rukavice
vZdy, ked’ vznikd riziko poranenia ruk.

* Precitajte si prislusny navod.

71 AKUMULATOR

714 Vydrz akumulatora

Vydrz akumulatora (a tym padom aj plocha travnika, ktory je
mozné pokosit pred dal$im nabijanim) je podmienena hlavne:

a. Faktory prostredia, ktoré sposobuju
vy$Siu spotrebu energie:

— Kosenie hustého, vysokého alebo vihkého travnika.

b.  Zaber stroja; ¢im vacsi je zaber, tym
vacsmi sa zvysuje energeticky narok.

c.  Nevhodné spravanie obsluhy:

- Casté zapinanie a vypinanie po&as pracovnej ¢innosti.
— Prili§ nizka vyska kosenia s ohladom na stav travnika.
— Prili$ vysoka rychlost pojazdu s ohladom

na odstrafiované mnozstvo travy.

POZNAMKA Pocas pouZitia je akumuldtor
chraneny proti uplnému vybitiu ochrannym zariadenim,
ktoré vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

Pre optimalizaciu vydrze akumulatora je vzdy vhodné:
— Kosit travu, ked' je travnik suchy.
- Kosit travu ¢asto, aby nebola prili§ vysoka.
— Nastavit vacsiu vysku kosenia, ked je trava velmi
vysoka a druhy krat kosit s mensou vyskou.
- Nepouzivajte stroj pri funkcii ,mulé¢ovanie”
vo vel'mi vysokej trave.

V pripade, ak chcete pouzit stroj dlhsie, ako
umozriuje Standardny akumulator, je potrené:
— Zakupit si druhy Standardny akumulator
a okamzite vymenit vybity akumulator,
bez ohrozenia plynulosti pouzitia.
— Zakupit akumulator s predizenou vydrzou v porovnani
so Standardnym akumulatorom (ods. 13.2).

71.2 Vybratie a nabitie akumulatora (obr. 31+33)

POZNAMKA Akumulétor je vybaveny
ochranou, ktora zabrani jeho nabitiu, ked’
teplota nie je v rozmedzi od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumuldtor méZe byt nabity kedykolvek,
tiezZ ciastocne, bez rizika jeho poskodenia.

7.2 CISTENIE(obr. 34)

Po kazdom pouziti stroj vycistite podla
nasledujucich pokynov.

7.21  Cistenie stroja (obr. 35+38)

7.2.2  Cistenie montazneho celku
kosiaceho zariadenia

DOLEZITE Naklorite stroj nabok a pred akymkolvek
typom zdsahu sa uistite o jeho stabilnej polohe.
Odstrante zvysky travy a bahna zachytené vo
vnutri skrine, aby neuschli, pretoZe by to mohlo
stazit pripadné nasledné uvedenie do ¢innosti.

7.2.3  Cistenie kosa (obr. 39)
7.3 KOSIACE ZARIADENIE (obr. 40+43)

A Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym nebol
vytiahnuty kI'i¢ a kym kosiace zariadenie nie je tuplne
zastavené. Majte na zreteli, Ze kosiace zariadenie sa
méZe pohybovat aj po vybrati kl'i¢a.

Vsetky ukony, tykajice sa kosiacich zariadeni
(demontaz, ostrenie, vyvaZenie, opravu, spidtna montaz
a/alebo vymena) predstavuju vel'mi ndroc¢né préce,
ktoré vyZaduju Specifické znalosti a pouZitie vhodného
ndradia, z bezpec¢nostnych dévodov je preto potrebné,
aby boli vzdy vykonané v Specializovanom stredisku.
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A Kosiace zariadenie, ktoré je poskodené, ohnuté
alebo opotrebované, vymerite vZdy ako celok aj so
skrutkami, aby bolo zachované vyvaZenie.

DOLEZITA INFORMACIA VZdy pouZivajte
originadlne kosiace zariadenia, ktorych kdd je
uvedeny aj v tabulke ,Technické parametre*.
Vzhladom na vyvoj vyrobku sa méze stat, ze kosiace
zariadenie, uvedené v tabul'ke technickych udajov, bude
¢asom nahradené inym, s obdobnymi parametrami,
mierou bezpecénosti a s moznostou zamenitelnosti.

8. SKLADOVANIE

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné
dodrzZiavat, st opisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli vaZznym rizikdm a ne-
bezpecenstvu.

8.1 USKLADNENIE STROJA (obr. 43+46)

8.1.1 Uskladnenie stroja v zvislej
polohe (EL 380/420 Li 48L)

V pripade potreby méze byt stroj ulozeny
zvislo, zaveseny na hak.

A Uistite sa, Ze hak a prislusny upevriovaci systém
maju vhodnu nosnost' s ohfadom na hmotnost stroja;
dohliadnite, aby sa deti, pripadne zvieratd, nesplhali na
stroj, a este viac tak nezataZovali hak. Stroj zaveste tak,
aby kosiace zariadenie smerovalo k stene alebo bolo
vhodne zakryté, aby v pripade kontaktu nepredstavova-
lo nebezpecenstvo, aj ked’ neimyselné alebo nahodné,
pre osoby, deti alebo zvierata.

Na uskladnenie stroja vo zvislej polohe odistite ruc¢ky
(obr. 47.A) a otocte rukovat dopredu tak, aby zub so
znadkou «>» zodpovedal VYLUCNE umiestneniu na
ozubeni oznac¢enom «S» a nasledne zaistite rucky.
Poloha musi byt rovnaka na oboch stranach.

8.2 USKLADNENIE AKUMULATORA

Akumulator je potrebné uchovavat v tieni,
v chlade a v prostredi bez vihkosti.

POZNAMKA V pripade dihej necinnosti
nabite akumulator kaZzdé dva mesiace,
aby sa pred|zila jeho Zivotnost.

9. MANIPULACIA A PREPRAVA(obr.
29, obr. 31, obr. 34, obr. 48+53)

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné
dodrziavat, su opisané v kap. 2. Désledne dodrzZiavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli vaZnym rizikdm a ne-
bezpecenstvu.

10. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

V tomto navode su uvedené vsetky pokyny,

potrebné pre obsluhu stroja a pre spravnu zékladnu
udrzbu, ktord moze vykonavat pouzivatel. Vsetky
ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie st opisané

v tomto navode, musia byt vykonavané vasim
predajcom alebo $pecializovanym strediskom.

Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach alebo
ukony vykonavané nekvalifikovanym personalom budu
mat za nasledok ukonéenie platnosti zaruky a zru$enie
akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti vyrobcu.
Nie je dovolené pouzivat neoriginalne nahradné
diely a prislu§enstvo; pouzitie neoriginalnych
nahradnych dielov a prisluSenstva ohrozuje
bezpeénost stroja a zbavuje vyrobcu akejkolvek
povinnosti alebo zodpovednosti.

11. ZARUCNE PODMIENKY

Zaruéné podmienky st uréené vyhradne pre
spotrebitelov, t.j. neprofesionalnych pouzivatelov.
Zaruka sa vztahuje na v8etky chyby materialov a vyrobné
chyby, ktoré boli potvrdené poc¢as zaruénej doby vasim
Predajcom alebo Specializovanym strediskom.
Zaruéné podmienky st obmedzené na opravu alebo
vymenu komponentu, ktory je povazovany za chybny.
Odporuca sa zverit stroj raz ro¢ne autorizovanej
servisnej dielni kvoli vykonaniu udrzby, servisu

a kontroly bezpeénostnych prvkov.

Zaruéné podmienky si podmienené

pravidelnou udrzbou stroja.

Zaruka sa nevztahuje na $kody spoésobené:
Neoboznamenim sa so sprievodnou
dokumentéaciou (Navody).

Profesionalnym pouzitim.

Nepozornostou a nedbanlivostou.

Externou pri¢inou (blesk, narazy, pritomnost
cudzich telies vo vnutri stroja) alebo nehodou.
Pouzitim a montazou, ktoré su nevhodné

alebo nie su dovolené vyrobcom.

Nedostato¢nou udrzbou.

Zmenou stroja.

Pouzitim neoriginalnych nahradnych

dielov (prisposobené diely).

Pouzitim prislusenstva, ktoré nebolo

dodané alebo schvalené vyrobcom.

Tato zaruka sa nevztahuje na:

Ukony udrzby (opisané v navode).

Bezné opotrebovanie spotrebnych materialov, ako su
kosiace zariadenia, kolesa, poistné skrutky a kable.
Bezné opotrebovanie.

Zhor$enie estetického vzhladu stroja,

spdsobené jeho pouzitim.

Drziaky kosiacich zariadeni.

Pomocné naklady pripadne suvisiace s aktivaciou
zaruky, ako je napriklad presun k pouzivatelovi,
preprava stroja k Predajcovi, prendjom

nahradnych zariadeni alebo privolanie externej
firmy pre vykonanie vSetkych prac udrzby.

Pouzivatel je chraneny zakonmi platnymi v danej krajine.
Prava pouzivatela, vyplyvajuce zo zadkonov platnych
v danej krajine, nie su touto zarukou nijako obmedzené.
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12. IDENTIFIKACIA PORUCH

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vy$sie uvedenych Ukonov, obratte sa na svojho predajcu.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

1. Po zapnuti vypina¢a mo-
tor nestartuje

Chyba bezpecénostny klu¢, alebo
nie je spravne viozeny.

Zasunte klI'U¢ (obr. 23).

Chyba akumulator, alebo
nie je spravne viozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, Ze akumulator
je spravne vlozeny (obr. 23).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (obr. 32).

Motor nestartuje okamzite.

Drzte stla¢eny ovladac vypinania
po dobu 2 - 3 sekund (obr. 25).

Zasah tepelnej ochrany
kvoli prehriatiu motora.

Vyckajte 5 minut a potom znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

2. Motor bezi, ale kosiace
zariadenie sa neotaca

Upevnenie kosiaceho
zariadenia je uvolnené.

Okamzite vypnite motor a vyberte
bezpecnostny kl'u¢.

Kontaktujte servisné stredisko a poziadajte
o kontrolu vymenu alebo opravu (ods. 7.3).

3. Zastavenie motora poc¢as
pracovnej ¢innosti.

Akumulator nie je spravne vlozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, Ze akumulator
je spravne vlozeny (obr. 23).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (obr. 32).

Upchatie zabrarujuce ota¢aniu
kosiaceho zariadenia.

Vyberte bezpe€nostny klu¢, nasad'te si
pracovné rukavice a odstrarite travu alebo
ulomky nachadzajuce sa v spodnej Casti
stroja a/alebo vo vystupnom kanali.

Zasah tepelnej ochrany
kvoli prehriatiu motora.

Vyckajte 5 minut a potom znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

Zasah tepelnej poistky kvoli
absorpcii prili$ velkého pruadu,
ktori moze sposobit:

* Kosenie prili$ vysokej travy.

* Upchatie zabrarnujuce otacaniu
kosiaceho zariadenia.

¢ Prilisné mnozstvo ulomkov travy
nahromadené vnutri skrine
a vo vystupnom kanali.

Nastavte vacsiu vysku kosenia, ked'
je trava vel'mi vysoka a druhé kosenie
vykonajte s mensou vyskou.
Odstranite prekazky (ods. 7.2.2).

* Vycdistite stroj (ods. 7.2.1)

Vyckajte 5 minut a potom znovu
uved'te stroj do ¢innosti.

4. Pokosenatrava sa
nezhromazduje
v zbernom kosi.

Kosiace zariadenie narazilo do cudzieho
telesa alebo bolo samo zasiahnuté.

Okamzite vypnite motor a vyberte
bezpeénostny klu¢.

Preverte pripadné poskodenia a kontaktujte
servisné stredisko pre pripadnt vymenu
kosiaceho zariadenia (ods. 7.3).

Vnutro skrine je znecistené.

Vycistite vnutro skrine, aby ste
ulahgili vyprazdfiovanie travy do
zberného kosa (ods. 7.2.2).

5. Kosenie travy prebie-
ha s tazkostami.

Kosiace zariadenie nie
je v.dobrom stave.

Obratte sa na Servisné stredisko
kvoli nabruseniu alebo vymene
kosiaceho zariadenia.
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6. Nadmerny hluk a/
alebo vibracie pocas
pracovnej ¢innosti.

Kosiace zariadenie nie je dostato¢ne
upevnené alebo je poskodené.

Okamzite vypnite motor a vyberte
bezpecnostny klu¢.

Kontaktujte servisné stredisko a poziadajte
o kontrolu vymenu alebo opravu (ods. 7.3).

Naro¢né podmienky pouzitia
s vy$8im prudovym odberom.

7. Vydrz akumulatora
je nedostatoc¢na.

Optimalizujte pouzitie (ods. 7.1.1).

Akumulator s nizkym vykonom
s ohladom na prevadzkové naroky.

Pouzite druhy akumulator alebo akumulator
s vy$8§im vykonom (ods. 13.2).

8. Nabijacka akumulatora
nenabija akumulator.

Akumulator nie je spravne vlozeny
do nabija¢ky akumulatora.

Skontrolujte, ¢i je akumulator
spravne vlozeny (obr. 32).

Nevhodné podmienky prostredia.

Nabijajte v prostredi s vhodnou teplotou (vid
navod k akumulatoru/nabijacke akumulatora).

Znecistené kontakty.

Ocistite kontakty.

Chyba napétie pre nabijacku
akumulatora.

Skontrolujte, ¢i je zastréka riadne zasunuta,
a Cije v zasuvke elektrickej siete prud.

Chybna nabija¢ka akumulatora.

Vymerite ju za originalny nahradny diel.

Ak problém pretrvava, prestuduijte si navod
k akumulatoru/nabijacke akumulatora.

13. VOLITELNE PRISLUSENSTVO

13.1 SUPRAVA PRE ,MULCOVANIE“

Namiesto zberu do koSa jemne rozdrobi
pokosenu travu a nechad ju na travniku (stroje
s prislusnou funkciou) (obr. 54.A).

13.2 AKUMULATORY

K dispozicii si akumulatory réznej kapacity, aby bolo

mozné prispdsobit sa réznym prevadzkovym potrebam

(obr. 54.B). Zoznam akumulatorov homologovanych pre

tento stroj je uvedeny v tabul'ke ,Technické parametre®.
13.3 NABIJACKA AKUMULATORA

Zariadenie, ktoré sa pouziva na nabijanie
akumulatora (obr. 54.C).
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1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1  KAKO BEREMO PRIROCNIK

OPOMBA alil POMEMBNO navaja
podrobnosti ali druge informacije, ki se nanasajo na
predhodno vsebino in so namenjene preprecevanju
poskodb na motorju ali druge skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Neupostevanje opo-
zorila lahko povzroci osebne poskodbe ali poskodbe
tretjih oseb in/ali skodo.

° V odstavkih, ki so oznaéeni z okvirom iz sivih pik, so

: navedene opcijske tehni¢ne lastnosti, ki niso skupne

- vsem modelom iz tega priro¢nika. Preverite, ali je

- dolotena tehni¢na lastnost prisotna pri vasem modelu;

Izraze ,sprednji“, ,zadnji“, ,desni“in ,levi“je treba
razumeti glede na delovni poloZaj upravljavca.

2. VARNOSTNI PREDPISI

21 URJENJE

A Pred uporabo stroja pozorno preberite ta navo-
dila. Seznanite se s kontrolnimi ro¢icami in s pravilno

uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor. Zaradi

nespostovanja opozoril in navodil lahko pride do elek-
tricnega udara, nesrec in/ali hudih poskodb. Shranite

vsa opozorila in navodila, da jih boste lahko uporabili v

prihodnosti.

Nikoli ne dovolite, da stroj uporabljajo otroci

ali osebe, ki niso ustrezno seznanjene z
uporabniskimi navodili. Lokalni zakoni lahko
doloc¢ajo spodnjo starostno mejo za uporabnike.

Ta aparat smejo uporabljati otroci, ki imajo osem ali ve¢
let, in osebe z zmanj$animi fizicnimi, senzori¢nimi in
mentalnimi sposobnostmi, ali osebe brez izkusen;j in
znanja, ¢e so nadzorovani ali pouéeni o varni uporabi
aparata in razumejo s tem povezane nevarnosti. Otroci
se ne smejo igrati z aparatom. Otroci brez nadzora
ne smejo izvajati ¢is¢enja in rednega vzdrzevanja.
Kosilnice nikoli ne uporabljajte v blizini drugih

oseb, zlasti otrok, ali Zivali. Otroke mora

nadzorovati druga odrasla oseba.

Upravljavec ne sme nikoli uporabljati stroja, ¢e

je utrujen ali se slabo pocuti oziroma e je vzel
zdravila ali uzival mamila, alkohol ali snovi, ki
vplivajo na reflekse in zmanj$ujejo pozornost.
Izpostaviti je treba, da je upravljavec ali uporabnik
odgovoren za nesrece ali nepredvidene situacije, ki
lahko poskodujejo druge osebe ali njihovo lastnino.
Uporabnik mora oceniti morebitna tveganja na
terenu, kjer namerava delati, in poskrbeti za svojo
varnost in varnost drugih, predvsem na nagnjenih,
neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

Ce zelite stroj prodati ali posoditi, se

prepri¢ajte, da bo uporabnik seznanjen z

navodili za uporabo iz tega priro¢nika.
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2.2 ZACETNA OPRAVILA

Nadenite si primerna oblacila, mo¢ne delovne
Cevlje, ki varujejo pred drsenjem, in dolge
hlagde. Ne zaganjajte stroja bosi ali z odprtimi
sandali. Nosite za&¢itne glusnike.

Ne nosite $alov, halj, verizic, zapestnic, oblacil
z ohlapnimi deli, trakovi ali kravatami in
drugih visegih ali Sirokih oblagil ali dodatkov,
ki bi se lahko zapletli v stroj ali v predmete in
materiale, prisotne na delovhem mestu.
Dolge lase primerno spnite.

Nosite delovne rokavice v vseh situacijah,

ki predstavljajo nevarnost za roke.

Dobro preglejte celotno delovno obmocje

in odstranite vse, kar bi stroj lahko izmetal

ali bi lahko poskodovalo rezalno napravo/
vrtece dele (kamenje, veje, zZice, kosti itd.).

2.3 MED UPORABO

Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo
eksplozije in v prostorih, kjer so prisotni

vnetljive tekoc€ine, plini ali prah. Elektri¢ni stroji
proizvajajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.

Ne izpostavljajte stroja dezju ali mokremu

okolju. Voda, ki prodre v stroj, povec¢a

nevarnost elektri¢nega stresljaja.

Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod
dobro umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.

Ne delajte, ko je trava mokra, ko dezuje

in ko obstaja nevarnost za nevihte, zlasti

¢e je verjetno, da se pojavijo strele.

Posebno pozorni bodite na nepravilnosti

terena (izbokline, vbokline), nagibe, skrite
nevarnosti in na morebitno prisotnost

ovir, ki bi lahko zmanj$ale vidljivost.

Zelo pozorni bodite v blizini strmin, jarkov ali
nasipov. Ce eno izmed koles prekoradi rob

ali €e rob popusti, se stroj lahko prevrne.

Na nagnjenih terenih delajte preéno, nikoli v

smeri navzgor/navzdol; zelo pazite pri menjavi
smeri, prepriCajte se, da stojite stabilno in da
kolesa ne naletijo na ovire (kamenje, veje,
korenine itd.), saj bi to lahko povzroc¢ilo bo¢ni

zdrs ali izgubo nadzora nad strojem.

Stroj se ne sme uporabljati na pobogjih z naklonom,
vecjim od 20°, ne glede na smer ko$nje.

Kosilnice med zagonom ne nagibajte. Kosilnico
zazenite na ravni podlagi, kjer ni ovir ali visoke trave.
Ko kosilnico povlecete proti sebi, bodite $e posebe;j
previdni. Pred in med vzvratnim pomikanjem opazujte,
kaj je za vami, da se prepri¢ate o odsotnosti ovir.
Nikoli ne tecite, temvec¢ hodite.

Ne pustite, da vas kosilnica vlece.

Roke in stopala imejte vedno dale¢ pro¢ od

rezalne naprave, tako med zaganjanjem

stroja kot med njegovo uporabo.

Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.
Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so zascite
poskodovane, ¢e manjkajo ali niso pravilno
namescene (zbiralna ko$ara, zad¢ita bo¢nega
izmeta, zad¢ita zadnjega izmeta).

Ne izklopite, ne deaktivirajte, ne odstranite

in ne predelajte obstojecih varnostnih

sistemov oziroma mikrostikal.

A V primeru okvar ali nezgod med delom nemudo-
ma zaustavite motor in se oddaljite od kosilnice, da ne
povzrocite dodatne skode. V primeru nezgod, pri kate-
rih se poskodujejo operater ali tretje osebe, nemudoma
nudite ustrezno prvo pomo¢ in se obrnite na zdra-
vstveno ustanovo za ustrezno nego. Skrbno odstranite
morebitne drobce, ki lahko povzrocijo - ¢e ostanejo
neopazeni - skodo ali poskodbe na ljudeh ali Zivalih.

2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE

Redno vzdrzevanje in pravilno shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko raven njegove ucinkovitosti.
Po vsaki uporabi preverite, ali je kateri od sestavnih
delov razrahljan ali poskodovan. Po potrebi zamenjajte
poskodovane komponente in privijte vijake, ki so morda
popustili, ali pa se obrnite na pooblas¢eni servis.
Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obrabljeni
ali poskodovani. Poskodovane ali obrabljene dele
morate vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
Med nastavljanjem stroja bodite pozorniin pazite,
da vasi prsti ne ostanejo ujeti med gibajoco
se rezalno napravo in fiksnimi deli stroja.
Za zmanj$anje nevarnosti pozara posod z odpadnimi
materiali ne pus¢ajte v notranjosti stavb.
Stroj shranite:
— Po moznosti ga pokrijte s pregrinjalom.
— Na mestu, ki je izven dosega otrok.
— Prepri¢ajte se, da ste z njega odstranili

klju€e ali orodje za vzdrzevanje.
Zagotovite, da premeséanje stroja ne bo
povzrocilo poskodb na stvareh ali osebah.

A Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni vred-
nosti med uporabo stroja. Uporaba neuravnovesenega
rezalnega elementa, prehitro gibanje in opusc¢anje
vzdrZevalnih opravil pomembno vplivajo na emisije hru-
pa in vibracije. To pomeni, da je treba izvajati preventiv-
ne ukrepe za preprecevanje poskodb zaradi mo¢nega
hrupa in vibracij; poskrbite za vzdrZevanje stroja, nosite
zascitne glusnike in med delom delajte odmore.

2.5 BATERIJA/POLNILNIK BATERIJE

POMEMBNO Spodnji varnostni predpisi
dopolnjujejo varnostna navodila v posebnem, stroju
priloZenem priro¢niku baterije in polnilnika baterije.

Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnike,

ki jih priporoca proizvajalec. Neustrezen polnilnik
lahko povzrogi elektriéni udar, pregretje ali

uhajanje korozivne tekocine iz baterije.

Uporabljajte samo baterije, ki so predvidene

posebej za vase orodje. Uporaba drugih baterij
lahko povzro¢i poskodbe in nevarnost pozara.

Kadar baterije ne uporabljate, je ne hranitev v blizini
pisarniskih sponk, kovanceyv, klju€ev, Zebljev, vijakov
ali drugih majhnih kovinskih predmetov, ki bil lahko
povzrodili kratki stik med kontakti. Kratki stik med
kontakti baterije lahko privede do vziga ali pozara.
Polnilnika baterije ne uporabljajte na krajih z vnetljivimi
snovmi ali na lahko gorljivih povr$inah, kot sta

npr. papir, blago itd. Med polnjenjem se polnilnik
baterije segreje, kar lahko privede do pozara.

SL-2



* Med transportom baterij pazite, da se kontakti
ne staknejo med seboj; pri transportu ne
uporabljajte kovinske embalaze.

2.6 VAROVANJE OKOLJA

Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
ki mo¢no vpliva na okolje; ti odpadki ne smejo biti
odlozeni skupaj z obi¢ajnimi odpadki, temvec jih

je treba zbrati lo¢eno in predati posebnim zbirnim
centrom, kjer bo poskrbljeno za recikliranje materialov.
Natanéno upostevajte lokalne predpise glede
odstranjevanja odpadnih materialov.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje
odpadkov, v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

Elektri¢nih aparatov ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Na podlagi evropske
Direktive 2012/19/EU o elektri¢nih in elektronskih
odpadkih ter na podlagi njenega izvajanja v
— skladu z nacionalnimi predpisi je treba izrabljene
elektriéne naprave zbirati lo¢eno, z namenom predelave
na okolju prijazen nagin. Ce elektriéne aparate odvrzete na
odlagalis¢e ali na zemljo, lahko $kodljive snovi dosezejo
podtalno vodo in pridejo v prehrambno verigo, kar ima
negativne posledice za va$e zdravje in dobro pocutje.
Za podrobnejse informacije o odstranjevanju tega artikla
se posvetujte s svojim prodajalcem ali z ustanovo, ki
je pristojna za predelavo gospodinjskih odpadkov.

Baterije je treba ob koncu njihove
uporabne dobe odstraniti na nacin, ki
varuje okolje. Baterija vsebuje material,
ki je nevaren za vas in za okolje. Odstraniti
Lision jo je treba logeno od drugih odpadkov, v
zbiralnem centru, ki sprejema litij-ionske baterije.

Loceno zbiranje rabljenih proizvodov
® in embalaze omogoc¢a reciklazo
% materialov in njihovo ponovno uporabo.
Ponovna uporaba recikliranih materialov
prispeva k prepre¢evanju onesnazevanja
okolja in zniZzuje povprasevanje po surovinah.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NJEGOVA
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je kosilnica za stojecega delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno
napravo v ohisju, opremljenem s kolesi in drzalom.
Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande,
medtem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na
varnostni razdalji od vrteCe se rezalne naprave.

Ce se operater oddalji od stroja, se motor in

vrte€a se naprava v nekaj sekundah ustavita.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za ko$njo trave

na vrtovih in travnatih povrsinah ob prisotnosti
upravljavca v stoje¢em polozaju.

Na splo$no velja, da ta stroj omogoca:

1. ko$njo in zbiranje trave v zbiralni ko$ari;

2. kosnjoinizmet trave natla iz zadnjega dela stroja;

3. kosnjo, sekljanje in izmet trave na povrsino
travnika (u¢inek mul&enja - ¢e je predviden).

Uporaba posebne opreme, ki jo je proizvajalec

predvidel kot standardno opremo ali kot opremo,

ki se nabavi lo¢eno, omogoca izvajanje tega dela

na razli¢ne nacine; ti nacini so razlozeni v tem

priro€niku ali v navodilih posameznih pripomoc¢kov.

3.1.2 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzroci
poskodbe na ljudeh in/ali predmetih.
K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):
— Prevazati na stroju druge osebe, otroke
ali Zivali, saj bi lahko padli in utrpeli hude
poskodbe ali ovirali varno voznjo.
— Voziti se na stroju.
— Uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov.
— Zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave.
— Uporabljati kosilnico za zbiranje
listja ali drugih ostankov.
— Uporabljati stroj za ravnanje Zivih mej ali za
kosnjo drugega, ne travnatega rastlinja.
— Uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe se
garancija razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrsno
odgovornost in prelaga na uporabnika vse stroske za
Skodo ali poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.3 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, t. j. nepoklicnih delavcev.
Namenjen je neprofesionalni uporabi.

POMEMBNO Stroj mora uporabljati en sam upravijavec.

3.2 GLAVNI SESTAVNI DELI (slika 1)

A. Ohisje: okrov, ki vsebuje vrtljivo rezalno napravo.
Motor: poganja rezalno napravo.

C. Rezalna naprava: komponenta, ki
je namenjena ko$nji trave.

D. Zascita zadnjega izmeta : varovalo, ki preprecuje
predmetom, na katere lahko naleti rezalna
naprava, da bi zleteli dale¢ pro¢ od stroja.

E. Zbiralna koSara: poleg funkcije zbiranja pokosene
trave ima tudi funkcijo varnostnega elementa,
ki preprecuje izmet morebitnih predmetov, ki
jih pobere rezalna naprava, stran od stroja.

F. Drzalo: predstavlja delovno mesto
upravljavca. Njegova dolzina zagotavlja, da
upravljavec med delom ostaja vselej na varni
razdalji od vrteCe se rezalne naprave.

G. Zagonsko stikalo: zazene/zaustavi motor in
isto¢asno vklopi/izklopi rezalno napravo.

H. Pokrov predala za baterijo

I.  Varnostni klju¢ (naprava za izklop): klju¢
vkljuéi/izkljuéi elektriéni tokokrog stroja.
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J. Baterija (Ce ni dobavljena s strojem, glejte
poglavje 13 ,Dodatna oprema po narocilu®):bl:
zagotavlja energijo za zagon motorja; njene
karakteristike in predpisi o njeni uporabi
s0 opisani v posebnem priro¢niku.

K. Baterijski polnilnik (Ce ni dobavijen s strojem,
glejte poglavje 13, Dodatna oprema po narocilu®):
naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA (slika 1)

Raven zvoéne mogi

Znak skladnosti CE

Leto izdelave

Tip stroja

Serijska Stevilka

Ime in naslov proizvajalca

Sifra artikla

Najvisja hitrost delovanja motorja.
. Tezavkg

10. Napetost in frekvenca elektriénega napajanja.
11. Stopnja elektrine zas¢ite.

12. Nazivna mo¢.

cENPImsLN

POMEMBNO Vsakic, ko se obrnete na pooblasc¢eni
servis, navedite podatke z identifikacijske nalepke.

POMEMBNO VZzorec izjave o skladnosti se
nahaja na zadnjih straneh tega prirocnika.

3.4 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI(slika 2)

Na stroju so razli¢ni simboli.
Pomen znakov:

Pozor. Preden stroj uporabite,
I_LJ preberite navodila.
3 D Nevarnost! Nevarnost izmetavanja
et predmetov. Poskrbite, da bodo

med uporabo stroja druge osebe
izven delovnega obmogja.

»_  Pazite na ostro rezalno napravo. Rok ali
S nog ne vstavljajte v ohisje rezalne naprave.
&7 1udi po izklopu motorja se rezalna naprava

$e naprej vrti. Pred vzdrzevalnimi posegi
izvlecite varnostni klju¢ (naprava za izklop).

4

Stroja ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Bodite pozorni na ostro rezalno
napravo: po zaustavitvi motorja se
rezalna naprava $e naprej vrti.

Samo za elektri¢ne kosilnice
z omreznim napajanjem.

Samo za elektriéne kosilnice
z omreznim napajanjem.

> U B @
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POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke
Jje treba zamenjati. Zahtevajte nove nalepke
v svojem pooblaséenem servisu.

4. NAMESTITEV

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

Zaradi skladi$¢enja in prevoza nekatere komponente
niso montirane takoj v tovarni, temve¢ jih je

treba montirati Sele po odstranitvi embalaze, pri
&emer je treba slediti naslednjim navodilom.

A Odstranjevanje embalaZe in dokonéno montazo
morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim
prostorom za premikanje stroja in Ze, pri tem
pa morate vedno uporabljati ustrezno orodje. Ne upo-
rabljajte stroja, dokler ne opravite vseh korakov iz raz-
delka ,NAMESTITEV*.

hal.

A Preden se lotite montaZe, preverite, da varnostni

klju¢ ni vtaknjen v svoje lezisce.

41 ODSTRANJEVANJE EMBALAZE (slika 3)

4.2 NAMESTITEV KOSARE (sliki 4 in 5)

4.3 NAMESTITEV DRZALA

* EL 340 Li 48L (slike 6-9)

* EL 380/420 Li 48L (slike 10-13)

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

51  VARNOSTNI KLJUC (NAPRAVA ZA IZKLOP)

Kljug (slika 14.A), ki je v baterijskem prostoru, vzpostavi
oziroma prekine elektri¢ni tokokrog stroja.

Ko izvlecete kljug, se elektriéni tokokrog

popolnoma prekine, s ¢imer se prepreci
nenadzorovano delovanije stroja.

POMEMBNO Kadar pustite stroj brez nadzora ali
ga ne uporabljate, vselej izvlecite varnostni kljuc.

5.2 DRZALO

5.21 Zagonsko stikalo

Zagonsko stikalo (sliki 15.Ain 15.A.1) zazene/zaustavi
motor in isto¢asno vklopi/izklopi rezalno napravo.
Oznaceni polozaji ustrezajo sledec¢emu:

| Zagon

I]‘. Vklop rezalne naprave.

O Zaustavitev
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6. UPORABA STROJA

A Varnostni predpisi, Ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

6.1 ZACETNA OPRAVILA (slika 16)

Prepri¢ajte se, da varnostni klju¢ ni
vtaknjen v svoje lezisce.

A Ta postopek izvedite, ko je rezalna naprava v mi-
rovanju.

6.1.1 Preverjanje baterije(slika 17)

6.1.2 Priprava stroja za delo

OPOMBA Ta stroj omogoca kos$njo trate na
razne nacine; pred zacetkom dela je treba stroj
pripraviti glede na zaZeleni nacin kosnje.

a. Priprava na kos$njo in zbiranje trave
v zbiralno kosaro (slika 18)

b.  Priprava na kosnjo in zadnji izmet
trave proti tlom(slika 19)

c. Priprava na ko$njo z razrezom trave
(funkcija muléenja) (slika 20) .

6.1.3  Nastavitev viSine kosnje (slika 21)

6.1.4 Nastavitev nagiba drzala (sliki 8 in 12)

6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

A Pred uporabo vselej opravite varnostne preglede.

6.2.1 Splosni varnostni pregled

Predmet Rezultat

Rodaji Cisti, suhi.

Pravilno in évrsto
pritrjeno na stroj.

Drzalo

Cista, brez pokodb
ali znakov obrabe, brez
manjkajocih delov,
dobro nabrusena.

Rezalna naprava

Za&c¢ita zadnjega izmeta;
zbiralna koSara

Vsi deli prisotni. Brez
poskodb. Pravilno
namesceno.
Poskodovane dele
zamenjajte

Zagonsko stikalo

Premikanje rocice plina
mora biti prosto, ne
pretezko; po tem, ko

jo popustite, se mora
avtomatsko in hitro vrniti
v nevtralni polozaj.

Baterija

Brez poskodb na ohisju,
brez sledi tekoCine.

Vijaki/matice na stroju
in na rezalni napravi

Dobro priviti (ne
zrahljani). Brez poskodb
ali znakov obrabe.

Stroj

Brez znakov poskodb
ali obrabe.

Nobena nenormalna
vibracija.

Ni neobicajnih zvokov.

Opravilo

Rezultat

1. ZaZenite stroj (odst.
6.3).

2. lzpustite zagonsko
stikalo (slika 29.A).

1. Rezalna naprava se
mora premikati.

2. Varnostnarocica se
mora prosto premi-
kati, ne da bi bila za
to potrebna sila. Ko
jo spustite, se mora
samodejno in hitro
vrniti v nevtralni polo-
Zaj, rezalna naprava
pa se zaustavi.

A Ce kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem, kar
navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! Obrnite
se na servisno sluzbo, da stroj ustrezno pregleda in

popravi.

6.3 ZAGON (slike 23-25)

A Hkrati z motorjem se bo vklopila tudi rezalna na-

prava.

6.4 DELO S STROJEM (slika 26)

POMEMBNO Ce se motor med delom
ustavi zaradi pregretja, pocakajte priblizno
5 minut pred ponovnim zagonom.

6.4.1

Kosnja (sliki 27 in 28)

OPOMBA Hitrost premikanja in visino kosnje
prilagodite pogojem na trati (visini, gostosti in
vlazZnosti trave) ter kolicini trave, ki jo kosite.

6.4.2

Praznjenje zbiralne kosare(sliki 29 in 30)

6.5 ZAUSTAVITEV (slika 29)

A Rezalni element se vrti Se nekaj sekund po njego-
vem izklopu ali po zaustavitvi motorja.

POMEMBNO | Stroj vedno zaustavite.
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* Ko se morate premakniti z enega na
drugo delovno obmocje.

 Pri premikanju prek povrsin, kjer ni trave.

* Vsakokrat, ko je treba preiti kaksno oviro.

* Preden se lotite nastavijanja visine kosnje.

¢ Po vsaki odstranitvi ali ponovni namestitvi zbiralne kosare.

6.6 PO UPORABI (slike 31-33)

POMEMBNO Kadar pustite stroj brez nadzora ali
ga ne uporabljate, vselej izvlecite varnostni kljuc.

7. VZDRZEVANJE

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanéno se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

A Pred izvajanjem kakrsnega koli pregleda, ¢isc¢enja
ali vzdrZzevalnega posega/nastavitvenega postopka:

e Zaustavite stroj.

 lIzviecite varnostni kljuc (klju¢a nikoli ne puséajte v

stroju ali na dosegu otrok ali neusposobljenih oseb).

¢ Odstranite baterijo.

* Prepricajte se, da so se vsi premicni
deli popolnoma zaustavili.

¢ Pocakajte, da se motor ohladi, preden
stroj postavite v kateri koli prostor.

* Primerna oblacila in delovne rokavice
nosite v vseh okolis¢inah, ki predstavijajo
nevarnost za poskodbe rok.

¢ Preberite ustrezna navodila.

71 BATERIJA

714 Avtonomija baterije

Na avtonomijo baterije (in s tem povrsino
travnika, ki jo je mogoce pokositi pred
ponovnim polnjenjem) vplivajo predvsem:

a.  Okoljski dejavniki, ki povzroéijo
vecjo porabo energije:

- kos$nja goste, visoke ali vlazne trave.

b. Sirina reza stroja; &im vegja je Sirina,
tem vecja je poraba energije.

c. Ravnanja upravljavca, ki bi se jim moral izogibati:

— Pogosto priziganje in ugasanje stroja med delom.
— Prenizka ko$nja glede na pogoje na travniku.
— Prehitro napredovanje glede na koli¢ino

trave, ki jo mora kosilnica odstranjevati.

OPOMBA Med uporabo stroja popolno
izpraznitev baterije preprecuje zascitni
mehanizem, ki izklopi in zaustavi stroj.

Za doseganje optimalne avtonomije baterije je treba vselej:

— Kositi travo, ko je travnik suh.
— Kositi travo pogosto, tako da ne doseze velike viine.
— Kadar je trava zelo visoka, kositi dvakrat
in pri prvi kosnji nastaviti nekoliko ve&jo
visino kosnje, pri drugi ko$niji pa nizjo.
- lzogibajte se kosnji zelo visoke
trave s funkcijo ,muléenja“.

Ce zelite stroj neprekinjeno uporabljati dlje dasa,
kot to dopu$éa standardna baterija, je mogoce:
— Kupiti $e eno standardno baterijo, tako da
lahko izpraznjeno baterijo takoj nadomestite,
ne da bi morali prekiniti z delom.
— Kupiti posebno baterijo, ki ima daljSo avtonomijo
od standardne baterije (odst. 13.2).

71.2 Odstranjevanje in polnjenje
baterije (slike 31-33)

OPOMBA Baterija je opremljena z zascito,
ki preprecuje polnjenje, ce je temperatura
okolja nizja od 0 °C ali presega +45 °C.

OPOMBA Baterijo lahko kadar koli tudi samo delno
napolnite brez nevarnosti, da bi se poskodovala.

7.2 CISCENJE (slika 34)

Po vsaki uporabi opravite ¢is¢enje,
upostevajo¢ naslednja navodila.

7.21  Ciséenje stroja (slike 35-38)
7.2.2  Ciséenje sestava rezalnih naprav

POMEMBNO Stroj poloZite na bok in se pred izvedbo
kakrsnega koli posega prepricajte o njegovi stabilnosti.
QOdstranite ostanke trave in blata, ki so se
nabrali v notranjosti ohi$ja, saj lahko posuseni
material otezi naslednji zagon.

7.2.3  Ciséenje kosare (slika 39)
7.3 REZALNA NAPRAVA(slike 40-43)

A Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler kljuc ni bil
iztaknjen in dokler se rezalna naprava ni popolnoma za-
ustavila. Bodite previdni, saj se rezalna naprava lahko
premika tudi, ¢e je bil klju¢ odstranjen.

A Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami (de-
montaZa, brusenje, uravnovesenje, popravilo, ponovna
montaZa in/ali zamenjava) so zahtevna in je zanje
potrebno specificno znanje ter posebno orodje; iz var-
nostnih razlogov jih je treba vedno opraviti v specializi-
ranem servisu.

A Ce je rezalna naprava poskodovana, ukrivijena ali
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajocimi vijaki,
da se ohrani pravilna uravnoteZenost.

POMEMBNO Vedno uporabljajte originalne
rezalne naprave, ki so oznacene s Sifro,
navedeno v tabeli,, Tehnicni podatki*.

Zaradi razvoja artikla bodo rezalne naprave,
navedene v tabeli ,Tehni¢ni podatki*, lahko
s¢asoma nadomesc¢ene z drugimi, ki bodo imele
enakovredne lastnosti z vidika varnosti delovanja
in moznosti medsebojnega zamenjavanja.
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8. SHRANJEVANJE

A Varnostni predpisi, Ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

8.1 SHRANJEVANJE STROJA (slike 43-46)

8.1.1 Shranjevanje stroja v navpiénem
polozaju (EL 380/420 Li 48L)

Po potrebi lahko stroj shranjujete v navpiénem
polozaju tako, da ga obesite na kljuko.

A Prepricajte se, da ste uporabili ustrezen tip kljuke
in sistem za obesanje, ki lahko preneseta teZo stroja.
Bodite pozorni na otroke in Zivali ter preprecite, da bi
plezali na stroj in tako dodatno obteZili kljuko. Stroj
obesite z rezalno napravo obrnjeno proti zidu ali tako,
da je ustrezno pokrita in ni nevarna, ¢e po nesreci ali
nakljucju pridejo z njo v stik osebe, otroci ali Zivali.

Za shranjevanije stroja v pokonénem polozaju sprostite
rocici (slika 47.A) in drzalo obrnite naprej, da zob,
oznaéen s simbolom ,>*, sovpada IZKLJUCNO z
zarezo ,S“ na ozobju. Nato rocici znova zaprite.

Njun polozaj mora biti na obeh straneh enak.

8.2 SHRANJEVANJE BATERIJE

Baterijo je treba hraniti v senciin v
hladnem okolju brez vlage.

OPOMBA V primeru dolge nedejavnosti baterijo
ponovno napolnite na vsaka dva meseca,
da podaljsate njeno Zivijenjsko dobo.

9. PREMIKANJE IN PREVOZ (slike
29, 31in 34, slike 48-53)

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanéno se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

10. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro¢nik daje vsa potrebna navodila za
upravljanje stroja in za pravilno osnovno
vzdrzevanje, ki ga lahko opravlja uporabnik. Vse
vzdrZzevalne posege in nastavitvene postopke,
ki niso opisani v tem priro¢niku, mora izvesti vas
prodajalec ali specializiran servisni center.

Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih

delavnicah ali s strani neusposobljenih oseb, se

razveljavi vsakr$na oblika garancije, proizvajalec

pa je odvezan vsakr$ne odgovornosti.

* Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov in dodatne
opreme ni dovoljena. Uporaba neoriginalnih
nadomestnih delov in opreme ogrozi varnost stroja ter
proizvajalca odvezuje vseh obveznosti in odgovornosti.

11. OBSEG GARANCIJE

Garancijski pogoji so namenjeni samo navadnim
uporabnikom, tj. nepoklicnim delavcem.
Garancija krije vse napake, ki se ticejo

kakovosti materialov in izdelave ter so bile v
garancijskem roku potrjene s strani vasega
prodajalca ali specializiranega servisa.
Garancija je omejena na popravilo ali zamenjavo
komponente, za katero se ugotovi, da ima napako.
Priporo¢amo, da stroj enkrat na leto zaupate
pooblaséenemu servisu, da izvede vzdrzevalne in
servisne posege ter pregled varnostnih naprav.
Pogoj za uveljavljanje garancije je

redno vzdrZevanje stroja.

Garancija ne pokriva poskodb, ki so posledica:
Pomanijkljive seznanitve s spremljajoc¢o
dokumentacijo (priro¢niki z navodili).
Profesionalne rabe.

Nepozornosti, malomarnosti.

Zunanijih vzrokov (strele, trkov, prisotnosti
tujkov v notranjosti stroja) ali nesre¢.
Nepravilne ali s strani proizvajalca

neodobrene uporabe ali montaze.

Slabega vzdrzevanja.

Predelave stroja.

Uporabe neoriginalnih nadomestnih

delov (prilagojenih delov).

Uporabe opreme, ki je ni dobavil proizvajalec

ali je ni odobril proizvajalec.

Poleg tega garancija ne pokriva:

Vzdrzevalnih posegov (opisanih v priro€niku z navodili).
Normalne obrabe potro$nih materialov, kot so
rezalne naprave, kolesa, varnostni vijaki in zice.
Normalne obrabe.

Slabsanja estetskega videza stroja zaradi njegove rabe.
Nosilcev rezalnih naprav.

Morebitnih dodatnih stro$kov, ki so povezani

z uveljavitvijo garancije, kot so potni stroski

do uporabnika, prevoz stroja do prodajalca,
najem opreme za zamenjavo ali naro¢ilo
vzdrzevalnih del pri zunanjem podjetju.

Uporabnik je zas¢iten z ustreznimi zakoni, ki veljajo v
njegovi drzavi. Ta garancija na noben nacin ne omejuje
pravic uporabnika, ki jih dolo¢ajo zakoni v njegovi drzavi.
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12. PREPOZNAVANJE MOTENJ

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

1. Ob vklopu stikala se mo-
tor ne zazene

Varnostni klju¢ ni vtaknjen ali
je vtaknjen nepravilno.

Vstavite klju¢ (slika 23).

Baterija ni vstavljena ali je
vstavljena nepravilno.

Odprite pokrov in se prepric¢ajte, da je
baterija pravilno vstavljena (slika 23).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenostiin
baterijo napolnite (slika 32).

Motor se ne zazene takoj.

Stikalo pritisnite in ga zadrzite
za 2-3 sekunde (slika 25).

Sprozitev termi¢ne varovalke
zaradi pregretja motorja.

Pocakajte vsaj 5 minut in nato
ponovno zazZenite stroj.

2. Motor deluje, vendar se
rezalna naprava ne vrti

Popustil je spoj rezalne naprave.

Takoj zaustavite motor in

izvlecite varnostni kljuc.

Obrnite se na servisni center, da opravi
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 7.3).

3. Motor se ustavi med
delom.

Baterija ni pravilno vstavljena.

Odprite pokrov in se prepric¢ajte, da je
baterija pravilno vstavljena (slika 23).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenosti in
baterijo napolnite (slika 32).

Prisotnost ovir, ki prepreéujejo
vrtenje rezalne naprave.

Iztaknite varnostni klju¢, nadenite delovne
rokavice in odstranite travo ali druge
drobce, ki so se nabrali v spodnjem delu
stroja in/ali v Zlebu za izmet trave.

SproZitev termi¢ne varovalke
zaradi pregretja motorja.

Pocakajte vsaj 5 minut in nato
ponovno zazenite stroj.

Sprozitev termi¢ne varovalke zaradi
prevelike porabe toka, kiima enega
izmed naslednjih vzrokov:
* Kosnja previsoke trave.

* Prisotnost ovir, ki preprecujejo
vrtenje rezalne naprave.

¢ V Zlebu za izmet trave in na ohisju se
je nabralo preve¢ ostankov trave.

¢ Kadar je trava zelo visoka, nastavite
nekoliko vecjo visino ko$nje in opravite
drug prehod z izbrano nizjo visino kosnje.
¢ Odstranite ovire (odst. 7.2.2).

» Ocistite stroj (odst. 7.2.1)

Pocakajte vsaj 5 minut in nato
ponovno zazenite stroj.

4. PokoSenatravase ne
zbira v zbiralni ko$ari.

Rezalna naprava je zadela ob tujek.

Takoj zaustavite motor in

izvlecite varnostni kljuc.

Preverite, ali je naprava poSkodovana.
Ce je temu tako, se obrnite na servisni
center, kjer bodo poskrbeli za zamenjavo
rezalne naprave (odst. 7.3.).

Notranjost ohi$ja je umazana.

Ocistite jo in s tem olaj$ajte prenos
trave v zbiralno ko$aro (odst. 7.2.2).

5. KoS$njatrave je teZzavna.

Rezalna naprava ni v dobrem stanju.

Obrnite se na servisni center za brusenje
ali zamenjavo rezalne naprave.

6. Med delom se opaza
pretiran hrup in/ali
pretirane vibracije.

Popustitev spoja rezalne naprave
ali poskodba rezalne naprave.

Takoj zaustavite motor in

izvlecite varnostni kljuc.

Obrnite se na servisni center, da opravi
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 7.3).
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7. Avtonomija baterije
je zelo kratka.

Tezki pogoji uporabe, ki
povzrocajo vecjo porabo toka.

Optimizirajte uporabo stroja (odst. 7.1.1).

Baterija ne zadostuje za
delovne zahteve.

Uporabite dodatno ali zmogljivejSo
baterijo (slika 13.2).

8. Polnilnik baterije
ne polni baterije.

Baterija ni pravilno vstavljena v polnilnik.

Preverite, ali je baterija pravilno
vstavljena (slika 32).

Neustrezni okoljski pogoji.

Polnjenje opravite v okolju z
ustrezno temperaturo (glej priroénik
baterije/polnilnika baterije).

Umazanija na kontaktih.

Odistite kontakte.

Polnilnik ni napajan s tokom.

Preverite, ali je vtika¢ priklopljen
in ali je na vti¢nici napetost.

Polnilnik baterije je okvarjen.

Zamenijajte ga z novim originalnim.

Ce nepravilnost ni odpravljena, poglejte
v priro¢nik baterije/polnilnika baterije.

13. DODATNA OPREMA PO NAROCILU

13.1 KOMPLET ZA MULCENJE

Komplet za mul€enje travo naseklja na drobno in jo
odloZi na travniku, namesto da bi se ta zbirala v ko$ari
(na voljo pri dolo€enih modelih strojev; slika 54.A).

13.2 BATERIJE

Na voljo so baterije razli¢nih zmogljivosti, ki
so prilagojene posebnim delovnim zahtevam
(slika 54.B). Seznam homologiranih baterij za
ta stroj najdete v tabeli ,Tehni¢ni podatki“.

13.3 POLNILNIK BATERIJE

Naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije (slika 54.C).
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sa¢uvajte za buduéu upotrebu.

1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA /il VAZNO navodi detalje ili druge
elemente u vezi sa onim $to je prethodno vec naznaceno
u cilju izbegavanja ostecenja masine ili uzrokovanja stete.

Simbol A oznacava opasnost. Nepostovanje upo-
zorenja moZe dovesti do licnih povreda rukovaoca ili
drugih osoba i/ili izazvati stetu.

* Paragrafi obelezeni ¢etvorouglom sa sivim tackastim °
. ; ; - : L e
. stranama pokazuju opcijske karakteristike koje nemaju
» svimodeli navedeni u ovom priruéniku. Proverite dalije «
° ova karakteristika prisutna na vasem modelu masine. °
Sve oznake ,prednje", ,zadnje", ,desno" i levo"

odnose se na radni polozaj rukovaoca.

2. SIGURNOSNA PRAVILA

21 OBUKA

A Pazljivo procitajte ova uputstva pre koriséenja
masine. Upoznajte se sa komandama i prikladnom
upotrebom masine. Naucite da brzo zaustavite motor.
Nepostovanje upozorenja i uputstava mozZe dovesti do
strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih povreda. Sacuvajte
sva upozorenja i uputstva za buduca ¢itanja.

Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili osobe

koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim
zakonima moze da bude odreden najnizi uzrast korisnika.
Ovu masinu mogu koristiti deca od 8 i viSe godina starosti,
kao i osobe smanjenih fizi¢kih, osetnih ili psihickih
sposobnosti ili osobe koje nemaju iskustva s masinomiili ne
poznaju istu, pod uslovom da ih nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom
upotrebom masine i da su svesne pratecih opasnosti.
Deca se ne smeju igrati ovom masinom. Redovno ¢i§¢enje
i odrzavanje masine ne smeju vrsiti deca bez nadzora.
Nikada ne koristite kosacicu ako su u blizini

druge osobe, a posebno decaiili Zivotinje.

Potrebno je da decu nadziru odrasli.

Nikada ne koristite masinu ako je rukovalac

umoran ili se loSe oseca i ako je pod uticajem

lekova, droga, alkohola ili $tetnih supstanci koje

mogu da naru$e njegove reflekse i paznju.

Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik
odgovorni za nesrece i nepredvidene slucajeve koji

mogu da se dogode drugim osobama ili njihovoj imovini.
Odgovornost korisnika podrazumeva procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim preduzimanje
svih mera predostroznosti koje ¢e garantovati njegovu
sigurnost i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

U slucaju da Zelite ustupiti ili prodati masinu drugima,
uverite se da je novi korisnik procitao uputstva

za upotrebu sadrzana u ovom priru¢niku
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2.2 PRIPREMNE RADNJE

Nosite odgovarajuéu odecu, radnu obuéu sa
donom protiv klizanja i duge pantalone. Nemojte
uklju¢ivati masinu bosih nogu ili ako ste u otvorenim
sandalama. Nosite sredstva za zastitu sluha.

Ne nositi Salove, ko$ulje, ogrlice, narukvice, odecu
s lepr§avim delovima ili odedéu s uzicama, kao ni
kravate, odnosno dodatke koji vise ili koji su Siroki
jer bi se oni mogli zaplesti u masini ili u predmete

i materijale koji se nalaze na radnom mestu.
Dugacku kosu treba vezati na odgovarajuéi nagin.
Nositi radne rukavice u svim situacijama

u kojima postoji opasnost za ruke.

Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i

uklonite sve ono §to bi masina mogla izbaciti

ili $to bi moglo da osteti reznu glavu/okretne
delove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd.).

2.3 ZAVREME UPOTREBE

Nemojte koristiti masinu u prostorijama u kojima
postoji rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih
te€nosti, plina ili prasine. Elektri¢ni alat stvara
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

Ne izlazite masinu kisi ili mokrim prostorijama. Voda
koja ude u alatku povedéava rizik od elektri¢nog udara.
Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom
vestackom osvetljenju i uz dobru vidljivost.
Izbegavajte da radite na mokroj travi, dok

pada kisa i kad postoji rizik od nevremena,
posebno kad postoji moguénost sevanja.

Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(izbocine, udubljenja), na nizbrdice, na

skrivene opasnosti i na prisustvo eventualnih
prepreka koje bi mogle smanijiti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, $anaca ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan

tocak prede ivicu ili ako se ivica ospe.

Kosite uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu, nikada
gore/dole, vodedéi pogotovo raéuna na promenu
pravca i da tockovi ne naidu na prepreke (kamenje,
granje, korenje, itd.), Sto bi moglo dovesti do
boénog klizanja i gubitka kontrole nad masinom.
Masina ne sme da se koristi na nagibima ve¢im

od 20°, bez obzira na smer kretanja

Ne naginjite kosacicu da biste je pokrenuli.

Pokrenite masinu na ravnoj povrsini na

kojoj nema prepreka ili visoke trave.

Obratite posebnu paznju kada povladite kosacicu
ka sebi. Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja

u rikverc kako biste se uverili da nema prepreka.
Nikada ne trcite, ve¢ hodajte.

Pazite da vas kosacica ne vuce.

Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne

glave, kako za vreme pustanja u pogon

tako i za vreme upotrebe masine.

Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.
Nemojte nikada koristiti masinu ako su stitnici osteceni,
ako nisu namontirani na masinu ili ako su nepravilno
namontirani (vre¢a za skupljanje trave, titnik za
boc¢no izbacivanje, stitnik za izbacivanje otpozadi).
Nemojte iskljugivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
postojece sigurnosne uredaje/mikroprekidace.

A U slucaju kvara ili nesrece za vreme rada, odmah
iskljucite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja ostecenja; ako se povredite ili povredite druge

osobe, odmah primenite mere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lec¢enja. PaZljivo
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili
povrediti osobe ili Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno vrsite odrzavanje i pravilno skladistite masinu
kako bi se sacuvala njena sigurnost i nivo uc¢inka.
Nakon svake upotrebe, proverite da nema delova koji
su se olabavili ili ostetili. Ako je potrebno, zamenite
osteéene komponente i po potrebi zategnite olabavljene
vijke i zavrtnje ili kontaktirajte ovla&éeni servisni centar.
Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi
istroseni ili oSteéeni. Pokvareni ili dotrajali
delovi se moraju zameniti, a nikako popravljati.
Koristite isklju€ivo originalne delove.
Zavreme izvodenja operacija pode$avanja
masine, pazite da ne uvudete prste izmedu rezne
glave u pogonu i fiksnih delova masine.
Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalom u prostorijama.
Uskladistite masinu na sledeci nacin:
— Po moguéstvu pokrijte je ceradom.
— Na mesto kojem ne mogu pristupiti deca.
— Uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat koji

ste koristili prilikom odrzavanja.
Proverite da prilikom pomeranja masine ne
oStetite predmete ili ne povredite osobe.

A Nivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima,
predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom upotrebe
masine. Upotreba neuravnoteZenog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i nevrsenje odrZavanja znatno
uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Zato je potrebno
primeniti mere preventivne zastite radi otklanjanja
mogucih rizika od prevelike buke i naprezanja od vi-
bracija; vrsite odrZavanje masine, nosite zastitu za usi,
pravite pauze za vreme rada.

2.5 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE
VAZNO Slededa sigurnosna pravila dopunjuju propise

o sigurnosti koji su navedeni u posebnom prirucniku za
bateriju i za punjac baterije koji je priloZen uz masinu.

Da biste napunili bateriju, koristite isklju¢ivo punjace
baterije koje je preporucio proizvoda¢. Neodgovarajudi
punja¢ baterije moze izazvati elektrié¢ni udar,
pregrevanie ili curenje nagrizajucée te¢nosti iz baterije.
Koristite isklju¢ivo specificne baterije koje su

predvidene za vasu alatku. Upotreba drugih

baterija moZe izazvati povrede i rizik od pozara.

Bateriju koju ne koristite morate drzati podalje

od kancelarijskih spajalica, kovanog novca,

kljueva, eksera, Srafova ili drugih sitnih metalnih
predmeta, koji bi mogli dovesti do kratkog spoja
kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata baterije

moze dovesti do sagorevanja ili pozara.

Nemojte koristiti punjac¢ baterije na mestima u kojima ima
pare, zapaljivih supstanci ili na povr§inama koje su lako
zapaljive, kao $to je papir, platno itd. Tokom punjenja,
punjaé se zagreva i postoji moguénost da izazove pozar.
Za vreme transporta baterije, pazite da

kontakti nisu medusobno povezani i nemojte

koristiti metalne posude za transport.
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2.6 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE 3.1.2 Neprimerena upotreba

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istro$enih delova ili svih drugih elemenata Stetnih
za zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u smece,
nego ih treba razdvaojiti i predati odgovarajucim centrima za

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena moze
biti opasna i moze prouzrokovati povrede i/ili oStecenja.
Neprimerena upotreba obuhvata

(navodimo samo nekoliko primera):

skupljanje, koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.
¢ Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.
» U trenutku kada masinu viSe ne koristite, nemojte je
napustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje
otpada, u skladu s vazeéim lokalnim propisima.

Ne bacajte elektricne aparate u kuéno smece.
Na osnovu Evropske Direktive 2012/19/UE o
otpadu elektriénih i elektronskih aparata i njenom
sprovodenju u skladu sa drzavnim propisima,
B i 0%eni elekiricni aparati se moraju odvojeno
skupljati da bi mogli ponovo da se iskoriste na ekoloski
prihvatljiv nacin. Ako budete bacili elektri¢ne aparate
na deponiju ili na tlo, Stetne supstance mogu dospeti do
vodonosnog sloja i tako uci u prehrambeni lanac i ugroziti
vase zdravlje i sigurnost. Za detaljne informacije o odlaganju
ovog proizvoda na otpad, obratite se nadleznoj ustanovi za
odlaganje otpada iz domadinstva ili ovlaS¢éenom prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije vodeci

racuna da ne zagadite Zivotnu sredinu. Baterija

sadrzi materijal koji je opasan po Vas i po Zivotnu

sredinu. Bateriju treba da skinete i zbrinete odvojeno

Liion y objektu koji prihvata baterije s litjumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koriSéenih
@ proizvoda i ambalaze omogucava
% reciklazu materijala i njegovu ponovnu
upotrebu. Ponovna upotreba recikliranog
materijala pomaze da se spreci zagadenje
Zivotne sredine i smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE MASINE
3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosacica na guranje.

Masina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s to¢kovima i drskom.
Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira
glavne komande, a da uvek bude iza masine, dakle na
sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

311 Predvidena upotreba

Ovamasina je predvidena i napravljena za
koSenje trave u bastama i na travnatim povrsinama
i koristi se tako &to je rukovalac gura.
Obi¢no ova masina moze:
1. Dakositravu i sakuplja je u vreéu za sakupljanje.
2. Dakositravuiizbacuje je na zemlju sa zadnje strane.
3. Dakosi, usitnjava i odlaze travu na zemlju

(efekat malciranja - ako je predvideno).
Upotreba posebne dodatne opreme, predvidene od
strane proizvodaca kao originalne opreme ili opreme koja
se moze posebno kupiti, omogucava da se rad obavlja
na vise nacina, koji su opisani u ovom priru¢niku ili u
uputstvima koja se isporuéuju uz svaki dodatak masini.

— Prevoz na masini osoba, dece ili Zivotinja
jer bi oni mogli pasti i teSko se povrediti
ili bi mogli ugroziti sigurnu voznju.
— Voznju na masini.
— Upotrebu masine za vuéu ili guranje tereta.
— Pokretanje rezne glave na netravnatim povr§inama.
— Kori$¢enje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka.
- Upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde
ili za rezanje netravnate vegetacije.
— Upotrebu masine od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Nepredvidena upotreba masine
prekida vaZenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik
morati da snosi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena za potrosacku upotrebu, tj.
upotrebu od strane neprofesionalnih rukovalaca.
Ova masina je namenjena za neprofesionalnu upotrebu.

VAZNO Masinu mora da koristi samo jedan rukovaoc.
3.2 GLAVNIDELOVI (sl. 1)

A. Sasija: Skarter unutar kojeg se
nalazi okretna rezna glava.

B.  Motor: pokrece reznu glavu.

o

Rezna glava: sluzi za koSenje trave.

D. Zastita od naknadnog praznjenja:je bezdnosna
zastita i sprecava da sakupljeni predmeti iz
rezne glave budu izba¢eni daleko od masine.

E. Vreca za sakupljanje trave: osim funkcije
sakupljanja pokoSene trave, predstavlja
bezbednosni element tako Sto spre¢ava
da se predmeti sakupljeni reznim glavama
odbace daleko od masine (samo za
modele sa skupljanjem otpozadi).

F.  Drska: radni polozaj radnika. Zahvaljujuci njenoj
duzini radnik uvek za vreme rada moze biti na
sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

G. Komandni prekida¢: pokreée/zaustavlja motor
i istovremeno ukljucuje/isklju¢uje reznu glavu.

H. Vratanca za pristup kucistu batrije

I.  Sigurnosni kljué (element za iskljucivanje):
Klju¢ ukljuéuje / iskljucuje elektri¢no kolo masine.

J.  Baterija (ako nije isporu¢ena sa masinom,
pogledajte poglavije 13,,dodatna oprema
na zahtev*):bl: daje energiju za pokretanje
motora; karakteristike i nacin upotrebe
su opisani u posebnom priru¢niku.

K. Punjac baterije (ako nije isporucen sa masinom,
pogledajte poglavlje 13,dodatna oprema na
zahtev*): uredaj koji se koristi za punjenje baterije.
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3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA (sl. 1)

Nivo zvuéne snage.

EZ oznaka usaglasenosti.
Godina proizvodnje.

Vrsta masine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.

Maks. radna brzina motora.
. Tezinaukg.

10. Napon i frekvencija napajanja.
11. Stepen elektri¢ne zastite.
12. Nazivna snhaga.

eENomsLN

VAZNO Saopstite podatke koji se nalaze
na identifikacijskoj nalepnici svaki put
kada konaktirate ovlasceni servis.

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti
nalazi se na poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNE OZNAKE (sl. 2).

Na masini se nalaze razni simboli.
Znacenje simbola:

Paznja. Procitajte uputstva
I_I—-J pre kori§¢enja masine.

3 D Opasno! Rizik od izbacivanja
i predmeta. Za vreme upotrebe masine
osobe moraju biti van radnog podrudja.

Pazite na oStru reznu glavu.

m’ Nemojte nikada stavljati ruke ili noge
& yleziste rezne glave. Rezna glava se i

dalje okreée i nakon gasenja motora.

Izvadite sigurnosni klju¢ (element za

isklju€ivanje) pre vrSenja odrzavanja.

Ne izlazite masinu kisi ili viazi.

Obratite paznju na reznu glavu:
Rezna glava nastavlja da se okrec¢e
sToP. nakon isklju¢ivanja motora.

Samo za elektriéne kosilice.

Samo za elektriéne kosilice.

>4 B

= [

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje su
postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite nove
nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

4. MONTAZA
A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-

sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Radi potreba skladistenja i prevoza, pojedini delovi
masine nisu sastavljeni u fabrici, ve¢ ih treba montirati
nakon raspakivanja, prema uputstvima koja slede.

A Raspakivanje i dovrsavanje montazZe treba izvrsiti

na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora za pomi-
canje masine i ambalaZe, sluZeti se uvek odgovarajuc¢im
alatom. Nemojte koristiti masinu pre nego sto postupite

po svim uputstvima sadrzanim u odeljku "MONTAZA".

Pre vrsenja montaze, proverite da sigurnosni klju¢
nije stavljen u prostor za njega predviden na masini.

41  SKIDANJE AMBALAZE (sl. 3)

4.2 MONTAZA VRECE ZA SAKUPLJANJE
TRAVE(sl. 4, sl. 5)

4.3 MONTAZA DRSKE

« EL 340 Li 48L - (sl. 6:9)

« EL 380/420 Li 48L (sl. 10+13)

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51  SIGURNOSNIKLJUC (UREDAJ
ZA ISKLJUCIVANJE)

Klju¢ (sl. 14.A), koji se nalazi u ku¢istu baterije,

aktivira i deaktivira elektri¢ni krug masine.

Izvla¢enjem kljuca, elektri¢no kolo se potpuno gasiina
ovaj nacin se spre¢ava nekontrolisana upotreba masine.

VAZNO Izvadite sigurnosni kijué svaki put
kad masinu ne Koristite ili je ne nadzirete.

5.2 DRSKA

5.2.1 Komandni prekida¢ za
pokretanje/zaustavljanje

Komandni prekidac (sl. 15.A, sl. 15.A.1) pokrece/zaustavlja
motor i istovremeno uklju€uje/iskljuéuje reznu glavu.
Prikazani polozaji odgovaraju:

| Pokretanje.

l\‘. Ukljuéivanje rezne glave.

O Zaustavljanje.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE (sl. 16)

Proveriti da li je sigurnosni klju¢ izvaden iz svog lezista.

A Ovu operaciju vrsiti kad je rezna glava zaustavijena.
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&l Kontrola baterije (sl. 17)
6.1.2 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina omogucava kosenje
travnjaka na razlicite nacine; pre pocetka rada, potrebno
je pripremiti masinu za Zeljeni nacin kosenja.

a. Priprema za koSenje i skupljanje

trave u vrecu za skupljanje (sl. 18)

b. Priprema za kosenje i zadnje
izbacivanje trave na zemlju (sl. 19)

c. Priprema za koSenje i usitnjavanje
trave (funkcija ,,maléing“) (sl. 20) .

6.1.3 PodesSavanije visine kosenja (sl. 21)
6.1.4 Podes$avanije nagiba ruéke (sl. 8, sl. 12)

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvek pre upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opsta sigurnosna provera

Predmet Rezultat
Rucice Moraju biti ¢iste i suve.
Drska Mora biti pravilno i ¢vrsto
fiksirana na masinu.
Rezna glava Mora biti ¢ista, ne sme

biti oStecena ili istro$ena,
kompletna i naostrena.

Zastita za izbacivanje
otpozadi; vre¢a za
skupljanje trave

Kompletni. Bez ostecenija.
Ispravno montirani.
Zamenite ih ako

su osteceni.

Komandni prekida¢ Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu, a kad se
pusti, mora se automatski

vratiti u neutralni polozaj.

Baterija Njen omotac¢ ne sme
biti oSte¢en, ne sme

curiti te€nost iz nje.

Srafovi/matice na masini
inareznoj glavi

Moraju biti dobro uc¢vrséeni
(ne olabavljeni). Ne smeju
biti oSteceni ili istro$eni.

Masina Na njoj ne sme biti znakova
ostecenja ili pohabanosti.
Nema nikakve

nepravilne vibracije.

Ne sme biti nikakvog

nepravilnog zvuka.

Radnja Rezultat
1. Pustite masinu u po- 1. Rezna glava se mora
gon (par. 6.3). pokretati.
2. Otpustite komandni 2. Bezbednosna poluga

prekidac (sl. 29). mora da ima slobodno
kretanje, bez vr$enja
sile i po otpustanju
mora automatski i brzo
da se vrati u neutralni
polozaj ¢ime se zau-
stavlja rezna glava

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s na-
vodima u narednim tabelama, ne smete da koristite
masinu! Obratite se servisnoj sluzbi da izvrsi kontrole i
popravku.

6.3 POKRETANJE (sl. 23+25)

A Pokretanje motora izaziva istovremeno aktiviranje
Stitnika rezne glave.

6.4 RAD (sl. 26)

VAZNO U sludaju da se motor zaustavi tokom
rada zbog pregrevanja, neophodno je sacekati oko
5 minuta pre njegovog ponovnog pokretanja.

6.4.1 Kosenje trave (sl. 27, sl. 28)

NAPOMENA Prilagodite brzinu kretanja
i visinu kosenja uslovima travnjaka (visina,
gustina i vlaznost trave), kao i kolicini trave.

6.4.2 Praznjenje vrece za skupljanje
trave (sl. 29, sl. 30)

6.5 ZAUSTAVLJANJE (sl. 29)

A Rezni element se i dalje okrece nekoliko sekundi
Cak i kad se iskljuci ili nakon gasenja motora.

VAZNO | Uvek zaustavite masinu.
* Prilikom premestanja iz jedne radne zone u drugu.
 Prilikom prelaska preko netravnatih povrsina.
* Svaki put kad treba da predete neku prepreku.
* Pre nego $to podesite visinu koSenja.
¢ Svaki put kada se uklanja ili ponovo
sklapa vreca za skupljanje trave.

6.6 NAKON UPOTREBE (sl. 31+33)

VAZNO /zvadite sigurnosni kljuc svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

7. ODRZAVANJE
A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-

sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.
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A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢iscenja ili

odrZavanja/podesavanja masine:

* Zaustavite masinu.

e Izvaditi sigurnosni kljuc (nikada ne
ostavljate kljuceve u masini ili na domasaju
dece ili neodgovarajucih osoba).

¢ lzvadite bateriju.

* Uverite se da su svi pokretni delovi
potpuno zaustavljeni.

¢ Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja
masine u bilo koju prostoriju.

* Nosite odgovarajucu zastitu i radne rukavice u svim
situacijama u kojima postoji opasnost za ruke.

* Procitajte odnosna uputstva.

71 BATERIJA

714 Autonomija baterije

Autonomija baterije (dakle travnata povrsina koja se moze
pokositi pre punjenja baterije) na prvom mestu je uslovljena:

a. Ambijentalnim faktorima koji stvaraju
vecu potrebu za energijom:

— Kosenjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom ko$enja masine; $to je veda
Sirina, veca je i potreba za energijom.

c. Pona$anjem radnika koji treba da izbegne:

- Cesto ukljugivanje i iskljugivanje masine za vreme rada.

— Suvi$e nisku visinu koSenja u odnosu na stanje trave.
- Suvise veliku brzinu kretanja u odnosu na
koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vreme upotrebe, baterija je
zasticena od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.
Da bi autonomija baterije $to duze trajala, korisno je:
— Kositi travu kad je travnjak suv.
— Kositi travu ¢esto tako da ona ne poraste mnogo.
- Postaviti vecu visinu kodenja kad je trava mnogo velika,
a potom izvrsiti jos jedno koSenje na manjoj visini.
— Ne koristiti funkciju masine ,mal&ing*
kada je trava mnogo velika.

Ako Zelite koristiti kosacicu za duzi rad od onog koji
omoguduje standardna baterija, moguce je:
- Kupiti jo$ jednu standardnu bateriju da
biste odmah zamenili praznu bateriju i
da tako ne treba da prekinete rad.
- Kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu
na standardnu bateriju (par. 13.2).

71.2 Skidanje i punjenje baterije (sl. 31+33)

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja sprecava punjenje
ukoliko temperatura prostorije ne iznosiizmedu 0 +45 °C.

NAPOMENA Baterija se moZe napuniti u svakom
trenutku, ¢ak i delimicno, a da ne postoji rizik da se osteti.

7.2 CISCENJE (sl. 34)

Svaki put nakon upotrebe oéistite masinu
prema sledecim uputstvima.

7.21  Ciséenje masine (sl. 35:38)
7.2.2  Ciséenje sklopa reznih glava

VAZNO Nagnite masinu bocno, pa pre vréenja
bilo koje intervencije i uverite se da je stabilna.
Nakon svakog ko$enja, uklonite ostatke trave i blata
koji su se nagomilali unutar Sasije, kako bi se izbeglo da
kada se osu$e, otezaju naredno pokretanje masine.

7.2.3  Ciséenje vreée za sakupljanije trave (sl. 39)
7.3 REZNA GLAVA (sl. 40+43)

A Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne izvadi-
te kljuc i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi. Imajte
u vidu da rezna glava moZe da se krece c¢ak i ako je
kljué izvuéen.

A Sve operacije koje se ti¢u rezne glave (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, montiranje i/

ili zamena) su teski poslovi, koji zahtevaju odredenu
strucnost kao i upotrebu odgovarajuceg alata; iz si-
gurnosnih razloga, potrebno je da se one uvek vrse u
specijalizovanim servisima.

A Ostecene, iskrivijene ili istroSene rezne gla-
ve uvek treba da zamenite i to zajedno s njihovim
Srafovima kako bi se odrZala njihova uravnoteZenost.

VAZNO Uvek koristite originalne rezne glave, koje
imaju Sifru koja je navedena u tabeli “Tehnicki podaci’”.
Bududi da se proizvod usavrSava, rezne glave navedene
u tabeli "Tehnicki podaci" mogle bi vremenom biti
zamenjene sa drugim reznim glavama koje imaju analogne
karakteristike uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

8. SKLADISTENJE

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

8.1 SKLADISTENJE MASINE (sl. 43:46)

8.1.1 SkladiStenje masine u uspravnom
polozaju (EL 380/420 Li 48L)

Po potrebi masina moze da se odlozi
vertikalno, oka¢ena za kuku.

A Uverite se da kuka i odgovarajuci sistem
pricvrséivanja mogu da podnesu teZinu masine; obra-
tite paznju i uverite se da se deca ili Zivotinje ne penju
na masinu i time povecavaju pritisak na kuku. Zakacite
masinu tako da rezna glava ostane okrenuta prema
zidu ili na odgovarajuci nacin pokrivena, kako ne bi bila
opasna u slucaju kontakta, slucajnog ili namernog, sa
ljudima, decom ili Zivotinjama.
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Da biste postavili masinu vertikalno, blokirajte rucice
(sl. 47.A) i okrenite ru¢ku unapred tako da se poravna
zub oznaden znakom «>» ISKLJUCIVO sa udubljenjem
oznacenim znakom «S» zuba i time blokirajte rucice.
PoloZaj mora da bude isti za obe strane.

8.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju morate ¢uvati u hladu, na svezem
mestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U sluéaju produZenog
nekoris¢enja masine, punite bateriju svaka dva
meseca da produZite njen vek trajanja.

9. POMERANJE | TRANSPORT (sl.
29, sl. 31, sl. 34, sl. 48+53)

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

10. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom prirué¢niku sadrzana su sva uputstva za
rukovanje masinom i njeno osnovno pravilno odrzavanje
koje moze obavljati korisnik. Sve operacije vezane
za pode$avanje i odrzavanije koje nisu opisane u
ovom priruéniku moraju se obaviti kod ovlas¢enog
prodavca ili u specijalizovanom servisu.
Operacije izvr$ene u neadekvatnim strukturama
ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.
¢ Neoriginalni rezervni delovi i dodatna oprema
nisu dozvoljeni; upotreba neoriginalnih rezervnih
delova i opreme ugrozava sigurnost masine,
a proizvodac neée imati nikakvu obavezu
niti ¢e snositi bilo koju odgovornost.

11. POKRICE GARANCIJE

Uslovi garancije vaze samo za potrosace,
odnosno neprofesionalne korisnike.

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta
materijala i fabri¢ke greske koje u periodu

vazenja garancije utvrdi distributer kod koga

ste masinu kupili ili specijalizovani servis.

Garancija se odnosi se na popravku

ilizamenu dela s greskom.

Preporuc¢ujemo da jednom godi$nje ponesete
masinu u ovlasceni servisni centar radi odrzavanja,
asistencije i kontrole sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primeniti samo ukoliko

redovno odrzavate masinu.

Garancija ne pokriva osteéenja koja

nastanu u sledecim slu¢ajevima:

Ukoliko se niste dobro upoznali s dokumentacijom
isporu¢enom s masinom (Priruénici s uputstvima).
Profesionalna upotreba.

Nepaznja, nemarnost.

Spoljasni uzrok (munje, udarci, strana

tela unutar masine) ili nezgoda.

Neodgovarajuéa upotreba i montaza, odnosno
upotreba ili montaza koju nije dozvolio proizvodac.
Nedovoljno odrzavanje.

Izmene masine.

Upotreba neoriginalnih rezervnih delova

(delova koji se mogu prilagoditi).

Upotrebe dodatne opreme koja nije isporu¢ena
iliodobrena od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

Operacije odrzavanja (opisane u priru¢niku s upustvima).
Uobi¢ajeno troSenje potroSnog materijala kao $to su
rezne glave, to¢kovi, sigurnosni Srafovi i kablovi.
Uobi¢ajeno habanje.

Pogorsanje estestskog izgleda

masine usled njene upotrebe.

Nosace reznih glava.

Dodatne troskove vezani za aktiviranje garancije,
kao $to su put do korisnika, transport masine do
ovlasc¢enog distributera, najam opreme za zamenu ili
poziv neke treée firme za intervencije odrzavanja.

Korisnik je zasti¢en drzavnim zakonima Zemlje u kojoj Zivi.
Prava korisnika koja mu sleduju prema zakonu Zemlje u
kojoj zivi ni na koji na¢in ne moze ograniciti ova garancija.

Ukoliko problemi potraju i nakon primene opisanih postupaka, obratite se ovla§¢enom prodavcu.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Aktiviranjem prekidaca,
motor se ne pokrece

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije pravilno umetnut.

Umetnite kljuc (sl. 23).

Baterija nije postavljena ili
nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i uverite se da je
baterija pravilno postavljena (sl. 23)

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (sl. 32).

Pokretanje motora nije odmah zapoceto.

Drzite pritisnut komandni prekida¢
na 2-3 sekunde (sl. 25).

Doslo je do intervencije toplotne
zastite zbog pregrevanja motora.

Sacekati najmanje 5 minuta, a potom
ponovo pustiti masinu u pogon.

2. Motor je u pokretu ali se
rezna glava ne okrece

Sraf koji fiksira reznu glavu popustio.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljug.

Pozovite servisnu sluzbu da izvrsi
provere, zamene ili popravku (par. 7.3).
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3.

Motor se zaustavlja za
vreme rada.

Baterija nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i uverite se da je
baterija pravilno postavljena (sl. 23).

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (sl. 32).

Prepreke koje onemoguéavaju
okretanje rezne glave.

Izvaditi sigurnosni klju¢, nositi radne
rukavice i ukloniti travu i otpatke koji
se nalaze u unutrasnjem delu masine
i/ili u kanalu za izbacivanje.

Doslo je do intervencije toplotne
zastite zbog pregrevanja motora.

Sacekati najmanje 5 minuta, a potom
ponovo pustiti masinu u pogon.

Doslo je do intervencije toplotne zastite

zbog prevelike potrosnje struje usled:
¢ Ko$enja veoma visoke trave.

* Prepreke koje onemogucavaju
okretanje rezne glave.

* Previ$e otpadaka trave koji su
skupljeni u unutrasnjosti $asije
i u kanalu za izbacivanje.

* Postavite vecu visinu koSenja kad
je trava mnogo visoka, a potom jo§
jednom predite preko istog terena
sa manjom podesenom visinom

* Uklonite prepeke (par. 7.2.2).

* Ocistite masinu (par. 7.2.1)

Sacdekati najmanje 5 minuta, a potom
ponovo pustiti masinu u pogon.

4. Sedenatrava se vise Rezna glava dolazi u dodir sa stranim Odmah zaustavite motor i
ne prikuplja u vre¢i za telom i pretrpela je udarac. izvadite sigurnosni klju¢.
prikupljanje trave. Proverite da nema eventualnih
ostec¢enja i pozovite servisnu sluzbu
da zameni reznu glavu. (par. 7.3).
Unutrasnjost Sasije je prljava. Ocistite unutradnjost Sasije kako
biste olaksali kretanje trave prema
vreci za skupljanje (par. 7.2.2).
5. Trava se tedko kosi. Rezna glava nije u dobrom stanju. Pozovite servisnu sluzbu da naostri
ilizameni reznu glavu.
6. Cuje se buka i/ili Sraf koji fiksira reznu glavu popustio Odmah zaustavite motor i
prekomerne vibracije ili je rezna glava ostecena. izvadite sigurnosni kljug.
za vreme rada. Pozovite servisnu sluzbu da izvrsi
provere, zamene ili popravku (par. 7.3).
7. Autonomija baterije Upotreba u teSkim uslovima s Optimizovati upotrebu (par. 7.1.1).
je nedovoljna. veéom potro$njom struje.
Baterija nedovoljna za potrebe rada. Koristite jo$ jednu bateriju ili bateriju
veceg kapaciteta (pogl. 13.2).
8. Punjac baterije ne Baterija nije pravilno Proverite da li je pravilno postavljeno (sl. 32).

puni bateriju.

postavljena u punjagc.

Ambijentalni uslovi nisu odgovarajudi.

Bateriju treba puniti u prostoriji s
odgovarajuéom temperaturom (vidi priruénik
s uputstvima za bateriju/punja¢ baterije).

Kontakti prljavi.

Odistite kontakte.

Punja¢ baterije se ne napaja strujom.

Proverite da li je utika¢ ukljuceni
da liima napona u uti¢nici.

Punjac baterije oSteéen.

Zamenite ga originalnim punjacem.

Ako problem potraje, procitajte priruénik
za bateriju / punjac baterije.
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13. DODATNA OPREMA NA ZAHTEV

13.1 OPREMA ZA MALCIRANJE

Fino mrvi ise¢enu travu i ostavlja je na
travnjaku, umesto da je skuplja u vrecu (za
masine koje imaju ovu opciju) (sl. 54.A).

13.2 BATERIJE

Dostupne su baterije razli¢itog kapaciteta koje
mogu da se prilagode razli¢itim radnim zahtevima
(sig.54.B). Spisak zvani¢no odobrenih baterija za
ovu masinu nalazi se u tablici ,Tehni¢ki podaci*.

13.3 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (sl. 54.C).

SR-9



INNEHALLSFORTECKNING

1. ALLMAN INFORMATION ...
1.1 Hurdu laser handboke
2. SAKERHETSFORESKRIFTER
21 Tréning...

2.2 Forberedelser..

2.3 Under anvéndning.
2.4 Underhall, férvaring ..
2.5 Batteri/batteriladdare
2.6 Miljéskydd.............

3. LARA KANNA MASKINEN.
3.1 Beskrivning av maskinen och avsett bruk.
3.2 Huvudkomponenter (Fig. 1) ...
3.3 Identifieringsskylt (Fig. 1)
3.4 Séakerhetsmarkning(Fig. 2).

4. MONTERING.......ccocvenn
4.1 Uppackning (Fig.3)....
4.2 Montering av sécken (Fig.
4.3 Montering av handtaget

5. STYRREGLAGE
5.1 Sakerhetsnyckel (frankopplingsenhet)
5.2 Handtag

6. ANVANDNING AV MASKINEN
6.1  Preliminara atgarder (Fig.16) .

6.2 Séakerhetskontroller

6.3 Start (Fig.23+25)...

6.4 Arbete (Fig.26)

6.5 Stopp (Fig.29)..

6.6 Efter anvandning(Fig.31+33)

7. UNDERHALL
71  Batteri
7.2  Rengoéring (Fig.34)
7.3  Skarsystem (Fig.40+43

8. FORVARING......ccooorurirnrin.
8.1  Avstallning av maskinen (Fig.43+46) .
8.2 Fdrvaring av batteriet

10. SERVICE OCH REPARATIONER

11. GARANTINS TACKNING
12. Felsékning

13. TILLBEHOR PA BESTALLNING
13.1 Sats fér "mulching”
13.2 Batterier
13.3 Batteriladdare..

COOONNNAD DD DONAN NN NDERDARDARNRE ARARWDWOONDNND o oo

VARNING!: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT
INNAN DU ANVANDER MASKINEN. Bevara for framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

11 HURDU LASER HANDBOKEN

ANMARKNING eller| VIKTIGT féreskrifter eller
annan information till tidigare anvisningar och som syftar
till att undvika skador pa maskinen eller andra skador.

Symbolen A varnar om fara. Om denna varning inte
respekteras kan det leda till kroppsskador fér dig eller
andra och/eller materialskador.

* Avsnitten som markeras med en ruta med en gra
: kant anger alternativa egenskaper som inte finns
« i alla modeller som finns i den har handboken.

- Kontrollera om egenskapen finns pé din modell.

Alla indikeringar for framre, bakre, héger och
vanster utgar fran anvéndaren i arbetsstalining.

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

21 TRANING

A Lés noggrant dessa instruktioner innan du an-
védnder maskinen. Lar dig att kdnna igen reglagen och
anvédnd maskinen pé lampligt sétt. Lar dig att snabbt
stdnga av motorn. Bristande iakttagelse av féreskrif-
terna och instruktionerna kan orsaka elektriska stétar,
brénder och/eller allvarliga skador. Férvara alla var-
ningar och instruktioner for framtida referens.

Lat aldrig maskinen anvéndas av barn eller av

personer som inte har nédvandig kannedom

om instruktionerna. Lokala bestdammelser kan

ange en aldersgréns for dess anvandning.

Den har maskinen kan anvandas av barn fran och med 8
ar och av personer med fysiska, psykiska eller mentala
funktionshinder eller med dalig erfarenhet och/eller
kunskap, pa villkor att de dvervakas av en person eller
efter att de fatt instruktioner om hur maskinen anvénds
under sékra férhallanden och forstétt de méjliga farorna.
Barn far inte leka med apparaten. Rengdéring och

I6pande underhall far inte utforas av barn utan uppsikt.
Anvand aldrig grésklipparen med personer, sérskilt barn,
eller djur i nérheten. Barn maste dvervakas av en vuxen.
Anvéand aldrig maskinen om anvéndaren ar trétt eller mar
daligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra
amnen som kan paverka omdémet och uppmérksamheten.
Tank pa att operatoren eller anvéndaren ar ansvarig for
olyckor och risker som kan uppsté for andra personer eller
dessas egendom. Det ligger pa ditt ansvar som anvandare
att bedoma vilka faror som kan uppsta i samband med

det aktuella arbetet. Du som anvéndare &r dessutom
skyldig att vidta alla nédvéandiga forsiktighetsatgarder

for din egen och andras sakerhet, framfér allt vid

arbete i sluttningar, p& ojamn, hal eller instabil mark.

Om du vill 6verlamna eller [ana ut maskinen

till andra, se till att anvéndaren laser igenom
instruktionerna i denna handbok
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2.2 FORBEREDELSER

Bar lampliga klader, arbetsskor med halksékra
sulor och langbyxor. Séatt inte p4 maskinen barfota
eller med 6ppna sandaler. Bar hérselskydd.

Bar inte skor, skjortor, halsband, armband, klader
med fladdrande delar eller med snéren eller
slipsar och hur som helst h&ngande eller stora
accessoarer som kan fangas in i maskinen eller i
foremal och material som finns pa arbetsplatsen.
Samlaihop langt har.

Bér arbetshandskar i alla situationer dar
handerna kan utsattas for risk.

Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta

bort allt som kan slungas ivag av maskinen

eller som kan skada skérsystemet/roterande
delar (stenar, staltrad, ben, m.m.).

2.3 UNDER ANVANDNING

¢ Anvand inte maskinen i omraden med risk for
explosion, om det finns brandfarliga vatskor, gas
eller damm. Elektrisk utrustning avger gnistor
som kan sétta eld pa damm eller angor.

Utsatt inte maskinen for regn eller fukt. Vatten kan

komma in i utrustningen vilket kan 6ka risken for elstotar.

Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra

konstgjort ljus och med bra sikt.

Undvik att arbeta i bl6tt skap, under regn och

med risk for ovader, speciellt med aska.

Var speciellt uppmarksam om marken ar ojamn
(gupp, rannor), fér sluttningar, dolda faror och
eventuella hinder som kan begrénsa sikten.

Var mycket uppmarksam i nérheten av stup,

hal eller vallar. Maskinen kan vélta om ett hjul

gar 6ver en kant eller om kanten rasar.

Arbeta tvargaende i sluttningen och aldrig upp och ner.
Var mycket forsiktig vid byte av riktning, kontrollera att
du star stadigt och att hjulen inte stéter emot hinder
(stenar, grenar, rétter osv.) som kan leda till att du
glider at sidan eller forlorar kontrollen éver maskinen.
Maskinen far inte anvandas pa sluttningar

stérre &n 20°, oavsett korriktning

Luta inte grasklipparen for start. Starta den pa

en jamn yta utan hinder eller hogt gras.

Var mycket forsiktig nar du drar grésklipparen

mot dig. Titta bakat innan och under backningen

for att se till att det inte finns nagra hinder.

Spring aldrig utan ga.

Undvik att du dras av grasklipparen.

Hall alltid hander och fétter langt borta fran
skérsystemet, bade nar motorn startas

och under maskinens anvandning.

Hall dig alltid borta fran tdmningséppningen.

Anvéand aldrig maskinen med skadade skydd, skydd
som saknas eller sitter fel (uppsamlingspase,
sidotdmningens skydd, den bakre témningens skydd).
Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra

med sakerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

A Vid forstorelse eller olyckor under arbetet, sting
omedelbart av motorn och stéll maskinen pa avstand
for att inte orsaka fler skador. vid olyckor som medfér
personskador, ge omedelbart forsta hjélpen och kon-
takta sjukvérd fér nédvéndig vard. Ta noggrant bort
eventuella rester som kan orsaka materialskador eller
skador pd ménniskor eller djur om de inte tas bort.

2.4 UNDERHALL, FORVARING

Ett regelbundet underhall och en korrekt férvaring
bevarar maskinens sékerhet och dess prestandaniva.
Kontrollera att det inte finns |6sa eller skadade delar
efter varje anvandning. Byt skadade komponenter
om det behdvs och dra eventuellt at [6sa skruvar och
bultar eller kontakta en auktoriserad serviceverkstad.
Anvand aldrig maskinen med utslitna eller skadade
delar. Trasiga eller slitna delar maste bytas ut och far
aldrig repareras. Anvand endast originalreservdelar.
Under instéliningar av maskinen, var mycket
uppmarksam for att undvika att fingrarna fangas in
mellan skarenheten i rérelse och maskinens fasta delar.
For att minska risk for brand, lamna inte
behallarna med restmaterial inuti lokalen.
Stéll undan maskinen:
— Mojligen tackt med en presenning.
— Pa en plats utom réckhall for barn.
— Setill att nycklar eller verktyg som anvants

for underhallsarbetet tagits bort.
Se till att maskinens rérelse inte leder till skador eller sar.

A Ljud- och vibrationsnivan som anges i de hdr
instruktionerna dr maximivérden fér anvdndning av
maskinen. Anvédndningen av en skédrenhet i obalans,

en fér hég hastighet, inget underhéll, paverkar visent-
ligen ljud- och vibrationsemissioner. Dirfér méste du
anvénda skydd mot méjliga skador orsakas av en hég
ljudnivé och vibrationspékénningar. Férutse ett under-
héll av maskinen, bar hérselskydd och ta pauser under
arbetet.

2.5 BATTERI/BATTERILADDARE
VIKTIGT De féljande sédkerhetsnormerna omfattar

sékerhetsféreskrifter i batteriets och batteriladdarens
bruksanvisning i bilaga till maskinen.

For att ladda batterier, anvand endast batteriladdare
som rekommenderas av tillverkaren. En olamplig
batteriladdare kan orsaka elektriska stotar, dverhettning
eller lacka av korrosiv vatska fran batteriet.

Anvand endast de specifika batterierna som

forutses for ditt verktyg. En anvéndning av andra
batterier kan orsaka skador och brandrisk.

Hall batteriet som inte anvands pa avstand fran

gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra smé
metalldelar som kan orsaka en kortslutning pa
kontakterna. En kortslutning mellan batterikontakterna
kan medféra forbranning eller brand.

Anvand inte batteriladdaren pa platsen dar det finns
anga, antdndbara dmnen eller pa lattantandliga

ytor som papper, tyg, osv. Under uppladdning

blir batteriet varmt och kan orsaka brand.

Under transporten av ackumulatorer, se till att
kontakterna inte kopplas mellan varandra och

anvand inte metallbehallare for transport.

2.6 MILJOSKYDD

* Folj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som
kan medféra kraftiga miljdeffekter. avfallen far inte
kastas i soporna utan ska sorteras och dverlamnas
till insamlingscentraler som atervinner materialen.

* Folj noggrant lokala bestammelser for
bortskaffande av material som finns kvar.
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Nar maskinen tas ur drift, ldmna inte maskinen
i miljon, utan kontakta en insamlingscentral
enligt géllande lokala férordningar.

Sléng inte elektriska apparater i
hushallsavfallet. Enligt det Europeiska
direktivet 2012/19/UE gallande bortskaffande
av elektrisk och elektronisk utrustning och dess
genomférande i enlighet med nationella normer,
urladdade elektriska apparater skall samlas upp separat

for att slutligen kunna ateranvandas pa ett eko-kompatibelt

satt. Om elektrisk utrustning slangs pa soptippen eller
pa marken kan de giftiga @&mnena na vattennivan och pa
sda vis komma i kontakt med naringskedjan och skada
din halsa och vdlmaende. For mer information géllande
bortskaffande av produkten, kontakta kompetent
myndighet géllande hushallsavfall eller er aterférsaljare.

Vid slutet av batteriernas livslangd,
ska de skaffas bort pa ett miljovanligt
satt. Batterier innehaller material som
kan vara farligt for dig och fér miljon. Det
Lision  gka tas bort och deponeras separat pa en
anlaggning som kan hantera litiumjonbatterier.

En separat insamling av begagnade
{NY produkter och emballage tillater en
%é atervinning av materialen och en
ateranvandning. Ateranvandningen
av atervinningsmaterial férebygger en
miljoférorening och minskar ravarubehovet.

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSETT BRUK

Den hdr maskinen ar en forarledd grasklippare.
Maskinen bestar huvudsakligen av en motor

som aktiverar en skarenheten som sitter i

en kapa med hjul och ett handtag.

Anvandaren ska alltid std bakom handtaget for att kéra
maskinen och aktivera huvudreglagen och darmed pa
ett sakert avstand fran den roterande skarenheten.
Nar anvéndaren lamnar maskinen stannar motorn och
den roterande enheten upp inom nagra sekunder.

3.141 Férutsedd anvédndning

Denna maskin &r konstruerad och byggd foér
klippning av gras i tradgardar och grdsomraden,
utfért av en anvander till fots.

| allménhet kan den har maskinen:

1. Klippa grés och samla upp det i en uppsamlingspase.
2. Klippa gras och tdmma ut det pa marken pa baksidan.

3. Klippa, mala och lagga gréset pa marken
("mulching” - i forekommande fall).

En anvéndning av speciella tillbehér, som férutses

av tillverkaren som originalutrustning eller som kan

kopas separat, gor att detta arbete kan utforas pa

olika satt som du kan se i den har handboken eller

i instruktionerna som medféljer varije tillbehor.

3.1.2 Felaktig anvandning

Vilken som helst annan anvandning &n den
som anges ovan anses som farlig och orsakar
kroppsskador och/eller materialskador.

Féljande anses som felaktig anvandning
(som exempel, men inte uteslutande):
— Transport av andra personer, barn eller djur pa
maskinen vilket kan leda till allvarliga skador
vid fall eller paverka en séker kérning.
- Transportera sig sjalv pa maskinen.
— Anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster.
— Satta pa skarenheten i omraden utan grés.
— Anvanda maskinen foér att samla in 16v eller skrap.
— Anvanda maskinen for att klippa buskar
eller annan vegetation &n grés.
— Maskinen anvands av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvédndning av maskinen
medfér att garantin upphor. | detta fall avsadger sig
tillverkaren allt ansvar och anvdndaren ska sté
fér utgifter som beror pa egendomsskador eller
kroppsskador (anvédndaren eller andra personer).

3.1.3 Typ av anvindare

Den har maskinen &r avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill séga for icke yrkesmassigt bruk.
Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk".

VIKTIGT Maskinen ska anvdndas
av en enda anvédndare.

3.2 HUVUDKOMPONENTER (Fig. 1)

A. Chassi: Det ar kdpan som tacker
den roterande skarenheten.

Motor: gor sa att skarsystemet ror sig.
Skéarenhet: Denna del &r avsedd att klippa graset.

Bakre tomningsskydd: Det ar en
skyddsanordning och férhindrar att
skarenheten slungar ivag foremal, som
eventuellt samlats upp, langt fran maskinen.

E. Uppsamlingspase: Utdver att samla upp graset
som klippts utgdér den en sakerhetsfunktion genom
att forhindra att eventuella foremal som samlas upp
av skdrenheten slungas ivag langt fran maskinen.

F.  Handtag: Detta ar anvéndarens plats.
Langden gor att anvandaren alltid
haller sig pa ett sakert avstand fran den
roterande skarenheten under arbetet.

G. Brytare: startar/stdnger av motorn och
kopplar samtidigt in/ur skérenheten.

H. Lucka till batterifack

I Séakerhetsnyckel (frankopplingsenhet): Nyckeln
for aktivering / inaktivering av maskinens elkrets.

J. Batteri (om det inte medfdljer med maskinen,
se kap. 13 "tillbehér pa bestéllning”)::
levererar energi for start av motorn. dess
egenskaper och anvandningsomraden
beskrivs i en specifik bruksanvisning.

K. Batteriladdare (om det inte medféljer med
maskinen, se kap. 13 "tillbehér pa bestélining”):
enheter som anvands fér uppladdning av batteriet.
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3.3 IDENTIFIERINGSSKYLT (Fig. 1)

Ljudeffektsniva.

EG-certifiering av 6verensstammelse.
Tillverkningsar.

Typ av maskin.

Serienummer.

Tillverkarens namn och adress.
Artikelnummer.

Motorns maximala funktionshastighet.
. Viktikg.

10. Utspanning och strémférsoérjningsfrekvens.
11. Elektrisk skyddsklass.

12. Nominell effekt.

eENomsLN

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna
pa produktens identifieringsskylt varje gang
som du kontaktar en serviceverkstad.

VIKTIGT Ett exempel pa en férsdkran om
dverensstammelse finns pa de sista sidorna i handboken.

3.4 SAKERHETSMARKNING(Fig. 2).

Olika symboler visas pa maskinen.
Symbolernas betydelse:

Varning. Las instruktionerna
I_I—-J innan maskinens anvénds.

.s D Fara! Risk for utslungande
€T toremal. Hall personer utanfor
arbetsomréadet under anvéndningen.

= 2 Var férsiktigt med den vassa
=y &=® skirenheten. For aldrig in hander
& eller fétter i utrymmet dér skarenheten
sitter. Skérenheten fortsatter att
rotera aven efter att motorn sténgts
av. Ta bort sékerhetsnyckeln
(frankopplingsanordningen)
innan underhallet.

Utsatt inte maskinen for regn eller fukt.

Varning fér skarenheten:
Skarenheten fortsatter att rotera
aven efter att motorn stangts av.

~
)

A

oP.

I3/ e m Bara for elektriska grasklippare
Iy ﬂ med matning fran elnét.

2 Bara for elektriska grasklippare
/ ﬂ \ é/@ med matning fran elnat.

VIKTIGT Forstorda eller oldsliga etiketter maste bytas.
Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

4. MONTERING

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de har anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

Av lagrings- och transportskal har inte vissa
apparatkomponenter fabriksmonterats. Avlagsna
emballaget och montera komponenterna

enligt de féljande instruktionerna.

A Uppackningen och slutférandet av monteringen
ska utféras pé en plan och stabil yta, med utrymme
som dr tillrdckligt for att flytta maskinen och emballa-
gen med hjélp av Idmpliga utrustningar. Anvénd inte
maskinen innan du avslutat anvisningarna i avsnittet
"MONTERING".

A Innan monteringen, kontrollera att sékerhetsnyck-
eln inte sitter i sitt uttag.

41  UPPACKNING (Fig.3)

4.2 MONTERING AV SACKEN (Fig.4, Fig. 5)

4.3 MONTERING AV HANDTAGET
« EL 340 Li 48L - (Fig.6=9)

« EL 380/420 Li 48L (Fig.10+13)

5. STYRREGLAGE

51 SAKERHETSNYCKEL
(FRANKOPPLINGSENHET)

Nyckeln (Fig.14.A), som sitter inuti batterifacket,

aktiverar och avaktiverar maskinens elkrets.

Ta bort nyckeln och inaktivera elkretsen helt och hallet for
att férhindra en okontrollerad anvandning av maskinen.

VIKTIGT Ta bort sékerhetsnyckeln varje gang
som du ldmnar maskinen eller inte anvédnder den.

5.2 HANDTAG

5.21 Brytarreglage for start/stopp

Brytarreglaget (Fig.15.A, Fig.15.A.1) startar/stoppar
motorn och samtidigt kopplar in/ut skarsystemet.
Lagena som anges motsvarar:

| Start.

)am Inkoppling av skirenheten.

O Stopp.

6. ANVANDNING AV MASKINEN

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hdr anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

6.1 PRELIMINARA ATGARDER (Fig.16)

Forsakra dig om att sdkerhetsnyckeln inte sitter i dess sate.

A Utfér arbetet med stillastdende skérenhet.
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&l Batterikontroll(Fig.17)
6.1.2 Installning av maskinen infér arbetet

OBS! Med denna maskin gar det att klippa grés pa
olika sétt. Innan arbetet inleds ska maskinen stéllas
in beroende pa hur du vill utféra grédsklippningen.

Atgard

Resultat

1. Starta maskinen (avs.

6.3).
2. Slapp strémbrytar-
reglaget (Fig. 29).

Skéarenheten ska sat-
tas i rorelse.
Séakerhetsspaken
ska ha en frirérelse
utan att vara trég och
nar man slapper dem

a. Forberedelse infor klippning och uppsamling
av gras i uppsamlingspasen (Fig.18)

b. Arrangemang for klippning och bakre
tdmning av gréaset pa marken (Fig.19)

c. Forberedelse infor klippning och malning
av grés (funktion “mulching”) (Fig.20)

6.1.3 Justering av klipphdjd (Fig.21)

6.1.4 Reglering av handtagets
lutning (Fig.8, Fig.12)

6.2 SAKERHETSKONTROLLER

A Utfér alltid sékerhetskontroller innan anvéndning.

(5724 Kontroll av den allmédnna sékerheten

Foremal Resultat
Handtag Rena, torra.
Handtag Korrekt fastsatt
till maskinen.
Skarenhet Ren, ej skadad eller

sliten, hel, val vassad.

Bakre tdmningsskydd,
uppsamlingspase

Hela. Inga skador.
Monterade riktigt.
Byt ut om skadade.

Brytare

Spaken ska ha en fri
rérelse utan att vara trég
och nér man slépper dem
sa ska den automatiskt
och snabbt ga tillbaka

till neutral position.

Batteri

Ingen skada pé héljet,
inga lackage.

Skruvar/muttrar pa
maskinen och pa
skarenheten

Val atdragna (inte 10sa).
Ej skadade eller slitna.

Maskin

Inget tecken pa skada
eller slitage.

Ingen onormal vibration.
Inget onormalt ljud.

sa ska den automa-
tiskt och snabbt ga
tillbaka till neutral
position, som stoppa

skarsystemet.

A Om vilket som helst resultat skiljer sig fran de
som anges i tabeller kan maskinen inte anvédndas! Kon-
takta en serviceverkstad for att kontrollera fallet och for
en eventuell reparation.

6.3 START (Fig.23:25)

A Samtidigt som motorn startar kopplas skéren-
heten in.

6.4 ARBETE (Fig.26)

VIKTIGT Om motorn stannar upp pa grund
av dverhettning under arbetet, maste du vénta i
ungefér 5 minuter innan den kan startas om.

6.4.1 Grasklippning (Fig.27, Fig.28)

ANMARKNING Justera matningshastigheten och
klipphdjden efter grasforhallandena (grésets héjd, densitet
och fuktighet) och till mdngden grés som har tagits bort.

6.4.2 Toémning av uppsamligspasen
(Fig.29, Fig. 30)

6.5 STOPP (Fig.29)

A Skérststemet fortsétter att rotera under nagra
sekunder efter att den kopplats ur eller efter att motorn
stédngts av.

VIKTIGT | Stoppa alltid maskinen.

 Vid férflyttning mellan arbetsplatser.

Nér du kér pa mark utan grés.

Varje gang som de maste undvika ett hinder.
Innan klipphéjden stélls in.

Varje gang man avildgsnar eller sétter

in uppsamlingspasen.

6.6 EFTER ANVANDNING(Fig.31+33)

VIKTIGT Ta bort sédkerhetsnyckeln varje gang
som du lamnar maskinen eller inte anvédnder den.

7. UNDERHALL
A Sékerhetsféreskrifter som ska féljas beskrivs i

kap. 2. Respektera noggrant de hér anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.
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A Innan du utfér ndgon som helst kontroll, rengé-
ring eller underhall/reglering av apparaten:
e Stanna maskinen.
* Ta ut sdkerhetsnyckeln (ldmna aldrig

nyckeln insatt eller inom rdackhéll fér

barn eller oldmpliga personer).
* Avildgsna batteriet.
* Se till att alla delar i rérelse har stannat upp helt.
¢ L4t motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.
e Anvénd lampliga kldder och arbetshandskar

i alla risksituationer for hdnderna.
¢ L&ds igenom instruktionerna.

71 BATTERI

714 Batteriliv

Batterilivet (och darmed grasomradet som kan
klippas innan laddningen) beror huvudsakligen pa:

a. Miljoéfaktorer som skapar ett hdgre energibehov:

- Klippning av tjockt, hogt, fuktigt grés.

b.  Maskinens klippbredd: ju stérre bredd
desto hogre energibehov.

c. Anvéndarens beteende, som ska undvika:

- Att ofta sla pa och stdnga av maskinen under arbetet.
— Enfor lag klipphojd i forhallande till grésets tillstand.
— En fér hog kdrhastighet for méangden

gras som ska klippas.

OBS! Under arbetet skyddas batteriet mot en
total urladdning genom en skyddsanordning som
sldcker maskinen och blockerar funktionen.

For att férbattra batterilivet rekommenderas det att:
- Klippa gréset nar grasmattan ar torr.
- Klippa graset ofta sa att det inte blir for hogt.
- Stéllin en hogre klipphdjd nér graset ar mycket hogt
och utfér sedan en klippning till med l&gre héjd.
- Anvéand inte maskinen med funktionen
“mulching” nér gréset ar mycket hogt.

Om du vill anvanda maskinen for arbeten som
varar langre &n den tid som standardbatteriet
kan garantera &r det méjligt att:

— Kopa ett andra standardbatteri for att
omedelbart ersétta ett urladdat batteri,
utan att arbetet behdvs avbrytas.

- Kopa ett batteri med hogre batteriliv i
forhallande till standardbatteriet (avs. 13.2).

71.2 Borttagning och uppladdning
av batteri (Fig.31+33)

OBS Batteriet har ett skydd som férhindrar uppladdning
om omgivningstemperaturen inte & mellan 0 och +45 °C.

OBS Batteriet kan laddas ndr som helst,
dven delvis, utan risken att det skadas.

7.2 RENGORING (Fig.34)

Efter varje anvandning, gor rent enligt
de féljande instruktionerna.

7.241 Rengéring av maskinen (Fig.35+38)
7.2.2 Rengéring av skdrenhetsgruppen

VIKTIGT Luta maskinen &t sidan och se till att
maskinen &r stabil innan du utfér ndgot ingripande.

Ta bort grasresterna och lera som samlats inuti chassit for
att undvika att de kan foérsvara nasta start da de torkat.

7.2.3 Rengoéring av sacken (Fig.39)
7.3 SKARSYSTEM (Fig.40+43)

A Vidrér inte skdrenheten férrén nyckeln avidgsnats
och skédrenheten star helt still. Se till att skérsystemet
kan réra sig, &ven om nyckeln har tagits bort.

A Alla atgérder géllande skédrenheterna (nedmon-
tering, slipning, justering, reparation, atermontering
och/eller byte) &r tunga arbeten som kréver en specifik
kompetens och anvédndning av Idmpliga utrustningar.
Av sdkerhetsskal krdvs det darfor att de alltid utfors pa
en serviceverkstad.

A Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna
skérenheter tillsammans med skruvarna, for att bibe-
hélla balansen.

VIKTIGT Anvénd alltid originella skdrenheter med
koden som anges i tabellen "Tekniska specifikationer".
Med tanke pa produktens utveckling, kan den
ovannadmnda skarenheter i tabellen "Tekniska
specifikationer" kan ersattas med andra, med liknande
egenskaper ifraga om utbytbarhet och funktionssékerhet.

8. FORVARING

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hér anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

8.1  AVSTALLNING AV MASKINEN (Fig.43:46)

8.1.1 Vertikal avstéllning av maskinen
(EL 380/420 Li 48L)

Vid behov kan maskinen stéllas
vertikalt, upphangd pa en krok.

Sékerstéll att kroken och fastsystemet passar
och kan béra maskinens vikt; var uppmérksam och héll
1dmplig uppsikt sa att barn eller djur inte kléttrar upp
pa maskinen och belastar maskinen pa kroken. Koppla
maskinen s3 att skdrsystemet dr riktat mot en végg el-
ler 1dmpligt skydd fér att inte utgéra en fara vid kontakt,
dven oavsiktlig eller slumpméssig, fér personer, barn
eller djur.
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For att stalla maskinen vertikalt, slapp handtagen (Fig.
47.A) och vrid handtaget framat sa att tanden som

ar markt med «>» EXKLUSIVT sammanfaller med
omradet markt "S" pa tdnderna, las sedan handtagen.
Positionen méaste vara densamma fér bada sidorna.

8.2 FORVARING AV BATTERIET

Batteriet ska forvaras i skugga, pa en sval plats utan fukt.

OBS! Vid langvarigt stillastdende ska batteriet laddas
varannan manad for att férldnga dess livsldngd.

9. HANTERING OCH TRANSPORT
(Fig.29, Fig. 31, Fig. 34, Fig. 48+53)

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hdr anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

10. SERVICE OCH REPARATIONER

Den hér handboken ger alla anvisningar som behdvs for att
anvanda maskinen och for ett korrekt I6pande underhall
som kan utféras av anvandaren. Alla justeringsingrepp och
underhéll som inte beskrivs i denna handbok méste utféras
av din Aterforsaljare eller en specialiserat serviceverkstad.
Ingrepp som utférs av olampliga strukturer eller av

ej kvalificerade personer medfér att all slags garanti,
tillverkarens férpliktelse eller ansvar upphér att gélla.
Icke-originalreservdelar och tillbehér godkénns

inte. Tillverkaren har inte nAgon som helst

ansvar eller forpliktelse vid en anvandning

av icke-originalreservdelar och tillbehér

vilket paverkar maskinens sékerhet.

11. GARANTINS TACKNING

Garantivillkoren ar endast fér konsumenter,

dvs inte professionella operatérer.

Garantin tacker alla brister i material och utférande,
som faststallts under garantiperioden av din
aterforsaljare eller ett specialistcenter.

12. FELSOKNING

Garantins omfattning &r begrénsad till reparation eller
ersattning av komponenten som anses vara felaktig.
Det rekommenderas att 6verlamna maskinen en gang
om aret till en auktoriserad serviceverkstad for underhall,
assistans och kontroll av sdkerhetsanordningarna.
Garantins omfattning galler om ett regelbundet
underhall har utférts pa maskinen.

Garantin tacker inte skador som beror pa foljande:
Férsummelse av att I4sa bifogad

bruksanvisning (instruktionsbok).

Professionell anvandning.

Slarv, forsummelse.

Extern orsak (blixtnedslag, stotar, narvaro av
frimmande kroppar inuti maskinen) eller olycka.
Felaktig eller otillaten anvandning eller

montering av tillverkaren.

Daligt underhall.

Andring av maskinen.

Anvandning av icke-originalreservdelar
(anpassningsbara delar).

Anvandning av tillbehér som inte levereras

av eller inte &r godkénda av tillverkaren.

Garantin tacker inte heller:

Atgarderna for Iopande/sarskilt underhall

(beskrivs i instruktionsboken).

Normalt slitage pa forbrukningsmaterial som
skarenheter, hjul, sdkerhetsbultar och kablage.
Normalt slitage.

Estetisk forsdmring av maskinen pa

grund av anvandningen.

Skérenheternas héllare.

Eventuella extra kostnader i samband med aktivering
av garantin, som till exempel tillhandahallandet hos
anvandaren, transport av maskinen till aterforséaljaren,
uthyrning av utrustning fér utbyte eller anlitandet
av ett externt foretag for alla underhallsarbeten.

Anvéandaren skyddas av nationell lagstiftning.
Anvandarens rattigheter enligt nationell lagstiftning
begransas inte pa nagot satt av denna garanti.

Om felen kvarstar efter atgard enligt beskrivningarna, kontakta din aterférséljare.

FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

1. Motorn startar inte nar
brytaren aktiveras.

Sékerhetsnyckel saknas
eller sitter inte i riktigt.

Sétti nyckeln (Fig. 23).

Batteriet saknas eller sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet
sitter riktigt i facket (Fig. 23)

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och
ladda batteriet (Fig. 32).

Motorn startar inte direkt.

Hall brytaren intryckt i 2-3 sekunder (Fig. 25).

overhettning av motorn.

Véarmeskyddet har utlésts p.g.a.

Vanta minst 5 minuter och starta
sedan om maskinen.

2. Motorn &r igang med
skarsystemet roterar inte

Féast skarenheten som sitter [6st.

Stanna motorn omedelbart och

ta bort sédkerhetsnyckeln.

Kontakta ett servicecenter fér kontroll,
byten eller reparationer (avs. 7.3).
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3. Motorn stannar under
arbete.

Batteriet sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet
sitter riktigt i facket (Fig. 23).

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och
ladda batteriet (Fig. 32).

Tilltéppningar som férhindrar
rotationen pa skarenheten.

Ta ut sékerhetsnyckeln, ta pa dig
arbetshandskar och ta bort gras och
skrap som finns i maskinens nedre
del och/eller i témningskanalen.

Varmeskyddet har utlésts p.g.a.
overhettning av motorn.

Vénta minst 5 minuter och starta
sedan om maskinen.

Varmeskyddet har for en for hég
stromforbrukning som beror pa:
¢ Avlagsna for hégt grés.

« Tilltdppningar som férhindrar
rotationen pa skarenheten.

* Alitfér mycket ansamlade grésrester
inuti chassit och i tdmningskanalen.

» Stallin en hégre klipphdjd nar graset
ar mycket hégt och utfér sedan en
klippning till med lagre héjd

* Taborttilltdppningar (avs. 7.2.2).

¢ Gor rent maskinen (avs. 7.2.1)

Vanta minst 5 minuter och starta
sedan om maskinen.

4. Detklippta graset
samlas inte langre upp
i uppsamlingspasen.

Skéarenheten har traffat ett frammande
féoremal och fatt en stot.

Stanna motorn omedelbart och

ta bort séakerhetsnyckeln.
Kontrollera pa skada och kontakta
ett servicecenter for att eventuellt
byta ut skarenheten (avs. 7.3).

Chassiet ar smutsigt pa insidan.

Rengor chassiet pa insidan for
att underlatta grasets vag mot
uppsamlingspasen (avs. 7.2.2).

5. Graset ar svart att klippa.

Skarenheten é&r inte i gott skick.

Kontakta ett servicecenter for att
slipa eller byta skarenheten.

6. Overdrivna buller och/
eller vibrationer ska-
pas under arbetet.

Féast skarenheten som sitter 6st eller
sa kan skérenheten vara skadad.

Stanna motorn omedelbart och

ta bort sékerhetsnyckeln.

Kontakta ett servicecenter for kontroll,
byten eller reparationer (avs. 7.3).

7. Lagt batteriliv.

Tunga arbetsvillkor med
hégre strdmférbrukning.

Underlatta anvandningen (avs. 7.1.1).

Batteriet réacker inte for
arbetet som ska utféras.

Anvand ett andra batteri eller ett
férbattrat batteri (avs. 13.2).

8. Batteriladdaren lad-
dar inte batteriet.

Batteriet &r inte ratt anslutet
i batteriladdaren.

Kontrollera att det sitter riktigt (Fig. 32).

Olampliga miljovillkor.

Ladda i en omgivning med lamplig
temperatur (se instruktionsboken
for batteriet/batteriladdaren).

Kontakterna ar smutsiga.

Gor rent kontakterna.

Batteriladdaren &r inte spanningssatt.

Kontrollera att kontakten sitter i och
att stromuttaget ar spanningssatt.

Skadad batteriladdare.

Byt mot en original reservdel.

Om problemet fortsétter, se handboken
till batteriet/batteriladdaren.
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13. TILLBEHOR PA BESTALLNING

13.1 SATS FOR "MULCHING"

Maler det klippta gréset och lamnar det pa
gréasmattan eller samlar in det i pasen (for
maskiner med denna méjlighet) (Fig.54.A.).

13.2 BATTERIER

Det finns batterier med olika kapaciteter for

att passa specifika arbetsmoment (Fig. 54.B).
Listan éver batterier fér den har maskinen finns i
tabellen i tabellen "Tekniska specifikationer".

13.3 BATTERILADDARE

Enheten som anvénds for att ladda batteriet (Fig.54.C).
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UYARI!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE TALIMATLAR iCEREN KILAVUZU
DiIKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her tiirlii ihtiyac igin saklayin

1. GENEL BILGILER

11 KILAVUZUN OKUNMASI

NOT veyal ONEMLI Bunliar, daha 6nce séylenenler
hakkinda ayrintilar veya daha fazla bilgi verir ve
makineye hasar verilmesini engellemeyi amaglar.

A simgesi bir tehlikeyi vurgular. Uyarilara uygun
hareket edilmemesi, personelde veya liglincii sahislarda
yaralanmalara ve/veya zararlara yol acabilir.

* Gri noktali kenarlikla vurgulanan paragraflar, bu
” kilavuzda belirtilen tiim modellerde mevcut olmayan
. istege bagl dzellikleri gésterirler. ilgili 6zelligin kendi
* modelinizde bulunup bulunmadigini kontrol edin.

Makinenin "6n", "arka", "sol" veya "sag" tarafindaki
bir konuma her atifta bulunuldugunda; operatériin
calisma konumu referans alinmigtir.

2. GUVENLIK KURALLARI
21  EGITiM

A Makineyi kullanmadan énce bu talimatlan dikkatli
bir sekilde okuyun. Makinenin kontrollerine ve uygun
kullanimina agina hale gelin. Motoru hizli bir sekilde dur-
durmayi égrenin. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi,
yanginla ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir. Tiim
uyarilari ve talimatlari gelecekte basvurmak iizere sakla-
ymn.

* Gocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli derecede
bilmeyen kisilerin makineyi kullanmasina asla izin vermeyin.
Yerel yasalar operatére minimum yas siniri getirebilir.

Bu cihaz, 8 yasindaki veya daha buyuk ¢ocuklar ile

bedensel ve zihinsel yetenekleri tam gelismemis veya
yetersiz deneyim ve bilgiye sahip kisiler tarafindan denetim
altinda tutulmalari veya cihazin glivenli kosullar altinda
kullanimina iliskin bilgilendirilmis ve potansiyel tehlike
olasiliklarindan haberdar olmalari kosuluyla kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidirlar. Temizlik ve kullanici
bakimi denetimsiz ¢ocuklar tarafindan yapiimamalidir.

Cim bigme makinesini yakininizda insanlar, ézellikle cocuklar
veya evcil hayvanlar varken asla kullanmayin. Gocuklarin
baska bir yetiskin tarafindan gozetim altinda tutulmasi gerekir.
Kullanict yorgunsa veya kendini kéti hissediyorsa veya ilag,
uyusturucu, alkol veya reflekslerini y latabilecek ve dogru
duslnlp karar verme yetisinden éd(in verebilecek herhangi
bir madde almissa, makineyi kesinlikle kullanmayacaktir.
Bagka kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek kazalardan
ve beklenmedik olaylardan operat6riin veya kullanicinin
sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde galisilacak arazide,
Ozellikle egimlerde, engebeli, kaygan veya dengesiz arazide
bulunan potansiyel riskleri dederlendirme ile gerek kendisinin,
gerekse bagkalarinin givenligini sorumlulugu kullaniciya aittir.
Makinenin bagkalarina devredilmek veya édling veriimek
istenmesi halinde kullanicinin, bu kilavuzda bulunan
kullanma talimatlarini okumus oldugundan emin olun.
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2.2  HAZIRLIK iSLEMLERI

Uygun giysiler, kaymaz tabanli dayanikli is ayakkabilari
ve uzun pantolon giyin. Makineyi ayaklariniz
ciplakken veya acik sandalet giyiyorken ¢alistirmayin.
isitme duyusunu koruyucu kulaklik takin.

Makineye veya ¢aligma ortaminda mevcut nesnelere
ve materyallere takilabilecek esarplar, gémlekler,
kolyeler, bilezikler, sarkan kisimlari ve bagciklari

olan ya da kravat iceren giysiler ile sallantili veya

bol aksesuarlari hi¢bir sartta kullanmayin.

* Uzunsa, saclarinizi arkada toplayip baglayin.

Eller igin risk olan tim durumlarda ig eldivenleri kullanin.

Butun calisma sahasini iyice kontrol edin ve makine
tarafindan firlatilabilecek veya kesim cihazlarina/
doéner aksama hasar verebilecek her tiirlli nesneyi
(taslar, dallar, demir teller, kemikler vb.) uzaklastirin

2.3 ISLETIM SIRASINDA

Patlama riski bulunan ortamlarda, yanici sivilarin,
gazlarin veya tozlarin bulundugu yerlerde

makineyi kullanmayin. Elektrikli aletler, toz veya
buharlari tutusturabilecek kivilcimlar gikarirlar.
Makineyi yagmura veya islak ortamlara

maruz birakmayin. Bir elektrikli aletin igcine

sizan su, elektrik carpma riskini artirir.

Yalnizca giin 1s1ginda veya iyi gérus kosullarinin
bulundugu, iyi bir yapay isikta ¢aligin.

Islak ¢imde, yagmurda ve firtina riskinin, ézellikle

de yildinm diigmesi olasiliginin bulundugu
zamanlarda ¢alismaktan kaginin.

Zemindeki diizensizliklere (timsekler, kanallar),
egimlere, gizli tehlikelere ve gérisi sinirlandirabilecek
muhtemel engellerin varligina ézellikle dikkat edin.
Sarp kayalik, gukur veya nehir kenarlarinin yakinlarinda
cok dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarini
gecerse veya yol kenari gokerse makine ters dénebilir.
Yan kaymaya veya makinenin kontrollin(

kaybetmeye neden olabilecek yon degisimlerine

ve tekerleklerin engellerle (taslar, dallar, agac

kokleri, vb.) karsilagsmamasina gok dikkat ederek

ve kendi dengenizin saglam oldugundan emin
olarak, her zaman egime ¢apraz yénde calisin,
kesinlikle yukari/asagi yonde galismayin.

Makine, bicme yéniinden bagimsiz olarak, 20°'yi
asan egimli ylizeylerde kullanilmamalidir.

Atesleme sirasinda ¢im bicme makinesine egim
vermeyin. Makineye, engellerin veya yiksek ¢imlerin
bulunmadi§i diiz bir ylizey lizerinde atesleme yaptirin.
Cim bicme makinesini kendinize dogru ¢cekerken veya
geriye dogru hareket ettirirken dikkatli olun. Engel
bulunmadigindan emin olmak igin arkaniza bakin..
Asla kosmayin, yurdyin.

Cim bigme makinesinin sizi gekmesine izin vermeyin.
Gerek makinenin calistirimasi, gerekse

kullanimi esnasinda ellerinizi ve ayaklarinizi

kesim cihazlarindan daima uzak tutun.

Doékim ¢ikisindan uzak durun.

Makineyi asla korumalari hasar gérmus, eksik

veya yanlis monte edilmis halde ¢alistirmayin

(cim toplama haznesi, yan bosaltma

korumalari, arka bosaltma korumalari).

Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarlari

devre disi birakmayin, etkisiz hale getirmeyin,
cikarmayin veya kurcalamayin.

A Cim bigme esnasinda bozulma veya kaza mey-
dana gelmesi durumunda, motoru derhal durdurun ve
baska hasarlara neden olmamak icin makineyi uzaklas-
tirin; yaralanmalarin oldugu bir kaza meydana gelirse
veya l¢iincii kisiler yaralanirsa; duruma en uygun

olan ilkyardim miidahalesini derhal gerceklestirin ve
gereken herhangi bir saglk hizmeti icin tibbi yetkililerle
iletisime gecin. Gézden kagcmalari durumunda kigilerde
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol acabile-
cek olasi kalintilari dikkatlice giderin.

2.4 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA

Makine giivenligini ve yliksek performans seviyelerini
korumak igin, diizenli bakim ve dogru depolama saglayin.
¢ Calismayi bitirdiginiz her seferinde, gevsemis veya
hasar gérmus bilesen bulunup bulunmadigini kontrol
edin. Gerekirse, hasar gérmus bilesenleri degistirin,
vidalari ve gevsemis olabilecek civatalari sikistirin
veya yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.
Makineyi asla parcalari asinmis veya hasar gérmus
haldeyken kullanmayin. Arizali veya asinmig pargalar
her zaman degistiriimelidir ve asla onariimamalidir.
Yalnizca orijinal yedek pargalari kullanin.
Parmaklarinizin, kesim cihazinin hareketli pargalari ile
makinenin sabit parcalari arasina sikigmasini 6nlemek
icin, makinenin ayarlanmasi sirasinda dikkatli olun.
Yangin riskini azaltmak igin, artiklarin bulundugu
kaplari kapali bir mekan i¢inde birakmayin.
Makineyi depolayin:
— MiUmkunse bir ortuyle értin.
— Cocuklarin erisemeyecekleri bir yerde saklayin.
— Bakimda kullanilan anahtarlari ve

takimlari ¢ikardiginizdan emin olun.
Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara
neden olmadigindan emin olun.

A Bu talimatlarda gdsterilen gliriiltii ve titresim
seviyeleri, makinenin kullanimina yénelik maksimum
seviyelerdir. Dengesiz bir kesim cihazinin kullaniimasi,
hareket hizinin asiri olmasi, bakim eksikligi ses ve
titregim seviyesini ciddi él¢iide etkiler. Dolayisiyla
yliksek giiriiltiiden ve titresimlerin neden oldugu zorla-
malardan kaynaklanan olasi zararlari gidermeye yénelik
énlemlerin alinmasi gerekir. Makinenin bakimini iyi ya-
pin, ¢alisirken kulak koruyucu cihazlar takin ve molalar
verin.

2.5 AKO/AKU SARJ CiHAZI

ONEMLI Asagida yer alan giivenlik kurallar, makineye
bagi akii ile akdi sarj cihazinin kendi kitapgiginda
belirtilen giivenlik talimatlarini tamamlayici niteliktedir.

* Akdleri sarj etmek igin yalnizca Uretici tarafindan
tavsiye edilen aki sarj cihazlarini kullanin. Uygunsuz
bir sarj cihazi elektrik carpmasina, asiri Isinmaya veya
akulden korozif bir sivi sizmasina sebep olabilir.

» Sadece elinizdeki cihaz igin 6ngériilen ézel
akuleri kullanin. Baska akulerin kullanimi
yaralanmalara ve yangin riskine yol acabilir.

* Aklyl takmadan 6nce makinenin kapali
oldugundan emin olun. Akiinin ¢aligir haldeki bir
makineye takilmasi yangina neden olabilir.

* Temas durumunda kisa devrelere yol agabileceginden,
kullaniimayan tiim akuleri ataglar, madeni paralar,
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anahtarlar, ¢ivi, vida veya diger kliclik metal nesnelerden
uzak tutun. Akl kontaklari arasinda meydana gelen
kisa devreler, patlamaya veya yangina yol acabilir.

¢ Aku sarj cihazini buharlarin, tutusabilir maddelerin
bulundugu ortamlarda veya kagit, kumas, vs. gibi
kolay yanici yiizeyler lizerinde kullanmayin. Sarj
esnasinda, sarj cihazi Isinir ve yangina sebep olabilir.

o Akumdlatérlerin tagsinmasi esnasinda kontaklarin
birbirlerine baglanmadigina dikkat edin ve
tasima icin metal kaplar kullanmayin.

2.6 GEVREYi KORUMA

* Ambalajlarin, asinmis pargalarin veya gevreye zarar
verebilecek herhangi bir parganin bertarafinda

yerel yénetmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢épe
atilmamali, ayristinimal ve malzemelerin geri kazanimi
icin, 6zel toplama merkezlerine géturilmelidirler.
Ortaya ¢ikan malzemelerin imha edilmesinde

yerel yénetmeliklere titizlikle uyun.

Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi digariya
atmayin, yUrurlukteki yerel yonetmelikler

uyarinca bir toplama merkezine basvurun.

Elektrikli ekipmanlari ev atiklariyla birlikte

atmayin. Atik elektrikli ve elektronik cihazlar

konulu 2012/19/UE sayil AB Direktifine ve

bu direktifin milli kanunlara uygun olarak

— uygulanmasina gére émriini tamamlamis elektrikli

cihazlar, gevreye uyumlu sekilde yeniden kullaniimak amaci
ile ayri olarak toplaniimalidirlar. Elektrikli cihazlarin bir
¢cOplik veya toprak iginde bertaraf edilmeleri halinde, zararl
maddeler su katmanlarina ulasabilir, gida zincirine karisarak
saglik ve sihhatinizi zararl sekilde etkileyebilirler. Bu Griinin
bertarafi konusunda daha ayrintil bilgi edinmek igin bayinizle
veya bir ev atiklari toplama servisiyle baglanti kurun.

Akiileri, faydali 6mirlerini tamamladiklarinda
cevreye gereken 6zeni gostererek bertaraf
edin. Aklide hem kendiniz hem de gevreniz
acisindan tehlikeli maddeler bulunur. Akl
Li-ion  ¢\karildiktan sonra lityum iyon akiileri kabul
eden bir tesiste ayri olarak bertaraf edilmelidir.

Kullanilmig iriin ve ambalajlarin
ayri toplanmasi, malzemelerin
%(;9 geri doniistiriilmesine ve yeniden
kullanilmasina olanak tanir. Geri donisturilen
malzemelerin yeniden kullaniimasi, gevrenin
kirletilmesini 6nler ve hammadde talebini azaltir.

3. MAKINENIN OGRENILMESI

31  MAKINENIN ACIKLAMASI VE
AMAGLANAN KULLANIM

Bu makine, yaya kumandali ¢im bicme makinesidir.
Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile donatilmis

bir koruma karterine yerlestirilmis kesim cihazina

tahrik saglayan bir motordan olusur.

Operator makineyi sapin arkasinda, yani déner

kesim cihazlarindan guvenli bir mesafede durarak
isletebilir ve ana kumandalari kullanabilir. Operatérin
makineden uzaklasmasi durumunda, motor ve kesim
cihazlar birkag saniye icerisinde duracaktr.

3.1.1 Amaclanan kullanim

Bu makine, yaya bir operatér tarafindan
bahgelerde ve ¢imenlik alanlardaki ¢imleri
kesmek (izere tasarlanmig ve Uretilmistir.

Genel olarak belirtmek gerekirse, bu
makine asagidakileri yapabilir:
1. Gimleri bigmek ve ¢im toplama
haznesinde biriktirmek.
2. Gimleri bigmek ve arka kisimdan yere bosaltmak.
3. Cimleri bicmek, kiymak ve yere birakmak
(malglama etkisi - varsa).
Uretici tarafindan orijinal ekipman olarak éngériilen
veya ayrica satin alinabilecek 6zel mekanizmalarin
kullanimi; bu kilavuzda veya miinferit mekanizmalarin
beraberindeki talimatlarda gésterildigi gibi, calismanin
cesitli isletim modlarinda yapilmasina olanak verir.

3.1.2 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlere uygun olmayan, baska
herhangi bir kullanim tehlikeli olabilir ve
kisilere ve/veya esyalara zarar verebilir.
Uygunsuz kullanima érnekler, asagidakileri
icerebilir ancak yalnizca bunlarla sinirli degildir:
— Duserek agir yaralanabileceklerinden
veya slrlcunin emniyetini tehlikeye
atabileceklerinden makine Gizerinde baska
kisilerin, gocuklarin veya hayvanlarin taginmasi.
Kendinizi makineye tasitmaniz.
— Makinenin yukleri cekmek veya itmek icin kullaniimasi.
— Kesim cihazinin ¢imsiz kisimlarda
harekete gegirilmesi.
Makinenin yaprak veya moloz
toplamak i¢in kullaniimasi.
Makinenin gitleri diizenlemek veya ¢im
olmayan bitkileri kesmek igin kullaniimasi.
— Makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI Makinenin uygunsuz kullanimi garantinin
gecersiz kalmasina ve kullanicinin veya bagkalarinin
zarar gérmesinden ve yaralanmasindan kaynaklanan
yiikiimliiliikleri kullaniciya devrederek Ureticinin her
tiirlii sorumluluktan muaf tutulmasina neden olur.

3.1.3 Kullanic tipleri

Bu makine amatér operatérler tarafindan
kullanilmaya ydneliktir.
Yalnizca "hobi" amagh kullanima yéneliktir..

ONEMLI Makine tek bir operatér
tarafindan kullaniimalidir.

3.2 ANABILESENLER (Res. 1)

A. Sasi: Déner kesim cihazini koruyan karterdir.

Motor: kesim cihazinin tahrik kuvvetidir.

C. Kesim cihazi: Cimlerin bicilmesini
saglayan elemandir.

D. Arka bosaltma korumasi: Bir emniyet cihazidir
ve bigak tarafindan toplanmig nesnelerin
makineden uzaga firlatiimasini engeller.

E. Cim toplama haznesi: Kesilmis ¢imleri
toplamasinin yani sira, bu da kesim cihazi
tarafindan toplanan nesnelerin makineden uzaga
firlatiimasini 6nleyen bir emniyet elemanidir.

F.  Sap: Operatériin ¢alisma mabhallidir.
Uzunlugu, ¢alisma sirasinda operatoriin
daima déner kesim cihazindan emniyetli bir
mesafede kalmasini saglayacak sekildedir.
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G. Kontrol kolu: Motoru ¢alistirir/durdurur
ve es zamanli olarak kesim cihazini
devreye alir/devre digi birakir.

H. Ak yuvasina erisim kapagi

l. Emniyet anahtari (Devreden ¢ikarma
cihazi): Bu anahtar makinenin elektrik
devresini devreye sokar / devreden gikarir.

J. Akl (makineyle birlikte temin edilmemisse,
bkz. Bél. 13 “talep lizerine tedarik edilen
mekanizmalar”): Motorun ¢alistirimasi
icin enerji saglar. ézellikleri ve kullanim
kurallari 8zel bir kilavuzda belirtilmistir.

K. Akii sarj cihazi (makineyle birlikte temin
edilmemisse, bkz. Bol. 13 “talep tzerine
tedarik edilen mekanizmalar”): Aklyu
sarj etmekte kullanilan cihazdir.

3.3 TANITIM ETIKETI (Res. 1)

Ses glicu seviyesi.

CE uygunluk isareti.
imalat yil.

Makine tipi.

Seri numarasi.

Ureticinin adi ve adresi.
Uriin kodu.

Motor ¢alisma azami hizi.
. Kgolarak agirlik.

10. Besleme gerilimi ve frekansi.
11. Elektrik koruma derecesi.
12. Nominal glg.

cEoNPImELN

ONEMLI Bir yetkili servis atélyesiyle her iletisim
kurdugunuzda, (riiniin tanitim etiketindeki bilgileri belirtin.

ONEMLI Uygunluk beyannamesi 6rnegi
kilavuzun son sayfalarinda bulunmaktadir.

3.4 GUVENLIK ISARETLERI (Res. 2).

Makinenin tzerinde gesitli semboller bulunur.
Sembollerin anlami:

.l Uyari. Makineyi kullanmadan
I_LJ once talimatlari okuyun.

‘g D Tehlike! Cisim firlama riski. Kullanim
N esnasinda kisilerin caligma alanina
yaklasmalarina izin vermeyin.

=y 2, IKeskin kesim cihazini kullanirken
m’ &® (ikkatli olun. Kesim cihazi acikhginin
& yakinina veya altina ellerinizi ya da
ayaklarinizi koymayin. Kesim cihazi motor
durduktan sonra da dénmeye devam eder.
Bakim yapmadan dnce emniyet anahtarini
(devreden gikarma cihazini) ¢ikarin.

Makineyi yagmura veya nemli
ortamlara maruz birakmayin.

Keskin kesim cihazini kullanirken dikkatli
olun: Kesim cihazi motor kapatildiktan
sonra da dénmeye devam eder

I e m Yalnizca enerjisini sebeke beslemesinden
4 @ alan elektrikli ¢im bicme makineleri igin.

& Yalnizca enerjisini sebeke beslemesinden
@ alan elektrikli ¢cim bigme makineleri igin.

ONEMLI Yirtilmig veya okunamaz hale gelmis
yapiskanli etiketlerin degistirilmesi gerekir. Yeni
etiketleri yetkili teknik servisinizden isteyin.

4. MONTAJ

A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de a¢iklanmak-
tadir. Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak icin
bu talimatlara titizlikle uyun.

Depolama ve nakliye amaglariyla, makinenin

bazi bilesenleri fabrikada monte edilmemistir

ve ambalaj ¢ikarildiktan sonra birlestiriimek

zorundadir. Asagidaki talimatlari izleyin.

A Ambalajin agcilmasi ve montajin tamamlanmasi
diiz ve saglam bir yiizey (izerinde gerceklestirilmelidir,
makinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri icin ye-
terli derecede yer bulunmalidir ve daima uygun aletler
kullaniimalidir. Makineyi "MONTAJ" béliimiinde verilen
talimatlari tamamlamadan kullanmayin.

A Montaj islemini yapmadan énce, emniyet anahta-
rinin yuvasina takili olmadigindan emin olun.

41 AMBALAJIN ACILMASI (Res.3)

4.2 GiM TOPLAMA HAZNESININ
MONTAJI (Res.4, Res. 5)

4.3 SAPIN MONTAJI

« EL 340 Li 48L - (Res.6=9)

« EL 380/420 Li 48L (Res.10:13)

5. KONTROL KUMANDALARI

5.1 EMNIYET ANAHTARI (DEVREDEN
GIKARMA CiHAZI)

Aku yuvasinin iginde bulunan anahtar, makinenin
elektrik devresini agar ve kapatir (Res.14.A).
Anahtar ¢ikarildiginda, makinenin kontrolsuiz
kullaniimasini engelleyecek sekilde elektrik
devresi tamamen devreden ¢ikar.

ONEMLI Makine her kullaniimadiginda veya
g6zetimsiz birakildiginda emniyet anahtarini ¢ikarin.

5.2 SAP

&2 Kontrol kolu

Kontrol kolu (Res.15.A, Res.15.A.1), motoru
baslatir/durdurur ve es zamanli olarak kesim
cihazini devreye alir/devre disi birakir.

Belirtilen konumlar, sunlara karsilik gelmektedir:
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| Baslatma.

Il‘. Kesim cihazinin devreye alinmasi.

O Durdurma.

6. MAKINENIN KULLANILMASI

A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de agiklanmak-
tadir. Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak i¢in
bu talimatlara titizlikle uyun.

6.1 HAZIRLIK iSLEMLERI (Res.16)

Emniyet anahtarinin yuvasina takil
olmadigindan emin olun.

A Bu islemi, kesim cihazi durur haldeyken gercek-
legtirin.

6.1.1 Akiiniin kontrol edilmesi (Res.17)

6.1.2 Calismaya baslamadan énce

makinenin hazirlanmasi

NOT Bu makine, ¢cimenlikleri birgok farkl sekillerde
bicmek lizere kullanilabilir; calismaya baslamadan énce;
cimenligin nasil bigilecegine gére makineyi hazirlayin.

a. Cimlerin kesilmesi ve ¢im toplama

haznesinde toplanmasi i¢in hazirlik (Res.18)

b.  Cimlerin kesilmesi ve ¢imlerin arkadan
yere bosaltilmasi i¢in hazirlik: (Res.19)

c. Bicme ve malglama islemleri
icin hazirhik (Res.20) .

6:1:3 Kesim yiiksekligini ayarlama (Res.21)
6.1.4  Sap egim ayari (Res.8, Res.12)
6.2 GUVENLIK KONTROLLERI

A Kullanmadan énce daima giivenlik kontrollerini
yerine getirin.

6.2.1 Genel giivenlik kontrolii
Aksam Sonu¢
Tutma yerleri Temiz, kuru.

Sap Makineye dogru sekilde
ve sikica sabitlenmis.
Kesim cihazi Temiz, hasar gérmemis

veya yipranmamis,
iyice bilenmis.

Arka bosaltma korumasi;
¢im toplama haznesi

iyi durumda. Hasar yok.
Diizglnce takilmis.
Hasarliysa degistirin.

Kontrol kolu

Kol zorlamasiz, serbest
bir sekilde hareket etmeli,
birakildiginda bostaki
konuma kendiliginden hizl
bir sekilde donmelidir.

Akl

Muhafazasinda herhangi
bir hasar yok, herhangi
bir sivi sizintis1 yok.

Makine ve kesim
cihazi Gzerindeki
vidalar/somunlar

iyice sikilmis
(gevsememis). Hasar
gérmemis veya aginmamis.

Makine

Herhangi bir hasar veya
yipranma belirtisi yok.
Anormal titresim yok.
Anormal ses yok.

islem

Sonug

1. Makineyi baslatin (par.
6.3).

2. Anahtar kontro-
linl serbest bi-
rakin (Res.29).

1. Kesim cihazi hareket
etmelidir.

2. Kol otomatik olarak ve
hizl bir sekilde bostaki
konuma geri dénmeli,
motor kapanmali ve
kesim cihazi birkag sa-
niye igcinde durmaldir.

A Sonuclarin herhangi biri tablolarda verilen belirti-
lere uymuyorsa, makineyi kullanmayin! Gereken kont-
rollerin yapilmasi ve onarim igin bir servis merkezine
basvurun.

6.3 BASLATMA (Res.23+25)

A Motorun ateslenmesiyle es zamanli olarak kesim
cihazi devreye alinir.

6.4 ISLETIM (Res.26)

ONEMLI Motorun galigirken asiri isinma
nedeniyle durursa, motoru yeniden ¢alistirmadan
dnce yaklasik 5 dakika beklemeniz gerekir.

6.4.1 Cim kesimi (Res.27, Res.28)

NOT fleri yéndeki hizi ve kesim yiiksekligini, ¢im
alani sartlarina (¢im yliksekligi, yogunlugu ve nem)
ve toplanan ¢im miktarina gére diizenleyin.

6.4.2 Cim toplama haznesinin

bosaltiimasi (Res.29, Res. 30)

6.5 DURDURMA (Res.29)

A Kesim cihazlari devreden cikarildiktan veya motor
kapatildiktan sonra da birka¢ saniye dénmeye devam
edecektir.
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ONEMLI | Asagidaki durumlarda daima makineyi durdurun:

* Calisma bélgeleri arasinda yer degistirmeler esnasinda.
* Cim bulunmayan zeminlerden gegerken.
* Birengelin asilmasi gerektiginde.
* Kesim yliksekligini ayarlamadan once.
* Cim toplama haznesini ¢ikardiginiz veya
yeniden taktiginiz her seferinde.

6.6 ISLETIMDEN SONRA (Res.31+33)

ONEMLI Makine her kullaniimadiginda veya
g6zetimsiz birakildiginda emniyet anahtarini ¢ikarin.

7. BAKIM

A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de aciklanmakta-
dir. Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak icin bu
talimatlara titizlikle uyun.

A Makine iizerinde herhangi bir kontrol, temizlik veya
bakim/ayarlama islemi yapmadan énce:

¢ Makineyi durdurun.

* Emniyet anahtarini ¢ikarin (anahtari kontakta
veya cocuklarin ya da yetkisiz kisilerin
ulasabilecekleri yerlerde kesinlikle birakmayin).

* Akiiyii ¢ikarin.

¢ Tiim hareketli kisimlarin tamamen
durduklarindan emin olun.

* Makineyi herhangi bir kapali ortama yerlestirmeden
énce, motoru sogumaya birakin.

* Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve
koruyucu gézliik takin.

« ilgili talimatlari okuyun.

71 AKU

7l Ak calistirma siresi

Akuniin galistirma suresi (dolayisiyla da sarj etmeden 6nce
isleyebileceginiz ¢cim alan) temel olarak agagidakilere baghdir:

a. Dahafazla enerjiihtiyaci gerektiren
cevresel faktorler:

- Yogun, uzun, nemli ¢imin bigilmesi.

b.  Makinenin kesim genisligi; genislik ne kadar fazla
olursa, enerji gereksinimi de o kadar fazla olur.

c.  Operatoriin kaginmasi gereken davranislar:

- Caligma esnasinda sik agma ve kapama yapma.
— Gim kosullarina gére ¢ok algak bir

kesim yuksekligi segme.
— Kesilecek ¢cim miktarina gére ilerleme

hizinin cok yiiksek olmasi.

NOT /ste kullanim esnasinda akii, makineyi
kapatan ve calismasini bloke eden bir koruma dizeni
araciligiyla tamamen bosalmaya karsi korunur.

Aku gli¢ rezervini optimize etmek icin her zaman
asagidakilerin yapiimasi tavsiye edilir:

— Gimin cayir kuruyken bigilmesi.

- Cok uzamasini dnleyecek sekilde, gimin sikga bigilmesi.

— Cim ¢ok uzadiginda daha buytik bir kesim
ylksekligi ayarlanmasi ve daha dusik bir
ylikseklikte ikinci kez gecilmesi.

— Cimler ¢ok uzunken makineyi "mal¢lama”
modunda kullanmayin.

Makineyi standart ak ile mimkin olandan
daha uzun calismalarda kullanmak isterseniz,
asagidaki secenekleri tercih edebilirsiniz:
— Kullanimda kesintiye yol agmayacak sekilde
bosalan akuyl hemen degistirmek igin
ikinci bir standart akl satin almak.
Standart akuye oranla daha uzun kullanma stiresi sunan bir
akl satin almak (par. 13.2)..

71.2 Akiinin ¢ikarilmasi ve sarj
edilmesi (Res.31+33)

NOT Ak, ortamisisi O ile +45 °C arasinda olmadiginda
sarj edilmesini engelleyen bir koruma ile donatilmistir.

NOT Ak, hasar gérme riski olmaksizin,
kismen de olsa her an sarj edilebilir.

7.2  TEMIZLIK (Res.34)
Her kullanimda asagidaki talimatlari izleyerek iyice temizleyin.

7.21 Makinenin temizligi (Res.35+38)

7.2.2 Kesim cihazlari donaniminin temizligi

ONEMLI Makineyi yanina yatirin ve herhangi
bir calismaya baslamadan énce makinenin
dengesinin saglandigindan emin olun.

Sasi iginde birikmis ¢im kalintilarini ve gamurlari
giderin, aksi takdirde bunlar kuruyup bir
sonraki ¢alistirmayi zorlagtiracaklardir.

7.2.3 Cim toplama haznesinin temizligi (Res.39)
7.3 KESIM CIHAZI (Res.40+43)

A Anahtari ¢ikarmadan ve kesim cihazi tamamen
durmadan kesim cihazina dokunmayin. Anahtar ¢ikarilmis
olsa bile, kesim cihazinin hareket edebilecegini aklinizdan
cikarmayin.

A Kesim cihazlari iizerinde yapilacak tiim isler (s6k-
me, bileme, balans, onarim, tekrar monte etme ve/veya
degistirme), 6zel aletlerin kullaniminin yani sira 6zel be-
ceriler gerektiren, nemli islerdir; giivenlik nedenlerinden
dolayi, bu igler mutlaka Uzman bir Merkezde gerceklesti-
rilmelidir.

A Dengesini korumak icin hasar gérmiis, biikilmiis
veya aginmig kesim diizeninin kendi vidalariyla birlikte
degistirildiginden emin olun.

ONEMLI Daima "Teknik Veriler'de belirtilen
kodu tastyan orijinal kesim cihazlarini kullanin.

Uriin gelisimi dikkate alindiginda, "Teknik Veriler"
tablosunda listelenen kesim cihazi, zamanla birbirinin yerine
kullanilabilir benzer 6zellikte ve benzer isletim guvenligi
ozelliklerine sahip baska cihazlarla degistirilebilir.
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8. DEPOYA KALDIRMA

A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de agiklanmak-
tadir. Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak icin
bu talimatlara titizlikle uyun.

8.1 MAKINENIN DEPOYA
KALDIRILMASI (Res.43+46)

8.1.1 Makinenin dikey depolanmasi

(EL 380/420 Li 48L)

Gerekirse, makine bir kancaya asilarak
dikey olarak depolanabilir.

A Kancanin ve ilgili sabitleme sisteminin yeterli

ve makinenin agirligini tasiyabiliyor oldugundan emin
olun; dikkatli olun ve ¢ocuklarin veya hayvanlarin maki-
nenin iistiine ¢ikarak, kancaya agirlik yiiklemediginden
emin olun. insanlar, cocuklar veya hayvanlara yanlglik-
la temas etmesi durumunda herhangi bir tehlike tegkil
etmemesi icin, makineyi, kesim cihazi duvara déniik
olacak sekilde veya lstii uygun bir sekilde kapatiimis
olarak sabitleyin.

Makineyi dikey sekilde depolamak icin, kollari
(Res. 47.A) serbest birakin ve sapl, «>» ile
isaretlenmis olan dis, OZEL OLARAK dislerin
«S» ile isaretlenmis bélmesiyle eslesecek sekilde
ileriye dogru gevirin, ardindan kollari kilitleyin.
Konum, her iki taraf i¢in de ayni olmalidir

8.2 AKUNUN DEPOYA KALDIRILMASI

Aku gdlgede, serin ve nem icermeyen
bir ortamda saklanmalidir.

NOT Uzun siire kullanilmayacagi zaman ¢alisma
émrini uzatmak i¢in akdyu her iki ayda bir sarj edin.

9. TASIMA VE NAKLIYE (Res.29,
Res. 31, Res. 34, Res. 48+53)

A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de agiklanmak-
tadir. Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak i¢in
bu talimatlara titizlikle uyun.

10. SERVIS VE ONARIMLAR

Makinenin kullanilmasi ve kullanici tarafindan
gerceklestirilebilecek temel bakim islemlerinin
dogru sekilde yapilmasi igin gereken tiim bilgiler
bu kilavuzda verilmistir. Burada agiklanmayan her
turlt dizenleme ve bakim islemi, Bayiniz veya
Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

Yetkili olmayan merkezlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gerceklestirilen islemler, Garantinin
ve Ureticinin tim yiikimliiliik ve sorumluluklarinin
tamamen gecersiz olmasina neden olur.

Orijinal olmayan yedek parga ve mekanizmalar
onayli degildir; orijinal olmayan yedek par¢a

ve mekanizmalarin kullanilmasi makinenin
guvenligini tehlikeye atar ve Ureticinin her tiirli
yukumlulik veya sorumlulugunu kaldirir.

11. GARANTI KAPSAMI

Garanti sartlari yalnizca tuketicilere, diger bir deyigle
profesyonel olmayan operatérlere yoneliktir.

Garanti suresi boyunca Saticiniz veya bir uzman
Merkez tarafindan kesinlestirilen her tirli malzeme
ve imalat kalitesi kusuru garanti kapsamindadir.
Garanti uygulamasi, kusurlu oldugu kabul edilen
bilesenin onarimi veya degistiriimesiyle sinirlidir.
Servis, yardim ve giivenlik cihazi muayenesi
amaciyla, makinenizi yilda bir kez yetkili bir

servis atdlyesine géndermeniz 6nerilir.

Garanti uygulamasi makinede diizenli

bakim yapiimasina tabidir.

Asagidakilerden kaynakli hasarlar

garanti kapsami digindadir:

Makinenin beraberindeki dokiimantasyonun
o6grenilmemesi (Talimat kilavuzlari).

Profesyonel amagli kullanim.

Dikkatsizlik, ihmalkarlik.

Dis etkenler (yildirnm, darbeler, makinenin igcinde
yabanci cisimlerin bulunmasi) veya kazalar.
Makinenin Uretici tarafindan izin verilmeyen veya
uygunsuz sekilde kullanilmasi ve monte edilmesi.
Bakim yapilmamasi.

Makinede tadilat yapilmasi.

Orijinal olmayan yedek pargalarin

(uyarlanabilen pargalarin) kullaniimasi.

imalatgi tarafindan temin edilmeyen veya
onaylanmayan aksesuarlarin kullaniimasi.

Garanti, asagidakileri kapsamaz:

Bakim islemleri (talimat kilavuzunda agiklanmaktadir).
Tahrik kayislari, kesim cihazi, 6n lambalar,
tekerlekler, emniyet civatalari ve kablaj gibi sarf
malzemelerinin normal asinma ve yipranmasi.
Normal aginma ve yipranma.

Kullanilmasina bagl olarak makinede

meydana gelen estetik bozulmalar.

Kesim cihazlarinin destekleri.

Garanti faaliyetiyle baglantili olabilecek tali masraflar,
6rnegin kullanicinin bulundugu yere ulasim igin
karsilasilan masraflar, makinenin Bayiye génderilmesi,
yedek ekipman kiralanmasi veya bakim ¢alismasini
gerceklestirmesi icin bagimsiz sirketlerin cagrilmasi.
Kullanici, kendi ulusal yasalarinin korumasi altindadir.
Kullanicinin kendi ulusal yasalarinda éngérilen
haklari, bu garantiyi hicbir sekilde sinirlandirmaz.
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12. ARIZA TESPITI

Yukaridaki islemler gergeklestirildikten sonra sorunlar devam ederse, bayinizle iletisime gegin.

SORUN

OLASI NEDENI

cozim

1. Motor, anahtara basildi-
ginda galismiyor.

Emniyet anahtari yok veya
hatali yerlestirilmis.

Anahtari takin (Res. 23).

Ak yok veya hatali yerlestiriimis.

Kapag! agin ve akiiniin yuvasina dogru
yerlestirildigini kontrol edin (Res. 23)

Akl bosalmis.

Akunin durumunu kontrol edin ve
gerekirse yeniden sarj edin (Res. 32).

Motor baslatilirken yavas calisiyor.

Kontrol koluna basin ve 2-3 saniye
basili tutun (Res. 25).

Motor asiri 1sindigindan
termik koruma atmis.

En az 5 dakika bekleyip, ardindan
makineyi tekrar galistirin.

2. Motor galisiyor fakat
kesim cihazi hare-
ketsiz duruyor.

Kesim cihazi sabitleme
aparatlari gevsemis.

Motoru derhal durdurun ve

emniyet anahtarini gikarin.

Kontrol, deg@istirme veya onarim
islemleri icin yetkili bir Teknik Servisle
baglanti kurun (par. 7.3).

3. Motor galisma esnasinda
duruyor.

Akl dogru yerlestiriimemis.

Kapagi agin ve akiniin yuvasina dogru
yerlestirildigini kontrol edin (Res. 23).

Akl bosalmis.

AkUnin durumunu kontrol edin ve
gerekirse yeniden sarj edin (Res. 32).

Kesim cihazinin dénmesini
engelleyen tikanikliklar var.

Emniyet anahtarini ¢ikarin, is eldivenlerinizi
takin ve makinenin alt kismindaki

ve/veya bosaltma kanalindaki ¢im
artiklarini veya kalintilari temizleyin.

Motor asiri isindigindan
termik koruma atmis.

En az 5 dakika bekleyip, ardindan
makineyi tekrar calistirin.

Asiri ylksek akim cekildigi

icin termik koruma atmig; bu
asagidakilerden kaynaklanabilir:
 Bicilen ¢im ¢ok uzun.

* Kesim cihazinin dénmesini
engelleyen tikanikliklar var.

¢ Sasive bosaltma kanaliicinde
cok fazla ¢im kalintisi birikmis.

* Cim ¢ok uzadiginda daha biyuk bir kesim
yuksekligi ayarlanmasi ve daha dusik
bir yukseklikte ikinci kez gegilmesi.

* Tikanikliklari giderin (par. 7.2.2).

* Makineyi temizleyin (par. 7.2.1)

En az 5 dakika bekleyip, ardindan
makineyi tekrar galigtirin.

4. Kesilen otlar ¢im toplama
haznesinde toplanmiyor.

Kesim cihazi, yabanci bir nesneyle
karsilasmis ve darbe almistir.

Motoru derhal durdurun ve

emniyet anahtarini gikarin.

Hasara karsI muayene edin ve gerekirse
kesim cihazinin degistiriimesi icin Teknik
servis merkeziyle baglanti kurun (par. 7.3).

Sasinin i¢ kismi kirli.

Cimlerin, ¢im toplama haznesine dogru
bosaltiimasini kolaylastirmak igin, sasinin
i¢ kismini temizleyin (par. 7.2.2).

5. Gim zor bigiliyor.

Kesim cihazi iyi durumda degil

Kesim cihazinin bilenmesi veya degistiriimesi
icin yetkili servisle baglanti kurun.

6. Calismaesnasinda
asin guriltu ve/veya
titresimler duyuluyor.

Kesim cihazi sabitleme
aparatlari gevsemis veya kesim
cihazi hasar gérmus.

Motoru derhal durdurun ve

emniyet anahtarini gikarin.

Kontrol, deg@istirme veya onarim
islemleri icin yetkili bir Teknik Servisle
baglanti kurun (par. 7.3).
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7. Akilnln ¢alisma
suresi kisa.

Daha fazla akim ¢ekilmesini gerektiren
zor kullanim kosullari var.

islemleri optimize edin (par. 7.1.1).

Akl yapilan is icin yetersiz.

ikinci bir akii veya daha gelismis
aki kullanin (par. 13.2).

8. AKu sarj cihazi aku-
yu sarj etmiyor.

Ak sarj cihazina dogru yerlestirilmemis.

Dogru yerlestirildigini kontrol edin (Res. 32).

Cevre kosullar uygun degil.

Sarjislemini sicakhigin uygun
oldugu bir ortamda yapin (akl/aki
sarj cihazi kitapgigina bakin).

Kontaklar kirlenmis.

Kontaklari temizleyin.

AkU sarj cihazinda gerilim yok.

Fisin takil ve elektrik prizinde
gerilim oldugunu kontrol edin.

Ak sarj cihazi arizall.

Orijinal bir yedegi ile degistirin.

Sorun devam ederse, akl/aku sarj
cihazi kilavuzuna basvurun.

13. TALEP UZERINE TEDARIK
EDILEN MEKANIZMALAR

131 “MALGLAMA” KiTi

Kesilmig ¢imleri ince bir sekilde kesiyor ve ¢im toplama
haznesinde toplamak yerine ¢imenligin Gistinde
birakiyor (uyumlu makineler igin) (Res.54.A).

13.2 AKULER
ise 6zel ihtiyaglara uyum saglayabilmek amaciyla
farkl kapasitelere sahip akller mevcuttur (Res.54.B.

Bu makine i¢in onaylanmis akiilerin listesi
"Teknik Veriler" tablosunda yer almaktadir.

13.3 AKU SARJ CiHAZI

Akulyu sarj etmek igin kullanilan cihazdir (Res. 38.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: EL 340 Li 48L
c) Numero di Serie: 22A**WBH000001 + 99LesWBH999999
d) Motore:: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg - Germany
* EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 90 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 91 dB(A)
i) Ampiezza di taglio:: 34 cm
5. Persona autorizzata a costituire il Fascicolo ST.S.p.A.
Tecnico: Via del Lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

Snste

6. Castelfranco Veneto, 01/10/2022

171514225/2



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex |l, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type: EL 340 Li 48L
c) Serial number: 22AsWBH000001 + 99LesWBH999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
* S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 90 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 91 dB(A)
i) Cutting width: 34cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo / Modello Base: EL 380 Li 48L
c) Numero di Serie: 22A**WBH000001 + 99LesWBH999999
d) Motore:: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany

e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

90 dB(A)
91 dB(A)
38cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

Sunste

171514226/2



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST.S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type: EL 380 Li 48L
¢) Serial number: 22A+*WBH000001 + 99LeeWBH999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 90 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 91 dB(A)
i) Cutting width: 38cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, ~r
Devon, PL7 4JH, England e 1

171514226/2



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: EL 420 Li 48L
c) Numero di Serie: 22A**WBH000001 + 99LesWBH999999
d) Motore:: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

95 dB(A)
95 dB(A)
42 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

Sunste

171514227/2



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST.S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type: EL 420 Li 48L
¢) Serial number: 22A+*WBH000001 + 99LeeWBH999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 95 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 95 dB(A)
i) Cutting width: 42cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, ~r
Devon, PL7 4JH, England e 1

171514227/2



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformite

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe |l, partie A)

1. La Sociéte

2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :
Tondeuse & gazon  conducteur a pied / coupe du gazon
a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: a batterie

3. Est conforme aux prescriptions des directives :

e) Organisme de certification : Non applicable

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée & établir le Dossier Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex Il, part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own responsibility that the
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass cutting
a) Type / Base Model

¢) Serial number

d) Motor: battery-operated

3. Conforms to directive specifications:

&) Certifying body: Not applicable

4. Reference to harmonised Standards

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Range of cut

n) Person authorised to create the Technical Folder:
0) Place and Date

DE (U

g der Origi itung)

EG-Konformitétserklérung

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass die Maschine:
ter !

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Batterie

3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:

e) Zertifizierungsstelle: unzutreffend

4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen

g) Gemessener Schallleistungspegel

h) Garantierter Schallleistungspegel

i) Schnittbreite

n) Zur g der i Unterl befugte

Person:

0) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemmin

(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage I, deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: : accu

3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:

e) Certificatie-instituut: Niet toepasbaar

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen

h) niveau van

i) Snijbreedte

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch
Dossier

0) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE

(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I, parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad que la maquina:
Cortadora de pasto con operador de pie / corte hierba
a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: bateria

3. Cumple con las especificaciones de las directivas:
e) Ente certificador: No aplica

4. Referencia a las Normas armonizadas

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado

i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:
o) Lugar y Fecha

PT (Tradugao do manual original)

Declaragéo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I, parte A)
1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade que a maquina:
Corta-relvas para operador apeado / corte da relva
a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: Bateria

3. E conforme as especificacdes das diretivas:

e) Orgao certificador: Nao aplicavel

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico
0) Local e Data

EL (Metappaon Tou TTpwToTUTiou Twv 0BnyIv Xprong)

EK-AAAWGN GUPGPOWONG
(OBnyia Mnxaviv 2006/42/CE, Mapaptnua Il, pépog A)
1. H Eraipia
2. AnAwver utredBuva 611 N pnxavr: XAOOKOTITIK Pnxavr pe
6pBIo XeIpIOTH / KOTTA TNG XAGNG
a) TUmog / Baoiké Movrého
c) ApIBPGG UNTPWoU
d) Kivripag: pmratapia
3. ZUPHOPQUVETAI E TIC TIPOBIAYPAGES TNG 0BNYiag:
&) Opyaviopég maToTroiNaNG: Aev epapuoderal
4. Avagopd aToug Kavoviapols evappoviong
g) Z1abun PETPNONG OKOUOTIKAG 1I0XU0G
h) Z168un evvunucvnc QAKOUOTIKAG I0XU0G
i) Eupog Korrrig
n) E¢ouciodotnuévo dropo yia Ty katdption Tou Texvikod
DuMadiou:

TR (Orijinal Talimatlarin Tercimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bolim A)

1. Sirket

2. Sahsi sorumlulugu altinda asagidaki makinenin: Ayak
kumandali gim bigme makinesi / gim kesimi

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor : batarya

3. Asagidaki direktiflerin ézelliklerine uygun oldugunu beyan
etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum: Uygulanamaz

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses gii¢ seviyesi

h) Garanti edilen ses gii seviyesi

i) Kesim genisligi

n) Teknik Dosyayi olusturmaya yetkili kisi:

MK (MpeBsoa Ha opuriHanHuTe ynaTtcrea)

[lexnapauvja 3a ycornaceHocT co EY
(OvpexTvsa 3a Mawwkn 2006/42/CE, Axexc Il, aen A)

1. Komnanujata

2. w3jaByBa CO LIENOCHA NMYHA OArOBOPHOCT Aeka
cneaHara MawmHa: Tpeokocadka co onepatop Ha Hose /
Kocetbe Tpesa

a) Tun / ocHoBeH moaen

8) eTukeTa

r) MoTop: akymynatop

3. Ycornaceo co cropen re:
£) Teno 3a cepTudmkaumja: He ce npumeryea

) Tect CE 3a TMnot: He ce npumerysa

4.P 3a ycornacexu

&) AKyCTUKI MPUTUCOK

3) HuBO Ha rapaHTVpaHa 3By4Ha MOKHOCT

H) OBNaCTEHO NuLe 3a cocTaByBake Ha TexHuukaTa

0) Témog Kkai Xpévog o) Yer ve Tarih 6powypa
0) MecTo u gatym
NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) SV (Oversatining av bruksanvisning i original) DA (O af den originale

EF- Samsvarserklasring

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A)

1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar at maskinen: Handfart
gressklipper/ gressklipping

a) Type / Modell

¢) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan: Ikke aktuelt

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til & utferdige teknisk
dokumentasjon:

0) Sted og dato

EG-forsékran om Gverensstammelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la)
1. Féretaget
2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen: Forarledd
gréasklippare / grasklippning
a) Typ / Basmodell
c) Serienummer
d) Motor: batteri
3. Overensstammer med féreskrifterna i direktivet
e) Intygsorgan_ Anmalt organ: Inte tillimpbar
4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmiitt ljudeffektniva
h) Garanterad ljudeffektniva
i) Skarbredd
n) Auktoriserad person fér upprattandet av den tekniska
dokumentationen:
0) Ort och datum

EF-overensstemmelseserklzering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag |1, del A)

1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar, at maskinen: Plaeneklipper
betjent af gaende personer / klipning af graesset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3.Eri
direktiverne:

e) Certificeringsorgan: lkke anvendelig

4. Henvisning til harmoniserede standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Klippebredde

n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det
tekniske dossier:

0) Sted og dato

med ifolge

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "
1. Alulirott Vallalat
2. Felel6sségének teljes tudataban kijelenti, hogy az alabbi
gép: Gyalogvezetésii flinyirogép / flinyiras
a) Tipus / Alaptipus
c) Gyartasi szam
d) Motor: akkumulator
3. Megfelel az alabbi iranyelvek elGirasainak:
e) Tanusité szerv: Nem alkalmazhaté
a

rész)

g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i) Vagasi szélesség

n) Miiszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:
0) Helye és ideje

U (T1epeBOR OPUTHATIEHEIX HHCTPYKLWT)

[lexnapauusi cooTseTCTBUS HopMam EC

(OvpekTvsa o MalmHHOM o6opyaosaHun 2006/42/EC,
Mpunoxenue Il, yacts A)

1. MpeanpusTre

HR (Prijevod originainin uputa)

EK Izjava o sukladnosti
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak Il, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vastitom odgovorno$éu izjavijuje da je stroj: Ruéno

2. 3asenseT nog
MatumHa: [a3soHOKOCUNKa C MeLLEXOAHBIM ynpaBneHiem/
CTPMKKa rasoHa
a) Tun / Basosas moaens
¢) Macnopt
d) Asuratens: 6atapes cropaHus
3. Coot
e) Cept
4. Cobinki Ha rapMuHMaMpoEaHHue HOPMbI
g) ViaMepeHHbIii YpoBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTY
h) FapaHTUpyeMbiil yPOBEHb 3BYKOBOI MOLIHOCTI
i) AMnnuTyna KoweHms
n) Mo, Ha
NOKyMeHTaLMM:
0) MecTo n gata

X AVpeKTUB:

kosilica trave/ ko$enje trave

a) Vrsta / Osnovni model

) Matiéni broj

d) Motor: baterija

3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo: Nije primjenjivo

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane norme:
g) Izmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

i) Sirina rezanja

n) Osoba ovlatena za pravijenje Tehnicke datoteke:
o) Mjesto i datum




FT (Alkuperaisten ohjeiden kaannds)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)

1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettd kone: Kévellen
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : akku

3.0n
vaatimusten kanssa:

e) Sertifiointiyritys: : Ei sovellettavissa

4. Viittaus harmonisoituihin standardeinin

g) Mitattu énitehotaso

h) Taattu &anitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkio:
0) Paikka ja paivaméara

€S (Preklad pavodnino navodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich 2006/42/ES, Pfiloha II,
&ast A)

1. Spole&nost

2. Prohlasuje na viastni odpovédnost, Ze stroj: Sekacka se
stojici obsluhou / sekacka na travu

a) Typ / Zakladni model

<) Viyrobni islo

d) Motor: akumulator

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

&) Certifikacni organ: Nelze pouZit

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) NaméFena troved akustického vykonu

h) Zarucena droveri akustického vykonu

i) Sifka fezani

n) Osoba
0) Misto a Datum

4 pro vytvoreni T spisu:

PL (Tlumaczenie instrukcj oryginaine;)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Zatacznik I, czesé A)
1. Spétka

2. O$wiadcza na wlasng odpowiedzialno$¢, ze maszyna:
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego / cigcie

trawy
a) Typ / Model podstawowy

©) Numer seryjny

d) Silnik: akumulator

3. Spelnia podstawowe wymogi nastepujacych Dyrektyw:
e) Jednos(ka certyfku;qca Nie dotyczy

g) Zmlerzony pozlom ooy akustyorne)
h ziom mocy

i) Szerokos¢ ciecia

n) Osoba do ia D
technicznej:

0) Miejscowos¢ i data

SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostio izjavija, da je stroj: Kosilnica za
stojedega delavca / kosnja trave

a) Tip / osnovni model

¢) Serijska Stevilka

d) Motor: baterija

3. Skladen je z dologili direktiv :

&) Ustanova, ki izda potrdilo: Se ne uporablja

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvoéne moéi

h) Zagotovljen nivo zvogne modi

i) Obseg kosnje

n) Oseba, pooblaséena za sestavo tehnicne knjizice:

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog Il, deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoéu da je masina:
Kosilica na guranje / Kosenie trave

a) Tip / Osnovni model

¢) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:

&) Certifikaciono tijelo: Nije primjenjivo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kosenja

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke brosure

SK (Preklad povodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode
o Strojnych

, Priloha Il,
gast A)

1. Spolognost

2. Vyhlasuje na viastnt zodpovednost, e stroj: Kosatka so
stojacou obsluhou / kosagka na travu

a) Typ / Zakladny model

¢) Vyrobné &islo

d) Motor: akumulator

3. Je v zhode s nariadeniami smemic:

e) Certifikacny organ: Nepouzitelné

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana trovef akustického vykonu

h) Zaruend trover akustického vykonu

i) Sirka kosenia

0) Kraj in datum 0) Mjesto i datum n) Osoba 4na spisu:
0) Miesto a Détum
RO (Traducerea manualului fabricantului) LT (Originaliy instrukcijy vertimas) LV tulkojums no

CE -Declaratie de Conformitate

(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa |l, partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca masina: Masina de
tuns iarba cu conducétor pedestru / taiat iarba

a) Tip / Model de bazé

c) Numér de serie

d) Motor: baterie

3.Estein i
e) Organism de cemfcare Nu se aplica

4. Referinta la Standardele armonizate

) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Latimea de taiere

n) Persoana autorizaté sa intocmeasca Dosarul Tehnic
0) Locul si Data

EB atitikties deklaracija
(Ma§|nq dlreklyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A)

2 Fnsuma a(sakomybe‘ kad jrenginys: Pésgio operatoriaus
valdoma vejapjové/ Zolés pjovimas

a) Tipas / Bazinis Modelis

¢) Serijos numeris

d) Variklis: baterija

3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga: Netaikoma

4. Nuoroda | suderintas Normas

g) Ismatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Pjovimo plotis

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning D

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par mainam, pielikums II, dala A)
1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino, ka masina:
Péstio operatoriaus valdoma vejapjové/ zales plausana
a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: akumulators

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

¢) Sertifikacijas iestade: Nav piemérojams

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) lzméritais skanas intensitates limenis

h) Garantétais skanas intensitates limenis

i) Plausanas platums

i i kas tehnisko

0) Vieta ir Data

n)
dokumentaciju:
0) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglagenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoéu da je masina:
Kosagica na guranje / kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

¢) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:

e) Sertifikaciono telo: Nije primenijivo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvune snage

i) Sirina kosenja..
n) Osoba cvlaééena za saslavuame tehnicke brosure
0) Mesto i datum

BG (TpeBOA Ha OPUMHATIHUTE UHCTPYKUMM)

EO peknapauusi 3a cboTBETCTBUE
Mauwmhn 2006/42/EO, 1I, wacr A)

1 ﬂpymecmmo
2. H

Kocauxa C ManpaBeH BOgaY / pA3aHe Ha TpeBa
a) Bua / Basncen mogen

8) CepueH Homep

r) MoTop: akymynatop

3. E B CbOTBETCTBUE CbC CreUMdUKaTa Ha AUPEKTUBHTE:
1) C opraH: He e

4. BaaNpaHO Ha XapMOHMVIPaHUTE HOPMY

%) HUBO Ha M3MepeHa akyCTU4Ha MOLLHOCT

1) FaPaHTUPAHO HUBO Ha aKyCTUYHA MOLLHOGT

1) LnpoumHa Ha koceHe

p) Nuue, Aa cbeTasn Te Ta
[lokyMeHTaLMSE:

0) Msicto n pata

ET (Algupérase kasutusjuhend tolge)

EU vastavusdeklaratsioon

(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa I, osa A)

1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva juhiga
murunitja / muruniitia

a) Tiitip / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Mootor: aku
3. Vastab direkti
e) Kinnitav asutus:
4. Viide iihtlustatud standarditele

g) Mddetud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivdimsuse tase

i) Loikelaius

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupéev
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se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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